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Elmerovi Mendozovi, Juliovi Bernalovi

	a Césarovi Batmanovi Güemesovi.

	Za jejich přátelství, a za to corrido.

	 

	 


Prolog

	Telefon zazvonil a ona věděla, že ji zabijí. Věděla to tak určitě, že zůstala nehybně sedět, s holicím strojkem v ruce a s vlasy přilepenými na tvář v horké páře, která kapala na dlaždičky. Crr crr. Ani se nepohnula a zadržovala dech, jako by nehybnost nebo mlčení ještě mohly něco změnit na tom, co se už stalo. Crr crr. Seděla předtím ve vaně a holila si chloupky na pravé noze, až po pás v mydlinkách, a teď jí naskočila husí kůže, jako kdyby praskl kohoutek se studenou vodou. Crr crr. Ze sterea v ložnici zněly příběhy o Kamélii z Texasu v podání Tygrů ze severu. Při zradě a pašování, zpívali, bývá vždycky každý sám. Vždycky se bála, že takové písně jsou předpověď, a naráz se z nich stala pochmurná skutečnost a hrozba. Blonďák se tomu vždycky posmíval, onen zvuk však dával za pravdu jí a Blonďákovi ji upíral. Upíral mu pravdu a ještě leccos dalšího. Crr crr. Odložila holicí strojek, pomalu vylezla z vany a nechávala po sobě mokré šlápoty až do ložnice. Telefon ležel na přikrývce, malý, černý a zlověstný. Podívala se na něj, ale nedotkla se ho. Crr crr. Byla zděšená. Crr crr. Jeho drnčení se mísilo se slovy písně, jako by k ní patřilo. Takoví jsou pašeráci, nepřestávali zpívat Tygři, nikdy ti nic neprominou. Blonďák to řekl týmiž slovy a smál se přitom jako obvykle, pohladil ji po krku a hodil jí ten telefon do klína. Pokud jednoho dne zazvoní, bude to znamenat, že jsem po smrti, a ty utíkej. Tak rychle, jak dokážeš, holčičko. Utíkej a nezastavuj se, poněvadž já už tam nebudu, abych ti pomáhal. A jestli se odtud dostaneš živá, ať to bude kam chce, dej si jednu tequilu na mou památku. Na šťastné chvíle, co jsme spolu prožili, hezulko. Na naše šťastné chvíle. Tak nezodpovědný a statečný byl Blonďák Dávila, mistr cessny. Král krátkých drah, říkali mu přátelé a také don Epifanio Vargas: schopný zvednout do vzduchu malé letadlo na třech stech metrech, i s balíky koksu a čisté mariánky, a za temných nocí létat těsně nad vodou, přes hranice a zase zpátky, a unikat radarům federální policie i supům z DEA. A také schopný žít na ostří nože a hrát za zády šéfů svou vlastní hru. A schopný prohrávat.

	Voda, která z ní stékala, jí u nohou udělala loužičku. Telefon ještě stále vyzváněl a ona věděla, že ho ani nemusí zvedat a ověřovat si, že Blonďáka opustilo štěstí. Stačilo to, aby se řídila jeho pokyny a vyrazila na útěk, ale člověk se tak snadno nesmíří s tím, že by mu obyčejné crr crr naráz změnilo celý život. Takže přece jen zvedla sluchátko, stiskla tlačítko a poslouchala.

	„Blonďáka sejmuli, Tereso.“

	Nepoznala ten hlas. Blonďák měl přátele a někteří z nich byli věrní, vázaní pravidly z časů, kdy v pneumatikách aut převáželi přes El Paso do Ameriky mariánku a balíčky čistého kokainu. Mohl to být kterýkoliv z nich: možná Neto Rosas nebo Ramiro Vázquez. Nepoznala, kdo volá, a stejně na tom nezáleželo, poněvadž jeho sdělení znělo jasně: Blonďáka sejmuli, opakoval hlas. Oddělali ho, a jeho bratrance taky. Teď je na řadě rodina toho bratrance a ty. Takže utíkej, jak jen dokážeš. Utíkej a nezastavuj se. Potom se spojení přerušilo a ona se podívala na své mokré nohy na podlaze, uvědomila si, že se třese zimou a strachem, a pomyslela si, že ať už volal kdokoliv, použil tatáž slova jako Blonďák. Představila si toho muže, jak pozorně přikyvuje v kouři cigaret nad sklenicemi někde ve výčepu, a proti němu Blonďák, který kouřil mariánku a nohy měl zkřížené pod stolem, jak obvykle sedával, ve špičatých kovbojských botách z hadí kůže a s hedvábným šátkem ve výstřihu košile, s pilotskou bundou na lenochu židle, nakrátko ostříhanými světlými vlasy a pichlavým, sebejistým úsměvem. Hele, bráško, uděláš to pro mne, jestli mne odprásknou. Řekneš jí, aby utíkala a nezastavovala se, poněvadž ji budou chtít sundat taky.

	Znenadání se jí zmocnila panika, bylo to něco úplně jiného než chladná hrůza, kterou cítila předtím. Teď to byl výlev zmatku a šílenství a ona jen krátce, úsečně vykřikla a zvedla obě ruce k hlavě. Nedokázala se udržet na nohou, takže se vsedě svalila na postel. Rozhlédla se kolem: bílé a zlaté čelo postele, na stěnách obrazy s unylými krajinkami a s párky, které se procházely při západu slunce, a porcelánové sošky, které sbírala a vyrovnávala na poličku, aby měli hezký a útulný domov. Věděla, že teď už to žádný domov není, a za několik minut že se z něj stane past. To už se uviděla ve velkém zrcadle na skříni: nahá a mokrá, s tmavými vlasy přilepenými na tvář, a mezi kadeřemi dokořán otevřené černé oči, které jí hrůzou lezly z důlků. Utíkej a nezastavuj se, tak jí to řekl Blonďák a pak i hlas, jenž jeho slova opakoval, a to už se dala na útěk.

	 

	
I. 
Spadla jsem z oblak, kde jsem měla hlavu

	Vždycky jsem si myslel, že mexická mafiánská corrida jsou jenom lidové romance, a Hrabě Monte Cristo že je pouhý román. Tak jsem to řekl Terese Mendozové, když poslední den přistoupila na to, že mne přijme, obklopená osobními strážci a policisty, v domě, kde bydlela, ve vilové čtvrti Chapultepec v Culiacánu, ve státě Sinaloa. Vyslovil jsem jméno Edmonda Dantese, zeptal jsem se, jestli tu knihu četla a ona se na mne podívala mlčenlivým pohledem, tak dlouhým, až jsem se obával, že tím náš rozhovor skončil. Potom se obrátila k dešti, jenž bubnoval do oken, a nevím, zda jí ústa tak podivně a krutě zkřivil stín šedivého světla zvenčí nebo zamyšlený úsměv.

	„Já knihy nečtu,“ řekla.

	Věděl jsem, že lže, jak to za posledních dvanáct let bezpochyby udělala nesčíslněkrát. Nechtěl jsem však, aby si myslela, že se vtírám, takže jsem změnil téma. Její dlouhá cesta tam a zpátky zahrnovala příběhy, které mne zajímaly mnohem víc než knihy, jaké kdy přečetla ta žena, kterou jsem konečně měl před sebou, poté, co jsem předchozích osm měsíců ve třech světadílech sledoval její stopy. Říkat, že jsem byl zklamaný, by nebylo přesné. Skutečnost se obvykle legendám nevyrovná, ovšem v mém povolání je slovo zklamání vždycky relativní: skutečnost i legenda jsou pouhý pracovní materiál. Problém je v tom, že nemůžete být celé týdny a měsíce někým profesionálně zaujatí, aniž si o dotyčné osobě uděláte svou vlastní, jasnou a samozřejmě nesprávnou představu, která vám utkví v hlavě s takovou silou a věrohodností, že je pak těžké – a dokonce zbytečné – zásadně ji měnit. Navíc my spisovatelé máme tu výsadu, že naši čtenáři až překvapivě snadno přebírají náš názor. Proto jsem onoho deštivého rána v Culiacánu věděl, že opravdová Teresa Mendozová už nikdy nebude ona žena, která seděla přede mnou, nýbrž ta druhá, která ji nahrazovala a zčásti jsem ji vytvořil já sám: a její životní příběh, neúplný a rozporný, jsem kousek po kousku poskládal dohromady z toho, co jsem se dozvěděl od lidí, kteří ji znali a nenáviděli nebo ji měli rádi.

	„Proč jste za mnou přišel?“ zeptala se.

	„Chybí mi jeden příběh z vašeho života. Ten nejdůležitější.“

	„To jsou mi věci. Říkáte jeden příběh.“

	„Ano.“

	Zvedla ze stolu krabičku Faros a přidržela k cigaretě plamínek levného plastového zapalovače, poté co posunkem zarazila muže sedícího na protější straně místnosti, jenž se už ochotně zvedal, levou ruku v kapse saka: byl už v letech, ramenatý a obtloustlý, a měl sytě černé vlasy a mohutný mexický knír.

	„Ten nejdůležitější?“

	Položila cigarety i zapalovač na stůl, naprosto souměrně, aniž mi nabídla. Bylo mi to jedno, poněvadž nekouřím. Kromě nich tam ležely ještě další dvě krabičky, popelník a pistole.

	„To doopravdy být musí,“ dodala, „když jste se dnes odvážil přijít sem.“

	Podíval jsem se na pistoli. Byla to švýcarská Sig Sauer. Parabelum, s šestnácti náboji ráže 9 křížem uloženými v zásobníku. K tomu tři plné zásobníky. Zlaté špičky střel byly velké jako žaludy.

	„Ano,“ odpověděl jsem klidně. „Stalo se to před dvanácti lety. Tady v Sinaloi.“

	Znovu ten mlčenlivý pohled. Věděla o mně, poněvadž v jejím světě se něco takového dalo za peníze koupit. A kromě toho jsem jí před třemi týdny poslal kopii svého nedokončeného textu. Měla to být návnada, chtěl jsem se jí představit, abych to všecko dokončil.

	„A proč bych vám to měla vypravovat?“

	„Poněvadž jsem si s vámi dal spoustu práce.“

	Dívala se na mne přes kouř cigarety, s očima trochu přimhouřenýma, jako ty indiánské masky ve Velkém chrámu. Pak vstala, došla k barovému stolku a vrátila se s lahví tequily Herradura Reposado a dvěma malými úzkými skleničkami, jakým Mexičané říkají koníček. Na sobě měla pohodlné kalhoty z tmavého plátna, černou blůzu a sandály, a zjistil jsem, že nemá žádné šperky, náhrdelník ani hodinky, jenom stříbrný náramek se sedmi kruhy na pravém zápěstí. Přede dvěma lety – výstřižky z novin jsem měl ve svém pokoji v hotelu San Marcos – ji týdeník Holá! zahrnul mezi dvacet nejelegantnějších žen ve Španělsku, ve stejné době, kdy El Mundo psal o nejnovějším soudním vyšetřování jejích obchodů na Slunečním pobřeží a jejího spojení s narkomafií. Na fotografii uveřejněné na titulní straně ji bylo nejasně vidět za sklem auta, chráněnou před reportéry několika osobními strážci v tmavých brýlích. Jeden z nich byl kníratý tlusťoch, který teď seděl na protější straně místnosti a díval se na mne z dálky, jako kdyby mne neviděl.

	„Říkáte spoustu práce,“ opakovala zamyšleně a nalila do skleniček tequilu.

	„Ano.“

	Ve stoje usrkla malý doušek, nepřestávajíc mne pozorovat. Byla menší, než vypadala na fotkách nebo v televizi, i teď se však pohybovala klidně a jistě, jako by každý její posunek zcela přirozeně souvisel s tím příštím a nepřipouštěl žádnou improvizaci ani pochybnost. Možná už nikdy o ničem nepochybuje, napadlo mi naráz. Ověřil jsem si, že v šestatřiceti letech vypadá ještě docela přitažlivě. Možná ne tolik jako na fotografiích z poslední doby i na dalších, které jsem si porůznu prohlížel u těch, kteří ji znali na opačné straně Atlantiku, počítaje i černobílé snímky z ánfasu a z profilu na starém policejním záznamu komisařství v Algecirasu. A také videopásky, nejasné záběry, které pokaždé končily tím, že do obrazu vtrhly neurvalé gorily a násilím natáčení přerušily. A na všech byla ona, se svým nynějším distingovaným zevnějškem, téměř vždy v tmavém oblečení a s černými brýlemi, nasedala do drahých aut nebo z nich vystupovala, rozmazaná zrněním teleobjektivu vycházela na terasu v Marbelle nebo se opalovala na palubě veliké jachty, bílé jako sníh: Královna jihu a její legenda. Ta, která se objevovala ve společenských rubrikách novin i v černé kronice. Existovala však ještě jedna fotka, o které jsem nevěděl, a dvě hodiny nato, než jsem odešel z domu, se Teresa Mendozová nečekaně rozhodla, že mi ji ukáže. Byla velice ohmataná a vzadu poslepovaná lepicí páskou, a tu nakonec položila na stůl, mezi přeplněný popelník a láhev tequily, kterou sama ze dvou třetin vyprázdnila, a Sig Sauer se třemi zásobníky, která tu ležela jako předzvěst – po pravdě to bylo smířené přijetí – toho, co se ještě téhož večera mělo stát. Ten poslední snímek byl ze všech nejstarší a vlastně ho byla jen půlka, poněvadž celá levá strana chyběla: bylo z ní vidět jen mužskou paži v rukávu pilotské bundy na ramenou štíhlé tmavovlásky, s hustými černými vlasy a s velkýma očima. Mladé ženě muselo být jen málo přes dvacet: na sobě měla velice přiléhavé kalhoty a ošklivou džínovou bundu s beránčím límcem, a dívala se do objektivu s nerozhodným výrazem, jako by se chystala usmát nebo s tím právě přestala. Všiml jsem si, že i přes přehnané, přisprostlé nalíčení má v tmavých zorničkách nevinný nebo snad zranitelný pohled, a to zdůrazňovalo mládí onoho oválného obličeje, oči, které lehce připomínaly špičky mandlí, a ostře vykrojená ústa, staré a rozředěné krůpěje indiánské krve patrné z jejího nosu, matného odstínu kůže a povýšeně zvednuté brady. Nebyla krásná, ale byla výjimečná, pomyslel jsem si. Měla v sobě jakýsi neúplný nebo vzdálený půvab, jako kdyby se během generací ředil víc a víc, až zůstaly jen osamocené známky někdejší krásy. A onu křehkost, možná že klidnou a možná důvěřivou. Kdybych nevěděl, o koho jde, ona křehkost by na mne zapůsobila, aspoň myslím.

	„Málem bych vás nepoznal.“

	Byla to pravda, a vyslovil jsem to nahlas. Nezdálo se, že by se jí moje poznámka dotkla. Pouze se dívala na fotku na stole, a vydržela s tím hodnou chvíli.

	„Já taky ne,“ řekla nakonec.

	Pak už ji zastrčila zpátky do kabelky ležící na pohovce, do kožené peněženky se svým monogramem, a ukázala mi na dveře.

	„Myslím, že to stačí,“ řekla.

	Zdála se velice unavená, mohl za to náš dlouhý rozhovor, cigarety a láhev tequily. Pod očima, které už nevypadaly jako na té staré fotce, měla tmavé kruhy. Vstal jsem, zapnul jsem si sako, podal jsem jí ruku – sotva že se jí dotkla – a znovu jsem se zahleděl na pistoli. Tlusťoch z druhé strany místnosti už stál vedle mne, s lhostejným výrazem a připravený vyprovodit mne ven. Se zájmem jsem se podíval na jeho nádherné vysoké boty z leguání kůže, břicho, které mu přetékalo přes tepaný opasek, a hrozivý hrbol pod sakem. Když otevřel dveře, všiml jsem si, že jeho tloušťka budí klamný dojem a všecko dělá levou rukou. Bylo zřejmé, že pravou si šetří jako pracovní nástroj.

	„Doufám, že to s vámi dopadne dobře,“ řekl jsem ještě. Sledovala můj pohled až k pistoli. Pomalu přikývla, ale ne na má slova, zaměstnávaly ji její vlastní myšlenky. „Jistě,“ zamumlala.

	Pak už jsem vyšel ven. Federální policisté v neprůstřelných vestách a s útočnými puškami, kteří mne při příchodu pečlivě prohledali, nadále hlídkovali v hale a v zahradě, a u kruhové kašny před vchodem stála vojenská dodávka a dva policejní harley-davidsony. Venku na ulici, na opačné straně vysokých zdí, bylo pět nebo šest novinářů a pod deštníkem i televizní kamera, vojáci v polních uniformách, kteří kolem vily vytvořili kordon, je udržovali v patřičné vzdálenosti. Zahnul jsem doprava a v dešti jsem šel k taxíku, který na mne čekal o blok dál, na rohu ulice generála Anayi. Teď už jsem věděl všecko, co jsem potřeboval, temná zákoutí se mi osvětlila a každý dílek příběhu Teresy Mendozové, skutečný nebo smyšlený, zapadl tam, kam patřil: od té první fotky, nebo polovice fotky, až po ženu, která mne přijala s automatickou pistolí na stole. Chybělo už jen rozuzlení, ovšem i to jsem se v příštích hodinách měl dozvědět. Stejně jako ona jsem si musel jen sednout a čekat.

	Od onoho odpoledne, kdy se Teresa Mendozová ve městě Culiacán dala na útěk, uplynulo dvanáct let. Toho dne, kdy začala její předlouhá cesta tam a zpátky, se jí zhroutil rozumný svět, který si pod ochranou Blonďáka Dávily zbudovala, nebo si to aspoň myslela – slyšela, jak se s lomozem rozpadá – a náhle byla opuštěná a v nebezpečí. Položila telefon a začala pobíhat sem tam, nazdařbůh vytahovala zásuvky, zachvácená panikou, a hledala nějakou tašku, do které by si složila to nejnutnější, než odtud uteče. Nejraději by se rozplakala pro svého mužského, nebo křičela tak, až by si potrhala hrdlo, ale hrůza, která ji co chvíli úplně zaplavovala, ochromovala její jednání i city. Jako kdyby snědla houbu z Huautly nebo vykouřila nějakou omamnou, skličující bylinu, jež by ji přenesla do jakéhosi vzdáleného těla, nad kterým neměla žádnou moc. V největším spěchu se jakž takž ustrojila, džíny, tričko a lodičky, a vypotácela se po schodech dolů, pod oblečením ještě celá mokrá a s vlhkými vlasy, v ruce malou cestovní tašku a v ní hromádku věcí, které se jí tam podařilo napěchovat, pomačkaných a jak se dalo: další trička, džínovou bundu, kalhotky, ponožky a peněženku se dvěma sty pesos a s doklady. Přijdou okamžitě sem, varoval ji Blonďák. Přijdou se podívat, co by tu mohli najít, a bude líp, když tě nenajdou.

	Vyšla na ulici a zůstala nerozhodně stát, s pudovou opatrností kořisti, která nablízku větří lovce a jeho psy. Před ní se rozkládala spletitá městská topografie nepřátelského území. Sídliště se jmenovalo Quintas: široké třídy, nenápadné a pohodlné domy s buganvíliemi a pěknými auty, která před nimi parkovala. Byla to dlouhá cesta z chudinské čtvrti Siete Gotas, pomyslela si, a v tu chvíli jí ta paní z lékárny naproti, prodavač z obchodu se smíšeným zbožím na rohu, kam ty poslední dva roky chodila na nákup, hlídač z banky ve své modré uniformě a svou opakovačkou ráže 12 na řemenu – tentýž, který jí s úsměvem říkal lichotky pokaždé, když prošla kolem – připadali nebezpeční a zákeřní. Pak už žádné přátele mít nebudeš, skončil tenkrát Blonďák s tím lhostejným smíchem, který někdy zbožňovala a jindy z hloubi duše nenáviděla. V den, kdy ten telefon zazvoní a dáš se na útěk, budeš sama, holčičko. A já už ti nepomůžu.

	Stiskla tašku, jako kdyby si chtěla chránit břicho, a šla po chodníku se sklopenou hlavou, nedívala se na nic a zpočátku si dávala pozor, aby nepřidala do kroku. V dálce už slunce začínalo klesat, nad Tichým oceánem, který byl čtyřicet kilometrů odtud na západ, směrem na Altatu, a palmy, planiky a mangovníky na hlavní třídě se rýsovaly proti obloze, která se už zanedlouho měla zbarvit oním oranžovým tónem, jaký soumraky v Culiacánu měly. Uvědomila si, že jí zní v uších: byly to tupé, jednotvárné rány, přehlušující hluk aut i klapání jejích podpatků. Kdyby na ni v tu chvíli někdo zavolal, nebyla by schopná uslyšet vlastní jméno, a možná ani zvuk výstřelu. Výstřelu, který by patřil jí. Tak úporně na něj čekala, s napjatými svaly a se svěšenou hlavou, že ji rozbolela záda a kříž. Takže takhle vypadala Situace. Až příliš často slyšela mezi vtipkováním, vážnými věcmi, skleničkami a kouřem z cigaret opakovat teorii katastrof, a měla ji vypálenou v paměti jako dobytek značky. V téhle branži, říkával Blonďák, musíš umět rozpoznat Situaci. „Jde o to, že někdo přijde a pozdraví tě. Možná ho budeš znát a on se na tebe usměje. Mile, jako když másla ukrajuje. Ale vycítíš něco podivného: neurčitý pocit, jako když něco není, jak má být. A za okamžik budeš mrtvý,“ Blonďák se při těch slovech díval na Teresu a mířil na ni prstem jako revolverem, za hlasitého smíchu přátel. „Nebo mrtvá. I když je to pořád lepší, než aby tě živou odvezli někam do pouště, a s acetylenovým hořákem a s krajní trpělivostí tě začali vyslýchat. Poněvadž na těch otázkách není špatné to, že znáš odpovědi – v takovém případě se úleva dostaví rychle – ale to, že je neznáš. V tom je ta chybička, jak říkal Cantinflas. A právě to je problém: Dá ti spoustu práce přesvědčit toho s hořákem, že nevíš věci, o kterých předpokládá, že je víš, a chce je vědět taky.“

	Do hajzlu. Zadoufala, že Blonďák umřel rychle. Že ho sundali se vším všudy i s cessnou a nakrmili s ním žraloky, místo aby ho odvezli někam do pouště a tam ho vyslýchali. S federální policií nebo s DEA výslechy obvykle končily ve vězení v Almoloyi nebo v Tucsonu, a zatčený mohl smlouvat a dohodnout se s nimi. Stát se chráněným svědkem, nebo vězněm se zvláštními výsadami, pokud své karty dokázal dobře vynášet. Jenže Blonďáka na takové hrátky nikdy neužil: nebyl posera ani práskač. Zrazoval jenom trošku, ani ne tak pro peníze, ale proto, že ho bavilo žít na ostří nože. My ze San Antonia, chvástal se, prostě rádi riskujeme vlastní kůži. Bavilo ho, když na ty frajery mohl zahrát betla, a v duchu se jen šklebil, když mu vykládali: vyleťte tak a tak vysoko a potom sestupte tam a tam, mladíku, a hlavně tam nebuďte dlouho, a dívali se na něj jako na nějakého sprostého pohunka za tisíc pesos, které mu neomaleně hodili na stůl, svazky šustivých dolarů po návratu z každého letu, při kterém se ti hlavouni napakovali a on riskoval svobodu a život. Problém byl v tom, že Blonďákovi nestačilo určité věci dělat, ale měl potřebu o nich vypravovat. Byl rozený mluvka. Co je ti platné obtáhnout tu nejhezčí kočku, říkal, když to pak nemůžeš vykládat kámošům. A když se to posere, ať tě pak Tygři nebo Tukani z Tijuany přidají do svých mafiánských corrid a zpívají o tobě ve výčepech a z autorádií. Do prdele. Úplná pohádka, kámové. A když seděli někde v baru, na zábavě nebo mezi dvěma tanci v salonu Morocco, on se sklenicí piva Pacifik v ruce a ona schoulená na jeho rameni s nosem bílým od koksu, běhal jí kolikrát mráz po zádech, když slyšela, jak svěřuje přátelům věci, o kterých by každý rozumný člověk mlčel jako hrob. Teresa neměla žádné školy, ani nic jiného než Blonďáka, věděla však, že opravdoví přátelé se poznají teprve, když tě navštíví v nemocnici, ve vězení nebo na hřbitově. Což znamenalo, že přátelé jsou přátelé, dokud se neobrátí proti tobě.

	Přešla tři bloky, aniž se ohlédla, jenže takhle to dál nešlo. Podpatky, které měla, byly příliš vysoké, a pochopila, že by si vyvrtla kotník, kdyby se náhle dala do běhu. Sundala si lodičky, zastrčila je do tašky a bosá na dalším rohu zabočila vpravo, až se octla na Juárezově ulici. Tam zůstala stát před jedním bufetem, aby si ověřila, jestli ji sledují. Neviděla nic, co by ohlašovalo nebezpečí, strčila proto do dveří a šla se posadit k nejzadnějšímu stolu, zády ke stěně a s očima na ulici, aby mohla chvilku uvažovat a aby se jí zklidnil tep. Jak by řekl ten žvanda Blonďák, studovala Situaci, nebo se o to aspoň pokoušela. Vlhké vlasy se jí svezly do tváře, ale odhrnula si je jen jednou, potom si pomyslela, že je to tak lepší, poněvadž ji nebude tolik vidět. Přinesli jí nopálovou limonádu a ona chvilku seděla nehybně, neschopná dát dohromady dvě souvislé myšlenky, až dostala chuť si zakouřit a uvědomila si, že při tom zbrklém útěku zapomněla na cigarety. Vyprosila si tedy jednu od servírky a dala si od ní zapálit, aniž si všímala jejího udiveného pohledu na své bosé nohy, a velice klidně seděla a kouřila, zatímco se snažila uspořádat si myšlenky. Teď už to šlo. Kouř v plicích jí vrátil aspoň trochu klidu, dost, aby mohla rozebrat Situaci trochu prakticky. Musela se dostat do toho druhého bytu, toho bezpečného, dřív než ji ti kojoti najdou a z ní se stane nechtěná vedlejší postava v oněch mafiánských corridech, o kterých si Blonďák vždycky přál, aby je o něm Tygři nebo Tukani složili. Tam byly peníze a doklady, a bez těch se nemohla nikam dostat, i kdyby utíkala sebevíc. Byl tam i Blonďákův diář: telefony, adresy, poznámky, spojení, tajné přistávací plochy v Dolní Kalifornii, Sonoře, Chihuahui a Cohahuile, přátelé a nepřátelé – nebylo snadné rozeznat jedny od druhých – v Kolumbii, v Guatemale, v Hondurasu a na obou stranách hraniční čáry na řece Bravo: v El Pasu, Juárezu a San Antoniu. Ten spálíš nebo schováš, řekl jí. Ale pro vlastní dobro se do něj ani nepodívej, holčičko. Vůbec se do něj nedívej. A jenom kdybys byla úplně v hajzlu a opravdu nevěděla, jak dál, vyměň ho s donem Epifaniem Vargasem za svou kůži. Je to jasné? Přísahej mi, že ten diář za nic na světě neotevřeš. Přísahej při Bohu a při Panně Marii. Pojď sem. Přísahej na to, co teď držíš v rukou. Neměla mnoho času. Hodinky si zapomněla vzít také, viděla však, že odpoledne se schyluje ke konci. Ulice vypadala klidná: obvyklý provoz, chodci, kteří procházeli kolem, a poblíž nikdo nestál. Obula si lodičky. Položila na stůl deset pesos, pomalu vstala a zvedla tašku. Jak vycházela na ulici, nenašla odvahu prohlédnout si vlastní tvář v zrcadle. Na rohu nějaký kluk prodával limonády, cigarety a noviny, vyložené na dopravním kartonu, na kterém bylo jméno Samsung. Koupila si krabičku Faros a sirky, po očku se přitom ohlížela dozadu a pak šla dál úmyslně pomalu. Takhle tedy vypadala Situace: polekala se při pohledu na jakési zaparkované auto, na policistu nebo zase na muže, který zametal chodník. Už zase ji rozbolely svaly na zádech a v ústech měla kyselou příchuť. Znovu jí začaly vadit ty podpatky. Vidět mne teď Blonďák, vysmál by se mi, pomyslela si, a v duchu ho za to proklínala. Kde jsi teď se svým smíchem, ty frajere zasraná, když sis rozbil hubu. Kde je tvá chlapácká namyšlenost a to tvoje zatracené vytahování. Jak procházela kolem stánku s plněnými kukuřičnými plackami, ucítila zápach připáleného masa a ona kyselá chuť v ústech jí naráz zesílila. Musela zůstat stát a potom spěšně vtrhla někam do vrat, kde vyzvracela proud nopálové šťávy.

	Culiacán jsem znal. Byl jsem tam už před rozhovorem s Teresou Mendozovou, úplně na začátku, když jsem její příběh teprve začal prošetřovat a ona pro mne představovala jen neurčitou osobní výzvu: několik fotek a výstřižky z novin. Zajel jsem tam i později, když všecko skončilo a já jsem už věděl, co jsem potřeboval: fakta, jména i místa. Takže teď mohu její příběh uspořádat bez jiných bílých míst, než ta nevyhnutelná nebo naopak příhodná. Řeknu také, že ona myšlenka se zrodila už před časem, když jsme byli na večeři s Reném Delgadem, šéfredaktorem deníku Reforma v mexickém Federálním distriktu. S Reném jsme staří přátelé ještě z dob, kdy jsme jako mladí reportéři spolu bydleli na pokoji v hotelu Intercontinental v Managui, za války proti Somozovi. Teď se vídáme pokaždé, když přijedu do Mexika, a líčíme jeden druhému své tesky, vrásky a šedivé vlasy. Právě on s tím nápadem jednou přišel, když jsme v San Angel Inn jedli mravenčí larvy a kukuřičné placky s kuřecím masem.

	„Ty jsi Španěl, a máš doma dobré styky. Napiš nám o ní velkou reportáž.“

	Odmítl jsem a snažil jsem se přitom, aby se mi náplň placky nerozsypala po bradě.

	„S těmi jsem už přestal. Teď si všecko vymýšlím sám, a pod čtyři sta stránek nejdu.“

	„Tak to napiš po svém,“ naléhal René. „Udělej z toho nějakou zkurvenou literární reportáž.“

	Dojedl jsem placku a probrali jsme všechna pro i proti. Byl jsem na pochybách, dokud nepřinesli kávu a doutník Don Julián číslo 1, právě když mi René pohrozil, že zavolá kapelu mariachis. Stejně mu to ovšem nevyšlo: z reportáže pro Reformu se stal můj soukromý literární záměr, i když můj přítel mi to nezazlíval. Naopak: hned další den mi dal k dispozici své nejlepší kontakty na tichomořském pobřeží a na federální policii, abych mohl doplnit léta, o kterých se toho příliš nevědělo. Ono období v životě Teresy Mendozové bylo ve Španělsku neznámé, a ani v Mexiku se o něm nepsalo.

	„Aspoň ti uděláme průzkum,“ řekl. „Ty mizero.“

	Až do té doby se všeobecně vědělo jen to, že původně žila v Siete Gotas, jedné z nuzných čtvrtí Culiacánu, a byla dcera španělského otce a mexické matky. A také to, že nedochodila ani obecnou školu, a když pak prodávala v obchodě s klobouky v tržnici Buelna a pak směňovala peníze na Juárezově ulici, jedenkrát odpoledne o Dušičkách – byla v tom ironická předzvěst – jí život přivedl do cesty Raimunda Dávilu Parru, nájemného pilota kartelu z Juárezu, všeobecně známého jako Blonďák Dávila dík jeho světlým vlasům, modrým očím a vzezření Američana. To všecko se vědělo spíš z legendy utkané kolem Teresy Mendozové než ze skutečných dat, abych si osvětlil onu část jejího životopisu, zajel jsem proto do hlavního města státu Sinaloa, na západním pobřeží a proti ústí Kalifornského zálivu, a chodil jsem po jeho ulicích a výčepech.

	Dokonce jsem prošel stejnou cestou, nebo téměř stejnou, jako ona onoho posledního odpoledne – nebo prvního, podle toho, jak to chcete brát – kudy prošla Teresa poté, co měla ten telefonický hovor a opustila dům, který sdílela s Blonďákem Dávilou. Stál jsem před hnízdečkem, kde spolu dva roky bydleli: pohodlným a nenápadným jednopatrovým domkem se zadním dvorem a myrtami a buganvíliemi u dveří, v jihovýchodní části Quintas, čtvrti oblíbené mezi narkomafiány střední třídy, z těch, kterým se vede dobře, ovšem ne tak dobře, aby si mohli dovolit honosné sídlo v přepychové čtvrti Chapultepec. Potom jsem pod palmami a mangovníky došel až na Juárezovu ulici, a před tržnicí jsem zůstal stát a sledoval jsem mladé dívky, jak s mobilem v jedné ruce a kalkulačkou v druhé přímo na ulici směňují peníze, jinými slovy, perou na mexické pesos peníze automobilistů, kteří u nich zastavují se svými svazky dolarů, zavánějících hašišem z okolních hor nebo bílým práškem. V onom městě, kde nezákonné jednání je u mnoha lidí dobrý mrav a způsob života – přestupovat každý zákon, říká se v jednom známém corridu, to děláme odjakživa – Teresa Mendozová nějakou dobu k těm dívkám patřila také, až jednoho dne vedle ní zastavil černý kombík Bronco, Raimundo Dávila Parra spustil kouřové sklo okénka a ze sedadla řidiče se na ni zadíval. Toho dne se její život navždy změnil.

	Teď šla po stejném chodníku, kde znala každou kostku, se strachem v očích a suchem v ústech. Vyhýbala se děvčatům, která v hloučcích tlachala mezi sebou nebo se procházela před ovocnářstvím Kanárek a čekala na zákazníky, a přitom se nedůvěřivě ohlížela k parkovišti kamionů a osobních aut a na stánky s plněnými kukuřičnými plackami, kde se to hemžilo ženami s těžkými košíky a kníratými muži v čepicích a širácích z palmových listů. Z krámku s nahrávkami countryových skupin za klenotnictvím na rohu k ní doléhala melodie i slova Balíčků po jednom kilu: zpívali Dynamikové, nebo snad Tygři. Na tu dálku to nedokázala poznat, ovšem tu píseň znala. Krucinál fagot. Znala ji až příliš dobře, poněvadž to byla Blonďákova oblíbená, a ten hajzl si ji obvykle zpíval, když se holil, s otevřeným oknem, aby pohoršil sousedy, nebo jí tu píseň zase potichu šeptal do ouška a bavil se tím, jak se vzteká:

	Tleskají mi kamarádi,

	jejich rodiče i děti.

	Stačí dvě stě tři sta metrů

	a letadlo vzhůru letí.

	Tykám já si s pistolemi,

	puškami i kulomety…

	Ten zatracený sráč Blonďák, pomyslela si znovu a málem to vyslovila nahlas, aby potlačila vzlyk, který se jí dral na rty. Potom se podívala napravo i nalevo. Nepřestávala být ve střehu a vyhlížela nějakou tvář, nějakou osobu, která by znamenala hrozbu. Určitě pošlou někoho, kdo ji zná, pomyslela si. Aby ji dokázal najít. Její naděje tudíž byla v tom, aby dřív poznala jeho, nebo je. Poněvadž obvykle chodili ve dvou, aby podpořili jeden druhého, a také aby se navzájem hlídali, v branži, kde nikdo nevěřil ani vlastnímu stínu. Aby ho poznala dostatečně včas a postřehla nebezpečí v jeho pohledu. Nebo v jeho úsměvu. Někdo se na tebe usměje, připomněla si. A za okamžik nato budeš mrtvá. Pokud budeš mít štěstí, dodala ještě v duchu. Jestli budu mít hodně štěstí, budu mrtvá. Mít nebo nemít štěstí, pomyslela si při představě pouště a hořáku, o kterých Blonďák mluvil, to v Sinaloi byla jen otázka rychlosti, sčítání a odčítání. Čím déle potrvá, než umřeš, tím menší jsi měla štěstí.

	Na Juárezově ulici kolem ní auta projížděla zezadu. Uvědomila si to, když minula hřbitov svatého Jana, takže zahnula vlevo, aby se dostala na ulici generála Escobeda. Blonďák jí vysvětlil, že kdyby ji někdy pronásledovali, má chodit po ulicích, kde auta budou jezdit proti ní, aby je uviděla včas, než přijedou blíž. Šla po ulici dál a chvílemi se otáčela a dívala se dozadu. Tak dorazila až do středu města, prošla kolem bílé budovy radnice a vmísila se do davu, který zaplňoval autobusové zastávky a okolí tržnice Garmendia. Teprve tam se cítila o trochu víc v bezpečí. Už se opravdu smrákalo, obloha nad střechami byla od západu sytě oranžová a světlo z výkladů už začalo ozařovat chodníky. Na takových místech tě téměř nikdy nezabijí, pomyslela si. Ani tě neunesou. Tady už auta jezdila v obou směrech a na nároží stáli dva policisté v hnědých uniformách. Obličej jednoho z nich jí byl nejasně povědomý, takže se otočila na opačnou stranu a vykročila jiným směrem. Mnoho městských policistů bylo na výplatní listině mafie, stejně jako ti od státní soudní, od federálů a tolik dalších, se svou špetkou koksu v peněžence a pitím zadarmo ve výčepech, kteří dělali ochranku kápům mafie nebo se řídili prozíravou zásadou žít s nastavenou dlaní a nechat žít, pokud chceš zůstat sám naživu. Před třemi měsíci chtěl nový policejní velitel, přišlý odjinud, změnit pravidla hry. Vypálili na něj rovných sedmdesát ran z kozlího rohu – jak se tady říkalo AK 47 – ve dveřích jeho domu a v jeho vlastním autě. Rata-ta ratata. V obchodech se už prodávala cédéčka s písněmi, v nichž se o tom zpívalo. Název té nejznámější byl Sedmdesát kulek ráže sedm. Náčelníka Ordóñeze zabili o šesté ranní – říkalo se v ní – kdo kdy viděl tolik kulek takhle časně za svítání. Sinaloa jako vyšitá. Oblíbení zpěváci jako Eso z hor se dávali fotit na reklamní plakáty desek s lehkým letadlem za sebou a s automatickou pistolí ráže 45 v ruce, a místní hvězdu Chalina Sáncheze, jenž býval pistolníkem mafie, než se stal skladatelem a zpěvákem, proděravěli jako cedník kvůli nějaké ženské, nebo bůhví proč. Pokud mafiánským corridům něco nechybělo, byla to představivost.

	Na rohu u cukrárny Michoacana nechala Teresa za sebou tržnici, obuvnictví a obchody s oblečením, a zamířila ulicí dolů. Blonďákův bezpečný byt, jeho útočiště pro případ nouze, byl jen pár metrů odtud, v prvním poschodí nenápadného činžáku, u dveří stál prodavač s vozíkem, který přes den prodával ústřice a v noci kukuřičné placky s pečeným masem. V zásadě o té skrýši nevěděl nikdo jiný než oni dva: Teresa tam byla jen jednou a sám Blonďák tam chodil jen zřídka, aby ho neprozradil. Vyšla po schodech nahoru a dbala, aby cestou nedělala hluk, zastrčila klíč do zámku a opatrně jím otočila. Věděla, že tam nikdo být nemůže, přesto byt nervózně obešla a dívala se po něčem, co by nebylo v pořádku. „Ani tenhle kvartýr není úplně bezpečný,“ říkal tenkrát Blonďák. „Možná mne někdo zahlédl nebo se něco doslechl, nebo co já vím, poněvadž tady v Culiacánu každý každého zná. Ale i bez toho, jestli mne vymáknou a dostanou mne živého, vydržím mlčet jenom chvíli, než to ze mne vytřískají a já začnu zpívat a všecko vyzvaním. Takže ne abys usnula na hradě jako slepice, hezulko. Doufám, že vydržím tak dlouho, abys stačila sbalit prachy a vypadnout, než se tam přiženou. Ale nic ti neslibuju, holčičko,“ a při těch slovech se nepřestával usmívat, hajzl jeden. „Vůbec nic.“

	V maličkém bytě byly holé zdi, a žádné zařízení ani nábytek až na stůl, čtyři židle a pohovku, a v ložnici velkou postel s nočním stolkem a telefonem. Okno ložnice vedlo dozadu, na dvůr s keři a stromy, který sloužil jako parkoviště, a za ním bylo vidět žluté kopule kostela Nejsvětější Svátosti. Vestavěná skříň měla dvojité dno, a když Teresa zvedla to horní, našla dva tlusté balíčky se svazky stodolarovek. Takových dvacet tisíc, odhadla se svou někdejší zkušeností směnárnice z Juárezovy ulice. Byl tam i Blonďákův diář: velký sešit v hnědých kožených deskách – vůbec ho neotvírej, připomněla si – sáček koksu, ve kterém mohlo být takových tři sta gramů, a obrovský kolt Dvouhlavý orel z chromované oceli a s perleťovou pažbou. Blonďák zbraně neměl rád a nikdy nenosil automatickou pistoli ani revolver – ty jsou na hovno, říkával, když po tobě půjdou, stejně si tě najdou – ale tuhle si schovával jako pojistku pro případ nouze. Proč bych ti to zapíral, když je to pravda. Teresa je také neměla ráda, ale jako skoro každý muž, žena i dítě v Sinaloi s nimi uměla zacházet, a kdyby si měla představit případ nouze, teď právě nastal. Takže se přesvědčila, že Dvouhlavý orel má plný zásobník, natáhla závěr dozadu a když ho zase pustila, do nábojové komory se zvučným a ponurým cvaknutím vklouzla střela ráže 45. Když to všecko strkala do tašky, kterou si přinesla s sebou, ruce se jí úzkostně třásly. V polovině ji vylekala rána z výfuku nějakého auta dole na ulici. Chvíli seděla zcela tiše a poslouchala, než pokračovala dál. U dolarů byly i dva pasy, její i Blonďákův. V obou byla platná americká víza. Okamžik se dívala na Blonďákovu fotografii: nakrátko ostříhané vlasy, oči Američana, pohlížející klidně na fotografa, a náznak věčného úsměvu v koutku úst. Po kratičké úvaze zastrčila do tašky jen ten svůj, a jak sklonila hlavu a ucítila slzy, které jí z brady kapaly na ruce, uvědomila si, že už hodnou chvíli pláče.

	Vlhkýma očima se rozhlédla kolem a pokoušela se uvažovat, jestli na něco nezapomněla. Srdce jí bilo tak prudce, jako by jí mělo každou chvíli vyskočit z krku. Došla k oknu a vyhlédla na ulici, která už začínala temnět večerními stíny, stánek s plněnými plackami ozářený žárovkou a řeřavé uhlí pod roštem. Pak si zapálila farku, nerozhodně chvilku přecházela po bytě a nervózně kouřila. Musela odtud pryč, ale nevěděla kam. Jasné bylo jen to, že musí pryč. Stála ve dveřích ložnice, když se podívala na telefon a hlavou jí bleskla myšlenka: don Epifanio Vargas. Byl to dobrý chlap, tenhle don Epifanio. Pracoval s Amadem Carrillem za zlaté éry leteckých mostů mezi Kolumbií, Sinaloou a Spojenými státy, a Blonďákovi býval vždycky dobrým šéfem, jednal s ním na rovinu a držel slovo, až se pak pustil do jiných obchodů a dal se na politiku, takže lehká letadla už nepotřeboval, a pilot změnil šéfy. Don Epifanio mu sice nabízel, aby u něho zůstal, ovšem Blonďák chtěl létat, třeba i pro někoho jiného. Tam nahoře je člověk někdo, říkal, a tady dole jen obyčejný mezkař. Don Epifanio mu to neměl za zlé a dokonce mu půjčil prachy na novou cessnu poté, co se ta stará úplně rozbila při tvrdém přistání na jednu tajnou plochu v horách, s třemi sty kily Bílé paní uvnitř, pečlivě zabalenými do masking-tape, a kolem kroužily dva federální letouny, silnice se zelenaly vojáky a er patnáctky chrlily kulky za houkání sirén a řevu megafonů, takový blázinec se hned tak nevidí. Blonďák z toho vyklouzl jen o vlásek a se zlomenou rukou, napřed zákonu a potom majitelům nákladu, kterým musel dokazovat výstřižky z novin, že ho celý zabavila vláda, tři z osmi kámošů, kteří ho měli převzít, zemřeli při obraně přistávací dráhy, a práskl je jeden z Badiraguata, který bonzoval pro federály. Ten žvanil skončil s rukama svázanýma za zády a udušený s plastovým sáčkem na hlavě, právě tak jako jeho otec, matka a sestra – mafie obvykle měřila všem stejně – a Blonďák, kterého zprostili podezření, si díky půjčce od dona Epifania Vargase mohl koupit novou cessnu.

	Zamáčkla cigaretu, nechala tašku otevřenou na podlaze u hlav postele a vytáhla ten diář. Chvíli si ho jen prohlížela, jak leží na přikrývce. Vůbec se do něj nedívej, vzpomněla si. Tak to byl ten mizerný diář toho nafoukaného parchanta, který už touhle dobou tancoval se zubatou, a ona byla tak poslušná, že ho ani neotevřela, věřili byste, že je tak blbá? Nedělej to, říkal jí v duchu nějaký hlas. Jen se koukni, pobízel ji jiný. Jestli na tom záleží tvůj život, aspoň uvidíš, jakou má cenu. Aby si dodala odvahu, vytáhla balíček s koksem, roztrhla plast nehtem, přidržela si šňupec drogy k nosu a důkladně vdechla. Okamžik nato se znovu podívala na diář, naráz s jasnou hlavou a zbystřenými smysly, a konečně ho otevřela. Jméno dona Epifania tam bylo, spolu s dalšími, které jí stačilo přeletět očima, aby jí přeběhl mráz po zádech: Prcek Guzmán, César Batman Güemes, Héctor Palma… Byly tam telefony, styčná místa, prostředníci, šifry a kódy, jejichž smysl jí unikal. Četla dál a tep se jí víc a víc zpomaloval, až byla ztuhlá hrůzou. Vůbec se do něj nedívej, vzpomněla si a začala se třást. Kurva fix. Teď už chápala, proč. Všecko bylo mnohem horší, než si myslela. V tu chvíli zaslechla, jak se otvírají dveře.

	„Jen se podívej, koho tu máme, Pote. To je ale překvapeníčko.“

	Úsměv ve tváři Kocoura Fierrose zářil jako čepel mokrého nože, poněvadž byl vlhký a nebezpečný, takový, jaký mívají námezdní zabijáci v amerických filmech, ve kterých narkomafiáni jsou vždycky zlotřilí černovlasí Latinoameričané jako Pedro Navaja a Juanito Alimana. Kocour Fierros byl zlotřilý černovlasý Latinoameričan, který jako by vypadl z některé písně Rubena Bladese nebo Willyho Colóna, nebylo jen jasné, jestli si ten stereotyp úmyslně pěstuje, nebo jestli se Ruben Blades, Willy Colón a americké filmy na takových jako on obvykle inspirují.

	„To je přece ta Blonďákova micina.“

	Pistolník zůstal stát, opřený o rám dveří a s rukama v kapsách. Kočičí oči, kterým vděčil za svou přezdívku, se nespouštěly z Teresy, zatímco mluvil na svého parťáka a se zlovolným frajerstvím křivil ústa ke straně.

	„Já nic nevím,“ řekla Teresa.

	Byla tak vyděšená, že sotva poznala svůj vlastní hlas. Kocour Fierros dvakrát za sebou chápavě přikývl.

	„Samozřejmě,“ řekl.

	Úsměvem se mu široce roztáhl celý obličej. Ani by už nespočítal, kolik mužů i žen ho ujišťovalo, že nic nevědí, než je zabil, podle okolností pomalu nebo rychle, v zemi, kde umřít násilně znamenalo přirozenou smrt – dvacet tisíc pesos za obyčejného nebožtíka, sto tisíc za policistu nebo za soudce, zadarmo, když šlo o to pomoci kámošovi. A Teresa znala i podrobnosti: znala Kocoura Fierrose, a také jeho parťáka Potemkina Gálveze, kterému říkali Pote Gálvez nebo Strakáč. Oba na sobě měli bundy, hedvábné košile od Versaceho, džínové kalhoty a téměř stejné vysoké boty z leguání kůže, jako by se oblékali ve stejném obchodě. Byli to námezdní zabijáci Césara Batmana Güemese, a Blonďáka Dávilu často navštěvovali: byli to jeho kolegové v práci, doprovázeli do hor náklady, které přepravoval letadlem, a také jeho společníci u láhve a na flámech, které začínaly u Dona Quijota už navečer, s čerstvými penězi, které zaváněly tím, zač byly, a trvaly až bůhví dokdy, v místních pochybných tančírnách Lord Black a Osiris, s ženami, které tančily nahé za sto pesos na pět minut, nebo za dvě stě třicet, pokud to bylo v rezervované místnosti, až je pak ráno zastihlo s whisky Buchanans a se severomexickou hudbou, jak si léčí kocovinu šňupanci koksu, zatímco Hurikáni, Pumy, Mustangové nebo kterákoliv jiná skupina, zaplacená stodolarovkami, je doprovázela a zpívala s nimi corrida – Celý gram na jeden šňupec, Hrst bílého prášku, Smrt jednoho federála – o mužích, kteří byli mrtví nebo kteří měli umřít.

	„Kde je?“ zeptala se Teresa.

	Kocour Fierros se potměšile, tlumeně uchechtl.

	„Slyšíš ji, Pote? Ptá se po Blonďákovi. To je ale hlína.“

	Ještě pořád se opíral o dveře. Druhý zabiják zavrtěl hlavou. Byl mohutný a podsaditý, důvěryhodného vzezření, s hustým černým knírem a tmavými skvrnami na kůži, jako mívají strakatí koně. Nechoval se tak neomaleně jako jeho parťák, a netrpělivě se podíval na hodinky. Nebo snad rozmrzele. Jak pohnul paží, bylo mu pod bundou ze lněného plátna vidět pažbu revolveru.

	„Tak ty chceš vědět, kde je Blonďák,“ opakoval Kocour Fierros zamyšleně.

	Vytáhl ruce z kapes a přistoupil pomalu k Terese, nehybně sedící v hlavách postele. Když došel až k ní, znovu se zastavil a díval se na ni.

	„To máš tak, mamino,“ řekl nakonec. „Ten tvůj chlap se přepočítal.“

	Teresa cítila, jak jí strach sedí stočený v útrobách jako chřestýš. To byla Situace. Bílý, chladný strach, podobný kameni náhrobní desky.

	„Kde je?“ opakovala.

	To nemluvila ona, nýbrž nějaká neznámá, a její nečekaná slova ji polekala. Nerozvážná neznámá, která si neuvědomovala, že musí mlčet. Kocour Fierros zřejmě něco z toho vytušil, poněvadž se na ni podíval, užaslý nad tím, že se ještě dokáže vyptávat, místo aby byla strnulá hrůzou nebo zděšeně křičela.

	„Už není. Je po smrti.“

	Neznámá žena dál jednala na vlastní pěst, a Teresa se zděsila, když ji slyšela, jak říká: vy zkurvysynové zatracení. To byla slova, která řekla, nebo která slyšela říci: vy zkurvysynové zatracení, a litovala toho, ještě než jí poslední slabika přešla přes rty. Kocour Fierros si ji velice zvědavě a velice pozorně prohlížel. Ta si ale fouká, řekl zamyšleně. Ještě si dokonce dovolí nás urážet.

	„Tou svou sladkou držtičkou,“ řekl vlídně.

	Potom jí dal facku, po které se svalila na postel jak široká tak dlouhá, a znovu si ji chvíli prohlížel, jako by hodnotil, co vidí. Teresa byla z té rány jako v mátohách, ve spáncích jí bušila krev a tvář ji pálila, viděla však, že si všiml balíčku s práškem na nočním stolku, štipku si nabral a přidržel si ji k nosu. Docela ujde, řekl zabiják. Je sice říznutý, ale stejně je dobrý. Otíral si nos palcem a ukazováčkem a nabídl i svému parťákovi, ten však zakroutil hlavou a znovu se podíval na hodinky. Nemáme naspěch, brácho, prohlásil Kocour Fierros. Nemáme vůbec naspěch, a na to, kolik je, se můžu vysrat. Znovu se podíval na Teresu.

	„Je to pěkná kočka,“ prohlásil. „A navíc je vdovička.“

	Pote Gálvez ode dveří pronesl jméno svého parťáka. Kocoure, řekl velice vážně. Skoncujme to. Oslovený zvedl ruku, jako by žádal o klid, a posadil se na okraj postele. Neblbni, naléhal ten druhý. Dostali jsme jasné pokyny, řekli, že ji máme zaříznout, ne přeříznout. Takže to nech plavat a neblbni. Kocour Fierros však kroutil hlavou, jako když ho neslyší.

	„To je přece žrádlo,“ řekl. „Vždycky jsem měl chuť tuhle babu oprcat.“

	Teresu už v minulosti znásilnili několikrát, ještě než se stala ženou Blonďáka Dávily, v patnácti letech několik kluků ze Siete Gotas, a potom muž, u kterého nastoupila jako směnárnice na Juárezově ulici. Takže věděla, co ji čeká, když si pistolník s úsměvem rezavým jako nůž olízl rty a rozepnul jí knoflík džínů. Naráz už neměla strach. Poněvadž ve skutečnosti se nic takového neděje, pomyslela si kvapně. Spím a tohle je jen těžký sen jako tolik jiných, a navíc jsem ho zažila už dřív: dělají to jiné ženě, kterou si představuji ve snu a která je mi podobná, ale já to nejsem. Můžu se probudit, kdy se mi zachce, cítit oddechování svého mužského na polštáři, přitisknout se k němu, zabořit mu tvář do prsou a zjistit, že nic takového se nikdy nestalo. Mohu i umřít, zatímco se mi to zdá, na infarkt, na selhání srdce nebo co já vím nač. Můžu najednou umřít a na tom snu ani na životě už nebude záležet. Spát dlouhým spánkem bez vidin a těžkých snů. Navždy si odpočinout od toho, co se nikdy nestalo.

	„Kocoure,“ naléhal ten druhý.

	Konečně se pohnul z místa a udělal několik kroků do místnosti. Co blbneš, člověče, řekl. Blonďák přece patřil k nám. A byl třída. Jenom si vzpomeň: hory, El Paso a hraniční čára na řece Bravo. Na naše flámy. A tohle byla jeho ženská. Zatímco to všecko vykládal, vytáhl z opasku revolver Python a namířil ho Terese na čelo. Uhni, ať tě to nepostříká, brácho, a vypadneme. Kocour Fierros však měl plnou hlavu něčeho úplně jiného, a postavil se mu, nebojácný a nebezpečný, s jedním okem upřeným na Teresu a druhým na svého kumpána.

	„Stejně musí umřít,“ řekl, „a bylo by škoda ještě si jí neužít.“

	Ohnal se rukou a python odstrčil, a Pote Gálvez tam zůstal stát a díval se střídavě na Teresu a na něj, nerozhodný, tlustý, v tmavých očích indiánskou nedůvěřivost a severskou záludnost, v hustém kníru veliké kapky potu, prst už pryč z kohoutku a hlaveň obrácenou vzhůru, jako kdyby se s ní chtěl poškrábat na hlavě. Teď to byl Kocour Fierros, kdo vytáhl svou automatickou pistoli, velkou postříbřenou berettu, otočil ji proti tomu druhému, zamířil mu do tváře a se smíchem mu řekl, že buď tu micinu přefikne taky, aby v tom jeli oba, nebo jestli je vysazený na chlapečky, ať kouká vypadnout, kurva, jinak tu po sobě jen začnou střílet jako dva kohouti na zápasišti. Nato se Pote Gálvez podíval na Teresu smířeně a zahanbeně, okamžik tak stál a otevřel ústa, aby něco řekl, nakonec však neřekl ani slovo a místo toho si pomalu zastrčil python za opasek, pomalu odstoupil od postele, pomalu zamířil ke dveřím a už se ani neotočil, zatímco druhý námezdný zabiják na něj pobaveně mířil svou pistolí a řekl mu, potom tě zvu na jednu Buchanans, kámo, aby ses utěšil, když se z tebe stal buzík. A když zmizel v sousední místnosti, uslyšela Teresa hlasité zapraštění, jak se něco rozbilo na třísky, nejspíš dveře skříně, když je Pote Gálvez rozrazil ranou pěstí, silnou i bezmocnou zároveň, a Teresa mu za to v duchu byla z nějakého podivného důvodu vděčná. Neměla však čas dál o tom uvažovat, poněvadž Kocour Fierros už jí stáhl džíny, nebo spíš je z ní serval, napůl jí zvedl tričko a surově jí laskal prsy, a strčil jí mezi stehna hlaveň pistole, jako by jí tam chtěl vpálit kulku, a ona to snášela bez jediného výkřiku nebo zasténání, s očima široce rozevřenýma a pohledem upřeným na bílý strop místnosti, a prosila Boha, aby to všecko proběhlo rychle a pak aby ji Kocour Fierros co nejdřív zabil, než to všecko přestane vypadat jako těžký sen ve spánku a promění se v čirou hrůzu tohohle svinského života.

	Bylo to stejné jako vždycky. Zase to dopadlo tak. Jinak to ani být nemohlo, i když Teresa Mendozová si nikdy nepředstavovala, že by Situace čpěla potem, rozpáleným chlapem a panáky, které si Kocour Fierros dal, než přišel nahoru za svou kořistí. Kéž by už skončil, myslela si ve chvilkách, kdy byla při jasném vědomí. Kéž by skončil co nejdřív a já si mohla odpočinout. To si ovšem myslela jen okamžik a pak se znovu propadla do své prázdnoty, prosté všech pocitů i strachu. Na strach už bylo příliš pozdě, poněvadž ten člověk cítí dřív, než se něco takového stane, a když to pak přijde, utěšuje se, že všecko má svůj konec. Skutečně se pak bojí jenom toho, že to bude trvat příliš dlouho, ovšem případ Kocoura Fierrose to nebyl. Prudce přirážel ve snaze co nejrychleji skončit a vystříknout. Mlčky a spěšně. Přirážel surově a bezohledně, a postupně ji posouval k okraji postele. Teresa smířeně snášela jeho násilnosti, s očima upřenýma na bílý strop, jenom chvílemi při jasném vědomí a s prázdnou hlavou, ruka jí přitom spadla dolů a na podlaze nahmatala tašku, otevřenou z druhé strany.

	Situace může vést dvěma směry, zjistila najednou. Může to být tvoje nebo těch druhých. To pomyšlení ji natolik zaskočilo, že kdyby to připustil muž, který ji tiskl pod sebou, bývala by se posadila na posteli se zvednutým prstem, velice vážná a zamyšlená, aby se o tom ujistila. Podívejme se, co kdyby to dopadlo takhle. Nemohla se však zvednout, poněvadž měla volnou jenom paži, a rukou, která jí náhodou zapadla do tašky, teď nahmatala studený kov koltu Dvouhlavý orel, který byl uvnitř, mezi svazky bankovek a prádlem.

	Tohle se přece neděje mně, pomyslela si. Nebo si možná ani nic nemyslela, jen trpně pozorovala tu druhou Teresu Mendozovou, která myslela místo ní. Důležité ovšem bylo, že když si to uvědomila, ona nebo ta druhá žena, kterou špehovala, stiskla prsty kolem pažby pistole. Pojistka byla vlevo, vedle kohoutku a tlačítka, kterým se vyhazoval zásobník. Stiskla ji palcem a cítila, jak sklouzla kolmo dolů a uvolnila úderník. V závěru je kulka, usilovala si vzpomenout. Je tam připravená kulka, poněvadž jsem ji tam zasunula, do nábojové komory – připomněla si kovové cvaknutí – nebo si jenom myslím, že jsem to udělala, ale neudělala jsem to a žádná kulka tam není. Zvažovala to všecko a chladnokrevně počítala: pojistka, kohoutek, úderník. Kulka. To byl náležitý sled událostí, pokud ono předchozí cvaknutí bylo skutečné a ne výplod její představivosti. V opačném případě úderník dopadne naprázdno a Kocour Fierros bude mít dost času, aby si to s ní vyřídil. Buď jak buď, zkazit už se tím nic nedalo. Možná to bude znamenat o trochu víc surovosti nebo zuřivosti v posledních okamžicích, nic, co by do půl hodiny neskončilo: pro ni, pro tu ženu, kterou pozorovala, nebo pro obě najednou. Nic, co by za chvíli nepřestalo bolet. Ještě o tom uvažovala, když se přestala dívat do bílého stropu a uvědomila si, že Kocour Fierros se přestal pohybovat a dívá se na ni, pak už Teresa zvedla pistoli a vpálila mu kulku do obličeje.

	V místnosti to kysele páchlo dýmem střelného prachu a hlasitá rána se ještě rozléhala po celé ložnici, když Teresa stiskla kohoutek podruhé, při prvním výstřelu jí však Dvouhlavý orel natolik nadskočil, že další kulka jen vyrazila ze stěny kus sádry. To už se Kocour Fierros svalil na noční stolek, jako když se dusí, rukama si zakrýval ústa a mezi prsty mu vytryskly čúrky krve, stříkaly mu až do užasle vytřeštěných očí, oslepených výbuchem střelného prachu, který mu sežehl kůži, obočí i řasy. Teresa neměla tušení, jestli křičí nebo ne, poněvadž střelná rána v takové blízkosti jí zle zasáhla ušní bubínky a ohlušila ji. Zvedla se na posteli na kolena, se zmuchlaným tričkem na prsou a od pasu dolů nahá, a oběma rukama najednou sevřela pažbu pistole, aby při třetí ráně mohla líp mířit, když tu ve dveřích uviděla Pota Gálveze, zaraženého a zmateného. Otočila se a podívala se na něj jako v nějakém pomalém snu, a ten druhý, jenž měl za pasem svůj revolver, zvedl obě ruce před sebe, jako by se chtěl chránit, polekaně se díval na Dvouhlavého orla, kterým na něho teď Teresa mířila, a jeho ústa pod černým knírem se otevřela a pronesla němé „ne“, které znělo jako prosba, i když Pote Gálvez možná opravdu řekl nahlas „ne“ a ona ho neslyšela, poněvadž ještě stále byla ohlušená hřměním výstřelů. Nakonec usoudila, že to musí být tak, poněvadž ten druhý pořád spěšně pohyboval rty, napřahoval k ní smířlivě ruce a pronášel slova, jejichž zvuky k ní také nedoléhaly. Teresa už chtěla stisknout kohoutek, když si vzpomněla na ránu pěstí do skříně a na python, který jí mířil na čelo, Blonďák přece patřil k nám, Kocoure, vykašli se na to. A tohle byla jeho ženská.

	Nevystřelila. Při pomyšlení na to praštění třísek se jí ukazováček na kohoutku zarazil. Holé břicho a nohy ji zábly, když popolezla po posteli zpátky, nepřestávajíc na Pota Gálveze mířit, a levou rukou naházela do tašky šatstvo, diář i kokain. Úkosem se přitom podívala na Kocoura Fierrose, který se ještě svíjel na podlaze a zakrvácenýma rukama si zakrýval tvář. Na okamžik ji napadlo, aby otočila pistoli proti němu a jednou ranou ho dorazila, druhý zabiják však pořád stál ve dveřích, s rukama napřaženýma a s revolverem za pasem, a věděla s určitostí, že kdyby na něho přestala mířit, střelil by on po ní. Takže zvedla tašku a s Dvouhlavým orlem sevřeným v pravé ruce vstala z postele. Nejdřív Strakáče, rozhodla se nakonec, a až potom Kocoura Fierrose. Tak to muselo jít po sobě, a praštění těch třísek – byla mu opravdu vděčná – to nestačilo změnit. V tom okamžiku uviděla, jak oči muže, který stál před ní, čtou v jejích, ústa pod knírem se v polovině další věty zarazila – teď už k jejím uším doléhaly jakési zmatené zvuky – a když vystřelila potřetí, Potemkin Gálvez se s hbitostí, překvapující u takového tlusťocha jako on, vrhl k venkovním dveřím a na schodiště, a přitom vytahoval revolver. Teresa vypálila čtvrtou a pátou kulku, potom však pochopila, že je to zbytečné a že by mohla zůstat bez munice, a ani ho už nepronásledovala, poněvadž věděla, že zabiják nemůže takhle odejít, že se co nevidět vrátí, a její vlastní nicotná výhoda byla jen pouhá shoda okolností, která právě skončila. Dvě poschodí, pomyslela si. A nebude to horší než to, co mne už potkalo. Otevřela tedy okno v ložnici, vyklonila se na zadní dvůr a ve tmě nezřetelně viděla nízké stromy a keře dole. Zapomněla jsem dorazit toho zkurveného Kocoura, pomyslela si příliš pozdě, když padala do prázdna. Pak už jí větve a křoví poškrábaly nohy, stehna a tvář, jak do nich spadla, a kotníky ji po nárazu na zem bolely, jako kdyby si zpřelámala kosti. Kulhavě vstala, překvapená, že je naživu, a utíkala dolů mezi zaparkovanými auty a stíny na dvoře, bosá a od pasu dolů nahá. Nakonec bez dechu zůstala stát daleko od domu, dřepla si a schovala se za polozbořenou cihlovou zídku. Bolely ji škrábance a rány, které si při útěku udělala na nohou, a kromě toho cítila nepříjemné pálení na stehnech a v pohlaví: konečně se roztřásla při vzpomínce na to, co se před chvilkou stalo, poněvadž ta druhá Teresa Mendozová ji právě opustila a zůstala tu jen ona, takže už neměla nikoho, koho by z dálky špehovala. Pocítila naléhavou potřebu se vyčurat a udělala to, jak tam dřepěla, přikrčená a nehybná ve tmě, a třásla se přitom, jako kdyby měla horečku. Na okamžik ji ozářily reflektory nějakého auta: v jedné ruce pevně svírala svou tašku a ve druhé pistoli.

	 

	
II. 
Zákon to prý viděl, bylo jim však zima

	Říkal jsem už, že jsem v Culiacánu ve státě Sinaloa byl hned na začátku svého pátrání, než jsem Teresu Mendozovou poznal osobně. Ve městě, kde obchod s drogami už dávno přestal být tajný a proměnil se v objektivní společenský fakt, mi dobře umístěné částky v dolarech posloužily v jistých odborných kruzích, ve kterých zvědavý cizinec, za kterého se nikdo nezaručil, může do rána skončit na hladině Humayi nebo Tamazuly s kulkou v hlavě. Získal jsem také dva dobré přátele: Julia Bernala, ředitele městského odboru kultury, a sinalojského spisovatele Élmera Mendozu, jehož nádherné romány Osamělý vrah a Milenec Janis Joplinové jsem si přečetl, abych se seznámil se situací. Právě Julio a Élmer mne nejlépe vedli po místních klikatých cestičkách, žádný z nich se v počátcích tohoto příběhu s Teresou Mendozovou osobně nesetkal – tenkrát ještě nic neznamenala – znali však Blonďáka Dávilu a jiné osoby, které tak či onak tahaly za nitky celé zápletky. Tak jsem se dozvěděl značnou část toho, co vím teď. V Sinaloi je všecko otázka důvěry: v takovém tvrdém a spletitém světě jako tam jsou pravidla prostá a žádná zmýlená neplatí. Někomu vás představí přítel, kterému ten někdo důvěřuje, a ten zase důvěřuje vám, poněvadž důvěřuje tomu, kdo se za vás zaručil. Když pak něco selže, ručitel odpovídá svým životem a vy svým vlastním. Pif paf. Hřbitovy na mexickém severozápadě jsou plné náhrobních desek se jmény lidí, kterým kdysi někdo důvěřoval.

	Jednoho večera plného hudby a cigaretového dýmu u Dona Quijota, kde jsme pili pivo a tequilu poté, co jsme si poslechli prasácké vtípky komika Pedra Valdeze – ještě před ním vystupoval břichomluvec Enrique a Fňukálek, jeho loutka propadlá koksu – Elmer Mendoza se naklonil nad stůl a ukázal mi na zavalitého, snědého muže v brýlích, který pil obklopen početným hloučkem, z těch, co si nechávají saka nebo bundy na sobě, jako by jim všude bylo chladno, boty z hadí nebo pštrosí kůže, tepané opasky za tisíc dolarů, klobouky z palmových listů nebo baseballové čepice se znakem Rajčatářů z Culiacánu a spoustu masivního zlata na krku a na zápěstích. Už předtím jsme je viděli, jak vystoupili ze dvou vozů Ram Charger a nahrnuli se dovnitř jako domů, aniž by strážce u dveří, který je podlézavě pozdravil, od nich vyžadoval, aby podstoupili obvyklé formality a dali se prohledat jako ostatní návštěvníci.

	„To je César Batman Güemes,“ řekl Elmer potichu. „Proslulý mafián.“

	„Jsou o něm nějaká corrida?“

	„Pár by se jich našlo,“ můj přítel se zasmál a napil se přitom. „To on zabil Blonďáka Dávilu.“

	S otevřenými ústy jsem se na ten hlouček zahleděl: měli snědé tváře, tvrdé rysy a mohutné kníry a už na pohled vypadali nebezpečně. Bylo jich osm, přišli před čtvrt hodinou a stačili už spořádat dva tucty plechovek piva. Teď si objednali dvě láhve Buchanans a k tomu ještě dvě láhve Rémy Martin, a tanečnice, což u Dona Quijota bylo něco neslýchaného, si k nim při odchodu z parketu chodily sednout. Skupinka homosexuálů obarvených na blond – v pozdních večerních hodinách se to tu hemžilo gayi, a obě skupiny návštěvníků se mezi sebou bez problémů snášely – k nim od sousedního stolu vysílala významné pohledy. Dotyčný Güemes se na ně poťouchle usmál, velice chlapácky, a pak zavolal číšníka a zaplatil jim rundu. Mírové soužití jako vyšité.

	„Jak to víš?“

	„To je mi otázka. To ví celý Culiacán.“

	 

	Čtyři dny nato jsme díky jedné přítelkyni Julia Bernala, jejíž synovec byl ve spojení s narkomafií, César Batman Güemes a já spolu měli zvláštní a zajímavý rozhovor. Pozvali mne na grilování masa v jednom domě na výšině San Miguel, v horní části města. Tam totiž mladí narkomafiáni z druhé generace, méně vychloubační než jejich otcové, kteří přišli z hor, nejdřív do čtvrti Tierra Blanca a pak si postavili honosná sídla ve čtvrti Chapultepec, začínali investovat do nenápadných domů, kde byl přepych vyhrazen jenom pro rodinu a pro hosty, za zavřenými dveřmi. Synovci Juliovy přítelkyně, synovi kdysi slavného mafiána ze San José de los Hornos, z těch, kteří po sobě za mlada stříleli s policií a soupeřícími gangy – teď si v pohodlí odpykával trest ve věznici Puente Grande ve státě Jalisco – bylo osmadvacet, a jmenoval se Ernesto Samuelson. Pět bratranců a staršího bratra mu zastřelili jiní narkomafiáni, federálové nebo vojáci, a on si z toho rychle vzal poučení: vystudoval práva ve Spojených státech, podnikal jedině v zahraničí a nikdy na mexickém území, a peníze pral ve vážené mexické firmě s automobilovými přívěsy a v panamských farmách na chov krevet. Bydlel v nenápadně vyhlížejícím domě s manželkou a dvěma dětmi, jezdil ve střízlivém evropském audi a tři měsíce v roce trávil v jednoduchém bytě v Miami s volkswagenem Golf v garáži. Tímhle způsobem zůstaneš déle živ, říkával o tom. Jestli v téhle branži něco zabíjí, je to závist.

	Právě Ernesto Samuelson mne představil Césarovi Batmanovi Güemesovi, pod stříškou z palmových listů a rákosí na své zahradě, v jedné ruce měl pivo a v druhé talíř až příliš upečeného masa. Píše romány a filmy, řekl a nechal nás o samotě. Batman Güemes mluvil tichým, příjemným hlasem, s dlouhými odmlkami, které využíval k tomu, aby si člověka prohlédl od hlavy až k patě. V životě nepřečetl jedinou knihu, zato kino miloval. Mluvili jsme o Alu Pacinovi – Cena moci, která se v Mexiku jmenovala Zjizvená tvář, byl jeho oblíbený film – o Robertovi de Niro – Patřil k nám, Kasino – a o tom, že hollywoodští režiséři a scenáristé, hajzlové jedni zkurvení, nikdy neukážou mafiána, který by byl Amík a blond, nýbrž se všichni jmenují Sánchez a narodili se na jih od Río Bravo. S tím světlovlasým mafiánem mi docela nahrál, takže jsem utrousil jméno Blonďáka Dávily, a zatímco se na mne můj společník velice pozorně a velice zamlkle díval přes skla svých brýlí, přidal jsem navrch i jméno Teresy Mendozové. Píšu její příběh, dodal jsem na vysvětlenou, poněvadž jsem si uvědomoval, že na určitých místech a s určitými lidmi se každá lež provalí. A Batman Güemes byl tak nebezpečný, varovali mne, že když se vydá do hor, kojoti zapalují ohně, aby se k nim nepřiblížil.

	„To už je sakra dlouho,“ řekl.

	Odhadoval jsem ho na necelou padesátku. Měl velice snědou pleť a neproniknutelnou tvář s výraznými severomexickými rysy. Později jsem se dozvěděl, že není ze Sinaloy, ale z Alamos ve státě Sonora, takže je krajan Marie Felixové, a na začátku kšeftoval s drogami v malém a převáděl načerno přes hranice, ve vlastním náklaďáku převážel pro kartel z Juárezu emigranty, mariánku a koks, než na společenském žebříčku postoupil: nejdřív řídil Pána nebes, a pak už vlastnil firmu s automobilovými přívěsy a další se soukromými lehkými letadly, která se zabývala pašováním mezi mexickými horami, Nevadou a Kalifornií, až potom Američané ve svém vzdušném prostoru přitvrdili a odstranili téměř všechny mezery ve svém radarovém systému. V současné době žil celkem pokojně z úspor, které vložil do bezpečných obchodů, a z toho, že nahoře v horách, téměř na pohraniční čáře u Duranga, ovládal několik vesnic, kde venkované pěstovali konopí. Někde u El Salada měl pěkný ranč se čtyřmi tisíci kusy: Do Brasil, Angus a Bravo. Choval i čistokrevné koně pro párové dostihy a cvičené kohouty, kteří mu každý říjen nebo listopad na zápasištích při dobytkářských slavnostech vynášeli balík. „Říkáte Teresa Mendozová,“ zamumlal po chvilce. Zakroutil přitom hlavou, jako by se mu vybavilo něco zábavného. Pak si usrkl piva, sežvýkal kousek masa a znovu se napil. Stále se na mne přitom přes brýle upřeně díval, tak trochu poťouchle, a dával mi najevo, že mu nevadí mluvit o něčem, co se udalo tak dávno, a pokud je v Sinaloi nebezpečné klást otázky, hrozí to výhradně mně. Mluvit o mrtvých mu nedělalo problémy – mafiánská corrida byla plná skutečných jmen a příběhů – nebezpečné bylo obviňovat živé, poněvadž tě mohli mít za žvanila a práskače. Přistoupil jsem na jeho pravidla hry, podíval jsem se na zlatou kotvu – jenom o málo menší než ty na Titaniku – zavěšenou na tlustém řetězu, který se mu leskl v rozepnutém límci kostkované košile, a bez dalších okolků jsem vyslovil otázku, která mne pálila na jazyku od chvíle, kdy Élmer Mendoza před čtyřmi dny u Dona Quijota pronesl jeho jméno. Řekl jsem, co jsem musel říci, pak jsem zvedl oči a on si mne prohlížel stejně jako předtím. Buď jsem tomu chlapovi sympatický, pomyslel jsem si, nebo budu mít problémy. Po několika vteřinách upil další doušek piva, aniž ze mne spustil oči. Zřejmě jsem se mu zamlouval, poněvadž se konečně maličko usmál, právě tolik, kolik se patřilo. „To bude do filmu nebo na román?“ zeptal se. Odpověděl jsem, že ještě nevím, ale možná na obojí. Pak mi nabídl pivo, sám si přinesl další a začal mi vyprávět o zradě Blonďáka Dávily.

	Blonďák nebyl špatný chlap. Byl statečný, spolehlivý a pohledný. Vypadal tak trochu jako Luis Miguel, ale hubenější a tužší. A byl výborný parťák. Velice sympatický. Raimundo Dávila Parra utrácel peníze tak rychle, jako je vydělával, nebo málem, a vůči přátelům byl velkorysý. César Batman Güemes a on spolu kolikrát vydrželi sedět až do svítání s hudbou, pitím a ženskými, když oslavovali nějakou úspěšnou operaci. Jeden čas dokonce byli důvěrní přátelé: broders neboli bráchové, jak se říkalo v Sinaloi. Blonďák byl americký Mexičan, narodil se v texaském San Antoniu. A začal velice mladý, když vozil do Států v autech schovanou trávu, podnikli spolu nejednu cestu do Tijuany, Mexicali nebo Nogalesu, až mu pak Amíci tam nahoře napařili flastr. Pak si Blonďák vzal do hlavy, že začne létat, měl vzdělání a zaplatil si soukromé hodiny létání ve staré škole na Zapatově třídě. Jako pilot byl dobrý – ten nejlepší, uznal Batman Güemes a přesvědčeně zakroutil hlavou – z těch, kteří se neleknou ničeho: zvládal tajná přistání a starty na malých skrytých drahách v horách, nebo zas lety v malé výšce, aby se vyhnul radarům celoamerického systému, který dohlížel na letecké trasy mezi Kolumbií a Spojenými státy. Jisté je, že cessna mu sloužila jako prodloužené ruce i nátura: přistával na jakémkoliv místě a v kteroukoliv hodinu, a to mu přineslo jméno, prachy i úctu. V Culiacánu mu právem říkali král krátkých drah. Chalino Sánchez, s kterým se také přátelil, mu dokonce slíbil, že o něm složí corrido, kterému ten název dá: Král krátkých drah. Chalina ovšem típli dřív, než to stihnul – Sinaloa je někdy velice nezdravá, podle toho, v jakých kruzích se pohybujete – a Blonďák zůstal bez písničky. Buď jak buď, s corridem nebo bez něj, bez práce nikdy nebyl. Jeho šéfem byl don Epifanio Vargas, ostřílený mafiánský hlavoun z hor, s dobrými styky, tvrdý a rovný chlap, jenž ovládal Severní leteckou, soukromou společnost s letouny značek Cessna, Piper Comanche a Navajo. Pod hlavičkou Severní letecké Blonďák Dávila podnikal tajné lety s dvěma nebo třemi sty kily, až se pak zapojil do velkých obchodů zlaté éry, kdy Amado Carrillo získal přezdívku Pán nebes, poněvadž zřídil největší letecký most v dějinách obchodu s drogami mezi Kolumbií, Dolní Kalifornií, Sinaloou, Sonorou, Chichuahuou a Jaliskem. Mnoho letů, které Blonďák v té době uskutečnil, mělo za úkol rozptýlit pozornost policie, poněvadž sloužil jako návnada na obrazovkách pozemních radarů i radarů v letadlech Orion, napěchovaných technologií a se smíšenými americko-mexickými posádkami. A o rozptýlení nešlo jen v technickém smyslu, poněvadž ten frajer z toho měl požitek. Vydělal balík, když létal na hranicích možností, v noci i ve dne, a riskoval přitom krk: prováděl nejroztodivnější manévry, startoval a přistával na pár pídích země a na neuvěřitelných místech, aby odvedl pozornost od velkých boeingů, caravel a DC8, které si obchodníci s drogami společně koupili a které při jediné cestě převážely osm až dvanáct tun, za tiché spolupráce policie, ministerstva obrany a samotného úřadu prezidenta republiky. Byly to šťastné časy za Carlose Salinase de Gortari, kdy mafie provozovala své kšefty pod záštitou paláce Pod borovicemi, a šťastné časy i pro Blonďáka Dávilu: létal s prázdným letadlem, bez nákladu, za který by odpovídal, a hrál si na kočku a na myš se soupeři, kteří se ne vždy dali úplně koupit. Při každém letu hrál panna nebo orel o vlastní život, nebo riskoval mnohaleté vězení, pokud by ho chytili gringové.

	Právě v té době začal v sinalojské mafii stoupat vzhůru César Batman Güemes, který doslova zůstával nohama na zemi. Mexické skupiny přestaly být závislé na dodavatelích z Medellínu a z Cali, zvýšily sazby, dávaly si zaplatit stále větším množstvím kokainu a samy prodávaly kolumbijské drogy, které až dosud jen přepravovaly. To umožnilo Batmanův vzestup v místní hierarchii, a poté, co si několikrát krvavě vyřídil účty, aby ustálil trh a konkurenci – v některých dnech ráno ve městě nacházeli dvanáct či patnáct mrtvých, jeho vlastních i cizích – a získal na svou výplatní listinu tolik policistů, vojáků a politiků, kolik jen bylo možné, včetně amerických celníků a přistěhovaleckých úředníků, začaly kamiony vozit přes Río Bravo balíčky s jeho značkou, malým netopýrem. Zabýval se stejnou měrou hašišem, kokainem i marihuanou. Žiju z toho, co mi země dává, zpívalo se v corridu, které si údajně dal složit od jedné severomexické skupiny z ulice Franciska Villy: živí mne koks, konopí a tráva. Téměř ve stejné době se don Epifanio Vargas, který až do té doby Blonďáku Dávilovi šéfoval, začal specializovat na drogy s budoucností, jako křišťál a extáze, měl vlastní laboratoře v Sinaloi a v Sonoře, a také na druhé straně hranic. Jestli to Amíci chtějí doma rozjet, říkal, já jim dodám jen nádobíčko. Během několika let, téměř bez výstřelu a jen s nevelkým přispěním místního hřbitova, málem v rukavičkách, se Vargas dokázal stát prvním mexickým magnátem mezi hlasateli módních drog jako efedrin, který bez problémů dovážel z Indie, Číny a Thajska, a jedním z hlavních výrobců metamfetaminů na obou stranách hranic. Začal se také pouštět do politiky. Se zákonnými obchody všem na očích a s těmi nezákonnými, zamaskovanými farmaceutickou firmou se státní podporou, už kokain ani Severní leteckou nepotřeboval. Prodal ji tedy Batmanu Güemesovi, a s ní změnil šéfa i Blonďák Dávila, kterému ještě víc záleželo na tom, aby dál létal, než aby vydělával peníze. V té době si už Blonďák koupil jednopatrový dům ve čtvrti Quintas, místo starého černého kombíku Bronco jezdil v jiném, registrovaném toho roku, a žil s Teresou Mendozovou.

	Ve stejné době však to s ním začalo jít z kopce. Raimundo Dávila Parra neuměl mlčet. Žít dlouho ho nelákalo, takže se s ničím dlouho nepáral. Všecko mu bylo u prdele, jak se říkalo v horách, a mezi jiným si neuměl dát pozor na hubu, což koneckonců přivádí do maléru i žraloky. Dělal zatracenou chybu, když se vychloubal tím, co všecko dokázal a ještě dokáže. Radši žít pět let jako král, říkával, než padesát jako hovado. A tak začaly krok za krokem k uším Batmana Güemese docházet různé pověsti. Blonďák přidával k cizímu nákladu i svůj, a využíval své cesty k vlastním obchodům. Zboží mu obstarával jeho bratranec, bývalý policista Guadeloupe Parra, známý také jako Číňan Lupe nebo Číňan Parra, který měl styky. Většinou šlo o kokain, zabavený soudní policií, které padlo do rukou dvacet a ohlásila pět, a zbytek prodala. To byl totální malér – ne to se soudní policií, ale to, že Blonďák obchodoval na vlastní účet – poněvadž za svou práci už takhle bral velké prachy, pravidla byla pravidla a dělat soukromé kšefty, v Sinaloi a za zády šéfů, byl ten nejlepší způsob, jak si nadělat problémy.

	„Když někdo žije mimo zákon,“ zdůraznil toho večera Batman Güemes, s pivem v jedné ruce a s talířem pečeného masa v druhé, „musí jednat na rovinu.“

	Řečeno stručně: Blonďák byl příliš užvaněný, a ten jeho vypráskaný bratranec nebyl žádné eso. Nešikovný, přitroublý a podrazník Číňan Parra patřil k těm nemehlům, u kterých si objednáte auto koksu a přivezou vám auto uhlí. Měl dluhy, každé půl hodiny si potřeboval šňupnout, nezřízeně miloval veliká auta a svou ženu s třemi děcky nastěhoval do přepychového domu v nejhonosnější části Quintas. Jako když někdo má naráz hlad i chuť k jídlu: utrácel doláče tak rychle, jak je vydělával. Takže se bratranci rozhodli, že udělají operaci na vlastní účet, a ve velkém: přepravu jistého nákladu, který několik týpků od soudní policie mělo zašitý v El Saltu ve státě Durango, a na který se našli kupci v Obregónu. Jako obvykle letěl Blonďák sám. Využil cesty do Mexicali se čtrnácti plechovkami od vepřového sádla, ve kterých bylo dvacet kilo heráku v každé, cestou odbočil a přiložil si k tomu padesát kilo koksu, pečlivě zabaleného v plastových obalech. Někdo to na něj ovšem píchnul, a někdo další se rozhodl zatnout Blonďákovi tipec.

	„Ale kdo byl ten někdo?“

	„Neserte, člověče. Někdo.“

	Past mu nastražili, vypravoval dál Batman Güemes, přímo na přistávací dráze, v šest hodin večer – tak přesný údaj by se hodil do corrida, které si Blonďák přál a které nebožtík Chalino Sánchez už nestačil složit – nedaleko místa v horách, známého jako Čertův hřbet. Dráha byla dlouhá jen tři sta dvanáct metrů a Blonďák, který nad ní přeletěl a neviděl nic podezřelého, se spustil dolů s úplně sklopenými klapkami své Cessny 172R, které lomozily jako řehtačka, téměř kolmo, jako kdyby se snášel na padáku, a první úsek projel rychlostí čtyřicet uzlů, když mezi stromy uviděl ukryté dva malé náklaďáky a lidi, kteří tam neměli co dělat. Místo aby sešlápl brzdy, přidal plyn, zrychlil a trhl řídicí pákou. Možná by to býval dokázal, a někteří pak říkali, že než na něj vystříleli celé zásobníky er patnáctek a kozlích rohů, odlepil se už koly od země. Všecko to olovo však byla příliš velká přítěž, a cessna havarovala o nějakých sto kroků dál, na konci dráhy. Když k němu doběhli, Blonďák byl ve zkroucených zbytcích kabiny ještě naživu: měl zakrvácený obličej, čelist přeraženou kulkou a z končetin mu vyčnívaly zpřelámané kosti, ještě však slabě dýchal. Nemohl už dlouho vydržet, měli však pokyn zabít ho pomalu. Vynosili tedy z letounu drogy a potom jako ve filmu hodili do benzinu o 100 oktanech, který vytékal z proražené nádrže, hořící zapalovač zippo. Tfííí. Pravda je, že Blonďák už o tom skoro nevěděl.

	Když někdo žije mimo zákon, opakoval César Batman Güemes, nezbývá mu než jednat na rovinu. Tentokrát to pronesl na závěr, zamyšleným tónem, a položil prázdný talíř na stůl. Pak mlaskl jazykem, dorazil zbytek piva a podíval se na žlutou etiketu, na které stálo Pacifické pivovary, a.s. Celou dobu mluvil tak, jako by s příběhem, který mi právě vypověděl, neměl nic společného, a všecko se to jen porůznu doslechl. Jako by to bylo něco všeobecně známého, nejspíš opravdu bylo.

	„A jak to bylo s Teresou Mendozovou?“ odvážil jsem se.

	Podezíravě se na mne přes brýle podíval, jako kdyby se mlčky ptal, co by s ní mělo být. Zeptal jsem se tedy přímo, zda byla zapletená do Blonďákových machinací, a on to bez váhání popřel. Ani nápad, řekl. V té době byla jen jedna z mnoha: mladičké, zamlklé děvče jednoho z mafiánů. S tím rozdílem, že si nebarvila vlasy na blond, ani to nebyla jedna z těch nafoukaných slepic, které se tak rády předvádějí. Co se ostatního týče, dodal, tady se ženy obvykle starají jen o své záležitosti: o kadeřníka, televizní seriály, Juana Gabriela a severomexickou hudbu, a nákupy za tři tisíce dolarů v Serchas a v Coppelu, kde jejich úvěr platí víc než hotové peníze. Víte, jak to chodí. Ženuška, která vítá válečníka z boje. Samozřejmě že leccos vyslechla, ale s kšefty svého mužského neměla nic společného.

	„Ale proč potom šli i po ní?“

	„To je mi otázka.“

	Najednou se tvářil vážně a já jsem se znovu obával, že náš rozhovor končí. Za okamžik však pokrčil rameny. Platí tu určitá pravidla, vysvětlil mi. Člověk si je nevybírá, ale najde je hotová, když se přidá. Všecko je to otázka pověsti a úcty. Je to jako mezi žraloky: když zaváháš nebo ti teče krev, ostatní se na tebe vrhnou. Znamená to uzavřít dohodu se smrtí a s životem: iks let si žít jako pán. Ať říká kdo co chce, špinavé peníze zahánějí hlad zrovna tak jako ty čisté. Navíc ti zajistí přepych, víno, ženy a zpěv. Pak najednou umřeš, a vyřízeno. Jen málo mafiánů odchází na odpočinek, a přirozený konec je vězení nebo hřbitov, až na ty nejzchytralejší šťastlivce, co to dokážou zabalit včas, jako například Epifanio Vargas, který všem vytřel zrak, když si koupil polovinu Sinaloy a druhou polovinu dal zabít, pak přešel na farmaceutický průmysl a teď se dal na politiku. Ale to je výjimka, a zdejší lidé nedůvěřují nikomu, kdo je už dlouho v branži a ještě pořád je aktivní.

	„Jak to myslíte, že je aktivní?“

	„Že je naživu.“

	Na několik vteřin jsem se nad tím zamyslel. Ti, kteří tyhle kšefty znají a dělají do nich, říkají – náležitě zdůraznil to ti a říkají – že i když svou práci děláš dobře a poctivě, jednáš rovně a dodržuješ slovo, stejně špatně skončíš. Přijdeš a uchytíš se, dávají ti přednost před jinými, postupuješ vzhůru, aniž bys o to stál, a to už po tobě začnou jít konkurenti. Proto se za každý chybný krok draze platí. A kromě toho, čím víc máš blízkých, na kterých ti záleží, tím jsi zranitelnější. To byl případ jiného slavného blonďáka, o kterém se zpívalo v corridech Héctora Palmy, podle toho, co se říká, mu jeho bývalý společník kvůli vzájemným neshodám unesl a mučil rodinu, a k narozeninám mu poslal poštou krabici s hlavou jeho manželky. Hepy bérsdej tu jů. Když někdo žije na ostří nože, nemůže si dovolit zapomínat na pravidla, a právě ta vynesla Blonďákovi Dávilovi rozsudek smrti. Přitom to byl dobrý chlap, to mi věřte. Nebojácný, a měl opravdu třídu. Jeden z těch statečných, kteří riskují vlastní život a umřou, kde budete chtít. Jak už jsem říkal, trochu užvaněný a ctižádostivý, ale ničím se nelišil od těch nejlepších tady. Nevím, jestli mi rozumíte. A co se týká Teresy Mendozové, byla jeho žena. Ať byla nevinná nebo ne, pravidla se vztahovala i na ni.

	Svatá Panenko, můj svatý ochránce. V malé kapličce bandity Malverdeho byla tma. Jenom nad vraty otevřenými v kteroukoliv denní i noční hodinu svítila lampička a okny pronikalo ven narudlé světlo několika svící hořících před oltářem. Teresa už drahnou chvíli nehybně stála ve tmě, ukrytá za zídkou, která oddělovala liduprázdnou ulici Povstání od železnice a od kanálu. Pokoušela se modlit a nedokázala to, hlavou se jí honily jiné věci. Trvalo jí dlouho, než se rozhodla donu Epifaniovi opravdu zatelefonovat. Napřed zvážila všechny možnosti, potom došla až sem, nepřestávajíc obezřetně pozorovat okolí, a teď čekala, s ohníčkem cigarety schovaným v dlani. Za půl hodiny, řekl jí don Epifanio Vargas. Teresa ovšem neměla hodinky a nedokázala odhadnout, kolik času už uplynulo. Cítila prázdnotu v žaludku a s největším spěchem zamáčkla cigaretu, když kolem pomalu projelo auto soudní policie, směrem k Zapatově třídě, na předních sedadlech zahlédla dvě tmavé postavy hlídkujících policistů. Obličej levého z nich na chvilku ozářilo světlo z kaple, ovšem tak krátce, že si ho Teresa nestačila ani prohlédnout. Couvla dozadu, aby byla ještě víc ve tmě. Nejen kvůli tomu, že stála mimo zákon, v Sinaloi stejně jako v ostatním Mexiku přijít do styku se zákonem – od hlídkujícího policisty, který čeká na úplatek, s bundou zapnutou, abyste neviděli číslo odznaku, až po jeho nadřízeného, který každý měsíc dostává svazek dolarů – mnohdy znamenalo strkat hlavu do tygří tlamy.

	Ona marná modlitba, kterou nedokázala dokončit. Svatá Panenko, můj svatý ochránce. Začala už šestkrát nebo sedmkrát, ale nikdy nedošla až do konce. Kaple bandity Malverdeho v ní vyvolávala příliš mnoho vzpomínek, spojených s Blonďákem Dávilou. To byl možná důvod, proč skoro bez přemýšlení vyhrkla její jméno, když don Epifanio v telefonu přistoupil na schůzku s ní. Zpočátku jí navrhoval, aby přišla až do čtvrti Chapultepec, poblíž jeho domu, to ovšem znamenalo přejít celé město a most přes Tamazulu. Bylo to příliš nebezpečné. A i když mu neřekla, co se vlastně stalo, jen to, že je na útěku a Blonďák že jí řekl, aby se spojila s donem Epifaniem, ten pochopil, že je na tom zle, anebo ještě hůř. Pokoušel se ji uklidnit: nedělej si starosti, Teresito, za chvilku jsem u tebe, jen žádný strach a zůstaň, kde jsi. Schovej se a řekni mi, kde. Vždycky ji oslovoval Teresito, když ji potkal s Blonďákem na nábřeží, v plážových restauracích v Altatě, někde na večírku nebo když si v neděli zašli do hostince Pod obloukem na mušle callo de hacha, garnáty nakyselo a plněného kraba. Říkal jí Teresito a vždycky ji políbil, a jednou ji dokonce představil své ženě a dětem. A i když don Epifanio byl chytrý a měl velkou moc, a víc prachů, než Blonďák mohl dát dohromady za celý život, vždycky se k němu choval vlídně a dál ho oslovoval kmotřence jako za starých časů, a jednou o Vánocích, prvních, co Teresa žila s Blonďákem, jí don Epifanio dokonce poslal květiny, velice pěkný kolumbijský smaragd se zlatým řetízkem a deset tisíc dolarů, aby svému mužskému pořídila nějaký dárek jako překvapení, a za zbytek si koupila, co bude chtít. Proto mu Teresa dnes večer zavolala, schovávala pro něj Blonďákův diář, který ji pálil v kapse, a tiše čekala ve tmě několik kroků od Malverdeho kapličky. Svatá Panenko, můj svatý ochránce. Poněvadž jedině donu Epimu můžeš důvěřovat, ujišťoval ji Blonďák. Je to rovný chlap a má chování, byl dobrý šéf a navíc je to můj kmotr. Zatracený Blonďák. Tak to řekl ještě předtím, než se všecko posralo a zazvonil ten telefon, který nikdy zazvonit neměl, a ona zjistila, že je v maléru. Kéž by ses smažil v pekle, ty hajzle, zamumlala. Za to, do čehos mě zatáhnul. Teď už věděla, že nemůže důvěřovat nikomu, dokonce ani donu Epifaniovi ne. Proto si s ním dala schůzku tady, málem bez přemýšlení, i když ji to přitom napadlo. Kaplička byla klidné místo, kam mohla dojít potajmu po kolejích vedoucích podle kanálu a hlídat si přitom ulici po jedné i druhé straně pro případ, že by muž, který jí říkal Teresito a daroval jí k Vánocům deset tisíc dolarů a smaragd, nepřišel sám, nebo že by se v něm Blonďák přepočítal, nebo že by jí selhala odvaha a dala se znovu na útěk – v nejlepším případě, pokud to ještě půjde.

	Přemáhala pokušení zapálit si další cigaretu. Svatá Panenko, můj svatý ochránce. Okny viděla svíce, které hořely uvnitř v kapli. Svatý Malverde se ve svém pozemském životě jmenoval Jesús Malverde a byl to šlechetný bandita, jenž údajně bohatým bral a chudým dával. Kněží a úřady ho za svatého nikdy neuznaly, ovšem kněží a úřady neměli o takových věcech ani tušení, a prostý lid ho prohlásil za světce o vlastní újmě. Po jeho popravě vláda pro výstrahu zakázala jeho tělo řádně pohřbít, ale lidé, kteří kolem toho místa procházeli, tam pokládali kameny, vždycky jenom jeden, aby ten zákaz neporušili, až tam vznikla posvěcená půda, kde pak postavili kapli a to ostatní. Mezi drsňáky v Culiacánu a v celé Sinaloi byl Malverde oblíbenější a dokázal víc zázraků než sám Pánbíček nebo Matka Boží z Guadeloupe. Kaple byla plná tabulek a obětin, jimiž mu děkovali za zázraky: byly tam dětské vlásky za šťastný porod, garnáti v lihu za dobrý lov, fotky a barvotisky. Především svatý Malverde ale byl patronem sinalojských mafiánů, kteří sem chodili svěřit se do jeho ochrany, a po každém šťastném návratu a každém úspěšném obchodu se mu odvděčovali dary a vyrytými nebo rukou psanými tabulkami. Děkuju, svatý Malverde, že jsi mě dostal z basi, stálo tu přilepené na stěně vedle obrázku světce – snědého, v bílém obleku, s mohutným knírem a s elegantním černým šátkem na krku – nebo zas Dík za tamto šak víš. Ti nejtvrdší chlapi, nejhorší zločinci z travnatých rovin i z hor, měli jeho fotku na opascích a baseballových čapkách, ve škapulířích i v autech, a při jeho jménu se pokřižovali, a mnoho matek se do kapličky chodilo pomodlit, když jejich synové byli na své první cestě, seděli ve vězení nebo se octli v nějakém maléru. Někteří pistolníci si barvotisky s Malverdem lepili na pažby svých pistolí nebo svých kozlích rohů. A dokonce i Blonďák Dávila, který tvrdil, že na takové věci nevěří, měl na palubní desce letadla světcovu fotku v koženém rámečku, s modlitbou Bůh požehnej mé cestě a přiveť mě zpátky: jak to tu stojí, i s tou pravopisnou chybou. Teresa ji koupila od kostelníka z kaple, kam zpočátku nějakou dobu chodila potajmu a zapalovala tam svíčky, když Blonďák několik dnů nepřišel domů. Dělala to tak dlouho, až se o tom dozvěděl a zakázal jí to. Do háje, holčičko, co je to za pitomé pověry. Nechci, aby se moje žena zesměšňovala. Toho dne, kdy mu fotku s modlitbou přinesla, však neřekl nic, dokonce se Terese ani neposmíval, a pověsil si ji na přístrojovou desku cessny.

	 

	Reflektory ozářily kapli dvěma dlouhými záblesky a potom zhasly, a to už Teresa na auto mířila Dvouhlavým orlem. Měla strach, to jí však nebránilo zvažovat všechna pro i proti a odhadovat, v jaké podobě by se nebezpečí mohlo objevit. Jak svého času zjistili ti, kteří ji zaměstnali jako směnárnici u tržnice Buelna, měla velice dobrou hlavu na počty: A + B rovná se X, plus Z možností dopředu a dozadu, násobení, dělení, sčítání a odčítání. A tím se znovu ocitala tváří v tvář Situaci. Uplynulo už přinejmenším pět hodin od chvíle, kdy v domě v Quintas zazvonil telefon, a dokonce i několik hodin od prvního výstřelu do obličeje Kocoura Fierrose. Svůj díl zděšení a zmatku už splatila, a teď zaměřila všechen svůj instinkt i důvtip na to, aby zůstala naživu. Proto se jí teď netřásla ruka. Proto se chtěla modlit, ale nedokázala to, zato si pamatovala naprosto přesně, že už vypálila pět kulek, takže jí zbývá jedna v nábojové komoře a deset v zásobníku, že Dvouhlavý orel má pro ni velký zpětný ráz a příště musí mířit mírně pod cíl, pokud se chce trefit, s levou rukou ne pod pažbou jako ve filmech, nýbrž shora na pravém zápěstí, a při každém výstřelu si ho pevně přidržet. Byla to její poslední příležitost, a věděla to. Potřebovala, aby jí srdce tepalo pomalu, krev obíhala klidně a všechny smysly měla ve střehu, na tom záleželo, jestli za hodinu bude naživu nebo bude ležet na prkně. Proto si narychlo dala několik šňupců z balíčku, který měla v tašce. A proto také, když přijela ta bílá dodávka, bezděčně odvrátila oči od světla, aby ji neoslnilo, a teď se ni znovu dívala přes pistoli, s prstem na spoušti a zadržujíc dech, a dávala pozor na sebemenší známku, že na ni chystají nějakou levotu, připravená střílet, ať to bude kdo chce.

	Bouchla dvířka. Zadržela dech. Jeden, dva, tři. Do háje. U auta stálý tři mužské postavy, zezadu ozářené pouličními svítilnami. Musela se rozhodnout. Až do dneška si myslela, že se jí to nemůže stát, že stojí stranou a někdo jiný to dělá za ni. Ty se s ničím netrap, holčičko – to bylo na začátku – stačí, když mne budeš mít ráda, a já se postarám. Bylo to příjemné a pohodlné. Bylo ošidně bezpečné v noci se probouzet a slyšet klidné oddechování jejího mužského. Tenkrát neznala ani strach, poněvadž strach je plodem představivosti, a ona znala jen šťastné hodiny, které plynuly jako hezké bolero nebo tichá voda. Bylo snadné do té pasti upadnout: jeho smích, když ji objímal, rty, které jí putovaly po kůži, a ústa šeptající něžná nebo opovážlivá slova až někde úplně dole, mezi jejími stehny, velice blízko a až uvnitř, jako kdyby tam chtěl zůstat navždy, pokud zůstane naživu tak dlouho, aby začala zapomínat, budou jeho ústa to poslední, nač zapomene. Jenže nikdo tu nezůstane navždy. Nikdo není v bezpečí, a každá jistota je nebezpečná. Naráz se probudíš a víš jasně, že není možné vyhnout se skutečnému životu, a život že je cesta, a ta s sebou přináší neustálou volbu. Jedno nebo druhé. S kým žiješ, koho miluješ, koho zabiješ. A kdo zabije tebe. Volky nevolky jde každý svou vlastní cestou. Tohle byla Situace, a ona se musela rozhodnout. Na chvilku zaváhala, potom však namířila pistolí na nejtělnatější a největší z těch tří mužských postav. Byl to nejlepší cíl, a navíc to byl jejich šéf.

	„Teresito,“ řekl don Epifanio Vargas.

	Jak uslyšela onen známý, povědomý hlas, něco se v ní hnulo. Cítila, že oči se jí zamžily slzami, byla příliš mladá a do té chvíle si myslela, že už plakat nemůže. Najednou si připadala slabá, chtěla pochopit proč, a to ji natolik zaměstnalo, že už tomu nestačila zabránit. Ty kozo jedna, vyčetla si. Zatracená holka pitomá. Jestli to dopadne špatně, podělala sis to sama. Vzdálená světla ulice se jí rozplývala před očima, a všecko se změnilo ve změť odlesků a stínů. Naráz už neviděla nikoho, na koho by mohla mířit, a spustila pistoli dolů. Kvůli jedné jediné slze, pomyslela si smířeně. Teď mě můžou zabít kvůli jedné podělané slze.

	„Doba je těžká.“

	Don Epifanio Vargas si dlouze potáhl z havanského doutníku a zamyšleně se díval na žhavý ohníček. Svíčky a rozsvícené lampičky v šeru kaple ozařovaly jeho indiánský profil, husté a sytě černé vlasy učesané dozadu a severomexický knír, zvýrazňující jeho zevnějšek, jenž Terese vždycky připomínal Emilia Fernándeze nebo Pedra Armendárize ve starých mexických filmech, které dávali v televizi. Mohlo mu být kolem padesáti, byl velký a ramenatý a měl obrovské ruce. V levé teď držel doutník a v pravé Blonďákův diář. „Dřív jsme aspoň brali ohled na ženy a děti.“ Zakroutil hlavou, jak si to smutně připomněl. Teresa věděla, že ono dřív se vrací až do let, kdy Epifanio Vargas, tenkrát mladý vesničan ze Santiaga de los Caballeros, kterého omrzelo mít hlad, vyměnil volské spřežení i kukuřičná a fazolová pole za keříčky marihuany, vydrolil semena, aby dostal čistou mariánku, a s nasazením života ji prodával, sám o něj přitom připravil každého, koho mohl, a nakonec se přesunul z hor dolů do roviny a usadil se ve čtvrti Tierra Blanca, v době, kdy sítěmi sinalojských pašeráků začal spolu s jejich vlastními cihlami mariánky proudit na sever i první kokain, který přiváželi loďmi a letadly z Kolumbie. Pro muže z generace dona Epifania, kteří kdysi plavali přes Río Bravo s balíky na zádech a teď bydleli v přepychových vilách ve čtvrti Chapultepec a měli rozmazlené synáčky, kteří jezdili do těch nejlepších škol vlastními auty nebo studovali na amerických univerzitách, to byly vzdálené časy velkých dobrodružství, velkých rizik a velkých majetků, získaných ze dne na den: jediná operace, při které jim přálo štěstí, jedna dobrá úroda nebo vydařená dodávka. Roky nebezpečí a velkých peněz, kdy šli od úspěchu k úspěchu, zatímco v horách by jen třeli bídu. Byl to náročný život, a často krátký, poněvadž jenom ti nejtvrdší z nich dokázali přežít, zařídit se pro sebe a omezit území velkých drogových kartelů. Roky, kdy všecko teprve dostávalo jasnou podobu, nikdo neobsadil nějaké místo, aniž by vytlačil jiné, a za omyly nebo neúspěchy se platilo hotově. Platilo se ovšem holým životem, ničím míň a ničím víc.

	„Byli i u Číňana Parry,“ podotkl don Epifanio. „Před chvílí to hlásili ve zprávách. Byla tam jeho žena a tři děti,“ ohníček havanského doutníku se znovu rozzářil, když si zase popotáhl. „Číňana našli u dveří, v kufru jeho silverada.“

	Seděl vedle Teresy na lavičce vpravo od malého oltáře. Jak pohnul hlavou, jeho husté, ulízané vlasy se v záři svíček leskly jako lakovaná kůže. Roky, jež uplynuly od chvíle, kdy sešel z hor, vytříbily jeho vzhled i způsoby, ale pod obleky ušitými na míru, kravatami, které si dával vozit z Itálie, a hedvábnými košilemi za pět set dolarů to stále zůstával vesničan ze sinalojských hor. Svědčil o tom nejen jeho sklon k severomexické okázalosti – špičaté vysoké boty, tepaný opasek se stříbrnou přezkou a zlatá pamětní mince ke stému výročí nezávislosti, kterou nosil na řetízku s klíči – nýbrž také a především jeho pohled, chvílemi chladný, chvílemi nedůvěřivý a trpělivý, pohled lidí, které během staletí a generací krupobití nebo sucho nutily znovu a znovu začínat od začátku.

	„Číňana zřejmě chytili už ráno a celý den si s ním povídali… Jak říkali v rádiu, dali si na čas.“

	Teresa si to bez námahy dokázala představit: ruce svázané drátem, cigarety a břitvy. Dušené výkřiky Číňana Parry v plastovém sáčku nebo pod náplastí z masking-tape, někde ve sklepě nebo ve skladišti, než s ním skoncovali a vydali se za jeho rodinou. Možná že Číňan sám nakonec prozradil Blonďáka Dávilu. Nebo vlastní rodinu. Znala dobře Číňana a jeho ženu Brendu, i ty tři děti. Dva chlapce a holčičku. Vzpomněla si, jak si loni v létě hrály a dováděly na pláži v Altatě: jejich snědá teplá tělíčka v sluneční záři zakrytá ručníky a při zpáteční cestě spící na zadních sedadlech téhož silverada, v kterém teď ležely pozůstatky jejich otce. Brenda byla drobná, velice řečná ženuška s hezkýma tmavohnědýma očima, a na pravém kotníku nosila zlatý řetízek s monogramem svého mužského. Mnohokrát spolu chodily po nákupech po Culiacánu, v přiléhavých kožených kalhotách s nalakovanými nehty a na vysokých kramflíčcích, Guess Jeans, Calvin Klein, Carolina Herrerová… Napadlo ji, jestli na ni poslali Kocoura Fierrose a Potemkina Gálveze, nebo nějaké jiné pistolníky. Jestli tam byli dřív než u ní, nebo zároveň. Jestli Brendu zabili dřív než děti, nebo až po nich. Jestli to udělali rychle, nebo si také dávali na čas. Sviňáci mizerný. Zadržela dech a pak ho po doušcích vypouštěla, aby don Epifanio neviděl, že vzlyká. Potom v duchu proklela Číňana Parru a hned na to ještě víc Blonďáka. Číňan byl statečný jako tolik jiných, kteří zabíjeli nebo kšeftovali s drogami: z čiré nevědomosti, poněvadž mu to nemyslelo. Svou omezeností se dostával do malérů a nikdy si nepřipustil, že ohrožuje nejen sebe, ale i celou svou rodinu. Blonďák byl jiný než jeho bratranec: byl inteligentní, a skutečný číman. Znal všechna rizika a vždycky věděl, co ji čeká, když ho chytnou, ale kašlal na to. Ten pitomý diář. Ani ho nečti, řekl jí. Odnes mu ho a ani ho nečti. Do hajzlu, zamumlala znovu. Ten zatracený sráč Blonďák.

	„Co se stalo?“ zeptala se.

	Don Epifanio Vargas pokrčil rameny.

	„Stalo se to, co se stát muselo,“ řekl.

	Díval se na svého tělesného strážce, který stál ve dveřích s kozlím rohem v ruce, tichý jako stín nebo jako duch. I když vyměnil drogy za farmacii a politiku, nepřestával dbát na bezpečnostní opatření. Druhý pistolník stál venku, a také byl ozbrojený. Dali dvě stě pesos nočnímu hlídači kapličky, aby se ztratil. Don Epifanio se podíval na tašku, kterou Teresa měla na podlaze mezi nohama, a pak na Dvouhlavého orla položeného v klíně.

	„Ten tvůj mužský si už dlouho zahrával. Byla to otázka času.“

	„Opravdu je po smrti?“

	„Samozřejmě že je po smrti. Chytili ho nahoře v horách… Nebyli to vojáci ani federálové, ani nic takového. Byli to vlastní lidé.“

	„A kdo?“

	„Na tom nesejde, kdo. Ty víš, v jakých kšeftech Blonďák jel. Míchal své vlastní karty do cizí hry. A teď ho konečně někdo prásknul.“

	Ohníček doutníku se znovu rozhořel. Don Epifanio otevřel diář. Přidržoval si ho u světla svíček a namátkou si prohlížel stránky.

	„Četla jsi, co v něm je?“

	„Jenom jsem vám ho přinesla, jak Blonďák řekl. Já se v takových věcech nevyznám.“

	Don Epifanio zamyšleně přikývl. Bylo zřejmé, že je na rozpacích.

	„Chudák Blonďák má, oč si říkal,“ řekl nakonec.

	Teresa se teď dívala před sebe, do temné kaple, kde visely obětiny a suché kytice.

	„Hovno a ne chudák. Na mě ten sviňák vůbec nemyslel.“

	Dokázala, aby se jí netřásl hlas. Stála k němu zády, cítila však, že se don Epifanio otočil a dívá se na ni.

	„Ty máš štěstí,“ slyšela ho. „Pořád jsi ještě naživu.“

	Zůstal stát obrácený k ní a zkoumavě si ji prohlížel. Vůně doutníku se mísila s pachem svící a kouřem z kadidelnice, která hořela u bysty svatého bandity.

	„Co teď hodláš dělat?“ zeptal se nakonec.

	„Nevím,“ pokrčila teď pro změnu rameny Teresa. „Blonďák řekl, že mi pomůžete. Dej mu ho a popros, aby ti pomohl. To bylo všecko, co mi řekl.“

	„Blonďák byl vždycky optimista.“

	Prázdnota, kterou cítila v žaludku, byla rázem ještě větší. Dusila se kouřem svíček, jejichž plamínky pomrkávaly před Malverdem. V kapli bylo vlhké horko. Najednou se jí udělalo strašlivě špatně. Potlačila nutkání vstát, mávnutím ruky zhasnout svíčky a vyběhnout na čerstvý vzduch. A znovu se dát na útěk, jestli ji ovšem nechají. Ale když se znovu podívala před sebe, zjistila, že ta druhá Teresa Mendozová sedí naproti a sleduje ji. Nebo to možná byla ona sama, kdo tam mlčky seděl a díval se na vystrašenou ženu, která se na lavičce vedle dona Epifania nakláněla dopředu, v klíně pistoli, která jí nebyla k ničemu.

	„Vždycky vás měl velice rád,“ slyšela sama sebe.

	Její společník poposedl na lavičce. Je to slušný chlap, říkával o něm Blonďák často. Dobrý a spravedlivý šéf, na mou duši. Ten nejlepší, kterého jsem kdy měl.

	„Zrovna tak jako já jeho,“ don Epifanio mluvil velice potichu, jako by nechtěl, aby ho pistolník u dveří slyšel mluvit o citech. „A tebe taky… Ale těmi svými pitomými nápady tě přivedl do těžké situace.“

	„Potřebuju pomoc.“

	„Do toho se já nemůžu plést.“

	„Vy máte velkou moc.“

	Slyšela, jak malomyslně a netrpělivě mlaskl jazykem. V téhle branži, vysvětlil jí stále tlumeným hlasem a kradmo se přitom ohlížel na svého tělesného strážce, je moc relativní, pomíjivá záležitost, závislá na složitých pravidlech. A on si ji udržoval, zdůraznil, právě proto, že se nešťoural, v čem neměl. Blonďák už pro něho nepracoval, byla to věc jeho nynějších šéfů. A ti měří všem stejně.

	„Osobně proti tobě nic nemají, Teresito. Přece je znáš. Jenže to prostě takhle dělají. Musí dát příklad jiným.“

	„Mohl byste s nimi promluvit. Vysvětlit jim, že nic nevím.“

	„Vědí velice dobře, že ty nic nevíš. O to vůbec nejde. A já se do toho nemůžu plést. Kdo v téhle zemi požádá o laskavost, musí ji zítra oplatit.“

	Díval se teď na Dvouhlavého orla, kterého držela na stehnech, jednu ruku nedbale položenou na pažbě. Věděl, že Blonďák ji svého času učil střílet tak dlouho, až dosáhl, že na deset kroků zasáhla šest prázdných plechovek od piva Pacifik jednu po druhé. Blonďák měl vždycky rád Pacifik i ženské, které se hned tak něčeho nelekly, i když Teresa pivo nesnášela a při každé ráně z pistole sebou trhla.

	„A kromě toho,“ pokračoval don Epifanio, „tím, cos mi vypravovala, se to ještě zhoršuje. Nemohou připustit, aby jim někoho odpráskli, a ještě ke všemu aby to udělala ženská… Byli by pro smích celé Sinaloi.“

	Teresa se podívala do jeho tmavých, chladných očí. Byly to tvrdé oči severomexického indiána, oči člověka, který dokázal přežít. „Nemůžu se do toho plést,“ slyšela, jak opakuje.

	To už don Epifanio vstal. Všecko je v hajzlu, pomyslela si. Tohle je konec. Prázdno v jejím žaludku narůstalo, až obsáhlo i tmu, která neúprosně číhala venku. Vzdala se, ale žena, která ji v šeru pozorovala, se vzdát nechtěla.

	„Blonďák říkal, že mi pomůžete,“ naléhala tvrdohlavě, jako by mluvila sama se sebou. „Zanes mu ten diář, řekl, a vyměň ho s ním za svůj život.“

	„Ten tvůj mužský měl příliš rád slovní hříčky.“

	„O tom nic nevím. Ale vím, co mi řekl.“

	Znělo to spíš jako stížnost než jako prosba. Upřímná, velice trpká stížnost. Nebo výčitka. Potom se na chvilku odmlčela a nakonec zvedla obličej, jako unavený provinilec, jenž očekává rozsudek. Don Epifanio stál před ní a vypadal větší a zavalitější než jindy. Prsty poklepával na Blonďákův diář.

	„Teresito…“

	„Ano?“

	Nepřestával bubnovat prsty na diář. Viděla, jak se podíval na světcovu sochu, potom na pistolníka u dveří a znovu na ni. Pak se znovu zahleděl na její pistoli.

	„Opravdu jsi nic nečetla?“

	„To vám přísahám. Co bych si tam měla přečíst?“

	Následovalo mlčení, dlouhé, pomyslela si Teresa, jako umírání. Slyšela, jak prskají knoty svíček na oltáři.

	„Máš jenom jednu možnost,“ řekl don Epifanio nakonec.

	Teresa se jeho slov chytila a naráz ožila na duchu, jako by si dvakrát šňupla Bílé paní. Ta druhá žena zmizela ve tmě. Znovu to byla ona. Nebo naopak.

	„Jedna mi stačí,“ řekla.

	„Máš pas?“

	„Ano. S americkým vízem.“

	„A peníze?“

	„Dvacet tisíc dolarů a pár pesos,“ otevřela tašku u nohou, aby mu je s nadějí ukázala. „A taky sáček s deseti nebo dvanácti uncemi koksu.“

	„Ten nechej tady. Nosit u sebe koks je nebezpečné… Umíš řídit?“

	„Ne,“ vstala a zblízka se na něho pozorně dívala, upjatá na to, aby zůstala naživu. „Dokonce nemám ani papíry.“

	„Pochybuju, že by ses dokázala dostat na druhou stranu. Zachytili by tvoji stopu na hranicích, a ani u gringů bys nebyla v bezpečí… Bude nejlíp, když odjedeš ještě dnes v noci. Můžu ti půjčit auto se spolehlivým řidičem… To udělat můžu, a ten tě odveze do D. F. Přímo na letiště, a tam nasedneš do prvního letadla.“

	„Ale kam?“

	„To je mi putna. Ale pokud chceš jet do Španělska, mám tam přátele. Lidi, kteří mi mají co oplácet… Když mi ráno zavoláš, než nastoupíš do letadla, můžu ti dát jedno jméno a číslo telefonu. Pak už se musíš postarat sama.“

	„A to je jediná možnost?“

	„Jak ti říkám. A buď to zvládneš, nebo přijdeš o krk.“

	Teresa se rozhlédla kolem, jako by v sešeřelé kapli někoho hledala. Byla úplně sama. Teď už za ni nikdo nerozhodoval, ale ještě pořád byla naživu.

	„Už musím jít,“ řekl netrpělivě don Epifanio. „Rozhodni se.“

	„Už jsem se rozhodla. Udělám, co mi říkáte.“

	„Dobrá,“ don Epifanio se díval, jak zajistila pistoli a zastrčila si ji za opasek, mezi džíny a holou kůži, a pak přes sebe přehodila bundu. „A pamatuj si jedno: ani tam nebudeš v bezpečí. Rozumíš? Jestli tam mám přátele já, mají je i oni. Takže se hleď schovat tak důkladně, aby tě nenašli.“

	Teresa znovu přikývla. Mezitím vytáhla z tašky sáček s kokainem a položila ho na oltář, pod Malverdeho bystu. Výměnou za něj zapálila další svíčku. Svatá Panenko, modlila se okamžik mlčky. Můj svatý ochránce. Bůh požehnej mé cestě a přiveť mě zpátky. Málem kradmo se pokřižovala.

	„S tím Blonďákem mne to opravdu mrzí,“ řekl don Epifanio za jejími zády. „Byl to dobrý chlap.“

	Teresa se při těch slovech otočila. Měla teď tak jasnou hlavu a byla tak klidná, že cítila sucho v ústech i krev, která jí velice pomalu tepala v žilách. Hodila si tašku přes rameno a poprvé za celý den se usmála: úsměvem, který jí zkřivil ústa jako nervózní, neočekávaná odezva. A onen úsměv, nebo co to bylo, musel být opravdu podivný, poněvadž don Epifanio na ni pohlédl s jistým překvapením a zamyšlením v očích, a tentokrát mu je bylo znát i ve tváři. Takže Teresita Mendozová. A sakra. Blonďákova kočička. Ženská jednoho z mafiánů. Mladá holka, jakých byla spousta, spíš zamlklá, ani zvlášť bystrá, ani zvlášť hezká. Přesto však si ji chvíli zamyšleně a obezřetně prohlížel, s největší pozorností, jako by před sebou náhle měl nějakou neznámou.

	„Ne,“ řekla. „Blonďák vůbec nebyl dobrý chlap. Byl to zatracený sviňák.“

	 

	
III. 
Jak léta běží

	„Nebyla vůbec nikdo,“ řekl Manolo Céspedes.

	„To mi vysvětli.“

	„Právě jsem to udělal,“ můj společník na mne namířil dvěma prsty, ve kterých držel cigaretu. „Nikdo znamená nikdo. Obyčejná poběhlice. Přijela s tím, co měla na sobě, jako když se někdo snaží co nejvíc ukrýt… Všecko to byla jenom náhoda.“

	„To sotva. Bylo to šikovné děvče.“

	„A co má být? Znám spoustu šikovných děvčat, která skončila na nároží.“

	Podíval se na obě dvě strany ulice, jako by hledal nějaký příklad, který by mi ukázal. Seděli jsme pod markýzou na terase restaurace California v Melille. Africké slunce přímo nad našimi hlavami zbarvovalo secesní průčelí na třídě Juana Carlose I. do žluta. Byla hodina aperitivů a na chodnících i na terasách se to hemžilo chodci, zahaleči, prodavači loterie a čističi bot. Evropské oblečení se mísilo s maurskými džiháby a chilábami, a už z toho bylo znát, že jsme na hranici, mezi dvěma světadíly a několika kulturami. Vzadu, kde bylo Španělské náměstí a pomník padlým v koloniální válce v roce 1921 – mladý voják z bronzu, tváří obrácený k Maroku – koruny palem ohlašovaly blízkost Středozemního moře.

	„Já jsem ji tenkrát neznal,“ pokračoval Céspedes. „Po pravdě si na ni ani nevzpomínám, možná na její tvář za nálevním pultem u Džamíly, nebo ani to ne. Teprve mnohem později, když se o ní začalo mluvit, jsem si ji nakonec spojil s tou druhou Teresou Mendozovou… Jak už jsem ti říkal: V té době nebyla vůbec nikdo.“

	Bývalý policejní komisař, bývalý velitel bezpečnostní služby v paláci Moneloa, bývalý vládní zmocněnec v Melille: to všecko z Manola Céspedese udělaly život a náhoda, právě tak z něj ovšem mohl být schopný a statečný zápasník s býky, šprýmařský cikán, berberský pirát nebo zchytralý marocký diplomat. Byl to starý lišák, snědý, vychrtlý jako nějaký legionář vysazený na mariánku, měl velké zkušenosti a především se vyznal. Seznámili jsme se před dvaceti lety, během prudkých srážek mezi evropskou a muslimskou komunitou, při nichž se o Melille psalo na prvních stránkách novin, v době, kdy jsem si vydělával na živobytí tím, že jsem do nich psal. Céspedes, sám rodák z Melilly a nejvyšší civilní činitel v oné severoafrické enklávě, se tenkrát už s každým znal: chodil na skleničku do důstojnického baru cizinecké legie, řídil výkonnou síť donašečů na obou stranách hranic, večeřel s guvernérem z Nádoru a měl na své výplatní listině pouliční žebráky i příslušníky marockého Královského četnictva. Od té doby se datovalo i naše přátelství: dlouhé hovory, jehněčí s maurským kořením, gin s tonikem až do časných ranních hodin. Dneska na tebe, zítra na mě. Teď už ze své úřední funkce odešel na odpočinek a znuděně, poklidně stárnul, věnoval se místní politice, své ženě a dětem a aperitivu o dvanácté. Moje návštěva příjemně narušila jeho zavedený denní řád.

	„Říkám ti, že to všecko byla náhoda,“ stál na svém. „A v jejím případě se ta náhoda jmenovala Santiago Fisterra.“

	Ani jsem už nezvedl sklenici až k ústům a zatajil jsem dech.

	„Santiago López Fisterra?“

	„No ovšem,“ Céspedes ocenil můj zájem a popotáhl z cigarety. „Ten Galicijec.“

	Pomalu jsem vydechl, napil jsem se a opřel jsem se v židli dozadu, spokojený jako někdo, komu se vybaví zapomenutý obličej, zatímco Céspedes se usmíval a v duchu počítal, kam se tím posouvá bilance našeho starého společenství pro vzájemnou pomoc. Právě ono jméno mne přivedlo až sem, poněvadž jsem si chtěl osvětlit jisté temné období v životopisu Teresy Mendozové. Až do onoho dne na terase restaurace California jsem však neměl nic než pochybná svědectví a domněnky. Mohlo se stát to a to. Prý to bylo takhle. Někdo něco takového slyšel, nebo si to někdo myslel. Všecko to byly jen pověsti, ale pokud jde o něco určitého, v přistěhovaleckých archivech ministerstva vnitra stálo jen datum příjezdu do země – letecky, společností Iberia, na madridské letiště Barajas – pod pravým jménem, Teresa Mendozová Chávezová. V dalších dvou letech zřejmě jakékoliv úřední údaje chyběly, až ono období jejího života, které jsem se pokoušel rekonstruovat, uzavřel policejní záznam 865390FA42, jenž mi umožnil její další kroky lépe sledovat. Byl to ještě jeden z těch starých záznamů, které se psávaly na tuhý papír, než španělská policie přešla na počítače. Měl jsem ho před očima týden předtím, na komisařství v Algecirasu, díky přispění jiného starého přítele: vrchního komisaře v Torremolinos Pepeho Cabrery. Mezi stručnými informacemi uvedenými na rubu stála dvě jména: jedno patřilo člověku, druhé městu. Člověk se jmenoval Santiago López Fisterra. Město byla Melilla.

	Toho odpoledne jsme zašli za dvěma lidmi. První setkání bylo krátké, smutné a nepříliš užitečné, i když mi umožnilo připojit k jedné z postav mého příběhu jméno a tvář. Naproti plaveckému klubu, pod středověkými hradbami starého města, mi Céspedes ukázal vyzáblého muže s řídkými, prošedivělými vlasy, který tam za hrst drobných hlídal auta. Seděl na zemi vedle jednoho úvazníku a díval se na špinavou vodu pod přístavní hrází. Z dálky jsem ho měl za nějakého staříka, poznamenaného časem a životem, ale když jsme přišli blíž, zjistil jsem, že mu není ani čtyřicet let. Na sobě měl staré záplatované kalhoty, kupodivu bílé tričko a špinavé tenisky. Slunce a nepohoda nedokázaly zakrýt našedlé, matné zbarvení jeho zestárlé kůže, plné skvrn a s hlubokými proláklinami na spáncích. Chyběla mu polovička zubů, a pomyslel jsem si, že vypadá jako jeden z těch nebožtíků, které mořský příboj občas vyhodí někde na pláž nebo v přístavu.

	„Jmenuje se Veiga,“ řekl mi Céspedes, když jsme k němu došli. „A znal Teresu Mendozovou.“

	Aniž by čekal, jak se na to zatvářím, řekl nazdar, Veigo, jak se máš, a pak mu dal cigaretu a sirky. Nepředstavil nás ani neřekl nic jiného, a chvíli jsme tam mlčky stáli a dívali jsme se na vodu, na uvázané rybářské čluny, bývalé překladiště rud na protější straně přístavního bazénu a příšerné věže dvojčata, postavené na oslavu pětistého výročí dobytí města Španěly. Na pažích a na rukou měl strupy a jizvy. Těžkopádně vstal, aby si cigaretu zapálil, a vykoktal zmatené poděkování. Páchl zkyslým vínem a zatuchlou bídou. Kulhal.

	„Jestli chceš, zeptej se na něco,“ řekl nakonec Céspedes.

	Chvilku jsem váhal, a pak jsem vyslovil jméno Teresy Mendozové, v jeho obličeji jsem však nepostřehl ani známku, že by mu něco říkalo nebo připomnělo. Větší štěstí jsem neměl ani se jménem Santiaga Fisterry. Dotyčný Veiga, nebo to, co z něho zbývalo, se mezitím otočil zpátky ke špinavé vodě pod hrází. Vzpomínej, člověče, řekl mu Céspedes. Tady můj přítel přijel, aby si s tebou promluvil. Neříkej, že se nepamatuješ na Teresu a na svého parťáka. Přece mě nenecháš ve štychu. Tak co? Ten druhý se však k žádné odpovědi neměl, a když Céspedes znovu naléhal, dosáhl jen toho, že se poškrábal na pažích a pak se na nás podíval, napůl rozpačitě a napůl lhostejně. A onen kalný, vzdálený pohled, se zorničkami tak roztaženými, že vyplňovaly celou duhovku, jako by bloudil po lidech i po věcech z nějakého místa, odkud nevedla cesta zpátky.

	„To byl ten druhý Galicijec,“ vysvětlil mi Céspedes na odchodu. „Lodník Santiaga Fisterry… Tohle z něj udělalo devět let v marockém vězení.“

	Už se smrákalo, když jsme zašli na druhou návštěvu. Céspedes mi ho představil jako Drise Larbiho – můj přítel Dris, řekl a popleskával ho po zádech – a já jsem viděl před sebou Maročana se španělským občanstvím, který mluvil dokonalou španělštinou. Setkali jsme se s ním ve čtvrti Hipodrom před Džamílou, jedním ze tří nočních podniků, které mu ve městě patřily – to jsem se dozvěděl až později, spolu s dalšími věcmi – právě když vystupoval z přepychového dvoumístného mercedesu: byl střední postavy a měl velice kudrnaté černé vlasy a pečlivě zastřiženou bradku. A ruce, které tu tvou stisknou jen opatrně, aby zjistily, co v ní držíš. Můj přítel Dris, opakoval Céspedes, a při pohledu na to, jak se na něho ten druhý díval, obezřetně a uctivě zároveň, jsem uvažoval, jaké podrobnosti v Maročanově životopisu jsou příčinou oné opatrné úcty vůči bývalému vládnímu zmocněnci. Můj přítel ten a ten – to přišla řada na mne. Prošetřuje život Teresy Mendozové. Takhle mu to Céspedes vyklopil, zatímco ten druhý mi podával pravou ruku a levou mířil dálkovým ovladačem na auto, a jeho přerušované píp píp zablikalo, jak se uvedlo v činnost poplašné zařízení, nato si mne dotyčný Dris Larbi prohlédl tak bedlivě a mlčky, až se Céspedes dal do smíchu.

	„Neboj se,“ řekl. „Není to policajt.“

	Při zvuku rozbitého skla se Teresa Mendozová zamračila. Byla to už druhá sklenice, kterou ti u stolu číslo čtyři dnes večer rozbili. Vyměnila si pohledy s číšníkem Ahmedem, a ten k nim zamířil se smetáčkem a lopatkou, mlčenlivý jako vždycky. Pod ohryzkem mu volně poskakoval černý motýlek, a světla, která se otáčela nad malým a prázdným tanečním parketem, vrhala zářivé kosočtverce na jeho proužkovanou vestu. Teresa si prošla účtenku jednoho z hostů, který stál na konci nálevního pultu, velice zaujatý dvěma z místních děvčat. Byl tam už několik hodin a částka byla úctyhodná: pětkrát White Label s ledem a vodou pro něj, osm benjaminů pro děvčata, většinu z nich ovšem Ahmed nenápadně zase odnesl pod záminkou, že vyměňuje sklenice. Do zavírací hodiny zbývalo dvacet minut, a Teresa neúmyslně poslouchala obvyklý rozhovor: Počkám na vás venku. Na jednu nebo na obě. Radši na obě dvě, a tak dále. Pokud šlo o oficiální stanovisko k věci, šéf Dris Larbi byl neúprosný. Tady se podává jen pití, a tečka. Mimo pracovní dobu si mohla děvčata dělat, co chtěla. Nebo aspoň v zásadě, poněvadž dohled byl přísný: padesát procent dostával podnik, padesát procent žena. S výjimkou zájezdů a pořádaných večírků, kde se pravidla měnila podle toho, s kým to bylo, jak a kde. Já jsem podnikatel, říkával Dris, ne nějaký sprostý pasák.

	Bylo úterý, skoro na konci května. V Džamíle nebylo nijak rušno. Na prázdném tanečním parketu zpíval Julio Iglesias více méně pro nikoho. Jsem opravdový muž a tuze mi to sluší, říkalo se v té písni. Teresa mlčky pohybovala rty a zpívala spolu s ním, soustředěná na svůj papír a propisovací tužku ve světle lampičky u pokladny. Byl to chabý večer, potvrdila si, málem špatný. Velice se lišil od pátků a sobot, kdy museli přivážet děvčata z jiných lokálů, poněvadž v Džamíle bylo nabito: úředníci, obchodníci, zámožní Maročané z druhé strany hranice a vojáci z místní posádky. Rozumná střední úroveň, a jen pár střihounů, když nebylo vyhnutí. Čistá a mladá děvčata hezkého zevnějšku, která každých šest měsíců střídali, Dris je najímal v Maroku a v chudých melillských čtvrtích, a k tomu i nějakou Evropanku ze Španělska. Dochvilně platili – na tom si Dris dával zvlášť záležet – policii i příslušným úřadům, aby žily a nechaly je žít. Náměstkovi policejního komisaře i inspektorům v civilu nalévali zadarmo. Podnik byl ve vzorném stavu a všechna úřední povolení měl v pořádku, problémy měli jen zřídka. To všecko Teresa velice dobře znala, v nesčetněkrát větší míře, ze svých nedávných mexických vzpomínek. Rozdíl byl v tom, že tady se lidé sice chovali hruběji a nebyli tak zdvořilí, zato nestříleli jeden po druhém a všecko vyřizovali ve vší tichosti. Dokonce se tu našli i takoví – trvalo jí dlouho, než si na to zvykla – kteří se vůbec nedali podplatit. To se mýlíte, slečno. Nebo v drsnějším, ryze španělském podání: buďte tak laskavá a strčte si to do prdele. Jisté bylo, že něco takového člověku občas ztěžovalo život, ovšem často mu ho to usnadňovalo. Byla to velká úleva, když se nemusela bát policistů, nebo se jich aspoň nemusela bát pořád.

	Ahmed se vrátil se svou lopatkou a smetáčkem, přešel na jejich stranu nálevního pultu a dal se do řeči se třemi děvčaty, která byla volná. Cink. Od stolu, kde rozbili ty sklenice, se ozýval smích, přípitky a hlasité přiťukávání. Ahmed na Teresu zamrkal, aby ji uklidnil. Tam je všecko v pořádku. Ten účet bude mastný, ověřila si letmým pohledem na lístky, které měla u registrační pokladny. Byli to španělští a maročtí podnikatelé, kteří oslavovali nějakou dohodu: saka na opěradlech židlí, rozepnuté límce u košil a kravaty v kapsách. Údajné Moët Chandon ve kbelících s ledem rychle mizelo: pět lahví, a než zavřou, padne ještě jedna. Děvčata – dvě Maurky, jedna Židovka a jedna Španělka – byla mladá, a byly to profesionálky. Dris se svými pracovnicemi nikdy nespal – co je v domě, není pro mě, říkával – občas však posílal své přátele jako pracovní inspektory. První jakost, holedbal se potom. V mých podnicích dostanete jen první jakost. Pokud zpráva byla záporná, nikdy s nimi nezacházel špatně: jednoduše je propustil a tečka. Rozvázal s nimi smlouvu. Při množství ilegálních přistěhovalců, krizi a všem ostatním děvčata v Melille nechyběla. Některá snila o tom, že odjedou do Španělska a stanou se z nich modelky nebo televizní hvězdy, většina se však spokojila s pracovním povolením a s legálním pobytem.

	Uplynulo jen málo přes šest měsíců od rozhovoru, který Teresa Mendozová měla s donem Epifaniem Vargasem v kapli svatého Malverdeho v Culiacánu ve státě Sinaloa, večer onoho dne, kdy zazvonil ten telefon a ona se dala na útěk, a nepřestala utíkat, dokud nedorazila do podivného města, jehož jméno nikdy předtím neslyšela. Uvědomovala si to však jen ve chvílích, kdy se podívala do kalendáře. Při pohledu zpátky se jí zdálo, jako by se od jejího příjezdu do Melilly zastavil čas, mohlo to být právě tak šest měsíců jako šest let. Bylo to její cílové místo, stejně jako to mohlo být kterékoliv jiné, když se po příjezdu do Madridu ubytovala v penzionu na náměstí Atocha s příruční taškou jako jediným zavazadlem a sešla se s kontaktem, který jí zajistil don Epifanio Vargas. K jejímu zklamání jí tam nemohli nic nabídnout. Pokud hledá skryté místo, kde by se vyhnula nepříjemným setkáním, a také práci, aby tu mohla zůstat, než si vyřídí doklady o svém dvojím občanství – španělský otec, kterého sotva znala, jí poprvé měl být k užitku – musela Teresa cestovat dál. Její kontakt, uspěchaný a málomluvný mladík, s kterým se sešla v restauraci Nebraska na Gran Via, jí nabídl jen dvě možnosti: Galicii nebo jih Španělska. Panna nebo orel, ber nebo nech být. Teresa se zeptala, jestli v Galicii hodně prší, a její protějšek se lehce pousmál, právě tolik, kolik se patřilo – bylo to poprvé za celý jejich rozhovor – a odpověděl, že ano. Jako z konve, řekl. Nato se Teresa rozhodla, že pojede na jih, mladík vytáhl mobil, šel k jinému stolu a chvilku s někým mluvil. Za okamžik byl zpátky a napsal jí na papírový ubrousek jakési jméno, telefonní číslo a město. Z Madridu jsou tam přímé lety, vysvětlil, když jí ho podával. Nebo z Malagy, a tam vlakem nebo autobusem. Z Malagy a Almeríe jezdí i lodi. Postřehl, že při zmínce o lodích a o letadlech se na něho zmateně podívala, a podruhé a naposledy se usmál, než jí vysvětlil, že město, kam pojede, sice patří Španělsku, leží však v severní Africe, šedesát nebo sedmdesát kilometrů od břehů Andalusie, nedaleko Gibraltarského průlivu. Ceuta a Melilla, vysvětlil jí, jsou španělská města na marockém pobřeží. Potom před ni položil na stůl obálku s penězi, zaplatil účet, vstal a popřál jí mnoho štěstí. Tak to řekl, mnoho štěstí, a už se měl k odchodu, když mu Teresa chtěla z vděčnosti říci, jak se jmenuje, muž ji však přerušil s tím, že nechce vědět, jak se jmenuje, a vůbec mu na tom nesejde. Že jenom vyhověl svým mexickým přátelům, když jí to zařídil, a ona ať dobře využije peníze, které jí právě dal. A pokud by jí došly a potřebovala by další, dodal věcným tónem a bez patrného úmyslu ji urazit, může si vždycky vypomoct kundou. To, řekl místo rozloučení – jako by litoval, že ji sám nemá – je výhoda, kterou vy ženy máte.

	„Nebylo na ní nic zvláštního,“ řekl Dris Larbi. „Nebyla hezká ani ošklivá, ani příliš bystrá ani příliš hloupá. Ale narodila se s hlavou na čísla… Hned jsem si toho všiml, takže jsem ji posadil k pokladně,“ připomněl si otázku, kterou jsem vyslovil předtím, a záporně zakroutil hlavou, než pokračoval:

	„Ovšem pravda je, že nikdy nedělala kurvu. Aspoň ne v době, kdy byla u mne. Doporučili mi ji přátelé, takže jsem jí dal na vybranou. Na jednu nebo na druhou stranu pultu, rozhodni se sama, řekl jsem jí… Zůstala radši za ním, nejdřív jako servírka. Vydělávala samozřejmě míň, ale jí to tak vyhovovalo.“

	Procházeli jsme se po hranici mezi čtvrtěmi Hipodrom a Reál, kolem domů v koloniálním slohu, s rovnými ulicemi vedoucími k moři. Večer byl vlahý a květináče v oknech příjemně voněly.

	„Možná sem tam někdy. Dvakrát, nebo snad víckrát, co já vím,“ Dris Larbi pokrčil rameny. „To si rozhodovala sama. Rozumíte? Občas šla s někým, s kým chtěla, ale ne za peníze.“

	„A co na večírcích?“ zeptal se Céspedes.

	Maročan podezíravě odvrátil oči jinam. Pak se obrátil ke mně, než se znovu podíval na Céspedese, jako když se omlouvá, že před cizím člověkem přišla řeč na něco nemístného. Jenže tomu to bylo jedno.

	„Jak to bylo na večírcích?“ opakoval svou otázku.

	Dris Larbi se znovu podíval na mne a poškrábal se na bradě.

	„To bylo něco jiného,“ připustil po krátké úvaze. „Občas jsem pořádal zábavy na druhé straně hranice…“

	Céspedes se teď zlovolně smál.

	„Tvoje slavné večírky,“ řekl.

	„Ano, dobrá. Přece víte,“ Maročan si ho prohlížel, jako by se snažil vybavit si, kolik toho doopravdy ví, a pak se rozpačitě znovu zahleděl jinam. „Lidé tam odtud…“

	„Tam znamená Maroko,“ podotkl Céspedes pro mne. „Mluví o významných lidech: politicích nebo policejních náčelnících,“ jeho lišácký úsměv byl ještě jízlivější. „Můj přítel Dris měl vždycky dobré partnery.“

	Maročan se neochotně usmál a zapaloval si cigaretu s nízkým obsahem nikotinu. Uvažoval jsem, kolik věcí o něm a jeho partnerech by se asi našlo v Céspedesových tajných archivech. Nejspíš dost na to, pomyslel jsem si, aby teď byl ochotný si s námi promluvit.

	„A ona na ty večírky jezdila?“ zeptal jsem se.

	Larbi udělal dvojznačný posunek.

	„To nevím. Nejspíš na nějakém byla. Hm, dobrá… Ona už bude vědět,“ chvilku se zdálo, že uvažuje, a úkosem přitom zkoumavě pohlížel na Céspedese, až nakonec neochotně přisvědčil. „Po pravdě ke konci na několika byla. Já jsem se do toho nemíchal, nejezdil jsem tam proto, abych vydělával na ženských, ale kvůli obchodům jiného druhu. Děvčata tam byla jen jako doplněk: pozornost z mé strany. Ale nikdy jsem Terese neřekl, aby jela s námi… Jela tam proto, že sama chtěla. Požádala mě o to.“

	„Proč?“

	„Nemám tušení. Říkal jsem vám, že ona už bude vědět.“

	„To už chodila s tím Galicijcem?“ zeptal se Céspedes.

	„Ano.“

	„Říká se, že mu tam něco zařizovala.“

	Dris Larbi se na něho podíval. Potom se podíval na mne, a znovu na něho. Proč mi tohle děláte, říkaly jeho oči.

	„Nevím, o čem mluvíte, doně Manueli.“

	Bývalý vládní zmocněnec povytáhl obočí a zlovolně se usmíval. Zdálo se, že si ten rozhovor náležitě užívá.

	„Abdelkader Chaib,“ připomněl. „Plukovník Královského četnictva. Říká ti to něco?“

	„Teď vám na mou duši nerozumím.“

	„Nerozumíš? Neštvi mě, Drisi. Říkal jsem ti, že tenhle pán je přítel.“

	Několik kroků jsme ušli mlčky a já jsem si to pořádal dohromady. Maročan mlčky kouřil, jako by nebyl spokojený s tím, jak to všecko vylíčil.

	„Dokud byla u mne, do ničeho se nezapletla,“ řekl naráz. „A já jsem s ní taky nic neměl. Tím myslím, že jsem ji nešoustal.“

	Pak ukázal bradou na Céspedese, jako by ho bral za svědka. Všichni věděli, že s vlastními zaměstnankyněmi si nikdy nezačíná. A říkal už přece, že Teresa uměla výborně vést účty. Ostatní si ji vážily. Říkaly jí Mexičanka. Mexičanko tohle a Mexičanko tamto. Poznalo se, že má dobrou povahu, a i když neměla školy, díky svému přízvuku působila vzdělaně, s tou obsáhlou slovní zásobou, jakou mívají lidé z Latinské Ameriky, ve které je to samé prosím a samé vykání, takže všichni mluví jako z Královské akademie. Co se týkalo její osoby, byla velice uzavřená. Dris Larbi věděl, že tam doma měla problémy, ale nikdy se jí nevyptával. Ostatně proč? Teresa nemluvila ani o Mexiku, když o něm někdo začal, řekla něco jen tak a odvedla řeč jinam. V práci byla spolehlivá, žila sama a nikdy nezavdala příčinu k tomu, aby si ji hosté pletli s ostatními. Neměla ani přítelkyně, žila jen sama pro sebe.

	„Všecko šlo dobře takových, teď už vám neřeknu… šest nebo osm měsíců. Až do večera, kdy se tam objevili ti dva Galicijci,“ obrátil se k Céspedesovi a ukázal na mne. „Veigu jste už viděl? Tak ten nedopadl valně. Ovšem ten druhý dopadl ještě hůř.“

	„Myslíte Santiaga Fisterru,“ řekl jsem.

	„Ano, toho. Jako kdybych ho viděl před sebou: černovlasý chlápek, s velikým tetováním tadyhle,“ nesouhlasně zakroutil hlavou. „Tak trochu křivák, jako všichni Galicijci. Z těch, o kterých nikdy nevíš, s čím vyrukují… Jezdili přes Průliv s phantomem, pan Céspedes ví, o čem mluvím, že ano? Vozili winstonky z Gibraltaru a marocký hašiš. S koksem se tenkrát ještě nedělalo, i když to bylo na spadnutí… Zkrátka a dobře,“ znovu se poškrábal na bradě a nerudně si odplivl přímo na zem, „jedenkrát večer ti dva přišli do Džamíly, a já jsem začal o Mexičanku přicházet.“

	Dva noví hosté. Teresa se podívala na hodiny vedle pokladny. Ani ne za čtvrt hodiny zavírali. Cítila, že Ahmed se na ni tázavě dívá, a souhlasně přikývla, aniž zvedla hlavu. Jednu rychlou skleničku, než rozsvítí světla a vyprovodí všechny na ulici. Věnovala se dál svým číslům, aby uzavřela večer, nepočítala, že by nově příchozí účty příliš změnili. Dvě whisky, odhadla podle jejich vzezření. Chvilku budou laškovat s děvčaty, která už potlačovala zívání, a možná si s nimi dohodnou později schůzku venku. V penzionu Agadir, půl bloku odtud.

	Nebo jestli jsou tu autem, bleskový výlet do borového háje u zdí kasáren Cizinecké legie. Tak či tak, po tom jí nic nebylo, sešit s přehledem schůzek vedl Ahmed.

	Opřeli se o nálevní pult, hned u pípy s pivem, a Fátima i Sheila, dvě z děvčat, která tlachala s Ahmedem, se k nim připojila, zatímco číšník jim přinesl dvě údajné dvanáctileté Chivas bez vody a se spoustou ledu. Děvčata si objednala benjaminy, aniž by hosté něco namítli. Vzadu u stolu, kde rozbili ty sklenice, si nadále připíjeli a smáli se, poté co bez mrknutí zaplatili účet. Zato muž na konci nálevního pultu se nemohl dohodnout se svými společnicemi, bylo slyšet, jak se s nimi za zvuků hudby tlumeně dohaduje. Teď to byla Abigail, kdo zpíval prázdnému parketu, který oživovalo jen jednotvárné otáčení světla na stropě. Chtěla bych olízat ti rány, říkalo se v ní. Chtěla bych slyšet tvoje mlčení. Teresa počkala na konec poslední sloky – všechny písně, které Džamíla měla v zásobě, už znala nazpaměť – a znovu se podívala na hodiny u pokladny. Měla za sebou další den. Stejný jako včera v pondělí a zítra ve středu.

	„Zavírací hodina,“ ohlásila.

	Když zvedla hlavu, uviděla před sebou klidný úsměv. A také pár jasných očí – zelených nebo modrých, usoudila za okamžik – které se na ni pobaveně dívaly. „Tak brzy?“ zeptal se muž. „Zavíráme,“ opakovala.

	Vrátila se ke svým účtům. Nikdy se k hostům nijak neměla, obzvlášť když se zavíralo. Za šest měsíců se naučila, že je to dobrý způsob, jak si je udržet od těla a vyhnout se všem nedorozuměním. Ahmed rozsvítil světla a chabý půvab, který baru dodávalo šero, byl rázem ten tam: odřený falešný samet na židlích, skvrny na stěnách a podlaha popálená od cigaret. Dokonce i pach zatuchliny se zdál silnější. U stolu, kde rozbili ty sklenice, si hosté vzali z opěradel saka, v rychlosti se domluvili se svými společnicemi a šli na ně čekat venku. Ten další návštěvník už odešel, sám a ještě s reptáním nad cenou, kterou po něm děvčata chtěla za duplex. To si ho radši nahoním, brblal na odchodu. Děvčata se chystala na kutě. Fátima a Sheila, které se svých benjaminů ani nedotkly, se ještě točily kolem nově příchozích, ti však zřejmě neměli zájem se s nimi blíž seznámit. Teresa je pohledem poslala za ostatními. Položila účet na nálevní pult před toho černovlasého. Měl na sobě khaki pracovní košili, s rukávy vyhrnutými až k loktům, a když při placení natáhl paži, viděla, že na celém pravém předloktí má tetování: ukřižovaného Krista mezi námořnickými motivy. Jeho přítel byl světlovlasý a hubenější, se světlou pletí. Byl to ještě skoro kluk: mohlo mu být málo přes dvacet, a tomu černovlasému něco přes třicet.

	„Můžeme dopít?“

	Teresa se znovu setkala s jeho očima. Za světla viděla, že jsou zelené. A velice rošťácké. Všimla si, že klidně nejen vypadají, ale také se usmívají, dokonce i když ústy už přestal. Měl silné paže, na bradě mu začínalo vyrážet tmavé strniště a měl rozcuchané vlasy. Je málem hezký, zjistila. Nebo bez toho málem. Také ji napadlo, že voní čistým potem a solí, i když od něj byla příliš daleko, než aby to opravdu věděla, jen si to pomyslela.

	„Samozřejmě,“ řekla.

	Zelené oči, tetování na pravé paži, s hubeným světlovlasým přítelem. Náhody, které přináší výčepní pult v baru. Teresa Mendozová daleko od Sinaloy, sama s tím ze Samoty. Dny stejné jeden jako druhý, až takové být přestanou. Neočekávané, které se dostaví náhle, ne s hromovou ranou ani s důraznými znameními, která by je ohlašovala, ale připlíží se málem nepozorovaně a potichu, stejně jako by mohlo nepřijít vůbec. Jako úsměv nebo jako pohled. Jako sám život a sama smrt, i když ta přijde vždycky. Možná proto příští večer čekala, že ho zase uvidí, muž se však znovu neobjevil. Pokaždé, když někdo přišel, zvedla hlavu v naději, že je to on, ale nebyl.

	Když zavřeli, vyšla ven a šla po nedaleké pláži, kde si zapálila cigaretu – občas si je vylepšovala rozdrobenými zrníčky hašiše – a dívala se na světla na hrázi a na marocký přístav. Nádor na protější straně temné vodní skvrny. Tak to dělala vždycky, když bylo hezky, a pak pokračovala po pobřežní promenádě, až našla taxík, který ji odvezl do Polygonu, kde bydlela: v malém bytě s ložnicí, obývacím pokojem, kuchyňkou a koupelnou, který jí pronajímal sám Dris Larbi a srážel jí to z platu. A Dris nebyl špatný člověk, pomyslela si. Zacházel s děvčaty rozumně, dbal, aby s každým dobře vycházel, a choval se drsně, jen když nebylo jiného vyhnutí. Já nejsem kurva, řekla mu bez okolků, když ji uvítal v Džamíle a vysvětloval jí, jakou práci u něho může dostat. To jsem rád, nic víc jí na to Maročan neřekl. Zpočátku ji přijal jako něco nevyhnutelného, co ho neobtěžovalo ani z toho nic neměl: přiměly ho k tomu osobní závazky – přítel přítele jednoho z přátel – které s ní neměly co dělat. Dík jisté ochotě, vyplývající ze vzájemného ručení, o kterém nic nevěděla a které Drise Larbiho přes muže z restaurace Nebraska spojovalo s donem Epifaniem Vargasem, jí Maročan dovolil zůstat na druhé straně nálevního pultu, napřed s Ahmedem jako servírka a později jako vedoucí, ode dne, kdy měli chybu v účtech a ona ji během půl minuty našla a dala všecko do pořádku, načež se jí Dris zeptal, jestli má školy. Teresa odpověděla, že málo a jenom základní, a ten druhý se na ni zamyšleně díval a řekl, máš hlavu na čísla, Mexičanko, jako kdyby ses narodila, abys sčítala a odčítala. Něco takového jsem tam doma opravdu dělala, odpověděla mu. Když jsem byla mladší. Nato jí Dris řekl, že od zítřka bude brát plat jako vedoucí, a víckrát už o tom spolu nemluvili.

	Stála chvíli na pláži, dokud cigaretu nedokouřila, soustředěná na vzdálená světla, která se zdála roztroušená na klidné černé vodě. Pak se rozhlédla kolem a zachvěla se, jako by jí chlad časného rána pronikl kabátkem, který měla zapnutý až ke krku a s vyhrnutým límcem. Krucinál fagot. Doma v Culiacánu jí Blonďák Dávila mnohokrát říkal, že není stvořená k tomu, aby žila sama. Ani nápad, zavrhl to. Nejsi ten typ. Ty potřebuješ mužského, který by držel opratě a vedl tě. A tobě stačí, když budeš taková, jaká jsi: sladká a něžná. Hezoučká a milá. Tebe si člověk musí chovat jako královnu, anebo vůbec ne. Vždyť neděláš ani ty plněné placky enchiladas, a proč taky, když jsou tu restaurace. A navíc se ti to líbí, miláčku. Líbí se ti, co ti dělám a jak ti to dělám, a jednou budeš říkat – smál se, když jí to šeptal, ten zatracený parchant, a rty jí putoval po břiše – budeš říkat, je to všecko v hajzlu, až mě sejmou a pošlou mě na věčnost bez zpátečního lístku. Bum. Takže pojď sem, holčičko. Pojď sem, nakloň se až ke mně, přitiskni se ke mně a nedovol mi jít pryč, a pevně mne obejmi, poněvadž jednoho dne budu mrtvý a nikdo mne už neobejme. A ty pak budeš chudák, hezulko. Až budeš tak sama. Myslím, až já už tu nebudu a ty na mne budeš vzpomínat a bude se ti po tom stýskat, a budeš vědět, že už ti to nikdo víckrát neudělá tak, jako jsem ti to dělal já.

	Tak sama. Jak podivně a zároveň povědomě jí teď znělo to slovo: samota. Pokaždé, když je Teresa slyšela od jiných nebo je v duchu pronesla ona, nepředstavovala si vlastní samotu, ale Blonďákovu, na svérázném místě, kde ho jedenkrát špehovala. Nebo snad viděla před sebou samu sebe: Teresu Mendozovou, která ho pozorovala. Poněvadž byla i pochmurná období, černé dveře, které Blonďák za sebou zavíral, celé kilometry daleko, jako kdyby se ještě pořád nevrátil z hor. Občas se z těch svých výprav nebo úkolů, o kterých jí nikdy nevypravoval, ale věděla o nich celá Sinaloa, vracel zamlklý, bez obvyklého chvástání, a vyhýbal se jejím otázkám z výše pěti tisíc stop, uzavřený a sobečtější než jindy, jako kdyby byl velice zaneprázdněný, a ona nevěděla, co má říci, ani co si počít, a zmateně kolem něho chodila jako neobratné zvířátko a čekala na nějaký posunek nebo slovo, které by jí ho zase vrátily, celá ustrašená.

	V takových dnech odcházel z domu a chodil do města. Nějakou dobu ho Teresa podezřívala, že má jinou milenku – ty bezpochyby měl, jako všichni, bála se však, aby mu na některé nezačalo záležet. Šílela z toho hanbou a žárlivostí, takže ho jednou dopoledne sledovala až do sousedství tržnice Garmendia, ukrytá mezi ostatními lidmi, až uviděla, jak vchází do výčepu U velryby: Vstup zakázán podomním prodavačům, žebrákům a mladistvým. O ženách se tabulka na dveřích nezmiňovala, ale všichni věděli, že je to jedna ze dvou nepsaných zásad podniku: jenom pivo a jenom chlapi. Dlouho tedy postávala na ulici, víc než půl hodiny u výkladu obchodu s obuví, a celou tu dobu jen hlídala bouchající dveře a čekala, až Blonďák vyjde ven. Ten se však neobjevoval, takže přešla přes ulici a vešla do malé restaurace, která byla vedle a její salon s výčepem souvisel. Objednala si limonádu, šla až k zadním dveřím a nahlédla dovnitř, uviděla velkou místnost plnou stolů a vzadu přehrávač na mince, kde skupina Dva Reály zpívala Po cestách života. Nezvyklé na tom výčepu bylo, že už tak časně u každého stolu seděl jeden muž, sám s lahví piva. Viděla dobře: U každého stolu jeden. Téměř všichni byli v nejlepších letech nebo starší, s klobouky z palmových listů nebo baseballovými čapkami na hlavách, se snědými tvářemi a černými nebo šedivými kníry, a všichni mlčky pili, zahloubaní sami do sebe, a s nikým nepromluvili ani slovo, jako nějací podivní zamyšlení filozofové. Na některých lahvích ještě zůstaly papírové ubrousky omotané kolem hrdla, tak jak jim je přinesli, jako by na stolech byly bílé karafiáty, které podávali k pivu. Všichni mlčeli, pili a poslouchali hudbu. Občas někdo vstal a hodil do přehrávače další mince, a u jednoho stolu seděl Blonďák Dávila se svou pilotskou bundou přes ramena a s nehnutou světlovlasou hlavou hleděl do prázdna, úplně sám, tak seděl minutu za minutou a pohnul se jen proto, aby strhl papírový karafiát z další půllitrovky piva Pacifik za sedm peset a zvedl ji ke rtům. Skupina Dva Reály skončila a vystřídal ji José Alfredo, jenž zpíval Jak léta běží. To už Teresa pomalu odstoupila ode dveří a vyšla na ulici, cestou zpátky domů dlouho plakala a nebyla s to přestat. Plakala a plakala, neschopná zadržet slzy, a přitom dost dobře ani nevěděla proč. Možná kvůli Blonďákovi a kvůli sobě samé. Kvůli tomu, jak léta běží.

	Ano, udělala to, jen dvakrát za tu dobu, co byla v Melille, a Blonďák měl pravdu. Ani ona sama si od toho příliš neslibovala. Poprvé to bylo ze zvědavosti, chtěla vědět, jaké to bude po tak dlouhé době, se vzdálenou vzpomínkou na jejího mužského a s novější, bolestivou vzpomínkou na Kocoura Fierrose, jehož krutý úsměv a surovost jí ještě ulpívaly na těle i v paměti. Volila s jistou opatrností, v níž nechyběla náhoda, aby jí to nepřivodilo problémy ani následky. Byl to mladý vojáček, který ji oslovil při odchodu z kina Nacionál, kam si ve svůj volný den zašla na film s Robertem de Niro. Byl o válce a přátelích a měl nešťastný konec, kdy hráli ruskou ruletu, jako ji jedenkrát viděla hrát Blonďáka a jeho bratrance, zlité tequilou, když dělali šaškárny s revolverem, až se na ně rozkřičela, zbraň jim vzala a poslala je spát, i když se nepřestávali smát, zatracení nezodpovědní ožralové. Vzpomínka na tu ruskou ruletu ji rozesmutnila, a když ji při odchodu oslovil ten voják – v kostkované košili, jaké nosili v Sinaloi, vysoký, zdvořilý a s krátkými světlými vlasy jako Blonďák – možná právě proto přijala jeho pozvání na limonádu k Anthonymu. Poslouchala jeho prázdné tlachání a skončila s ním u hradeb starého města, od pasu dolů nahá a zády opřená o zeď, z jedné zídky se na ně se zájmem díval nějaký kocour a oči se mu leskly v měsíčním světle. Necítila přitom téměř nic, poněvadž se příliš soustředila na to, že pozorovala sama sebe a porovnávala své pocity a vzpomínky, jako by se znovu rozdvojila a ta druhá byl ten kocour, jenž seděl naproti a přihlížel, nevzrušeně a mlčky jako stín. Vojáček se s ní chtěl znovu sejít a ona řekla samozřejmě, miláčku, někdy příště, věděla však, že se s ním už nikdy nesejde, a dokonce i kdyby se někdy potkali – Melilla byla malé město – jen stěží by ho poznala, nebo by se stavěla, že ho nezná. Nezapamatovala si ani jeho jméno.

	Podruhé šlo o praktickou záležitost, a byl to policista. Vyřizování jejího prozatímního povolení k pobytu se vleklo, a Dris Larbi jí poradil, aby to trochu uspíšila. Muž se jmenoval Souco. Byl to inspektor středního věku a ucházejícího vzhledu, který se od přistěhovalců dával uplácet. Několikrát přišel i do Džamíly – Teresiny pokyny říkaly, že od něj nemá brát peníze za pití – a povrchně se znali. Zašla za ním a on jí to beze všech okolků navrhl. Jako v Mexiku, řekl, aniž by byla schopná zjistit, co ten parchant myslel mexickými zvyky. Mohla si vybrat: peníze nebo to druhé. Co se peněz týkalo, Teresa šetřila i poslední centavo, takže si zvolila to druhé. Z jakéhosi podivného chlapáckého nutkání, které i ji málem rozesmálo, se dotyčný Souco při jejich setkání v pokoji 106 hotelu Avenida – Teresa zcela jasně prohlásila, že to bude jen jedna schůzka a konec – opravdu snažil vytáhnout, a když si pak znechuceně zapálila cigaretu, dožadoval se jejího hodnocení, soustředěný na svou sebeúctu a s prezervativem ještě nasazeným. Udělala jsem se, odpověděla mu, zatímco se pomalu oblékala, s tělem zmáčeným potem. Udělala jsem se, to znamená, že jsi vytekla? zeptal se. Samozřejmě, odpověděla mu. Když se pak vrátila domů, dlouho seděla v koupelně a pomalu, zamyšleně se myla, potom si před zrcadlem vykouřila cigaretu a ustaraně si píď po pídi prohlížela svůj třiadvacetiletý obličej, jako by měla strach, že její rysy najednou prodělají nějakou podivnou proměnu. Strach, že se jednoho dne uvidí, jak sedí sama u stolu jako muži v tom culiacánském výčepu, a že nebude plakat a nepozná se už.

	Jenže Blonďák Dávila, stejně spolehlivý ve svých předpovědích jako ve své neopatrnosti, se v jednom bodě přece jen zmýlil. Od určité chvíle, věděla teď Teresa, nebylo těžké si na samotu zvyknout. Nic na tom neměnily ani okrajové zážitky a ústupky. S Blonďákem pro ni něco umřelo, i když to nemělo co dělat ani tolik s ním jako s ní samou. Možná to byla jakási nevinnost, nebo neoprávněný pocit jistoty. Teresa byla ještě velice mladá, když unikla nepohodě a nechala za sebou drsné ulice, bídu a ty zdánlivě nejtěžší stránky života. Myslela, že se toho všeho zbavila navždy, a netušila, že nepohoda přetrvává a číhá za zavřenými a nejistými dveřmi a čeká na okamžik, kdy proklouzne skulinami a znovu otřese jejím životem. Myslíš si, že hrůza je daleko a nemůže na tebe, a naráz ji cítíš v sobě. Tenkrát na to ještě nebyla připravená. Byla ještě mladičká: ženuška jednoho z mafiánů v dobře zařízeném domě, která sbírala videa, porcelán a krajinky, a ty si věšela na stěny. Jedna z tolika. Vždycky připravená pro svého mužského, který jí to náležitě oplácel. Úplná paráda. S Blonďákem se pořád jen smála a šoustala. Později už postřehla první vzdálené náznaky, ale nevšímala si jich. Neblahá znamení, výstrahy, které Blonďák bral žertem nebo, abychom byli přesnější, kašlal na ně. Měl je u prdele, poněvadž on byl ten nejchytřejší, ať si říkal co kdo chtěl. Uměl v tom chodit a měl za ušima, prostě se rozhodl, že jim ukáže, a na nic nečekal. Nepočkal dokonce ani na ni, parchant jeden. A podle toho to dopadlo: jednoho dne naráz crr crr, a Teresa se znovu octla na ulici, na pospas nepohodě, a zmateně utíkala s taškou a s pistolí v rukou. A potom supění Kocoura Fierrose a jeho ztopořený úd, který do ní zajížděl, záblesky výstřelů a překvapený obličej Potemkina Gálveze, kaple svatého Malverdeho a vůně havanského doutníku dona Epifania Vargase. Strach, který se jí lepil na kůži jako saze z hořících svíček a byl cítit z jejího potu i z každého slova. A nakonec, dílem s úlevou nad tím, co zanechala za sebou, dílem v nejistotě, co přinese budoucnost, letadlo, v kterém letěla ona sama, nebo ta druhá žena, která se jí občas podobala, jak si sama sebe prohlížela – jak si ji prohlížela – v nočním odrazu z okénka, tři tisíce metrů nad Atlantikem. Madrid. Vlak na jih. Loď, která v noci plula po moři. Melilla. A teď, na konci oné dlouhé cesty, by už Teresa nikdy nedokázala zapomenout na nepohodu, která číhala tam venku. I kdyby její kůže a břicho byly znovu připravené pro někoho jiného než Blonďák. Dokonce i kdyby snad – při té myšlence se vždycky zvláštně usmála – někoho znovu milovala, nebo si myslela, že miluje. Možná tak to opravdu šlo za sebou, uvažovala, když si procházela vlastní minulost: nejdřív milujete, potom si myslíte, že milujete, a nakonec milovat přestanete nebo milujete nějakou vzpomínku. Teď už věděla – děsilo ji to, a zároveň ji to paradoxně uklidňovalo – že je možné, a dokonce i snadné, usadit se v samotě jako v nějakém neznámém městě, v bytě se starým televizorem a postelí, ve které vrže matrace, když se převracíš a nemůžeš spát. Vstát a jít se vyčurat, a zůstat tam nehybně sedět s cigaretou v prstech. Stoupnout si pod sprchu a hladit si pohlaví rukou mokrou od mýdlové vody, s očima zavřenýma, a vzpomínat na ústa nějakého muže. A vědět, že to může trvat celý život, a ona může podivně uvyknout tomu, že to tak je. Smířit se s tím, že zestárne zatrpklá a osamělá, uvízlá v onom městě jako v kterémkoli jiném zapadlém koutě světa, zatímco ten svět se bude točit dál, jako se točil vždycky, i když si to neuvědomovala: bezcitný, krutý a lhostejný.

	Znovu ho spatřila o týden později, poblíž tržnice na svahu Montes Tirado. Byla nakupovat v obchodě s koloniálním zbožím Kif-Kif – když teď neměla mexické chili, ve své zálibě v pálivých jídlech nakonec přivykla silnému marockému koření – a šla ulicí vzhůru, v každé ruce jednu tašku, a vyhledávala průčelí, kde byl větší stín, aby unikla rannímu vedru, které tu nebylo vlhké jako v Culiacánu, nýbrž suché a úmorné: severoafrické vedro se stržemi bez vody, nopály, mlázím a holým kamením. Zahlédla ho, jak vychází z krámu s náhradními elektrosoučástkami s krabicí pod paží, a okamžitě ho poznala: Džamíla před několika dny, muž, kterého nechala dopít sklenici, zatímco Ahmed stíral podlahu a děvčata se pro ten den loučila. On ji poznal také, poněvadž když ji míjel a uhnul trochu stranou, aby do ní tou krabicí nevrazil, usmál se stejně, jako když měl na nálevním pultě sklenici whisky a žádal ji o dovolení dopít, spíš očima než ústy, a řekl nazdar. Teresa řekla nazdar také a šla dál, zatímco on ukládal krabici do kufru dodávky, zaparkované u chodníku, nemusela se otáčet, aby věděla, že se za ní ještě dívá, až nakonec málem na rohu uslyšela za sebou jeho kroky, nebo se jí to aspoň zdálo. Nato udělala něco zvláštního, co si sama nebyla s to vysvětlit, místo aby pokračovala rovnou domů, zabočila doprava na tržiště. Chodila sem tam, jako kdyby se chtěla schovat mezi lidmi, i když by nedokázala odpovědět, kdyby se jí zeptali, před čím se schovává. Prostě jen přecházela nazdařbůh mezi rušnými stánky ovocnářů a zelinářů, kde se pod prosklenou halou rozléhaly hlasy prodavačů i zákazníků, bloumala po oddělení s rybami a nakonec vyšla ven dveřmi, které vedly do malé kavárny na ulici komisaře Valera. Během celé té dlouhé zacházky se ani jednou neohlédla, až konečně dorazila domů. Dveře byly na konci obíleného schodiště, v uličce, která vedla nahoru na Polygon mezi mřížemi s muškáty v květináčích a zelenými žaluziemi – jít denně dvakrát nebo třikrát nahoru a dolů bylo slušné cvičení – a ze schodiště bylo vidět střechy města, červenobílý minaret hlavní mešity a v dálce v Maroku tmavý stín hory Gurugú. Jak v kapse džínů hledala klíče, nakonec se přece otočila a podívala se zpátky. Spatřila ho na rohu uličky, nehybného a klidného, jako kdyby se z toho místa za celé dopoledne nepohnul. Slunce se odráželo na obílených zdech a na jeho košili, zbarvovalo mu paže a krk dozlatova a vrhalo na zem jeho jasný, zřetelný stín. Jediný posunek, slovo nebo nevhodný úsměv by způsobily, že by se otočila na podpatku, otevřela dveře a zavřela je za sebou, a nechala by ho tam venku, daleko od svého domu i svého života. Ale když se jejich pohledy setkaly, muž pouze zůstal nehybně stát tam, kde byl, na nároží uprostřed všeho toho světla od bílých zdí a od jeho bílé košile. Jeho zelené oči jako by se na dálku usmívaly, stejně jako když u nálevního pultu v Džamíle řekla, že zavírají, a vypadalo to, jako když vidí věci, o kterých Teresa neměla tušení a které se týkaly její přítomnosti i budoucnosti. Možná proto postavila tašky na zem, místo aby otevřela dveře a zavřela je za sebou, posadila se na schod a vytáhla krabičku cigaret. Vytáhla ji velice pomalu a zůstala tak sedět se sklopenýma očima, zatímco muž vystupoval po schodech vzhůru, až došel k ní. Na okamžik jeho stín zakryl sluneční světlo. Potom se posadil vedle ní, na tentýž schod, a ona ještě pořád se sklopenýma očima uviděla modré bavlněné kalhoty, velice seprané, a šedé tenisky. Ohrnuté rukávy košile na opálených pažích, hubených a silných. Vodotěsné hodinky Seiko s černým řemínkem na levém zápěstí, a tetování s ukřižovaným Kristem na pravém předloktí.

	Teresa sklonila hlavu a zapálila si cigaretu, a rozpuštěné vlasy jí spadly do tváře. Neúmyslně se k němu přitom trochu přiblížila a muž se uhnul, stejně jako to předtím udělal na ulici, když nesl tu krabici, aby jí nepřekážel. Nepodívala se na něj a věděla, že on se na ni nedívá také. Mlčky kouřila a s naprostým klidem zvažovala všechny své pocity i vzruchy, které cítila v těle. Závěr byl kupodivu jednoduchý: zblízka byl lepší než na dálku. Najednou se muž mírně pohnul a ona se přistihla, že se bojí, aby nešel pryč. Co si budeme povídat, pomyslela si. Je to jasné. Zvedla hlavu a odhrnula si vlasy, aby si ho mohla prohlédnout. Měl hezký profil, kostnatou bradu, opálenou tvář a trochu svraštělé obočí, jak mhouřil oči před sluncem. Všecko se jí na něm zamlouvalo. Díval se do dálky, směrem ke Gurugú a do Maroka.

	„Kde jsi byl?“ zeptala se.

	„Na cestách,“ jeho hlas měl lehký přízvuk, kterého si při prvním setkání nevšimla: příjemnou, měkkou a trochu svéráznou modulaci, odlišnou od španělštiny, jakou se mluvilo tady. „Vrátil jsem se dnes ráno.“

	Tak to proběhlo, jako by pokračovali v přerušeném rozhovoru. Dva staří známí, kteří se setkávají, aniž by jeden druhého překvapil. Dva přátelé. Možná dva milenci.

	„Jmenuju se Santiago.“

	Konečně se otočil. Buď jsi opravdu tak mazaný, pomyslela si, nebo jsi úžasný. Buď jak buď, vyšlo to nastejno. Zelené oči se znovu usmívaly, sebejisté a klidné, a prohlížely si ji.

	„Já jsem Teresa.“

	Muž to po ní tlumeným hlasem opakoval. Teresa, řekl přemýšlivým tónem, jako by si z nějakého důvodu, který nikdo z nich dosud neznal, měl zvyknout její jméno vyslovovat. Nepřestával si ji prohlížet, zatímco ona vdechovala kouř cigarety a pak ho naráz všechen vydechla, jako by se k něčemu rozhodla, a když zahodila nedopalek na zem a vstala, muž zůstal nehybně sedět na schodu. Věděla, že tam zůstane sedět a nebude nijak naléhat, pokud mu neusnadní příští krok. Ne z nejistoty ani z bázlivosti, to samozřejmě, bylo jasné, že takový není. Jeho mlčení jako by říkalo, že tahle záležitost je půl na půl, a každý musí ujít svůj díl cesty.

	„Pojď,“ řekla mu.

	Byl jiný, zjistila. Nebyl tak vynalézavý a zábavný jako Blonďák. Na rozdíl od toho, co znala z dřívějška – o tom mladém vojákovi ani tom policistovi vůbec nebyla řeč – to teď nedoprovázelo žádné vtipkování, smích, troufalosti ani nestoudnosti, vyslovené na začátek nebo na opepření. Po pravdě se to napoprvé obešlo skoro beze slov, téměř celou dobu mlčel, a jen se velice pečlivě a velice pomalu pohyboval. Dával si doopravdy záležet. Jeho oči, dokonce i teď klidné, se z ní nespouštěly ani na okamžik, za celou dobu je neodvrátil jinam ani nepřimhouřil. A když mezi příčkami žaluzie vnikl dovnitř úzký proužek světla a na Teresině kůži se zatřpytily drobné krůpěje potu, ony zelené odlesky jako by se ještě víc rozjasnily, upřené a stále bdělé, stejně klidné jako zbytek jeho štíhlého silného těla, které se na ni netrpělivě nevrhlo, jak očekávala, ale pevně a rozhodně do ní beze spěchu proniklo. Soustřeďoval se právě tak na pocity, které se jí zračily ve tváři, a záchvěvy jejího těla jako na vlastní sebeovládání, a prodlužoval každý polibek, každé polaskání i každou situaci, jak jenom dokázal. Znovu a znovu se opakovaly tytéž pohyby, tytéž záchvěvy a reakce, celá ta složitá soustava: pach ztopořeného, nahého a vlhkého údu. Sliny. Horkost. Vláčnost. Tlak a klid. Příčiny a účinky, z kterých se stávaly nové příčiny, ve stále stejném a zdánlivě nekonečném sledu. A když už se jí hlava točila návaly jasnozřivosti, jako kdyby měla spadnout odněkud, kde ležela nebo visela opuštěná, a v domnění, že se probouzí, se připojila také, aby zrychlila tempo nebo aby ho dostala tam, kam – jak věděla, nebo si aspoň myslela, že ví – se každý muž chce dostat, jen odmítavě zavrtěl hlavou, onen klidný úsměv v jeho očích byl ještě patrnější a šeptal něco neslyšitelného, a v jednu chvíli dokonce zdvihl prst a vlídně ji napomenul, počkej, hlesl, jen lež, ani nemrkej, couvl a okamžik ležel nehybně, se ztuhlými svaly v obličeji a soustřeďoval se na to, aby se zase ovládl – cítila mezi stehny jeho úd, tuhý a zmáčený šťávami jejího těla – a pak se do ní náhle znovu pohroužil, jemně a ještě pomaleji a hlouběji, až se octl daleko uvnitř. Teresa potlačila zasténání a všecko začalo znovu, zatímco slunce ve štěrbinách žaluzie ji oslňovalo krátkými teplými záblesky světla, rezavými jako nůž. Přerývaně oddechovala a vyvalenýma očima se na něj dívala tak zblízka, jako kdyby v sobě měla i jeho obličej, rty i oči, uvězněná mezi tím tělem a zmuchlanými, vlhkými prostěradly pod sebou, a přitiskla ho ještě víc k sobě pažemi, rukama, nohama i ústy, zatímco ji náhle napadlo: Můj ty Bože, Panenko svatá, Matko boží, vždyť jsme si nevzali prezervativ.

	 

	
IV. 
Půjdeme jinam, kde nás neodsoudí

	Dris Larbi se ze zásady nevměšoval do soukromého života svých děvčat, tak mi to aspoň řekl. Byl to klidný muž, který se věnoval svým obchodům a zastával názor, ať si každý dělá co chce, pokud pak ovšem účtenku nepošle jemu. Byl tak vstřícný, že si dokonce nechal narůst plnovous jen proto, aby vyhověl svému švagrovi, zarytému fundamentalistovi, který žil v Nádoru s jeho sestrou a čtyřmi synovci. Měl španělský občanský průkaz i marocký NK, chodil řádně volit, v den Aid el Adha zabíjel svého beránka a platil daně z přiznaných příjmů ze svých oficiálních obchodů: nebyl to špatný životopis na někoho, kdo překročil hranice jako desetiletý s bedničkou na čištění bot v podpaží a měl míň dokladů než divocí králíci. A právě z toho hlediska, ryze obchodního, musel Dris Larbi znovu a znovu zvažovat, co si má počít s Teresou Mendozovou. Mexičanka si už totiž získala zvláštní postavení: vedla v Džamíle účetnictví a znala některá firemní tajemství. Navíc měla hlavu na čísla, a to jinak bylo velice užitečné. Konec konců, tři noční kluby, které Maročan ve městě měl, byly součástí rozsáhlejších obchodů, které zahrnovaly i ilegální přepravu přistěhovalců – které on říkal soukromá doprava – z Melilly na Pyrenejský poloostrov. K tomu patřily přelízky přes pohraniční plot, tajné byty v Cañada de la Muerte nebo ve starých domech ve čtvrti Reál, a úplatky policistům, kteří sloužili na hraničních přechodech, nebo náročnější výpravy, dvacet či třicet osob při každé cestě, které potajmu vylodili na andaluských plážích z rybářských lodí, motorových člunů nebo pramic, vyplouvajících z marockého pobřeží. Drisovi Larbimu už nejednou navrhovali, aby svou infrastrukturu využil k přepravě něčeho výnosnějšího, on však byl nejen spořádaný občan a dobrý muslim, ale byl i opatrný. Proti drogám nic neměl a znamenaly rychlé peníze, ovšem pracovat s takovým zbožím, pokud člověk byl známý a měl na téhle straně hranic určité postavení, znamenalo octnout se dřív nebo později před soudem. Jedna věc byla podmazat několik španělských policistů, aby od děvčat nebo od přistěhovalců nechtěli zbytečně mnoho dokladů, ale koupit si nějakého soudce, to bylo něco úplně jiného. Prostituce a ilegální přistěhovalectví neznamenaly v policejních protokolech takový malér jako padesát kilo hašiše, ani zdaleka se na ně nedívali tak skrz prsty. Nesly peníze pomaleji, ale mohli jste si jich užívat na svobodě a neutrácet je za advokáty a takové pijavice. To tedy ne, na mou duši.

	Už několikrát ji sledoval, aniž se příliš skrýval, jako by na ni narazil náhodou. Opatřil si informace i o něm: byl to Galicijec, jezdil do Melilly každých osm deset dnů, na rychlém člunu Phantom natřeném černou barvou. Člověk nemusí být enolog nebo etnolog nebo jak se tomu říká, aby věděl, že když to teče a je to v kartonu, může to být jedině víno. Pomocí několika dotazů na patřičných místech zjistil, že ten chlápek bydlí v Algecirasu, člun má registrovaný v Gibraltaru a jmenuje se, nebo si dává říkat – v oněch kruzích to bylo těžké zjistit – Santiago Fisterra. Trestní rejstřík měl čistý, jak mu důvěrně sdělil jistý seržant státní policie, který ostatně měl krajní zálibu v tom, když mu ho během služby děvčata Drise Larbiho v hlídkovém voze kouřila. S tím vším si už šéf Teresy Mendozové udělal přibližnou představu, co je to za člověka, a uvažoval o něm ze dvou hledisek: jako host v Džamíle byl neškodný, jako důvěrný přítel jeho Mexičanky znamenal problém. Problém pro něj, pochopitelně.

	O tom všem uvažoval, zatímco ty dva pozoroval. Zahlédl je náhodou z auta, jak se procházejí v Mantelete, nedaleko přístavu, u hradeb starého města, jel ještě o kus dál, otočil se a vrátil se zpátky, zaparkoval a šel na lahvičku piva do Rybářské bašty na rohu. Teresa a ten Galicijec seděli u jednoho z tří rozvrzaných stolů hospůdky pod širým nebem, na náměstíčku pod starodávným obloukem pevnosti, a jedli ražniči. Až k Drisovi Larbimu dolehla vůně kořeněného masa na řeřavém uhlí, a musel se přemáhat – ještě totiž neobědval – aby tam nešel a něco si neobjednal. Maročan v něm se totiž po ražniči mohl utlouct.

	V jádru jsou všechny stejné, pomyslel si. Ať vypadají jak chtějí v pohodě, stačí, když narazí na pořádný vercajk, ztratí hlavu a není s nimi rozumná řeč. Chvíli se na ně z dálky díval, s lahvičkou Mahou v ruce, a pokoušel se spojit si mladou ženu, kterou znal on, výkonnou a diskrétní Mexičanku za nálevním pultem, s tou druhou, která měla džíny, lodičky na velice vysokém podpatku a koženou bundu, vlasy s pěšinkou uprostřed, hladké, sčesané dozadu a stažené na krku, jak bylo zvykem tam u nich, která mluvila s mužem, sedícím vedle ní ve stínu hradeb. Znovu si pomyslel, že není zvlášť hezká, spíš tuctová, ale když se upravila či podle toho, kdy, hezká být mohla. Velké oči, vlasy černé jako uhel, mladé tělo, kterému přiléhavé kalhoty opravdu slušely, bílé zuby a především příjemný způsob řeči a to, jak poslouchala, když jsi jí něco říkal, mlčenlivá a vážná, jako kdyby přemýšlela, takže jsi měl pocit, že tě sleduje a bůhvíjak nejsi důležitý. O Teresině minulosti věděl Dris Larbi jen to nejnutnější a víc vědět ani nechtěl: že tam doma měla vážné problémy, a někdo vlivný jí opatřil místo, kde by se mohla schovat. Viděl ji, když vystupovala z trajektu z Malagy se svou cestovní taškou a se zmateným výrazem, vypuzená do cizího světa, ke kterému neznala klíče. Tak s touhle holubičkou budou hotovi za dva dny, pomyslel si. Mexičanka však prokázala mimořádnou schopnost přizpůsobit se prostředí, jako ti mladí vojáci z venkova, zvyklí trpět vedrem i zimou, kteří pak za války vydrží všecko a jsou schopní snášet únavu i strádání a čelit každé situaci tak, jako kdyby ji zažívali odjakživa.

	Proto ho překvapoval její poměr s tím Galicijcem. Nepatřila k těm, které se zapletou s hostem nebo s ledaským, ale k těm vychytralým. K těm, co si všecko dvakrát rozmyslí. A přesto tu seděla, jedla ražniči a nespouštěla oči z dotyčného Fisterry, který možná měl před sebou budoucnost – Dris Larbi sám byl důkazem, že si člověk může v životě polepšit – ale v tu chvíli měl jen holý zadek a nejspíš ze všeho ho čekalo deset let v nějakém španělském nebo marockém vězení nebo rána nožem někde na nároží. A co víc: byl si jistý, že s tím Galicijcem souvisejí i Teresiny náhlé a překvapivé žádosti, aby se mohla zúčastnit některého ze soukromých večírků, které Dris Larbi pořádal na jedné i druhé straně hranice. Chci tam jet, prohlásila bez dalšího vysvětlování, a užaslý šéf nemohl a nechtěl odmítnout. Dobrá, jak chceš, proč ne. A doopravdy tam byla, sotvaže věřil svým očím, ona, která se za pultem v Džamíle chovala tak zdrženlivě a vážně, teď pečlivě upravená, silně nalíčená a velice hezká, se stejným účesem s pěšinkou uprostřed, s vlasy staženými dozadu a v krátkých černých šatech s hlubokým výstřihem, z těch, které se lepí na tělo, které nevypadalo špatně, a na vysokých podpatcích nohy – Dris Larbi ji takhle ještě nikdy neviděl – které docela ušly. Vystrojená do boje, pomyslel si Maročan, když ji se dvěma auty a se čtyřmi evropskými děvčaty naložil a odvezl ji na druhou stranu hranic, za Malé moře, do přepychové vily u pláže Karjat Arkeman. Když pak mejdan začal – zúčastnilo se ho několik plukovníků, tři vysocí úředníci, dva politikové a jeden bohatý obchodník z Nadoru – Dris Larbi nespouštěl z Teresy oči, zvědavý, co má za lubem. Zatímco čtyři Evropanky posílené třemi mladičkými Maročankami bavily hosty způsobem, jaký je v takových situacích obvyklý, Teresa s každým vyměnila několik slov, španělsky a také lámanou angličtinou, o které Dris Larbi do té chvíle nevěděl, že ji ovládá a kterou on sám vůbec neznal s výjimkou slov goodmorning, goodbye, fuck a money. Jak ke svému údivu zjistil, Teresa se celý večer chovala ke všem kolem snášenlivě a dokonce i vlídně, jako by promyšleně zkoumala půdu, a poté, co unikla nadbíhání jednoho z místních politiků, který už v tu chvíli měl plné břicho všeho, co se dalo požít v pevném, tekutém i plynném skupenství, rozhodla se nakonec pro plukovníka Královského četnictva jménem Chaib. A Dris Larbi, jenž se stejně jako schopní maltres v hotelech a restauracích diskrétně držel stranou, slůvko tady a slůvko tam, a staral se, aby všecko probíhalo ke spokojenosti jeho hostů – měl účet v bance, tři bordely, které provozoval, a tucty ilegálních přistěhovalců, kteří čekali na zelenou, aby je odvezli do Španělska – jako odborník na styk s veřejností musel ocenit, jak obratně si Teresa s četníkem začala. Ten totiž nebyl, jak si Dris znepokojeně uvědomil, žádný ledajaký voják. Poněvadž každý pašerák, který chtěl z Nádoru do Alhucemy převážet hašiš, musel zaplatit v dolarech dodatečnou daň plukovníku Abdelkaderovi Chaibovi.

	O měsíc později se Teresa zúčastnila ještě jednoho večírku, a tam se s marockým plukovníkem setkala znovu. A když je sledoval, jak si stranou a šeptem spolu něco povídají na pohovce u terasy – tentokrát se večírek konal v přepychové mansardě v jedné z nejlepších budov v Nádoru – začal Dris Larbi dostávat strach a rozhodl se, že žádné potřetí už nebude. Uvažoval dokonce o tom, že ji z Džamíly propustí, bránily mu v tom však určité závazky. V onom složitém řetězci přátel jistého přítele Maročan nedokázal dohlédnout na konečné příčiny ani na mezilehlé články, a v takových případech bylo lepší jednat opatrně a nikoho nedráždit. Navíc nemohl popřít, že k Mexičance má určité osobní sympatie, líbila se mu. To ovšem neznamenalo, že tomu Galicijci pomůže s jeho kšefty, a jí zase šoustat s jeho marockými kontakty. Nemluvě o tom, že Dris Larbi dbal na to, aby se držel co nejdál od konopí ve všech jeho podobách a proměnách. Takže víckrát už nikam nepojede, rozhodl se. Pokud ho v zájmu Santiaga Fisterry chtěla nahonit Abdelkaderovi Chaibovi nebo někomu jinému, on jim k tomu neustele.

	Varoval ji tak, jak měl ve zvyku, aniž by to příliš rozváděl, prostě to jen tak utrousil. Když jednou společně odcházeli z Džamíly a došli pěšky až k pláži – mluvili přitom o dodávce lahví ginu, kterou ráno měli přivézt – Dris Larbi uviděl Galicijce, jak sedí na lavičce a čeká na ni, a bez přechodu, mezi řečí o bednách s lahvemi a platbě dodavateli, řekl: ten je z lidí, co se nikde dlouho nezdrží. Nic víc. Pak několik vteřin mlčel, než se zase vrátil k bednám ginu a také než postřehl, že Teresa na něho hledí velice vážně, ne jako by mu nerozuměla, ale jako by ho vyzývala, aby pokračoval, do té míry, že Maročan byl nucen pokrčit rameny a dodat ještě něco: buď odjedou pryč, nebo je zabijí.

	„Co ty o tom můžeš vědět,“ řekla mu na to.

	Pronesla to povýšeným tónem a s jistým pohrdáním, které se Drise Larbiho poněkud dotkly. Co si ta pitomá indiánka myslí, napadlo mu. Otevřel ústa, aby řekl něco hrubého, nebo možná – v tom ohledu se ještě nerozhodl – aby milé Mexičance řekl, že o mužích a ženách sem tam něco ví, poté, co třetinu svého života strávil kšeftováním s lidskými bytostmi a s kundami, a jestli se jí to nelíbí, je na čase, aby si hledala jiný flek. Nakonec však nic neřekl, poněvadž pochopil, že Teresa nejspíš mluví o něčem jiném, ne o mužích a o ženách, a ne o těch, co tě ošoustají a zmizí, nýbrž o něčem složitějším, o čem on neměl tušení, a co občas, když si člověk takových věcí dokázal všimnout, vysvítalo z toho, jak se dívala, a z jejího mlčení. A toho večera, u pláže, kde čekal ten Galicijec, Dris Larbi vytušil, že Teresin výrok nemá co dělat ani tak s muži, kteří odjíždějí, ale s těmi, které zabíjejí. Poněvadž ve světě, odkud pocházela, to, že tě zabijí, byl právě tak přirozený způsob odchodu jako každý jiný.

	Teresa měla v kabelce fotku. Nosila ji v peněžence už dlouho, od té doby, co ji Číňan Parra spolu s Blonďákem Dávilou vyfotografoval v den, kdy oslavovali její narozeniny. Na snímku byli jen oni dva, Blonďák měl na sobě pilotskou bundu a ruku položenou na jejích ramenou. Byl to vyslovený fešák, jak se smál do fotoaparátu, s druhou rukou zavěšenou za přezku opasku, vypadal jako hubený, vysoký Američan. Na rozdíl od jeho rozesmáté tváře se v Teresině obličeji sotva rýsoval napůl naivní, napůl rozpačitý úsměv. Tenkrát jí bylo teprve dvacet let, a byla nejen mladičká, ale vypadala i křehká, oči široce rozevřené z blesku fotoaparátu a na rtech poněkud nucený škleb, který se nedokázal nakazit veselím muže, jenž ji objímal. Možná to byl – jako se to přihází u většiny fotografií – jenom náhodný výraz: pouhá momentka, kterou náhoda zachytila na film. S tím, co mezitím zakusila, by ovšem každý našel odvahu k tomu, aby si ji zkoušel vyložit. Představy, situace a snímky totiž mnohdy nejsou úplné, dokud nepřijdou pozdější události, jako by byly jen prozatímní a čekaly, až je něco dalšího potvrdí nebo vyvrátí. Neděláme fotky proto, abychom mohli vzpomínat, nýbrž proto, abychom je doplnili zbytkem svých životů. Proto některé snímky uhádnou a jiné ne. Představy, kterým čas vykáže jejich místo, některým dodá jejich skutečný význam a jiné popře, a ty vyhasnou samy od sebe, jako kdyby jejich barvy vybledly s lety. Onen snímek, který nosila v peněžence, patřil k těm, které se pořizují, aby později nabyly význam, i když to nikdo v tu chvíli ještě neví. To, co Teresa zažila v nedávné minulosti, teď oné staré momentce dodávalo neúprosnou budoucnost, jež se konečně naplnila. Z onoho břehu temnot, kde se octla, už bylo snadné v ní číst nebo hledat její výklad. Z Blonďákova postoje, z Teresina výrazu i ze zmateného úsměvu, který u ní vyvolalo to, že ji někdo fotografuje, se všecko zdálo nasnadě. Usmívala se proto, aby vyhověla svému mužskému, ani o trošku víc – pojď sem, holčičko, podívej se do objektivu a mysli na to, že mě máš ráda, hezulko – zatímco se jí skrývala v očích temná předtucha. Jako by předvídala, jak to skončí.

	Teď, když tu s jiným mužem seděla pod hradbami staré Melilly, musela myslet na tu fotku. Myslela na ni proto, že sotva sem přišli a její společník ještě objednával ražniči po maursku, pečené na dřevěném uhlí, přišel k nim jakýsi pouliční fotograf se starou Yashikou pověšenou na krku, a když mu řekli – ne, děkujeme, napadlo ji, jakou budoucnost by jednoho dne mohli vyčíst z té fotky, kterou si nedali udělat, až by se na ni po letech podívali. Jaká znamení by nacházeli, až by se všecko naplnilo, v oné scéně u hradeb, s mořem, které dunělo sotva pár metrů od nich, vlnami, jež se rozbíjely o skály za obloukem středověké zdi, kterým bylo vidět kousek jasně modrého nebe, s pachem mořských řas, staletých kamenů a špíny z pláže, jenž se mísil s vůní kořeněného masa zlátnoucího na řeřavém uhlí.

	„Dnes večer odjíždím,“ řekl Santiago.

	Byl to šestý od té doby, co se znali. Teresa okamžik počítala, než se na něho podívala a přikývla přitom.

	„Kam?“

	„Na tom nesejde,“ díval se na ni vážným pohledem, poněvadž si uvědomoval, že je to pro ni špatná zpráva. „Mám práci.“

	Teresa věděla, o jakou práci jde. Na druhé straně hranic bylo všecko připravené, poněvadž ona sama se o to postarala. Měli slovo Abdelkadera Chaiba – stav plukovníkova tajného účtu v Gibraltaru zase trochu narostl – že s nakládkou nebudou žádné problémy. Santiago už týden čekal na zprávu ve svém pokoji v hotelu Amfora, a Lalo Veiga mezitím hlídal člun v zátoce na marockém pobřeží, nedaleko mysu Bermeja. Čekali na náklad, a teď ta zpráva přišla.

	„Kdy se vrátíš?“

	„To nevím. Nanejvýš za týden.“

	Teresa lehce pohnula hlavou a znovu přikývla, jako by týden byl přiměřená doba. Přisvědčila by stejně, kdyby uslyšela den nebo měsíc.

	„Bude novoluní,“ připomněl.

	Možná proto tu s tebou sedím, pomyslela si. Bude nový měsíc a ty máš práci, a já jako bych byla odsouzená opakovat stejnou roli. Jde o to, jestli ji chci nebo nechci opakovat. Jestli se mi to zamlouvá nebo ne.

	„Buď mi věrná,“ řekl jí, nebo to byl jeho úsměv.

	Podívala se na něj, jako by se vracela odněkud z dálky. Z takové dálky, že ji stálo dost úsilí porozumět, o čem to do prdele mluví.

	„Budu se snažit,“ řekla nakonec, když to pochopila.

	„Tereso.“

	„Co je?“

	„Nemusíš tady zůstávat.“

	Hleděl na ni zpříma, málem upřímně. Všichni na ni hleděli zpříma a málem upřímně, dokonce i když jí lhali nebo slibovali věci, které nikdy neměli splnit, to ovšem nevěděli.

	„Nech toho. Už jsme o tom mluvili.“

	Otevřela kabelku a hledala krabičku cigaret a zapalovač. Kouřila teď bisontky: silné cigarety bez filtru, na které si náhodou zvykla. Farky v Melille neměli. Jednu si zapálila, a Santiago se na ni nepřestával dívat stále stejně.

	„Ta tvá práce se mi nelíbí,“ řekl po chvilce.

	„Zato já jsem tou tvojí úplně nadšená.“

	Znělo to jako výčitka, a také to opravdu byla, a v pouhých sedmi slovech to obsáhlo příliš mnoho věcí. Santiago se podíval jinam.

	„Chci říct, že toho Marokánce nepotřebuješ.“

	„Jenže ty potřebuješ jiné Marokánce… A potřebuješ mne.“

	Nevolky se jí to vybavilo. Plukovníkovi Abdelkaderovi Chaibovi bylo okolo padesáti a nebyl to špatný chlap. Jen ctižádostivý a sobecký jako všichni mužští, a tak rozumný jako každý rozumný člověk. A když chtěl, dokázal být i společenský a milý. K Terese se choval zdvořile, nikdy od ní nevyžadoval víc, než mu mínila dát, a nepletl si ji s ženami, k jakým nepatřila. Soustřeďoval se na obchod a bral ohled na její krytí, tedy do jisté míry.

	„Už to víckrát neudělám.“

	„Já vím.“

	„Přísahám ti. Hodně jsem o tom přemýšlela. Víckrát už ne.“

	Ještě stále se mračil, a ona se napůl otočila. Na protější straně náměstíčka, v Rybářské baště na nároží, seděl Dris Larbi s pivkem v ruce a díval se na ulici. Nebo na ně dva. Viděla, jak zvedá lahvičku, jako by ji zdravil, a odpověděla mu mírnou úklonou hlavy.

	„Dris je dobrý chlap,“ řekla, když se znovu otočila k Santiagovi. „Je ke mně slušný a platí mi.“

	„Je to pasák a mizerný Marokánec.“

	„A já jsem kurva a mizerná indiánka.“

	Nato už nic neřekl a ona mlčky kouřila a rozladěně poslouchala lomoz moře za obloukem zdi. Santiago začal nepřítomně překládat přes sebe kovové jehlice na plastovém talíři. Měl drsné, silné a snědé ruce, které dobře znala. Nosil stále tytéž vodotěsné hodinky, laciné a spolehlivé, žádné náramky ani prsteny. Světlo, které se odráželo na obílených zdech náměstí, mu zlatilo chloupky na tetované paži, a také jeho oči se v něm zdály světlejší.

	„Můžeš jet se mnou,“ navrhl nakonec. „V Algecirasu je dobře… Vídali bychom se každý den. Daleko od všeho tady.“

	„Nevím, jestli o to stojím, vídat tě každý den.“

	„Ty jsi ale zvláštní ženská. Zatraceně zvláštní. Nevěděl jsem, že vy Mexičanky jste takové.“

	„Nevím, jaké jsou Mexičanky. Vím, jaká jsem já,“ okamžik o tom uvažovala. „Někdy si aspoň myslím, že to vím.“

	Zahodila cigaretu na zem a zamáčkla ji podrážkou lodičky. Potom se podívala, jestli Dris Larbi ještě sedí ve výčepu naproti. Už tam nebyl. Vstala a řekla, že má chuť se projít. Santiago zůstal ještě sedět a sáhl do zadní kapsy kalhot pro peníze, nepřestával se na ni dívat, a jeho výraz se teď změnil. Usmíval se. Vždycky věděl, jak se má usmát, aby rozehnal její chmury. Aby udělala tohle nebo něco jiného, nevyjímajíc Abdelkadera Chaiba.

	„Do prdele, Tereso.“

	„Co je?“

	„Někdy mi připadáš jako děcko, a líbí se mi to,“ vstal a položil na stůl několik mincí. „Třeba když vidím, jak chodíš, a to všecko. Kroutíš přitom zadkem, vrtíš se, a já bych se do tebe nejradši zakousnul, jako kdybys byla čerstvý fík… A ty tvoje kozičky.“

	„Co je s nimi?“

	Santiago naklonil hlavu na stranu, jak se to snažil přiléhavě vyjádřit.

	„Že jsou hezké,“ prohlásil vážně. „Nejlepší kozičky v celé Melille.“

	„A kruci. To je nějaká španělská poklona?“

	„Tak to nevím,“ počkal, až se přestala smát. „Ale takové věci se mi honí v hlavě.“

	„Jenom takové?“

	„Ne. Taky se mi líbí, jak mluvíš. Nebo jak mlčíš. Přivádí mne to, jak bych jenom řekl… Do všelijakých rozpoložení. A pro jedno z nich možná to správné slovo je něžný.“

	„Fajn. Jsem ráda, že občas zapomeneš na moje ciciny a začneš být něžný.“

	„Nemám proč na nic zapomínat. Tvoje kozičky a já v něžném rozpoložení, to jde dohromady.“

	Zula si lodičky a vyrazili na procházku po špinavém písku, a pak mezi skalami na mořském břehu, pod žlutohnědými kamennými zdmi, z jejichž střílen trčela zrezavělá děla. V dálce se rýsoval modravý obrys mysu Tres Forcas. Chvílemi jim pěna pocákala nohy. Santiago šel s rukama v kapsách a občas se zastavoval, aby se ujistil, že Teresa neuklouzne na mokrých kamenech pokrytých plísní.

	„A jindy zase,“ dodal najednou, jako kdyby na to nepřestával myslet, „se na tebe podívám a připadáš mi naráz mnohem starší… Jako dnes ráno.“

	„A co bylo dnes ráno?“

	„To, že jsem se probudil a ty jsi byla v koupelně, vstal jsem a šel jsem za tebou, a uviděl jsem tě před zrcadlem, jak si cákáš vodu do obličeje a díváš se sama na sebe, jako kdyby ses málem nepoznávala. Tak jsi vypadala staře.“

	„Byla jsem šeredná?“

	„Šeredná jako noc. Proto jsem chtěl, abys byla zase hezká, vzal jsem tě do náruče a odnesl jsem tě do postele, a dobrou hodinu jsme tam vyváděli.“

	„Už se nepamatuju.“

	„Na to, co jsme dělali v posteli?“

	„Na to, že jsem byla šeredná.“

	Samozřejmě se na to pamatovala velice dobře. Probudila se časně, s prvním našedlým svítáním. Ranní kokrhání kohoutů a hlas muezzina na minaretu mešity. Tikání hodinek na nočním stolku. Nedokázala znovu usnout a dívala se, jak světlo stále víc ozařuje strop ložnice, zatímco Santiago spal na břiše, s rozcuchanými vlasy, půlku obličeje zabořenou do polštáře, a drsné vousy, které mu rašily na bradě, ji škrábaly na rameni. Ztěžka dýchal a za celou tu dobu se málem nepohnul, jako kdyby byl mrtvý. Naráz na ni padla úzkost a vyskočila z postele, šla do koupelny, otočila kohoutkem a znovu a znovu si smáčela tvář: a žena, která se na ni dívala ze zrcadla, se podobala té, jež na ni hleděla s mokrými vlasy v den, kdy v Culiacánu zazvonil ten telefon. A pak v zrcadle uviděla za sebou Santiaga, s očima napuchlýma spánkem a nahého jako ona, a on ji objal, odnesl ji zpátky do postele a pomiloval se s ní mezi zmuchlanými prostěradly, která byla cítit oběma dvěma, semenem a teplem spojených těl. Pak už se její strašáky až do příště zase rozplynuly, spolu s šerem špinavého úsvitu – na světě nebylo nic tak špinavého jako ono váhavé našedlé šero na úsvitu –, které už denní světlo, řinoucí se mezi žaluziemi dovnitř, znovu zapudilo do horoucích pekel.

	„S tebou se mi občas stává, že se octnu tak trochu mimo, chápeš?“ Santiago se díval na modré moře, zvlněné příbojem a šplouchající mezi skalami, důvěrným a téměř znaleckým pohledem. „Vím, na čem s tebou jsem, a najednou tumáš. Jsi pryč.“

	„V Maroku.“

	„Prosím tě, nemluv hlouposti. Řekl jsem, že s tím je konec.“ Znovu ten úsměv, který všecko smazal. Byl dost hezký na to, aby mu to vydrželo. Čert aby toho pašeráka vzal, i s matkou, která ho porodila.

	„Ty býváš taky často pryč,“ řekla. „A zatraceně daleko.“

	„U mne na tom nesejde. Jsou věci, které mi dělají starosti… Jako zrovna teď. Ale u tebe je to něco jiného.“

	Na chvilku se odmlčel, jako by shledával nějakou myšlenku, kterou bylo těžké upřesnit. Nebo ji vyjádřit.

	„U tebe,“ řekl nakonec, „jsou to věci, které tu už byly dřív, než jsme se seznámili.“

	Ušli ještě několik kroků a pak se vrátili pod oblouk hradeb. Stařík, který prodával ražniči, zrovna uklízel stůl. Teresa a on si vyměnili úsměvy.

	„O Mexiku jsi mi nikdy nevypravovala,“ řekl Santiago.

	Opřela se o něho a nazouvala si lodičky.

	„Není zvlášť co vypravovat,“ odpověděla. „Tam se lidé jebou mezi sebou kvůli drogám nebo kvůli pár pesos, nebo někoho jebou proto, že je prý komunista, nebo přijde hurikán a vyjebá se všemi stejně.“

	„Myslel jsem o tobě.“

	„Já jsem ze Sinaloy. V poslední době už na to nejsem až tak hrdá. Zato jsem zatraceně tvrdohlavá.“

	„A co ještě?“

	„Už nic. Já se tě taky nevyptávám na tvůj život. Dokonce ani nevím, jestli jsi ženatý.“

	„Nejsem,“ zamával jí prsty před očima. „A sere mě, že ses mě na to až do dneška nezeptala.“

	„Já se tě neptám. Říkám jen, že to nevím. Tak jsme se přece dohodli.“

	„Na čem? Já si nepamatuju, že jsme se na něčem dohodli.“

	„Žádné šťouravé otázky. Ty přijedeš, já jsem tady. Ty odjedeš, já tu zůstávám.“

	„A do budoucna?“

	„O budoucnosti budeme mluvit, až přijde.“

	„Proč se mnou spíš?“

	„A s kým ještě?“

	„Se mnou.“

	Zůstala před ním stát s rukama v bok a s dlaněmi opřenými o pás, jako by na něj chtěla spustit od plic.

	„Poněvadž jsi pěkný mužský,“ řekla a prohlížela si ho od hlavy až k patě, velice pomalu a uznale. „Poněvadž máš zelené oči, šíleně pěkný zadek a silné paže. Poněvadž jsi zatracený parchant, ale přitom nejsi úplný sobec. Poněvadž dovedeš být tvrdý a milý zároveň… Stačí ti to už?“ cítila, jak jí nevolky tvrdnou rysy v obličeji. „…A taky proto, že jsi podobný někomu, koho jsem znala.“

	Santiago se na ni díval. Samozřejmě, že natvrdle. Polichocený výraz byl rázem ten tam, a ona vytušila jeho slova dřív, než je pronesl nahlas.

	„Nelíbí se mi, že ti připomínám někoho jiného.“

	Zatracený chlap, tenhle Galicijec. Zatracení, zasraní chlapi. Se všemi je tak snadné pořízení, a všichni jsou tak pitomí. Naráz pocítila naléhavou potřebu ten rozhovor ukončit.

	„Kruci. Já jsem přece neřekla, že mi připomínáš někoho jiného. Řekla jsem, že jsi někomu podobný.“

	„A nechceš vědět, proč s tebou spím já?“

	„Kromě toho, že jsem ti užitečná na večírcích Drise Larbiho?“

	„Kromě toho.“

	„Poněvadž si parádně užíváš v mojí lízince. A poněvadž si často připadáš sám.“

	Viděla, jak si zmateně prohrábl vlasy. Potom ji chytil za ruku.

	„A co kdybych spal s jinými? Vadilo by ti to?“

	Nenásilně se vyprostila, prostě ruku pomalu odtahovala, až ji měla zase volnou.

	„Jsem si jistá, že spáváš i s jinými.“

	„V Melille?“

	„Ne. To vím. Tady ne.“

	„Řekni, že mě máš ráda.“

	„To jsou mi řeči. Mám tě ráda.“

	„To není pravda.“

	„To máš přece jedno. Mám tě ráda.“

	 

	O životě Santiaga Fisterry jsem získal informace celkem snadno. Ještě než jsem jel do Melilly, přidal jsem k záznamu policie v Algecirasu další velice podrobnou zprávu celní správy, obsahující data a místa, včetně jeho narození v O Grove, rybářské vesnici v zátoce řeky Arosa. Proto jsem věděl, že v době, kdy se seznámil s Teresou, bylo Santiagu Fisterrovi dvaatřicet. Jeho životopis měl tradiční průběh: od čtrnácti let se plavil na rybářských lodích, a po vojenské službě u válečného loďstva pracoval pro amos do fume, hlavouny pašeráckých sítí, které působily v galicijských zátokách: Charlinese, Sita Miñanca a bratry Pernasovy. Tři roky před setkáním s Teresou působil podle údajů celní správy ve Villagarcíi jako kapitán motorového člunu, jenž patřil klanu Pedrusquiñových, známé rodině pašeráků tabáku, která tehdy rozšiřovala svou činnost o obchod s marockým hašišem. Fisterra v té době byl námezdný zaměstnanec, placený od jednotlivé cesty: jeho úkolem bylo řídit rychlé čluny, převážející tabák a drogy ze zásobovacích lodí a rybářských člunů, plujících mimo španělské vody, s využitím členitého pobřeží Galicie. To vedlo k nebezpečným soubojům s plavidly pobřežní stráže, celní správy a státního četnictva, a při jedné z oněch nočních výprav, když unikal pronásledování turbomotorového člunu ostrými kličkami mezi pramicemi sběračů slávek u ostrova Cortegada, Fisterra nebo jeho společník – mladík z Ferrolu jménem Lalo Veiga – rozsvítili reflektor, aby pronásledovatele oslnili uprostřed manévru, a celníci se s jednou pramicí srazili. Výsledkem byl jeden mrtvý. Policejní hlášení se o tom zmiňovala jen v hrubých rysech, proto jsem bezvýsledně vytočil několik telefonních čísel, až se do toho vložil spisovatel Manuel Rivas, Galicijec a můj přítel, který tam žil – měl dům u Pobřeží smrti – a onu událost mi potvrdil. Podle toho, co mi sdělil, nikdo nebyl s to prokázat, že to, co se stalo, opravdu zavinil Fisterra, ovšem místní celníci, stejně tvrdí chlapi jako sami pašeráci – vyrostli v týchž vesnicích a plavili se na týchž lodích – se zapřísáhli, že ho při první příležitosti pošlou ke dnu. Oko za oko. To stačilo, aby Fisterra i Veiga opustili zátoky Rías Bajas a našli si zdravější ovzduší: Algeciras, ve stínu gibraltarské skály, se středozemním sluncem a modrou vodou. Tam pak oba Galicijci využili tolerantních britských zákonů a prostřednictvím třetích osob si dali zaregistrovat silný motorový člun o délce sedm metrů a s šestiválcovým motorem Yamaha PRO o výkonu 225 koní, seřízeným na 250, s kterým se pak plavili mezi kolonií Jejího Veličenstva, Marokem a španělským pobřežím.

	„V té době,“ vysvětlil mi v Melille Manolo Céspedes po našem setkání s Drisem Larbim, „kokain ještě byl jen pro ty nejzazobanější. Hlavní náklad představovaly cigarety z Gibraltaru a marocký hašiš: každoročně dvě sklizně a dva tisíce pět set tun konopí, vyvážených potajmu do Evropy… Samozřejmě to všecko procházelo tudy. A ještě prochází.“

	Seděli jsme u bohaté večeře u jednoho ze stolů v Přátelství: restauraci, mezi místními lidmi známější jako hostinec U Manola, naproti četnickým kasárnám, která Céspedes sám dal postavit v dobách, kdy tu vládl. Majitel podniku se ve skutečnosti nejmenoval Manolo, ale Mohamed, i když byl také známý jako bratr Juanita, kterému zase patřila restaurace U Juanita a také se nejmenoval Juanito, nýbrž Hasan, pro město jako Melilla, kde lidé měli několik totožností najednou, byla taková bludiště jmen příznačná. Restaurace Přátelství byla velice oblíbená, s plastovými stoly a židlemi a pultem, kam si Evropané i muslimové chodili jen tak něčeho zobnout a kde hosté často ve stoje obědvali nebo večeřeli. Místní kuchyně byla vyhlášená a stála na čerstvých rybách a plodech moře dovážených z Maroka, které Manolo – Mohamed – sám každé ráno nakupoval v hlavní tržnici. Ten večer jsme si s Céspedesem dali měkkýše coquinas, krevety z Malého moře, kousky z cerny, čerstvou tresku na víně a láhev vychlazeného Barbadilla. Samozřejmě jsme to náležitě vychutnávali, přitom, jak byla španělská loviště rybáři vydrancovaná, najít něco takového ve vodách kolem Iberského poloostrova bylo čím dál těžší.

	„V době, kdy sem přijel Santiago Fisterra,“ pokračoval Céspedes, „se téměř všechny důležité zásilky převážely na rychlých člunech. Přijel sem, poněvadž právě v tom vynikal, a poněvadž mnoho Galicijců se chtělo zařídit v Ceutě, Melille a na andaluském pobřeží… Kontakty se navazovaly tady nebo v Maroku. Největší provoz byl na čtrnácti kilometrech mezi mysem Carnero a mysem Cires, právě uprostřed Průlivu: malí podloudníci na trajektech ze Ceuty, velké dodávky na jachtách, rybářských lodích a motorových člunech… Provoz byl tak hustý, že se té oblasti říkalo Hašišový bulvár.“

	„A co Gibraltar?“

	„Právě ten byl uprostřed všeho,“ Céspedes ukázal na krabičku winstonek, kterou měl položenou na ubrusu, a vidličkou kolem ní opsal kruh. „Jako pavouk v pavučině. Tenkrát to bývala hlavní pašerácká základna v západním Středomoří… Angličané i místní obyvatelé kolonie nechávali mafii volnou ruku. Investujte u nás, vážený pane, svěřte nám svoje tintili, nabízíme veškeré finanční a přístavní služby… Cigarety se pašovaly přímo ze skladišť v přístavu na pláže v La Linea, o tisíc metrů dál… Ostatně se tam pořád pašují,“ znovu ukázal na krabičku. „Ty jsou odtamtud. Bez daně.“

	„A to se nestydíš? Bývalý vládní zmocněnec, a okrádá Tabacaleru á es.“

	„Nech si toho. Teď jsem důchodce. A víš, kolik kouřím denně?“

	„A jak to bylo se Santiagem Fisterrou?“

	Céspedes žvýkal sousto cerny a beze spěchu je vychutnával. Potom upil doušek Barbadilla a podíval se na mne.

	„Jestli ten kouřil nebo nekouřil, nevím, ale že by pašoval tabák, to určitě ne. Za jednu cestu s nákladem hašiše dostal tolik jako za sto s winstonkami nebo marlborkami. Hašiš byl výnosnější.“

	„A zřejmě i nebezpečnější.“

	„O mnoho víc,“ Céspedes pečlivě vysál hlavičky krevet a pak je vyrovnal na okraj talíře jako na přehlídce. „Pokud jsi neměl Maročany pořádně podmazané, byl s tebou amen. Vzpomeň si na toho ubožáka Veigu… Zato s Angličany nebyl problém, ti se chovali se svou obvyklou obojakou morálkou. Pokud se drogy nedotkly britské půdy, myli si ruce… Takže pašeráci jezdili se svými náklady sem tam, a každý je znal. A když na ně uhodili četníci nebo španělští celníci, ujížděli se schovat do Gibraltaru. Jediná podmínka byla, aby napřed shodili náklad přes palubu.“

	„Jen tak, beze všeho?“

	„Jen tak, jako když se nic neděje,“ znovu ukázal vidličkou na krabičku cigaret a tentokrát na ni ještě poklepal. „Často ti v člunech měli nahoře na skalách komplice vybavené dalekohledy pro noční vidění a s vysílačkami – říkalo se jim opičáci – kteří dávali pozor na celníky… Gibraltar byl osou celého obchodu, a točily se tu miliony. Maročtí mehanis, gibraltarští i španělští policisté… Jel v tom kdekdo. Dokonce si chtěli koupit i mne,“ usmál se mezi zuby, jak si to připomněl, sklenku bílého vína v ruce. „Jenže měli smůlu: v té době jsem si já kupoval jiné.“

	Po těch slovech Céspedes vzdechl. „Teď se to změnilo,“ řekl a pustil se do poslední krevety. „V Gibraltaru se točí peníze jinak. Projdi se po Main Street a dívej se přitom na dopisní schránky, spočítej si, kolik je tu fiktivních společností a potrháš se smíchy. Zjistili, že daňový ráj vynáší víc než pirátské doupě, i když v jádru je to totéž. A pokud jde o zákazníky, počítej se mnou: Sluneční pobřeží je zlatý důl, a cizí mafie se tu usazují, jak se jen dá. Navíc od Almeríe až po Cádiz jsou teď španělské vody velice střežené kvůli ilegálním přistěhovalcům. A i když obchod s hašišem dál jede naplno, frčí i koks a metody jsou jiné… Řekněme, že skončily řemeslnické, nebo snad hrdinské časy: staré mořské vlky vystřídaly kravaty a bílé límečky. Všichni se osamostatňují. Pašerácké rychlé čluny změnily majitele, taktiku i týlové základny. Je jiná doba.“

	Po tom dlouhém proslovu se Céspedes zvrátil v židli dozadu, požádal Manola-Mohameda o kávu a zapálil si nezdaněnou cigaretu. Povytáhl obočí a v jeho obličeji starého karbaníka se objevil nostalgický úsměv. Ať mi někdo zkusí vzít, kolikrát jsem se v životě zasmál, jako by říkal, a já jsem pochopil, že někdejšímu vládnímu zmocněnci se nestýská jen po starých časech, ale i po mužích jistého druhu.

	„Takže,“ shrnul nakonec, „když do Melilly dorazil Santiago Fisterra, v Průlivu bylo všecko v nejlepším. Byl to golden age, jak by řekli ti z Gibraltaru. Ohou. Z čiré frajeřiny jezdili přímo tam a zpátky, nebyli to žádní srabi. Každou noc to byla hra na kočku a na myš, na jedné straně pašeráci, a na té druhé celníci, policisté a četníci… Někdy vyhráli a někdy prohráli,“ dlouze si potáhl z cigarety a přimhouřil své lišácké oči, jak na to vzpomínal. „A právě mezi ně se dostala Teresa Mendozová: z bláta do louže.“

	Říká se, že to byl Dris Larbi, kdo udal Santiaga Fisterru, a že to udělal i vzdor plukovníku Abdelkaderovi Chaibovi, nebo snad dokonce s jeho vědomím. V Maroku, kde nejslabším článkem byli pašeráci, které nechránily peníze ani politika, to bylo snadné: jméno vyslovené tady či tam, několik bankovek, které změnily majitele. A policii se to náramně hodilo do statistik. Nikdo nikdy ovšem nedokázal, že by za tím Maročan stál. Když jsem s tou otázkou vyrukoval – nechal jsem si ji na naše poslední setkání – stáhl se do sebe jako ústřice a už jsem z něj nedostal ani slovo. Bylo mi potěšením. Konec důvěrností, sbohem a nikdy na shledanou. Manolo Céspedes, který v době, kdy se to stalo, byl ještě vládním zmocněncem v Melille, ovšem tvrdí, že právě Dris Larbi si to všecko objednal u svých kontaktů na druhé straně, aby Galicijce odloučil od Teresy. Všeobecně totiž platila zásada zaplať a pašuj si, jak chceš. Iallah bismillah. S pomocí boží. K tomu patřila rozsáhlá síť korupce, která sahala od hor, kde se konopí sklízelo, až k marockým hranicím nebo pobřeží. Úplatky byly náležitě odstupňované: policisté, vojáci, politikové, vysocí úředníci a členové vlády. Aby se ospravedlnili před veřejným míněním – koneckonců, marocký ministr vnitra se jako pozorovatel zúčastnil protidrogových zasedání Evropské unie – četníci a vojáci čas od času někoho dopadli, vždycky ovšem jen malé ryby. Zatýkali ty, kteří nepatřili k velkým oficiálním mafiánským klanům, a jejich odstranění nikomu nevadilo: Lidi, které často udaly nebo polapily tytéž kontakty, které jim obstarávaly hašiš.

	Major Benamú, z pobřežní ostrahy marockého Královského četnictva, byl ochotný vylíčit mi svůj podíl na tom, co se odehrálo v zátoce Tramontana. Došlo k tomu v Tangeru, na terase kavárny Hafá; jistý společný přítel, policejní inspektor José Bedmar – někdejší pracovník Ústřední brigády a bývalý zpravodajský agent za Céspedesových časů – zjistil, kde teď je, a dohodl mi s ním schůzku, předem mne faxem a telefonem srdečně doporučil. Benamú byl sympatický elegantní muž se zastřiženým knírkem, díky němuž vypadal jako latinsko-americký milovník z padesátých let. Oblečený byl v civilu, v saku a bílé košili bez kravaty, a půl hodiny na mne bez jediného mrknutí mluvil francouzsky, aby poté, když ke mně nabyl větší důvěru, přešel do téměř dokonalé španělštiny. Uměl dobře vyprávět, s jistým smyslem pro černý humor, a občas ukazoval na moře, které se prostíralo před našima očima, jako by se to všecko seběhlo právě tady, pod strmým břehem před terasou, kde pil svou kávu a já mátový čaj.

	V době, kdy se to stalo, byl kapitánem, řekl mi. Běžná hlídková plavba s ozbrojeným člunem – slovo běžná vyslovil s pohledem upřeným na nějaký neurčitý bod na obzoru – radarový kontakt na východ od Tres Forcas, obvyklý postup. Čirou náhodou byla na souši další hlídka, se kterou byli ve spojení rádiem – když vyslovil slovo náhoda, ještě pořád se díval na obzor – a mezi nimi, v zátoce Tramontana jako ptáček v hnízdě, motorový člun, který v marockých vodách neměl co dělat, až těsně u břehu, a z pramice, která k němu přirazila, překládali na palubu náklad hašiše. Megafon, reflektor, světlice na padáku, která ozářila skaliska ostrova Charranes v kalné vodě, předepsané výzvy a několik výstražných výstřelů do vzduchu. Jak se zdálo, motorový člun – nízký, dlouhý, štíhlý jako jehla, natřený černou barvou a s přívěsným motorem – měl problém nastartovat, poněvadž se ne a ne pohnout z místa.

	V záři reflektoru a světlice spatřil Benamú na palubě dvě nejasné postavy: jedna seděla u kormidla a druhá utíkala na záď, aby uvolnila lano pramice, kde byli další dva muži, a ti v tu chvíli shazovali přes palubu balíky s drogou, které motorový člun nestačil naložit. Motor sice cvakal, ale nenaskočil, a Benamú – přesně podle předpisů, jak mezi dvěma doušky kávy zdůraznil – nařídil námořníkovi na přídi, aby vypálil dávku z 12.7 a mířil na cíl. Zarachotilo to tak, jak kulomety rachotí: trr trr, jako když hřmí. Podle Benamúa to úplně nahánělo hrůzu. Další světlice. Muži na pramici zdvihli ruce, a v tu chvíli se příď motorového člunu zvedla, kolem šroubu se rozstříkla pěna a muž stojící na zádi spadl do vody. Kulomet hlídkového člunu nepřestával pálit, trr trr, a četníci na souši se připojili z počátku bojácně, prásk, prásk, a pak už s větším nadšením. Vypadalo to jako ve válce. Poslední světlice a reflektor ozařovaly stopy střel, poskakujících po hladině a padajících do vody, a naráz motor hlasitě zaburácel a člun prudce vyrazil pryč, a když se podívali k severu, zmizel už ve tmě. Zamířili tedy k pramici, zadrželi její posádku – dva Maročany – a vylovili z vody tři balíky hašiše a jednoho Španěla s kulkou z 12.7 ve stehně – a Benamú ukázal na horní okraj svého šálku – měl tam takovouhle díru. Při výslechu, zatímco mu poskytovali náležitou lékařskou pomoc, jim Španěl řekl, že se jmenuje Veiga a slouží jako námořník na pašeráckém motorovém člunu, jehož kapitánem je jistý Santiago Fisterra, a právě dotyčný Fisterra že jim v zátoce Tramontana proklouzl mezi rukama. A mě nechal ve štychu, připomněl si Benamú zajatcovy nářky. Major si také nejasně vzpomínal, že dotyčného Veigu o dva roky později soudili v Alhucemas a dostal patnáct let ve vězení Kenitra – při tom jménu se na mne podíval, jako by mi doporučoval, abych tam v životě nejezdil na letní dovolenou – a polovinu že si odseděl. Že by je někdo udal? Benamú to slovo několikrát opakoval, jako kdyby mu připadalo úplně neznámé, potom se znovu podíval na rozlehlou kobaltově modrou plochu, ležící mezi námi a břehy Španělska, a zakroutil hlavou. Na nic takového se nepamatoval. Právě tak nikdy neslyšel o žádném Drisovi Larbim. Královské četnictvo mělo vlastní schopnou zpravodajskou službu, a jeho pobřežní ostraha byla vysoce výkonná. Jako vaše státní četnictvo, připomněl. Nebo ještě lepší. Ona záležitost v zátoce Tramontana byl běžný zásah, stejně výtečná práce jako tolik jiných. Boj proti zločinu, a to všecko.

	 

	Vrátil se skoro až za měsíc, a ona po pravdě nečekala, že ho ještě v životě uvidí. Ve své sinalojské víře v neodvratný osud si už myslela, že zmizel navždy – je z lidí, co se nikde dlouho nezdrží, jak tenkrát řekl Dris Larbi – a ona se smířila s jeho zmizením stejně jako teď s tím, že se vrátil. V poslední době Teresa začínala chápat, že se svět točí podle vlastních nepochopitelných pravidel, sestávajících ze dvojsmyslů – v šprýmařském významu, který v Mexiku tomu slovu dávali – a z řízení osudu, která znamenala, že se někdo objeví nebo zmizí, je tady nebo není, je naživu nebo je po smrti. A ona nemohla udělat nic lepšího než ta pravidla přijmout a dát se unášet jako nepatrná částice toho obrovského kosmického žertu, zatímco ji vláčel proud, a usilovně zabírat rukama, aby se udržela nad vodou, místo aby zbytečně utrácela síly ve snaze plout proti němu nebo ho pochopit. Tak došla až k přesvědčení, že je zbytečné si zoufat nebo bojovat kvůli ničemu jinému, než byla přítomná chvíle, vdechování a vydechování, pětašedesát tepů za minutu – srdce jí vždycky bilo pomalu a pravidelně –, které ji udržovaly naživu. Nemělo smysl plýtvat silami na to, aby střílela do tmy, plivala vzhůru k nebi a obtěžovala Boha, zaměstnaného důležitějšími úkoly. Pokud šlo o její víru Teresa si ji přinesla s sebou ze své rodné země a obstála i ve všedním chodu jejího nového života – dál chodila každou neděli na mši a před spaním bezmyšlenkovitě odříkávala naučené modlitby, Otčenáš, Zdrávas, a občas přistihla sama sebe, jak Krista nebo Panenku – několikrát dokonce vzývala i svatého Malverdeho – prosí o to či ono. Třeba o to, aby Blonďák Dávila byl na slávě boží, amen. I když věděla dobře, že vzdor jejím upřímným přáním je málo pravděpodobné, že by Blonďák byl na nějaké zatracené slávě. Určitě se smažil v pekle, hajzl jeden, tak jako v písních Franciny z předměstí – jak se ti smaží, mizero? Stejně jako ke svým ostatním modlitbám přistupovala i k téhle bez valného přesvědčení, spíš jenom proto, že se to slušelo. Ze zvyku. I když v Blonďákově případě to správné slovo možná bylo z loajálnosti. Buď jak buď, modlila se na způsob člověka, jenž předkládá supliku nějakému mocnému ministrovi a nedělá si valnou naději, že by jeho žádosti vyhověl.

	Za Santiaga Fisterru se nemodlila. Ani jedenkrát, ani za to, aby se mu nic nestalo, ani za jeho návrat. Vědomě ho ponechávala stranou a nechtěla ho oficiálně spojit s jádrem problému. Nic se nebude opakovat a nebude na nikom závislá, zapřisáhla se sama sobě. Už nikdy. Toho večera, kdy se vrátila domů a našla ho sedět na schodech, jako kdyby se s ním rozloučila před několika hodinami, nicméně pocítila nesmírnou úlevu a bouřlivou radost, která ji roztřásla mezi stehny, v břiše a v očích, a musela otevřít ústa a zhluboka se nadechnout. Byl to jen kratičký okamžik a pak už začala vzpomínat, kolik přesně dnů uplynulo od té doby, co u ní byl naposled, a počítala, jak dlouho trvá cesta tam a zpátky, kolik to dělá kilometrů a hodin, denní dobu, kdy jí mohl zavolat telefonem, a čas, za jaký dojde dopis nebo pohlednice z místa A do místa B. Na to všecko myslela, i když mu nic nevyčítala, zatímco ji líbal a beze slova vešli dovnitř a zamířili do ložnice. A ještě pořád myslela na totéž, když na ní konečně zůstal tiše a klidně, ulehčeně ležet, a jeho přerývané supění na jejím krku se pomalu uklidňovalo. „Lala dostali,“ řekl konečně.

	Teresa ležela ještě klidněji než předtím. Ve světle z chodbičky viděla před svými ústy mužské rameno, a políbila ho.

	„A mě málem taky,“ dodal Santiago.

	Ani se nepohnul a tvář měl zabořenou do důlku na jejím krku. Mluvil velice pomalu, a rty se při každém slově dotýkal její kůže. Pomalu mu položila paže na záda.

	„Jestli chceš, vypravuj mi o tom.“

	Odmítavě zavrtěl hlavou a Teresa se nepokoušela naléhat, poněvadž věděla, že je to zbytečné. Že jí všecko poví, až se uklidní, pokud se ona nepřestane chovat stejně a stejně mlčet. Opravdu to tak dopadlo: Za malou chvíli začal mluvit. Nebylo to ani vyprávění, spíš jenom krátké útržky, podobné momentkám nebo vzpomínkám. Vlastně jen vzpomíná nahlas, pochopila Teresa. Možná to bylo poprvé za celou dobu, že o tom promluvil.

	Tak se dozvěděla, co se stalo, a mohla si to všecko představit. Především ale pochopila, že život si z lidí tropí nejapné žerty, a ty že se záhadným způsobem spojují s dalšími, které se přihodí jiným lidem, a ona sama že by se mohla octnout uprostřed té nesmyslné zápletky jako moucha v pavučině. Tak si vyslechla příběh, který znala už předtím, než se ho dozvěděla, a v kterém se měnila jen místa a osoby, a málem ani ty ne, a došla k závěru, že Sinaloa není tak daleko, jak si myslela. Viděla i reflektor marockého hlídkového člunu, jak roztíná tmu jako náhlé zamrazení, bílou světlici ve vzduchu a obličej Lala Veigy s ústy otevřenými zděšením a strachem, když křičel: Fízlina, je tu fízlina. A potom marné chraplání spouštěného motoru, Lalova postava v záři reflektoru, jak běžel na záď odvázat lano pramice, první výstřely, záblesky kolem reflektoru a stříkající voda, svištění kulek, zzz zzz, a záře dalších výstřelů z břehu na druhé straně. Naráz pak motor zařval na plné obrátky, příď člunu se zvedla až ke hvězdám, další kulky a Lalův výkřik, když padal přes palubu: výkřik za výkřikem, počkej, Santiago, počkej, nenechávej mě tady, Santiago, Santiago, Santiago. A pak už burácení motoru na plný chod a poslední pohled přes rameno na Lala, jak zůstává ve vodě za ním, zachycený v kuželu světla z reflektoru, a zvednutou rukou se marně pokouší zachytit člunu, který už ujíždí a poskakuje po hladině, vzdaluje se a plochým dnem skáče po temných vlnách.

	Teresa to všecko poslouchala, zatímco nahý a nehybný muž na jejím těle se jí dotýkal kůže na krku, jak pohyboval rty, aniž zvedl hlavu a aniž se na ni podíval. Nebo aniž by připustil, aby se ona podívala na něj.

	Kohouti a zpěv muezzina. Znovu ta špinavá, našedlá váhavá hodina mezi nocí a dnem. Tentokrát nespal ani Santiago, podle jeho dechu věděla, že je vzhůru. Celý zbytek noci cítila, jak se vedle ní převaluje a roztřese se pokaždé, když upadl do krátkého spánku, tak neklidného, že se okamžitě zase probouzel. Teresa ležela na zádech, potlačovala chuť vstát nebo si zakouřit, a s otevřenýma očima se dívala napřed na temný strop a potom na šedavou skvrnu, která se vplížila zvenčí jako zlovolný slimák.

	„Chci, abys to měla zároveň se mnou,“ zamumlal Santiago najednou.

	Teresa v tu chvíli soustředěně sledovala údery vlastního srdce, každé ráno jí připadalo pomalejší než předtím, jako u těch zvířat, co y zimě spí. Jednoho dne v tuhle hodinu umřu, pomyslela si. Zabije mne to špinavé světlo, které nikdy nezapomene přijít.

	„Ano,“ řekla.

	Ještě téhož dne si Teresa vytáhla z kabelky fotku, kterou měla schovanou ze Sinaloy: ona pod ochrannou paží Blonďáka Dávily, jak užasle zírá na svět a netuší, co v něm číhá. Seděla tak hodnou chvíli a pak šla do koupelny, s fotkou v ruce se podívala na vlastní obraz v zrcadle a porovnávala je. Potom ji pečlivě a velice pomalu roztrhla na dva kusy, schovala si ten, kde byla ona, a zapálila si cigaretu. Toutéž sirkou zapálila špičku toho druhého a nehybně, s cigaretou mezi prsty, se dívala, jak praská a hoří. Poslední, co zmizelo, byl Blonďákův úsměv, a Teresa si pomyslela, že to je celý on: posmívat se všemu až do konce a srát na to, ať už to bylo v plamenech hořící cessny nebo té zasrané fotky.

	 

	
V. 
To, co jsem zasel tam nahoře v horách

	Čekání. Temné moře a miliony hvězd, zaplňující oblohu. Pochmurná, nezměrná vodní plocha směrem k severu, na jihu ohraničená černým obrysem pobřeží. Voda kolem byla tak klidná, jako by to byl olej. A lehký, sotva znatelný vánek z pevniny občas čeřil vodu nepatrnými záblesky, které podivně světélkovaly. Ponurá krása, řekla si nakonec. To jsou ta správná slova.

	V takových věcech se příliš nevyznala, trvalo jí čtyřicet minut, než to dokázala vyjádřit. Buď jak buď, právě takovou podívanou měli před očima, krásnou a ponurou, a Teresa Mendozová ji mlčky pozorovala. Celých těch čtyřicet minut seděla nehybně, ani neotevřela ústa, a cítila, jak jí noční chlad postupně proniká svetrem a nohavicemi džínů. Pozorně sledovala zvuky ze země i z moře a tlumené hlasy ze zapnutého rádia, kanál 44, staženého na nejmenší hlasitost.

	„Podívej se,“ vybídl ji Santiago.

	Pronesl to šeptem, který bylo sotva slyšet. Jak jí vysvětlil už při prvních plavbách, moře přenáší zvuky a hlasy úplně jinak. V některých chvílích můžeš slyšet, co říkají na míli daleko. Totéž platí i o světle, proto byl phantom potmě, a na nočním moři ho maskoval matově černý nátěr trupu ze skleněného vlákna i skříně motoru. Proto také oba dva mlčeli a Teresa nekouřila, málem se nehýbali a čekali.

	Teresa přitiskla tvář ke gumovému kuželu, jenž zakrýval obrazovku radaru Furuno s rozsahem osm mil. Při každé otáčce antény bylo ve spodní části obrazu naprosto zřetelně vidět temnou čáru marockého pobřeží, s obloukovitou zátokou směrem dolů, mezi mysy Cruces a Al Marsa. Zbytek byl čistý: na hladině moře radar nezaznamenával ani jediný signál. Stiskla dvakrát tlačítko rozsahu a zvětšila tak poloměr sledování z jedné na čtyři míle. Při následující otáčce antény vypadalo pobřeží menší a delší, a směrem na východ k němu přibyla zřetelná skvrna ostrova Perejil daleko od břehu. I tam bylo všecko čisté. Žádná loď, dokonce ani falešný odraz vlny na vodě. Nic.

	„Hajzlové jedni,“ slyšela Santiaga.

	Čekat: to byla součást jeho práce, ale za tu dobu, co vyjížděli na moře společně, se Teresa naučila, že nejhorší není čekání, ale to, co si během něj představujete. Ani šplouchání vody na útesech, ani zvuk větru, který jste si mohli splést s marockým hlídkovým člunem – fízlinou, jak se mu v hantýrce Průlivu říkalo – nebo s vrtulníkem španělské celní stráže, vás nezneklidňovaly tolik jako ono dlouhé ticho předem, kdy se myšlenky stávaly tím nejhorším nepřítelem. Dokonce i přímá hrozba, signál nepřátelské lodi, který se náhle objevil na obrazovce radaru, řev motoru, když bojovali o rychlost, o svobodu a o život, útěk rychlostí padesát uzlů s hlídkovým člunem přilepeným za zádí, nárazy plochým dnem na vlny, střídavé návaly adrenalinu a strachu uprostřed akce jí připadaly lepší než ona nejistota a představivost ve chvílích klidu. Jak těžké bylo, že dokázala jasně myslet, a jak zrůdné byly při střízlivém hodnocení hrůzy, jež v sobě skrývalo neznámo. Ono nekonečné čekání ve střehu na nějaký signál z pevniny nebo kontakt rádiem bylo vlastně podobné našedlým úsvitům, které ji dál každé ráno zastihovaly v posteli vzhůru a které teď přicházely i na moři, s tmou, která od východu váhavě světlala, s chladem a vlhkem, z kterého paluba začala být kluzká a ona měla mokré oblečení, ruce i obličej. Do hajzlu. Žádný strach není nesnesitelný, pomyslela si, pokud ovšem nemáte tolik času a rozumu, abyste na něj mohli myslet.

	Trvalo to už pět měsíců. Ona druhá Teresa Mendozová, kterou občas přistihla někde za zrcadlem, kdekoliv na nároží nebo ve špinavém světle úsvitu, ji i nadále bedlivě špehovala, zvědavá na změny, jež se u ní zřejmě postupně projevovaly. Zatím ty změny nebyly nijak velké a souvisely spíš s vnějším chováním a situacemi než s opravdovými posuny, k jakým dochází uvnitř a které vám opravdu změní vidění i život. Svým způsobem však cítila, že i ty přicházejí, bez určitého data nebo lhůty, na dosah a ve vleku těch ostatních, asi jako když čekala, že ji už každou chvíli rozbolí hlava, tři nebo čtyři dny bez přestání, nebo když měla mít periodu, nevyhnutelnou a nepříjemnou, a v jejím případě vždycky nepravidelnou a bolestivou. Proto bylo tak zajímavé a málem poučné, když takhle vystupovala sama ze sebe a vracela se zpátky, když se na sebe mohla dívat zevnitř i zvenčí. Teresa teď věděla, že všecko, strach, nejistota, vášeň, rozkoš, vzpomínky i její vlastní tvář, která vypadala starší než před několika měsíci, se dá pozorovat z onoho dvojakého hlediska, s matematickou jasnozřivostí, která nevycházela z ní, nýbrž z té druhé ženy v jejím nitru. A právě schopnost takového podivného rozdvojení, kterou objevila, nebo spíš jen vytušila onoho odpoledne – sotva před rokem – kdy v Culiacánu zazvonil ten telefon, jí umožňovala chladně sledovat samu sebe, na palubě onoho nehybného člunu ve tmě na moři, které už začínala znát, naproti hrozivému pobřeží země, o níž ještě nedávno málem nevěděla, že existuje, vedle mlčenlivého stínu muže, kterého nemilovala nebo si možná myslela, že ho nemiluje, a s rizikem, že zbytek života bude hnít někde ve vězení: Při tom pomyšlení – přízrak Lala Veigy byl na každé plavbě třetím členem posádky – se vždycky roztřásla strachy, pokud měla dost času, aby o tom uvažovala, jako právě teď.

	Bylo to však lepší než v Melille, a lepší, než čekala. Osobnější a čistší. Někdy si dokonce pomyslela, že je to lepší než v Sinaloi, pak jí však vytanula na mysli tvář Blonďáka Dávily jako výčitka, a ona se v duchu kála za to, že tak zrazuje jeho památku. Nic nemohlo být lepší než Blonďák, a byla to pravda víc než v jednom ohledu. Culiacán, jejich hezký dům ve čtvrti Quintas, restaurace na nábřeží, hudba pouličních muzikantů a kapel, taneční zábavy, vyjížďky autem do Mazatlánu a na pláže v Altatě, všecko, co tenkrát považovala za skutečný svět, v kterém jí bylo tak dobře, se zakládaly na omylu. Ve skutečnosti nežila v tom světě, nýbrž v Blonďákově. Nebyl to její život, ale jiný, v kterém se spokojeně a šťastně usadila, než ji z něj náhle vypudil jediný telefonát, slepá hrůza na útěku, rezavý úsměv Kocoura Fierrose a dunivé rány Dvouhlavého orla v jejích vlastních rukou. Teď tu však bylo i něco nového: něco nepojmenovatelného a ne tak docela špatného v té noční tmě a v klidném, smířeném strachu, jaký pociťovala, když se rozhlédla kolem, i přes stín muže nablízku, který – tolik se od Culiacánu už naučila – už nikdy nemohl dokázat, aby si znovu něco namlouvala a myslela si, že je v bezpečí před hrůzou, bolestí a smrtí.

	Onen pocit ji kupodivu nejen neděsil, ale i povzbuzoval. Nutil ji, aby o to víc zkoumala samu sebe, s přemýšlivou zvědavostí, ve které nechyběla úcta. Proto se často dívala na fotku, na které byli spolu s Blonďákem, ohlížela se přitom do zrcadla a uvažovala o stále větší vzdálenosti mezi těmi třemi ženami: té mladé s užaslýma očima na fotografickém papíře, Teresou, která teď žila na téhle straně života a ubíhajícího času, a neznámou, která je obě pozorovala z jejího obrazu v zrcadle, den ze dne méně věrného.

	Do prdele, od Culiacánu byla tak strašlivě daleko. Mezi dvěma světadíly, tady, kde marocké pobřeží oddělovalo od španělského jen patnáct kilometrů: vody Gibraltarského průlivu a jih Evropy, kam nemyslela, že se kdy v životě dostane. Santiago Fisterra tu pracoval jako přepravce ve službách jiných. Měl na španělské straně pronajatý malý domek na pláži zátoky v Algecirasu, a motorový člun měl zakotvený v plaveckém klubu Sheppard, pod ochranou anglické vlajky na gibraltarské skále: phantom o délce sedmi metrů, schopný bez tankování urazit sto sedmdesát mil, a s motorem o 250 koních – mackem, jak se mu říkalo v místním žargonu, který teď Teresa začínala míchat se svou sinalojskou mexičtinou – schopným za dvacet vteřin zrychlit z nuly na padesát pět uzlů. Santiago byl námořní žoldák. Na rozdíl od Blonďáka Dávily v Sinaloi neměl šéfy a nepracoval výlučně pro jediný kartel. Zaměstnávali ho španělští, angličtí, francouzští a italští obchodníci, usazení na Slunečním pobřeží. Jinak šlo více méně o totéž: přepravovat zboží z místa na místo. Santiagovi platili za každou dodávku zvlášť, a za ztráty nebo neúspěchy ručil vlastním životem. To se však stávalo jen ve výjimečných případech. Zdejší podloudný obchod – téměř vždy šlo o hašiš, jen občas také o cigarety ze skladišť v Gibraltaru – neměl nic společného s tím, jaký Teresa Mendozová znala předtím. Ve zdejších vodách byl tvrdý život a byli tu pořádní drsňáci, nebyl však tak surový jako v Mexiku. Lidé tu po sobě nestříleli, když přebrali, ani nenosili kozlí rohy jako v Sinaloi. Severní břeh byl z těch dvou vlídnější, dokonce i když jste padli do rukou zákona. Byli tam advokáti, soudci a zákony, které platily pro zločince i pro oběti stejně. Na marocké straně to bylo jiné: tady ve vzduchu neustále obletovala noční můra. Na všech stupních moci vládla korupce, lidská práva si nikdo nepřipouštěl a ve vězeních jste mohli shnít v příšerných podmínkách. Navíc s tou přítěží, že byla žena, se vším, co to znamenalo, pokud by padla do neúprosného soukolí muslimské společnosti jako ta zdejší. Santiago zpočátku nesouhlasil s tím, že by zaujala místo Lala Veigy. Je to příliš nebezpečné, řekl a tím to pro něj bylo vyřízené. Nebo si aspoň myslel, že je to vyřízené, všecko velice vážně a ryze chlapsky, po galicijsku, a s oním zvláštním přízvukem, který občas měl, ne tak příkrým jako jiní Španělé, kteří všichni mluvili ostře a tvrdě. Po jedné noci, kterou Teresa probděla s otevřenýma očima, upřenýma napřed na tmavý strop a pak na známé našedlé svítání, a všecko si to převracela v hlavě, však Santiaga probudila a řekla mu, že se rozhodla a hotovo. Víckrát už nebude na nikoho čekat a dívat se na televizní seriály v žádném domě a v žádném městě na světě, a on si může vybrat: buď ji přibere na motorový člun, nebo se s ním v tu chvíli okamžitě rozejde, navždycky a spánembohem. Nato se Santiago s neoholenou bradou a s očima zarudlýma spánkem, poškrábal v rozcuchaných vlasech a zeptal se, jestli blázní nebo jí přeskočilo nebo co. Až do chvíle, kdy nahá vstala z postele a tak, jak byla, vytáhla ze skříně svůj kufr a začala si skládat věci, dávala si přitom záležet, aby se nepodívala do zrcadla ani na něj, a aby neuvažovala, co to dělá. Santiago ji při tom půl druhé minuty nechal a díval se na ni, aniž otevřel ústa, když si však nakonec připustil, že doopravdy odchází – Teresa si dál skládala do kufru šatstvo, i když nevěděla, jestli půjde pryč nebo ne – řekl tak dobrá, platí, ať je po tvém. Do prdele s tím vším. Koneckonců, mně Marokánci kundu nenatrhnou, jestli tě chytnou. Takže si dávej pozor, ať nespadneš do vody jako Lalo.

	„Už jedou.“

	Z rádia, staženého na nejmenší hlasitost, se třikrát opakovalo cvaknutí beze slov. Malý stín, po kterém zůstávala na černé nehybné hladině brázda nepatrných světélkujících čárek. Nebylo slyšet ani motor, jen tlumené pleskání vesel. Santiago je pozoroval dalekohledem Bajgiš UM na noční vidění a se zesilovačem světla, ruským. V době, kdy likvidace Sovětského svazu běžela naplno, Rusové jimi Gibraltar doslova zaplavili, každá ponorka, nákladní nebo rybářská loď, která v přístavu zakotvila, prodávala všecko, co se na palubě dalo odmontovat.

	„Ti zatracení ksindlové mají hodinu zpoždění.“

	Teresa slyšela jeho šepot s tváří znovu přitisknutou ke gumovému kuželu radaru. Kolem všude čisto, řekla stejně potichu. Po fízlině ani stopa. Člun se zahoupal, jak Santiago vstal a zamířil na záď s lanem v ruce.

	„Salam alejkum.“

	Zboží bylo dobře zabalené, ve vodotěsných plastových obalech s držadly, aby se s nimi dalo snadno zacházet. Tablety hašišového oleje, sedmkrát koncentrovanější a dražší než obvyklá pryskyřice. Dvacet kilo každý balík, odhadla Teresa, jak, jí je Santiago jeden po druhém podával a ona je rovnoměrně ukládala na oba boky. Santiago ji naučil, jak zapřít jeden balík o druhý, aby se na volném moři nedaly do pohybu, a zdůraznil jí, jak velký vliv na rychlost phantomu má dobré vyvážení nákladu, stejně velký jako stoupání šroubu nebo výška zádi motoru. Dobře či špatně uložený balík mohl znamenat o pár uzlů víc nebo míň. A při téhle práci už dvě míle nebyly něco, nad čím se dalo mávnout rukou, kolikrát to bývala vzdálenost mezi vězením a svobodou.

	„Co radar?“

	„Všude čisto.“

	Na malé veslici Teresa rozeznávala dvě temné postavy. Občas dolehla až k ní poznámka v arabštině, pronesená šeptem, nebo netrpělivé zaklení Santiaga Fisterry, který dál ukládal balíky na palubu. Podívala se na temnou čáru pobřeží, jestli tam nezahlédne nějaké světlo, ale všude byla tma, až na několik vzdálených bodů na černé mase hory Musa a na příkrý břeh, který chvílemi bylo vidět směrem na západ, pod světlem majáku na mysu Cires, kde dokázala zahlédnout několik osvětlených domků rybářů a pašeráků. Znovu si projela otáčky antény na obrazovce, z rozsahu čtyř mil přešla na dvě, a pak ho zvětšila na osm. Téměř na jeho hranici byl nějaký signál. Podívala se triedrem 7x50, ale nic neviděla, takže sáhla pro ruský dalekohled: uviděla velice vzdálené světlo, které se pomalu pohybovalo k západu, určitě nějaká velká loď plující k Atlantiku. Otočila se k pobřeží, aniž dalekohled odložila. V zelené krajině bylo teď zřetelně vidět každý svítící bod, a ona rozeznávala jednotlivé kameny a keře, a dokonce i lehké vlnky na hladině. Zaostřila nablízko a podívala se na oba Maročany na pramici: jeden byl mladý, v kožené bundě, ten druhý, starší, měl vlněnou čepici a tmavou blůzu. Santiago klečel vedle hlavní skříně motoru a ukládal na záď poslední balíky: na sobě texasky – jak se tady říkalo riflovým kalhotám – tenisky a černé tričko, a urputný obličej chvílemi otáčel na jednu i na druhou stranu, aby se ostražitě rozhlédl kolem. S pomocí zařízení na noční vidění Teresa viděla jeho silné paže a napjaté svaly, jak zvedal balíky se zbožím. Dokonce i takhle to byl zatraceně hezký chlap, parchant jeden.

	Největší problém přepravců na volné noze, mimo velké organizované mafie, byl v tom, že si někdo mohl dát tu práci a utrousit pár nebezpečných slov do nevhodných uší. Zrovna tak jako v Mexiku. Tím se možná vysvětlovalo dopadení Lala Veigy – Teresa si o tom myslela svoje, a Dris Larbi v jejích úvahách nechyběl –, i když pak Santiago ve snaze taková překvapení omezit vyplatil přes jednoho prostředníka v Ceutě vhodným lidem v Maroku další peníze. To snižovalo jeho zisk, v zásadě to však zajišťovalo větší bezpečí ve zdejších vodách. Přesto však Santiago, který už v téhle branži měl svoje za sebou, si vzal ponaučení z toho, co se udalo v zátoce Tramontana, a byl podezíravý jako každý Galicijec, na to tak úplně nespoléhal, a dělal dobře. Jeho skromné prostředky nestačily, aby si koupil všechny. Navíc se vždycky mohl najít nějaký kapitán fízliny, marocký mehani nebo četník, nespokojený se svým podílem, konkurent, který by zaplatil víc, než platil Santiago, a prásknul by ho, nebo vlivný advokát, který potřeboval klienty, aby jim mohl pouštět žilou. Nebo marocké úřady mohly uspořádat zátah na malé ryby, aby před nějakou mezinárodní konferencí proti drogám vykázaly činnost. Tak či onak, Teresa už byla natolik zkušená, aby věděla, že opravdové nebezpečí, to nejurčitější, přijde až potom, až vplují do španělských vod, kde Služba celní stráže a heinekeny státního četnictva – tak jim říkali, poněvadž jejich barvy připomínaly plechovky, v jakých se to pivo prodávalo –, ve dne v noci hlídkovaly a pronásledovaly pašeráky. Jediná výhoda byla, že na rozdíl od Maročanů Španělé nikdy nestříleli tak, aby někoho zabili, poněvadž v takovém případě se na ně sesypali soudci a soudy – v Evropě se některé věci braly vážněji než v Mexiku nebo ve Spojených státech. To dávalo šanci uniknout, pokud jste z motoru vyždímali všecko, i když nebylo snadné setřást silné turbomotorové čluny HJ celní stráže a vrtulník – Santiago mu říkal sekačka – vybavený výkonnými detekčními systémy, se zkušenými kapitány a piloty, schopnými létat několik pídí nad hladinou a donutit vás, abyste při nebezpečných únikových manévrech vyhnali macka do nejvyšších obrátek, s rizikem, že nabouráte a chytnou vás, než dorazíte k přístavním reflektorům v Gibraltaru. V takovém případě se balíky shazovaly přes palubu: navždycky sbohem nákladu a nazdar horším problémům než ty s policií, poněvadž mafiáni, pro které hašiš převáželi, pro něco takového neměli vždycky pochopení, a hrozilo vám, že po vyrovnání účtů budou k pár kloboukům scházet hlavy. Nemluvě o tom, že jste mohli plochým dnem špatně najet na vzdutou vlnu nebo uváznout na břehu, a o trhlině v lodi, srážce s pronásledujícími čluny a útesu pod hladinou, o který by se rozbil kluzák i posádka.

	„A je to. Můžeme jet.“

	Poslední balík už byl na místě, přesně tři sta kilo. Ti na pramici už veslovali ke břehu, Santiago svinul lano, seskočil na dno kluzáku a posadil se na sedadlo kormidelníka u pravého boku. Teresa se odtáhla stranou, aby měl dost místa, zatímco si stejně jako on navlékala nepromokavou kazajku. Potom se znovu podívala na obrazovku radaru: na přídi, směrem na sever a na volné moře, bylo všecko čisté. Konec bezprostředních bezpečnostních opatření. Santiago zapnul startér a slabé červené světlo ozářilo přístrojovou desku: kompas, rychloměr, otáčkoměr a tlak oleje. Pedál pod řídícím kolem a zadní výšková páka vpravo od kormidelníka. Rrrr. Roorr. Voda vystříkla, jako kdyby se naráz probudila. Roorrr. Šroub chrstl na záď příval pěny a sedmimetrový phantom se dal do pohybu, rychleji a rychleji, a rozrážel olejnatou vodu jako dobře nabroušený nůž: 2500 otáček, dvacet uzlů. Vibrace motoru se přenášely i na kluzák a Teresa cítila, jak všechna ta síla, která je poháněla na zádi, roztřásá trup ze skleněných vláken, naráz lehký jako pírko. 3500 otáček: třicet uzlů, a phantom začal skákat po hladině. Onen pocit síly a svobody byl téměř fyzický, a když se teď dostavil znovu, rozbušilo se jí srdce, jako kdyby měla trochu upito. S tímhle se nedalo nic srovnávat, pomyslela si. Nebo skoro nic. Santiago, soustředěný na řízení, mírně nakloněný nad kormidelním kolem, s bradou zdola červenavě ozářenou přístrojovou deskou, sešlápl plyn o trochu víc: 4000 otáček a čtyřicet uzlů. Čelní štít je už nestačil chránit před větrem, který byl vlhký a pronikal do kostí. Teresa si vytáhla zip kazajky až ke krku, odhrnula si vlasy, které ji šlehaly do obličeje, a nasadila si vlněnou čepici. Znovu se podívala na radar a potom diodovým voličem rádia Kenwood, přišroubovaného na ovládacím panelu, projela všecky kanály – hovory celníků i četníků byly šifrované pomocí scramblerů, ale i když jim nebylo rozumět, podle síly zachyceného signálu jste mohli zjistit, jestli jsou blízko. Chvílemi zvedla hlavu vzhůru a mezi studenými světly hvězd pátrala po výhružném stínu vrtulníku. Připadalo jí, že obloha i temný kruh moře, který je obklopoval, letí spolu s nimi, jako by kluzák byl uprostřed koule, která se rychle pohybovala tmou. Teď, na otevřeném moři, je sílící vlnobití uvítalo lehkými nárazy na dno člunu, a v dálce se začínala objevovat světla na španělském pobřeží.

	Jak byli stejní a jak jiní, pomyslela si. Jak se v některých věcech navzájem podobali – vytušila to už onoho večera v Džamíle – a jak odlišně přistupovali k životu i k budoucnosti. Stejně jako Blonďák, i Santiago byl chytrý, rozhodný a při práci naprosto chladnokrevný: z těch, kteří neztrácejí hlavu, ani když se jim jedná o krk. Také s ním si užívala v posteli, kde byl laskavý a pozorný, s největším klidem se ovládal a dbal na každé její přání. Možná nebyl tak zábavný, ale zase byl něžnější než ten druhý, a často i milejší. Tím však jejich podobnost končila: Santiago byl nemluvný, zbytečně neutrácel, měl málo přátel a nikomu nedůvěřoval. Já jsem Kelt z Finisterre, říkával – Finisterra galicijsky znamená konec země, poslední výběžek pevniny. Chci se dožít toho, že budu starý a budu hrávat domino v nějakém výčepu v O Grove, a budu mít veliký dům s verandou krytou průhledným PVC, ze které bude vidět na moře, silný teleskop, abych se mohl dívat, jak připlouvají a odplouvají lodi, a dole v zátoce zakotvenou vlastní šedesátistopou goeletu. Ale když všechny peníze utratím, budu mít příliš mnoho přátel nebo budu mnoha lidem důvěřovat, nikdy se stáří nedožiju a nic z toho mít nebudu: čím víc má řetěz článků, tím míň se na něj můžeš spolehnout. Santiago také nekouřil tabák ani hašiš ani nic jiného, a jen zřídkakdy si dal skleničku. Když ráno vstal, běhal půl hodiny po pláži s vodou po kotníky, a pak si posiloval svaly tím, že dělal kliky, kterých – Teresa mu je nevěřícně počítala – bývalo vždycky až padesát. Měl štíhlé, tuhé tělo, světlou pleť, ale obličej i paže do tmavá opálené, na pravém předloktí ono tetování s ukřižovaným Kristem – to po něm mám jméno, řekl jednou – a další malé znaménko na levém rameni, kruh s keltským křížem a s monogramem, I. A., jehož význam – Teresa měla podezření, že je to ženské jméno – jí nikdy nechtěl vysvětlit. Na zádech, ve výši ledvin, měl také starou jizvu, šikmou a půl pídě dlouhou. Tam jsem dostal nožem, řekl jí, když se zeptala. Už dávno, ještě když jsem po výčepech prodával pašované ameriky a ostatní kluci se báli, že je připravím o zákazníky. A když to říkal, zádumčivě se pousmál, jako by se mu stýskalo po časech, kdy tu ránu dostal.

	Skoro jsem ho mohla milovat, uvažovala Teresa někdy, kdyby se to všecko nestalo na nesprávném místě a v nesprávném úseku života. Věci se vždycky přiházely příliš brzy nebo příliš pozdě. Přesto jí s ním bývalo opravdu dobře, až někdy blahem div nepředla, když se dívala na televizi opřená o jeho rameno, prohlížela si ženské časopisy a opalovala se na slunci s bisontkou vylepšenou hašišem mezi prsty – věděla, že to Santiago neschvaluje, ale nikdy od něj neslyšela ani slovo proti tomu – nebo se na něho dívala, jak pracuje pod přístavkem, nahý do půl těla a s mořem za zády, ve chvílích, kdy se zabýval svými dřevěnými lodičkami. Ráda se dívala, jak je staví, poněvadž byl opravdu trpělivý a pečlivý, a dokázal udělat rybářské čluny, které vypadaly úplně jako ty skutečné, natřené červeně, modře a bíle, a plachetnice, na kterých nechyběla jediná plachta a jediné lano. Přitom to bylo zvláštní, jak s těmi lodičkami, tak vlastně i s člunem, poněvadž ke svému překvapení zjistila, že Santiago neumí plavat. Dokonce ani čubičku jako ona – Blonďák ji to naučil v Altatě –: žádný valný styl to sice nemělo, ale přece jen plavala. Jedenkrát jí to přiznal, při rozhovoru o něčem jiném. Nikdy jsem se nedokázal udržet na vodě, řekl. Připadá mi to divné. A když se ho Teresa zeptala, proč tedy riskuje život na kluzáku, jen odevzdaně pokrčil rameny, s oním úsměvem, který jako by mu vyvstával na tváři teprve po mnoha zatáčkách a oklikách uvnitř. Polovina z nás Galicijců neumí plavat, řekl nakonec. Smířeně se topíme, a tečka. Zpočátku ani nevěděla, jestli to říká úplně žertem, nebo úplně vážně.

	Jednou navečer, když si zašli na něco malého ke Kukimu – do restaurace Bernal, hostince ve čtvrti Campamento –, jí Santiago představil jednoho svého známého: reportéra Diario de Cádiz jménem Oscar Lobato. Byl to hovorný černovlasý čtyřicátník, v obličeji plno znamének a jizev, které mu dodávaly nerudný vzhled, i když ve skutečnosti takový nebyl, pohyboval se jako ryba ve vodě právě tak mezi pašeráky jako mezi celníky a četníky. Četl knihy a vyznal se ve všem, od motorů až po zeměpis a hudbu. Také se s každým znal, neprozradil své zdroje, ani kdyby mu přiložili ke spánku pětačtyřicítku, pohyboval se v těch kruzích už dlouho a adresář měl plný telefonních čísel. Pokud to šlo, vždycky každému pomohl, a nesešlo mu na tom, na které straně zákona stojí, zčásti aby se všemi vycházel, a zčásti proto, že i přes pochybnou pověst svého povolání to nebyl špatný člověk, aspoň se to o něm říkalo. Navíc dělal svou práci rád. V té době často zacházel do Atunary, bývalé rybářské čtvrti La Líney, kde nezaměstnanost udělala z rybářů podloudníky. Čluny z Gibraltaru přivážely na pláž pašované zboží za bílého dne a vykládaly je ženy a děti, které si samy malovaly přes silnici vlastní přechody, aby se s balíky na zádech pohodlně dostaly na druhou stranu. Malé děti si hrály na pašeráky a na četníky, honily se po břehu moře s prázdnými kartony od winstonek na hlavě, a jen ti nejmenší byli ochotní dělat četníky. Každý zákrok policie tu končil slzotvorným plynem nebo gumovými projektily, a místní lidé sváděli s pořádkovými jednotkami opravdové bitvy.

	„Jen si to představte,“ vypravoval Lobato, „pláž v Puente Mayorga, v noci, a dva chlápkové vykládají z gibraltarského kluzáku cigarety. Namanou se k tomu dva četníci: starý seržant, a s ním jeden mladý. Stůj, kdo tam a tak dále. Ti na břehu honem utečou. Motor ne a ne nastartovat, a mladý četník vleze do vody a vyškrábe se na kluzák. V tu chvíli motor přece jen naskočí a člun ujíždí do Gibraltaru, jeden pašerák sedí u kormidla a druhý si dává do zubů s tím četňasem… A teď si představte, že kluzák v polovině zátoky zůstane stát a začnou se s tím četníkem domlouvat. Tak hele, hochu, říkají mu. Jestli s tebou dojedeme až do Gibraltaru, říkáme si o pořádný malér, a tebe budou tahat po úřadech za to, žes nás pronásledoval na anglickém území. Takže to hodíme za hlavu, co říkáš? A výsledek: kluzák se vrátí ke břehu a četník vystoupí. Sbohem, sbohem a dobrou noc, a co jsme si, to jsme si.“

	 

	Santiago nedůvěřoval novinářům hned ze dvou důvodů: jednak byl pašerák, jednak Galicijec. Teresa však věděla, že Lobata považuje za výjimku: byl nestranný, diskrétní, nevěřil na to, že lidé se dělí na dobré a zlé, dokázal se postarat, aby ho všude strpěli, platil ostatním pití a nikdy si veřejně nedělal poznámky. Znal i dobré historky a ještě lepší vtipy, a nikoho za zády nepomlouval. K Bernalovi přišel s Tobym Parrondim, gibraltarským kapitánem kluzáků, a několika jeho kolegy. Všichni ti z Gibraltaru byli mladí: měli dlouhé vlasy, opálenou kůži, náušnice, tetování, na stole krabičky cigaret a zlaté zapalovače, a silná auta s kouřovými skly, a při jízdě si pouštěli naplno nahrávky Taškářů, Javiviho nebo Fešáků: písně, které Terese tak trochu připomínaly mexická mafiánská corrida. Po nocích nespím, ve dne nežiju, říkalo se v jedné z nich. Pořád jen čtyři zdi, čert vzal ten kriminál. Písně, které byly součástí místního folklóru, právě tak jako ty v Sinaloi, a měly stejně barvité názvy: Marokánka a legionář, Jsem pouliční flákač, Pěsti mám ocelové, Ach kamarádi moji. Gibraltarští pašeráci se od španělských lišili jen tím, že jich víc mělo světlé vlasy i pleť, a že míchali anglická slova se svým andaluským přízvukem. Ve všem ostatním jako by je udělali podle stejné šablony: na krku zlaté řetízky s křížkem, medailony s Pannou nebo s nevyhnutelnou podobiznou Camaróna. Heavymetalová trička, drahé svetry, sportovní boty Adidas a Nike, vybledlé texasky dobrých značek, v jedné zadní kapse svazek bankovek a druhou vyboulenou nožem. Byli to pořádní střihouni, občas stejně nebezpeční jako ti v Sinaloi. Neměli co ztratit a mohli hodně získat. A ta děvčata s nimi, jejich milenky, nadité do úzkých kalhot a krátkých triček, které předváděly tetované boky a piercing v pupíku, spoustu líčidla a voňavek a všechno to zlato, co měly na sobě. Terese připomínaly ženušky culiacánských mafiánů, a svým způsobem i ji samotnou, ale když si to uvědomila, pomyslela si, že od té doby uběhla už příliš dlouhá doba a stalo se příliš mnoho věcí. Byl mezi nimi i sem tam nějaký Španěl z Atunary, převážně to však byli Gibraltarci: Britové se španělskými jmény, Angličané, Malťané a ze všech koutů Středozemního moře. Jak s přimhouřeným okem řekl Lobato a zahrnul do toho i Santiaga, to nejlepší, co kde našli.

	„Takže ty jsi Mexičanka.“

	„Jak ti říkám.“

	„To ses octla daleko.“

	„I to se stává.“

	Reportér se usmál s pěnou od piva na ústech.

	„To zní jako nějaká píseň od Josého Alfreda.“

	„Ty znáš Josého Alfreda?“

	„Trochu.“

	A Lobato si začal pobrukovat Přišel mazavka namazaný, jak objednával další rundu. Přineste mým přátelům i mně ještě jednou to samé, řekl. A pánům u tamtoho stolu a jejich dámám taky.

	A hned pět tequil poroučí si,

	Však hostinský mu na to říká:

	Už nezbývá vůbec nic k pití.

	Teresa několik slok zpívala s ním, a nakonec se rozesmáli. Je sympatický, pomyslela si. A nehraje si na chytráka. Hrát si na chytráka vůči Santiagovi a celé té partě bylo o zdraví. Lobato si ji prohlížel soustředěným pohledem, jak ji pro sebe hodnotil. Očima jako by ji úplně provrtával.

	„Mexičanka a Galicijec. Kdo to kdy viděl.“

	Tak to bylo správné. Neklást otázky, ale přimět jiné, aby se rozpovídali, a sám jen občas něco podotknout. Nechat ji, aby se rozjela jako po másle.

	„Můj táta byl Španěl.“

	„A odkud?“

	„To jsem se nikdy nedozvěděla.“

	Lobato se nezeptal, jestli se to doopravdy nikdy nedozvěděla nebo se jen vykrucuje. Rodinné poměry tím považoval za vyřízené, upil doušek piva a ukázal na Santiaga.

	„Říká se, že s ním vozíš z Maroka hašiš.“

	„A kdo to říká?“

	„Lidé si to povídají. Tady se nic neutají. Patnáct kilometrů šířky není zas tolik vody.“

	„Konec rozhovoru,“ řekl Santiago a vzal Lobatovi z ruky nedopité pivo, výměnou za novou sklenici z rundy, kterou objednali blonďáci u stolu.

	Reportér pokrčil rameny.

	„Máš hezké děvče. A jaký má přízvuk.“

	„Mně se líbí.“

	Teresa se od Santiaga nechala houpat, sevřená v jeho pažích, a cítila se jako v peřince. Kuki, majitel Bernala, postavil na pult několik různých talířků: krevety na česneku, maso na slanině, masové knedlíčky a rajčata naložená v olivovém oleji. Teresa velice ráda obědvala nebo večeřela oním způsobem, který byl tak španělský, z malých talířků, ve stoje a od výčepu k výčepu, uzeniny i hotová jídla. Jen tak si ode všeho zakousnout. Ochutnala maso na slanině a máčela si chleba ve šťávě. Měla hlad a nedělalo jí starost, že ztloustne: byla od přírody hubená, a ještě několik let si mohla leccos dovolit. Jak se říkalo v Culiacánu, mohla se naprásknout jak chtěla. Kuki měl na poličce láhev Cuervo, takže si objednala tequilu. Ve Španělsku se nepoužívaly vysoké úzké koníčky, obvyklé v Mexiku, a Teresa vždycky pila z malých koštovaček, které se jim nejvíc podobaly. Potíž byla v tom, že při každé sklenici jste toho vypili dvakrát tolik.

	Přišli další hosté. Santiago a Lobato, opření o výčepní pult, se bavili o výhodách gumových člunů typu Zodiac při vysokých rychlostech na rozbouřeném moři, a Kuki jim přizvukoval. Trupy z tuhého materiálu při pronásledování značně trpěly, a Santiago si už dlouho pohrával s myšlenkou polotuhého člunu se dvěma nebo třemi motory, dost velkého, aby se s ním mohl pustit na otevřené moře a dojet až k východním břehům Andalusie a k mysu Gata. Potíž byla v tom, že na to neměl prostředky: investice i riziko byly příliš velké. Za předpokladu, že by si pak na vodě tu myšlenku potvrdil v praxi.

	Naráz rozhovor ustal. Také Gibraltarci u stolu zmlkli a dívali se na skupinku, která si právě stoupla na konec nálevního pultu, u starého plakátu na poslední býčí zápasy před občanskou válkou – městské slavnosti v La Línei, 19., 20. a 21. července 1936. Byli to čtyři pohlední mladí muži, jeden byl blonďáček a s brýlemi, a dva vysocí, urostlí, ve sportovním tričku a s vlasy nakrátko. Čtvrtý byl přitažlivý, oblečený v dokonale nažehlené modré košili a v texaskách tak čistých, že vypadaly jako nové.

	„A už jsem v tom zas,“ vzdychl Lobato žertem, „mezi Achájci a Trojany.“

	Na chvilku se omluvil, zamrkal na Gibraltarce u stolu a šel pozdravit příchozí, s tím v modré košili se zdržel o trochu déle. Při návratu se potichu smál.

	„Ti čtyři jsou od celní stráže.“

	Santiago se na ně zahleděl s profesionálním zájmem. Jeden z těch vysokých lehce sklonil hlavu jako na pozdrav, když zjistil, že ho někdo pozoruje, a Santiago o několik centimetrů zvedl svou sklenici piva. Mohla to být odpověď, a nemusela. Zákony a pravidla hry, kterou všichni hráli: lovci a kořist na neutrálním území. Kuki nevzrušeně naléval manzanillu a podával malé talířky s jídlem, k takovým setkáním tu docházelo denně.

	„Ten hezounek,“ vysvětloval dál Lobato, „je pilot té jejich sekačky.“

	„Sekačka“ byl vrtulník BO-105 celní správy, zařízený pro pátrání a stíhání na moři. Teresa už ji viděla ve vzduchu, jak pronásleduje pašerácké čluny. Létala dobře, a velice nízko: hodně riskovala. Podívala se na toho frajera: něco málo přes třicet, černovlasý a opálený. Mohl by se vydávat za Mexičana. Vypadal spořádaně a byl to opravdu pěkný mužský, možná trochu nesmělý.

	„Řekl mi, že včera v noci na něj vypálili světlici, která mu zasáhla jeden list,“ Lobato se díval na Santiaga. „Tys to náhodou nebyl, viď?“

	„Včera v noci jsem vůbec nevyjel.“

	„Možná to byl někdo tamhle z těch.“

	„Možná.“

	Lobato se podíval na Gibraltarce, kteří teď mluvili přehnaně nahlas a smáli se. Zítra provezu osmdesát kilo, vychloubal se někdo. Přímo jim před očima. Jeden z nich, Parrondi, řekl Kukimu, aby pánům celníkům zanesl rundu. Že slavím narozeniny a je mi opravdovým potěšením, řekl se zjevným pošklebkem, že je mohu pozvat. Ti na konci pultu jeho návrh odmítli, i když jeden z nich zvedl dva prsty do vé jako vítězství, a řekl mnoho zdraví. Ten světlovlasý v brýlích, poučil je Lobato, je kapitán turbomotorového člunu HJ. Samozřejmě je taky Galicijec, z La Coruni.

	„Pokud jde o ten výlet, jak jsem říkal,“ dodal pak k Santiagovi. „Potřebuju si odfrknout, a týden pod volným nebem, bez supů v zádech. Takže se rozhodni sám.“

	„Na příští dny nic nemám.“

	„Ani cigarety?“

	„Ani ty.“

	„Tak to je škoda.“

	Teresa se nepřestávala dívat na pilota. Vypadal tak způsobně a neškodně. V té nažehlené košili a s lesklými ulízanými vlasy si ho jen stěží dokázala spojit s vrtulníkem, který všem pašerákům naháněl strach. Možná, pomyslela si, je to stejné jako v tom filmu, který se Santiagem viděli v letním kině v La Línei a louskali přitom slunečnicová semínka: doktor Jekyll a mister Hyde.

	Lobato, který si jejího pohledu všiml, se o trochu víc pousmál.

	„Je to dobrý kluk. Je z Cáceres. A házejí po něm všecko možné, co si jen dokážeš představit. Jednou po něm hodili veslo a zlomili mu list vrtule, takže se málem zabil. A když přistane někde na pláži, děti ho vítají kamením… Občas je to v Atunaře jako ve Vietnamu. Samozřejmě že na moři je to něco jiného.“

	„To je,“ potvrdil Santiago mezi dvěma doušky piva. „Tam jsou ti zkurvysynové ve výhodě.“

	Tak si vyplňovali volný čas. Jindy zase jezdili do Gibraltaru na nákupy nebo si něco zařídit v bance, nebo se procházeli po pláži v nádherných podvečerech dlouhého andaluského léta, zatímco vzadu na gibraltarské skále se postupně rozžíhaly žárovky, a zátoka byla plná lodí s různými vlajkami – Teresa už dokázala poznat ty hlavní – kde rozsvěceli světla, zatímco na západě slunce mizelo za obzorem. Santiago bydlel v malém domku jen deset metrů od vody, v ústí řeky Palmones, kde právě uprostřed zátoky mezi Algecirasem a Gibraltarem stálo několik rybářských obydlí. Terese se to místo líbilo, trochu jí připomínalo Altatu v Sinaloi, s písečnými plážemi a červenými a modrými pramicemi vytaženými na břeh, jen krok od klidné vody v řece. Na snídani obvykle chodili do Vlnolamu nebo do Mořské hvězdy na kávu s kapkou smetany a na topinky z bílého chleba s olejem, a v neděli zase k Willymu na omelety s garnáty. Mezi jednotlivými cestami se zbožím přes Průliv si občas vzali Santiagův cherokee a po Býčí cestě si vyjeli až do Sevilly na oběd do Jalůvky, nebo zastavovali v hostincích u silnice a v každém si dali trochu sušené šunky nebo kýty. Jindy jezdili po Slunečním pobřeží až do Malagy, nebo se pustili opačným směrem, přes Tarifu a Cádiz až do Sanlúcaru de Barrameda a k ústí Guadalquiviru: víno značky Barbadillo, velké krevety, diskotéky, terasy kaváren, restaurace, výčepy a karaoky, až potom Santiago otevřel peněženku, spočítal peníze a řekl to stačí, už svítí kontrolka rezervy, jedeme zpátky, abychom vydělali další, poněvadž zadarmo nám je nikdo nedá. Často trávili celé dny v Gibraltaru, špinaví od oleje a od smíru, uškvaření sluncem a pokousáni od much na kotvišti plaveckého klubu Sheppard, kde rozebírali a znovu sestavovali macka svého phantomu – slova v minulosti tak záhadná jako americké písty, oválné hlavy a klece ložisek teď už pro Teresu neměla žádná tajemství – a potom zkoušeli člun na rychlých projížďkách po zátoce, přímo před očima vrtulníku, HJ a heinekenů, které se s nimi možná téhož večera měly utkat při hře na kočku a na myš na jih od mysu Evropa. A po klidných dnech v přístavu a na kotvišti, vždycky navečer, když byli s prací hotovi, zašli do Olde Rock a tam si něco dali u svého stálého stolu, pod obrázkem znázorňujícím smrt jakéhosi anglického admirála, který se jmenoval Nelson.

	A tak se během onoho téměř šťastného období – poprvé v životě si to uvědomovala – Teresa naučila řemeslu. Z mexického děvčátka, které se sotva před rokem v Culiacánu dalo na útěk, byla teď žena ostřílená nočními plavbami a chvílemi strachu, která se vyznala v záležitostech mořeplavby, v lodní mechanice, ve větrech i v proudech. Dokázala poznat, kam která loď pluje a co dělá, podle počtu, barvy a polohy jejích světel. Prostudovala si španělské i anglické námořní mapy Průlivu a porovnávala je se svým vlastním pozorováním, až znala nazpaměť hloubky i tvar pobřeží, informace, které pak v noci znamenaly rozdíl mezi úspěchem a nezdarem. Nakládala cigarety ve skladech v Gibraltaru a vyloďovala je v Atunaře, o míli dál, a na marockém pobřeží zase hašiš, který pak vykládali v malých zátokách a na plážích od Tarify po Esteponu. S francouzským klíčem a šroubovákem v ruce kontrolovala chladicí čerpadla a válce, měnila anody, odkalovala olej, demontovala svíčky a naučila se věcem, o kterých nikdy netušila, že mohou být užitečné: jako například, že hodinová spotřeba takového zvlášť seřízeného macka se vypočítá tak, že maximální výkon vynásobíte 0,4krát, jako u každého dvojtaktního motoru: krajně užitečné pravidlo, když do něj benzin teče proudem uprostřed moře, kde nejsou žádné pumpy.

	Právě tak se naučila při spěšných únicích navádět Santiaga jen poklepáním na rameno, aby blízkost turbomotorových člunů nebo vrtulníku neodvracela jeho pozornost, když řídil člun nebezpečnou rychlostí, a dokonce se naučila sama kluzák řídit při víc než třiceti uzlech, a při rozbouřeném moři přidávat nebo ubírat plyn, aby trup netrpěl víc, než opravdu musel, při velkých vlnách zvednout záď motoru nebo ji při klouzání udržovat ve střední poloze, využívat bezměsíčných nocí, aby utajili svou přítomnost u břehu, a přilepit se k nějaké rybářské lodi nebo většímu plavidlu, aby zakryli svůj vlastní signál na radaru. A také únikové taktiky: využívat malého poloměru otáčení phantomu, aby se dostali z dosahu turbomotorových člunů, které byly výkonnější, ale hůř se s nimi manévrovalo, a výhod benzinu proti pomalejší naftě, na kterou jezdili jejich pronásledovatelé, dostat se jim za záď, zahnout jim před přídí nebo zkřížit brázdu za jejich lodí. A tak přešla od strachu k pohodě, od vítězství k neúspěchu, a znovu zjistila to, co už věděla: že někdy člověk prohrává, jindy vyhrává, a jindy zase vyhrávat přestane. Shazovala balíky se zbožím do moře, v úplné tmě ozářená reflektorem pronásledovatelů, nebo je překládala na rybářské čluny a předávala je temným postavám, které jí v hukotu příboje přicházely vstříc z opuštěných pláží, až po pás ve vodě. Při jisté příležitosti – až dosud jediné, během akce s lidmi, kterým se nedalo valně věřit – to dokonce dělala sama, zatímco Santiago seděl ve tmě na zádi a hlídal, se samopalem Uzi schovaným pod kazajkou, ne pro případ, že by se objevili celníci nebo četníci – něco takového bylo proti pravidlům hry –, ale aby se chránili před lidmi, kterým zboží předávali: Francouzům se špatnou pověstí a ještě horšími způsoby. A potom, ještě téže noci, když už náklad vyložili a pluli do Gibraltaru, Teresa sama s krajní úlevou hodila samopal do moře.

	V tu chvíli však podobnou úlevu necítila, i když pluli s prázdným kluzákem zpátky do Gibraltaru. Bylo 04.40 ráno a uplynuly jen dvě hodiny od chvíle, kdy na marockém pobřeží naložili tři sta kilo hašišové pryskyřice: dost času, aby přejeli devět mil, které Al Marsa dělily od zátoky Arenas, a tam bez problémů vyložili náklad z druhého břehu. Jenže – jak říkalo španělské přísloví – dokud neuvidíš býkův ocas, může tě nabrat na rohy. A na důkaz, že je to pravda, krátce před mysem Carnero, právě když vpluli do červeného sektoru majáku a na protější straně algeciraské zátoky bylo už vidět osvětlenou masu gibraltarské skály, Santiago se s hlasitým zakletím naráz otočil a díval se vzhůru. Okamžik nato i přes zvuk motoru Teresa zaslechla ještě jiný rachot, který se přiblížil z jednoho boku a pak už ho slyšela od zádi, vteřinu předtím, než člun vyhmátlo ze tmy světlo reflektoru, které je zblízka úplně oslnilo. To je sekačka, zamumlal Santiago. Ta jejich zkurvená sekačka. Listy vrtule rozvířily vzduch nad phantomem a zvedaly kolem vodu a pěnu, nato Santiago pohnul výškovou pákou a sešlápl plyn, ručička vyskočila z 2500 na 4000 otáček a člun se rozletěl, narážel plochým dnem na vlny a klouzal po hladině rychlými skoky. Nebylo to nic platné. Světlo reflektoru je sledovalo, komíhalo z jednoho boku na druhý a pak na záď, a jako bílá opona ozařovalo brázdu, kterou zvedalo dvě stě padesát koní na plný chod. Teresa se důkladně držela, aby nespadla přes palubu, a uprostřed těch nárazů a vzduté pěny dělala to, co měla: nechala stranou druhotné nebezpečí, které vrtulník představoval – odhadla, že letí asi čtyři metry nad hladinou a rychlostí téměř čtyřiceti uzlů, stejně jako oni –, a zabývala se další hrozbou, která bezpochyby byla nablízku a byla nebezpečnější, poněvadž pluli příliš blízko břehu: HJ celní stráže, která – řídíc se svým radarem i reflektorem vrtulníku – už v tu chvíli určitě plnou rychlostí mířila k nim, aby jim zahradila cestu nebo zatlačila kluzák k pobřeží: k útesům na mělčině La Cabrita, které byly kdesi vepředu a trochu na levobok.

	Přitiskla tvář ke gumovému kuželu Furuna, při nárazech na vlny se několikrát uhodila do čela a do nosu a stiskla tlačítko rozsahu, aby ho snížila na půl míle. Bože, Pánbíčku. Pokud při téhle rachotě nejste zadobře s Pánembohem, zůstaňte radši doma, pomyslela si. Připadalo jí neuvěřitelně dlouho, než anténa oběhla obrazovku, věčnost, kdy čekala a zadržovala dech. Ty můj hodný Pánbíčku, dostaň nás i z téhle bryndy. Vzpomněla si i na svatého Malverdeho, na černou noc, kdy začalo její neštěstí. Nevezli žádný náklad, který by je přivedl do vězení, jenže celníci byli drsní chlapi, i když ti v hospodách v Campamentu popřáli k narozeninám. V tuhle noční dobu a v těchhle místech si mohli vymyslet jakoukoliv záminku, aby člun zabavili, nebo do něho jako by náhodou narazit a potopit ho. Oslepující záře reflektoru jí dopadala na obrazovku, takže na ni stěží viděla. Všimla si, že Santiago zvýšil otáčky motoru, i když na moři vzdutém západním větrem byli už na hranici možností. Galicijec měl pro strach uděláno, a navíc neměl chuť to policistům sebemíň usnadňovat. Potom kluzák udělal ještě delší skok než ty předchozí – hlavně aby se nezadřel motor, napadlo ji, když si představila šroub, jak se točí naprázdno –, a když trup znovu narazil na hladinu, Teresa, která se držela, jak nejlíp dokázala, a několikrát se uhodila obličejem do gumového límce radaru, konečně na obrazovce mezi nespočetnými malými ozvy rozbouřených vln uviděla jinou černou, odlišnou skvrnu: dlouhý a výhružný signál, který se k nim rychle přibližoval odzadu z pravoboku, a nebyl ani pět set metrů daleko.

	„Ve směru pět hodin!“ křikla a zacloumala Santiagovi pravým ramenem. „Tři provazce!“

	Přitiskla mu ústa k uchu, aby ji přes řev motoru uslyšel. Nato se Santiago zbytečně ohlédl tím směrem, mhouřil přitom oči v záři reflektoru vrtulníku, který se jim držel v patách, a pak rázným škubnutím strhl z radaru gumu, aby se na obrazovku mohl sám podívat. Křivolakou černou čáru pobřeží bylo při každé otáčce antény vidět nebezpečně blízko, asi tři sta metrů po levoboku. Teresa se podívala na příď. Maják na mysu Carnero nepřestával vysílat červené záblesky. Pokud poplují tímhle směrem, až se dostanou do sektoru bílého světla, nedokážou se už nijak vyhnout mělčině La Cabrita. Santiagovi zřejmě napadlo totéž, poněvadž v tu chvíli snížil rychlost a otočil kormidlem doprava, znovu zrychlil a stejným způsobem udělal ještě několik kliček směrem na moře, střídavě se přitom díval na obrazovku radaru a na reflektor vrtulníku, který je při každé zatáčce předstihl a na chvilku je ztratil z dohledu, pak se však na ně znovu přilepil a sledoval je svým světlem. Ať už je to ten v modré košili nebo někdo jiný, pomyslela si Teresa s obdivem, ten chlápek nahoře se nebojí ani čerta, to si nebudeme nic namlouvat. A vyzná se ve svém řemesle. Létat s vrtulníkem v noci těsně nad vodou, na to každý neměl. Ten pilot musel být stejně dobrý, jako býval Blonďák, a ten to nějak uměl. Nebo ještě lepší. Měla chuť vystřelit na něj nějakou zatracenou světlici, kdyby na palubě nějaké měli. A dívat se, jak padá v plamenech do vody. Šplách.

	Signál HJ na radaru byl už nedaleko a neúprosně se přibližoval. Pokud by kluzák jel na největší výkon na klidném moři, nemohl ho nikdo dohonit, ale rozbouřené vlny mu dávaly zabrat, a pronásledovatelé byli ve výhodě. Teresa si rukou zaclonila oči před světlem a přes levý bok člunu se podívala dozadu, poněvadž čekala, že se už každou chvíli objeví. Držela se, jak nejlíp mohla, krčila hlavu pokaždé, když na příď dopadla sprška pěny, a od neustálých nárazů na vlny už ji bolelo v kříži. Chvílemi se dívala na Santiagův neústupný profil, napjaté rysy, ze kterých crčela slaná voda, a oslněné oči upřené do tmy. Rukama svíral kormidlo phantomu, řídil ho drobnými, zručnými pohyby, a maximálně využíval pěti set otáček navíc seřízeného motoru, náklonu jeho zádi a plochého kýlu, který při některých dlouhých skocích doslova letěl, jako by se šroub jen občas dotkl vody, a jindy zase hlučně narážel na hladinu a skřípěl, jako kdyby se trup měl v příští chvíli rozletět na kusy.

	„Tamhle je!“

	A byl tu: strašidelný stín, chvílemi šedý, chvílemi modrobílý, jenž postupně pronikal do zorného pole reflektoru z vrtulníku a kolem něj vysoko stříkala voda, a jeho trup byl nebezpečně blízko. Objevoval se a zase mizel ve tmě jako obrovská zeď nebo nestvůrný kytovec, řítící se po moři, a reflektor, který už je teď ozařoval i z turbomotorového člunu, doplněný přerušovanými modrými záblesky, vypadal jako zlovolné oko. Teresa, ohlušená řevem motorů a promáčená sprškami pěny, se držela, čeho mohla, a neodvažovala se protřít si oči, i když ji v nich pálila sůl, ze strachu, aby nevypadla z člunu. Postřehla, že Santiago otvírá ústa a křičí něco, co k ní nedolehlo, a potom viděla, jak pravou rukou uchopil výškovou páku a zvedl nohu z pedálu, aby prudce ubral plyn, zatímco točil kormidlem na levobok, a znovu ho sešlápl, s přídí namířenou k majáku na mysu Carnero. Při prudké otáčce unikli reflektoru z vrtulníku i z blízkosti HJ, Teresina úleva však trvala jen nepatrný okamžik, než si uvědomila, že plují přímo ke břehu, téměř po hranici červeného a bílého sektoru majáku, směrem ke čtyřem stům metrů skal a útesů La Cabrity. Ty ses snad úplně zbláznil, zamumlala. Reflektor turbomotorového člunu je teď pronásledoval zezadu, za jejich zádí, a pomáhal mu vrtulník, který už zase letěl nad nimi. Teresa se křečovitě držela madel a ještě se pokoušela spočítat všechna pro a proti, když uviděla, jak se světlo majáku změnilo z červeného na bílé, nahoře před nimi a příliš blízko. Nepotřebovala radar, aby věděla, že jsou ani ne sto metrů od skal a hloubka se rychle zmenšuje. Tohle je úplně v hajzlu, buď zpomalí nebo narazíme, pomyslela si. A při tak zatracené rychlosti nemůžu ani skočit do moře. Když se ohlédla dozadu, viděla, že kužel světla z HJ se pomalu rozvírá a je stále dál od nich, jak se posádka starala, aby nenajela na mělčinu. Santiago ještě chvilku udržoval stejný směr, ohlédl se přes rameno na HJ a pak se podíval na hloubkoměr a dopředu, kde se ve vzdálených světlech Gibraltaru temně rýsovala La Cabrita. To snad ne, pomyslela si Teresa zděšeně. Doufám, že mu nenapadne proplout středem průlivu, který mezi těmi skalami je, jednou už to udělal, ale to bylo ve dne a nepluli jsme tak rychle jako teď. V tu chvíli Santiago znovu ubral plyn, natočil kormidlo k pravoboku, projel pod břichem vrtulníku, který pilot prudce zvedl, aby se vyhnul radarové anténě phantomu, a proplul ne průlivem, ale po vnějším okraji mělčiny, tak blízko černé mase La Cabrity, že Teresa cítila pach jejích řas a slyšela ozvěnu motoru na skalnatých srázech útesů. Naráz pak zjistila, ještě pořád s otevřenými ústy a vytřeštěnýma očima, že jsou na opačné straně mysu Carnero, voda tu byla daleko klidnější než na otevřeném moři, a HJ, díky oblouku, který opsala, aby našla cestu, byla už zase několik provazců daleko. Vrtulník se jim znovu přilepil na záď, ale teď to už byla jen nepříjemná společnost, z které nic nehrozilo, zatímco Santiago vytočil motor na maximum, 6300 otáček, phantom přejel algeciraskou zátokou rychlostí pětapadesát uzlů a klouzal po klidné hladině směrem ke vjezdu do gibraltarského přístavu. Nejsvětější Bože. Čtyři míle za pět minut, s mírným obratem, aby se vyhnuli cisternové lodi, zakotvené uprostřed cesty. A když HJ vzdala další pronásledování a vrtulník se začal vzdalovat a nabírat výšku, Teresa se na kluzáku napůl postavila a ještě pořád ozářená reflektorem výmluvně ukázala pilotovi zaťatou pěst. Spánembohem, ty parchante. Už třikrát jsem tě podvedla, a třeba se ještě uvidíme, mrchožroute. V hospodě u Kukiho.

	 

	
VI. 
Dávám všanc svůj život i svůj další osud

	K tomu, abych našel Óscara Lobata, mi stačilo zavolat do Diario de Cádiz. Jde mi o Teresu Mendozovou, vysvětlil jsem. Píšu o ní knihu. Dohodli jsme se, že spolu příští den půjdeme na oběd do hostince U džbánku, starosvětské restaurace u pláže Cortadura. Právě jsem zaparkoval u dveří, přímo u moře, v dálce za zády město, bílé a zalité sluncem na konci písečného poloostrova, když Lobato vystoupil z otlučeného fordu plného starých novin a s tabulkou Tisk, zastrčenou za předním sklem. Než mi vyšel naproti, bavil se s hlídačem na parkovišti a popleskal ho po zádech, a ten mu poděkoval, jako kdyby dostal spropitné. Lobato byl příjemný a hovorný, a byl to nevyčerpatelný zdroj historek a informací. Za čtvrt hodiny jsme si už důvěrně rozuměli a já jsem si rozšířil své vědomosti o zdejším hostinci – původní pašerácké putyce, staré dvě století – o složení omáčky, kterou nám přinesli ke zvěřině, o jménech a účelu všeho stoletého náčiní, které zdobilo stěny restaurace, a také o garum, rybí omáčce oblíbené mezi Římany v dobách, kdy se to město jmenovalo Gades a turisté cestovali na trojveslicích. Před druhým chodem jsem se také dozvěděl, že jsme nedaleko hvězdárny válečného loďstva v San Fernandu, kudy prochází cádizský poledník, a v roce 1812 že Napoleonovy oddíly, které město obléhaly – ovšem až k bráně Země se nedostaly, zdůraznil Lobato – tu měly jedno ze svých ležení.

	„Viděl jsi film Uhlířka Lola?“

	Už chvíli jsme si tykali. Řekl jsem mu, že ne, že jsem ho neviděl, a on mi ho od á až do zet vypravoval. Hráli v něm Juanita Reinová, Virgilio Teixeira a Manuel Luna. 1951, režie Luis Lucia. A podle té legendy, samozřejmě smyšlené, Uhlířku právě tady frantíci zastřelili. Národní hrdinka a tak dále. A ta copla o ní: Ať žije smích a radost a smutky pominou, s Uhlířkou Lolou, krásnou Lolitou. Zahleděl se na mne, zatímco já jsem se tvářil, bůhvíjak mne to všecko nezajímá, zamrkal na mne, upil doušek ze své sklenky Yllery – právě jsme otevřeli druhou láhev – a bez nejmenšího přechodu začal o Terese Mendozové, aniž jsem musel naléhat.

	„Ano, ta Mexičanka a ten Galicijec. Kam ses jen podíval, byl tenkrát hašiš, a všichni hráli škatulata hejbejte se… Byly to hrdinské časy,“ vzdychl s kapkou nostalgie na mou počest. „Samozřejmě měly svá nebezpečí. Byli to tvrdí chlapi, ale ne taková pakáž jako teď.“

	Ještě pořád pracuje jako reportér, podotkl. Jako tenkrát. Zasraný řadový reportér, že to tak musí říct. A je na to hrdý. Ostatně nic jiného neumí. Svou práci dělá rád, i když mu za ni platí zrovna takové hovno jako před desíti lety. Ale koneckonců, jeho žena nosí domů druhý plat, a nemá děti, které by křičely tati, my máme hlad.

	„A to,“ shrnul, „ti dává větší liberté, egalité a fraternité.“

	Přerušil svůj výklad, aby odpověděl na pozdrav několika místních politiků v tmavých oblecích, kteří se posadili k sousednímu stolu – jeden je radní pro kulturu a druhý pro výstavbu, zašuškal polohlasně, nemají ani maturitu – a pak pokračoval o Terese Mendozové a tom Galicijci. Čas od času je potkával v La Línei nebo v Algecirasu, s tou její průměrně hezkou indiánskou tvářičkou, velice černými vlasy a těma velkýma pomstychtivýma očima, které měla ve tváři. Nebyla nijak velká, spíš drobnější, ale když se upravila, vypadala dobře. A měla pěkné kozy, to ano. Ne moc veliké, ale takovéhle – Lobato přitiskl ruce k sobě a vystrčil ukazováčky jako býčí rohy. Oblečená chodila trochu nevkusně, jako všechny ty milenky pašeráků hašiše a cigaret, i když ne tak okázale: přiléhavé kalhoty, trička, vysoké podpatky a to všecko. Upravená, ale neformálně. S ostatními příliš nedržela. Měla v sobě jistou třídu, i když se nedalo říct, v čem vlastně vězí. Možná v tom, jak mluvila: příjemným hlasem, laskavým, uhlazeným tónem a s těmi krásnými archaismy, jaké Mexičané používají. A když si někdy načesala drdol, s pěšinkou uprostřed a s vlasy staženými dozadu, bývalo tu třídu hned víc znát. Jako Sara Montielová ve Veracruzu. Muselo jí být nějakých jednadvacet, teď myslím roků. Lobata zaujalo, že nikdy nenosila zlato, jenom stříbro. Náušnice a náramky. Jedině stříbro, a i toho málo. Občas nosila na zápěstí sedm spojených kroužků, myslím, že se jim říkalo týdenek. Cink, cink, právě kvůli tomu zvuku si je pamatoval.

	„Ti ostatní si jí postupně začali vážit. Jednak ten Galicijec měl dobrou pověst, jednak to byla jediná žena, která vyjížděla na moře a nasazovala krk. Zpočátku to bylo lidem pro srandu, co si to myslí a takové věci. Dokonce i celníci a četňasové se tomu pošklebovali. Ale když se rozkřiklo, že je stejně statečná jako nějaký chlap, změnilo se to.“

	Zeptal jsem se, proč měl Santiago Fisterra dobrou pověst, a Lobato přitiskl palec a ukazováček k sobě a ukázal mi uznalý kroužek. Byl poctivý, řekl. Mnoho nenamluvil a držel slovo. Opravdový Galicijec v tom dobrém smyslu. Chci říct, že to nebyl jeden z těch otrlých a nebezpečných hajzlů, ani nepatřil k těm vykukům a nafoukancům, kterými se to při kšeftování s hašišem jen hemží. Tenhle byl uzavřený a s nikým se nehádal. Byl to rovný chlap, a nedělal ze sebe frajera, jestli mi rozumíš. Vyplouval na moře, jako někdo chodí do kanceláře. Ti ostatní, myslím ty z Gibraltaru, ti mohli slíbit zítra ve tři, a pak tou dobou šoustali svou starou nebo si někde ve výčepu dávali panáka, a tys tam trčel opřený o lucernu, díval ses na hodinky a na zádech se ti dělaly pavučiny. Ale když ten Galicijec řekl zítra pojedu, nebylo o čem mluvit. Určitě přijel i s parťákem, i kdyby byly čtyřmetrové vlny. Držel slovo a byl profesionál, to nebylo vždycky nejlepší, poněvadž leckoho zastínil. Usiloval vydělat tolik prachů, aby se mohl věnovat něčemu jinému. A právě proto možná s Teresou tak vycházeli. Vypadali zamilovaní, to ano. Vodili se za ručičku, objímali se, vždyť víš. Normálka. Jenomže ona v sobě měla něco takového, že sis nikdy nebyl úplně jistý, na čem s ní jsi. Nevím, jestli mi rozumíš: něco, žes musel uvažovat, jestli je upřímná. Pozor, vůbec nechci říct, že byla falešná ani nic takového. Dal bych ruku do ohně za to, že to byla hodná holka… Mluvím o něčem jiném. Já myslím, že Santiago ji měl radši než ona jeho. Capisci? Poněvadž Teresa si pořád zachovávala určitý odstup. Usmívala se, chovala se diskrétně a byla mu dobrou ženou, a jsem si jistý, že v posteli si spolu užívali o sto péro. Ale byla tam taková maličkost, rozumíš? Občas, když sis toho všímal – a všímat si všeho je moje povolání, kamaráde – v tom, jak se dívala na nás na všecky, počítaje i Santiaga, jako by něco naznačovalo, že tomu tak úplně nevěří. Jako kdyby někde měla plněnou bagetu zabalenou v alobalu, tašku s trochou šatstva a lístek na vlak. Viděl jsi, jak se směje, dává si tequilu – to bylo samozřejmě její oblíbené pití – líbá svého mužského, a najednou jsi jí postřehl v očích podivný výraz. Jako by si v duchu říkala: tohle nemůže vydržet.

	Tohle nemůže vydržet, pomyslela si. Milovali se skoro celé odpoledne, jako by pořád neměli dost, a teď procházeli pod středověkým obloukem hradeb v Tarifě. Dobyté na Maurech – četla Teresa na kachlů, zasazeném v nadpraží – 21. září 1292, za vlády Sancha IV. Udatného. Mám pracovní schůzku, řekl Santiago. Půlhodiny autem. Potom si můžeme zajít na skleničku nebo se projít, a pak si u Juana Luise dáme k večeři vepřová žebírka. Teď tu byli, v soumraku, zbarveném do šeda východním větrem, který hnal po moři beránky bílé pěny, před sebou pláž Lances a pobřeží obrácené k Atlantiku, a na opačné straně bylo Středozemní moře a Afrika ukrytá v mlze, která s příchodem večera od východu temněla, pomalu, jako šli oni dva objatí v pase a procházeli úzkými obílenými uličkami onoho malého města, kde neustále foukal vítr, všemi směry a téměř tři sta šedesát pět dnů v roce. Toho večera byl opravdu silný, a než se vydali do města, dívali se, jak se rozbíjejí vlny o hráze parkoviště pod hradbami u Calety, a roztříštěné vodní kapky jim postříkaly přední sklo jejich cherokee. Bylo jim tam velice dobře, poslouchali hudbu z rádia a Teresa, opřená o Santiagovo rameno, viděla, jak v dálce míří na otevřené moře veliká plachetnice se třemi stěžni jako ve starých filmech, velice pomalu plula směrem k Atlantiku a při nejprudších poryvech větru se jí příď nořila do vody, sotva zřetelná za clonou větru a pěny, jako kdyby to byla nějaká přeludná loď z jiných dob, která už kolik let a kolik století pluje po moři. Pak už vystoupili z auta a uličkami, jež byly nejvíc chráněné před větrem, zamířili do středu města a cestou si prohlíželi výlohy. Letní sezóna už skončila, ale v kavárně Central bylo uvnitř i pod markýzou na terase ještě pořád plno opálených mužů i žen sportovního vzhledu, zřejmě cizinců. Spousta blonďáků, spousta kroužků v uších, spousta potištěných triček. Windsurfisté, vysvětlil jí Santiago, když tu byli poprvé. Na to už musí být povaha. Lidé mají všelijaké nápady.

	„Uvidíme, jestli se jednou spleteš a řekneš, že mě máš ráda.“

	Při těch slovech se otočila a podívala se na něj. Nebyl nijak dotčený ani rozladěný. Dokonce to neměla být ani výčitka.

	„Mám tě ráda, hlupáčku.“

	„Samozřejmě.“

	Věčně se jí takhle vysmíval. Svým vlídným způsobem, a přitom se na ni díval a drobnými provokacemi se ji snažil přimět k řeči. Jako kdyby tě každé slovo stálo peníze, říkával jí. Že jsi tak chladná. Máš na svědomí moje ego, nebo jak se tomu říká. Nato ho Teresa vždycky objala a líbala ho na oči, a říkala mu: mám tě ráda, mám tě ráda, a kolikrát to opakovala. Ty hlupáku hloupá zatracená galicijská. A on vtipkoval, jako kdyby mu na tom nesešlo, jako by to byla pouhá záminka k rozhovoru a důvod k posměchu, a co vyčítat by měla ona jemu. Přestaň, už přestaň. Nech toho. Nakonec se přestali smát a zůstali stát proti sobě, a Teresa cítila bezmoc nad vším, co nebylo možné, zatímco mužovy oči na ni upřeně hleděly, smířeně, jako by uvnitř trochu plakaly, a potichu jako malé děcko, když utíká za staršími kamarády, kteří ho nechali pozadu. Byl v nich nezvučný, němý zármutek, který ji dojímal, a v takových chvílích si byla jistá, že nejspíš toho mužského má opravdu ráda. A pokaždé, kdy se to stalo, Teresa potlačovala nutkání zvednout ruku a pohladit Santiaga po tváři způsobem, který se jen stěží dal pochopit, vysvětlit nebo vycítit, jako kdyby mu něco dlužila a nikdy mu to nemohla splatit.

	„Nač myslíš?“

	„Na nic.“

	Kéž by to nikdy neskončilo. Kéž by ona přechodná existence mezi životem a smrtí, vysoko nad jakousi podivnou propastí, mohla trvat až do té doby, kdy vyslovím něco, co znovu bude pravda. Kéž by mi jeho kůže a jeho ruce, jeho oči a jeho ústa vymazaly paměť a já se znovu narodila nebo v tu chvíli umřela, abych mohla říkat stará slova, jako by byla nová, a nezněla mi z nich zrada ani lež. A kéž na to mám – kéž bych měla, kéž bychom měli – dost času.

	O Blonďákovi Dávilovi nikdy nemluvili. Santiago nebyl z těch, kterým se dá vykládat o jiných mužských, a ona nebyla z těch, které to dělají. Občas, když už jen oddechoval ve tmě blízko ní, Teresa téměř slyšela jeho otázky. Pořád se to ještě stávalo, ale teď už se z nich stal jenom zvyk, navyklý šum v tichu. Z počátku, v oněch prvních dnech, kdy se muži – dokonce i ti, kteří přišli jen na chvilku – snaží uplatňovat nejasná a neúprosná práva, přesahující pouhé tělesné odevzdání, Santiago některé z těch otázek vyslovil nahlas. Samozřejmě po svém: nepříliš určitě, nebo vůbec ne. A obcházel kolem toho jako kojot, kterého přitahuje oheň, ale neodváží se k němu. Sem tam se něco doslechl. Od přátel svých přátel, kteří měli přátele. Tak to ne. Ano, měla jsem mužského, řekla mu jednou, když už neměla chuť se dívat, jak kolem toho pořád čenichá, a po otázkách bez odpovědi zůstávalo nesnesitelné ticho. Mužského, který byl hezký a statečný a hlupák, řekla. Velice schopný. Byl to zatracený hajzl jako ty – jako všichni – ale on mě klofnul ještě mladičkou, když jsem neznala svět, a nakonec mě přivedl do šíleného maléru, takže jsem kvůli němu musela utíkat, a sám vidíš, jak jsem utekla daleko, když jsem to všecko nechala za sebou a dostala jsem se až sem, kde jsi mě našel. Ale tobě musí být putna, jestli jsem měla mužského nebo ne, protože ten, o kom mluvím, je mrtvý a po smrti. Sejmuli ho a umřel, jako umíráme všichni, jenže dřív. A co ten mužský v mém životě znamenal, to je moje věc, a ne tvoje. A po tom všem, když jedné noci šoustali o sto šest a byli pevně přitisknutí jeden k druhému, a Teresa měla mysl rozkošně prázdnou, jak se z ní vytratily vzpomínky i budoucnost a zůstala jen hutná, úporná přítomnost, horoucí síla, které se beze všech výčitek poddávala, otevřela oči a zjistila, že se Santiago zarazil a v šeru se na ni dívá velice zblízka, a také že pohybuje rty, a když se konečně vrátila tam, kde byli, a začala vnímat, co říká, pomyslela si nejdřív, to je ale pitomec, je stejný trouba jako všichni, hlupák, hlupák jeden, takové otázky v tu nejnevhodnější chvíli: kdo z nás dvou, byl lepší on nebo jsem lepší já, máš mě ráda, měla jsi ho ráda. Jako kdyby se tím dalo obsáhnout všecko a život byl bílý a černý, dobrý a špatný, a jedno bylo lepší než druhé. Naráz ucítila sucho v ústech, na duši i mezi stehny, a vztek, který v ní znovu propukl, ne proto, že se jí zase začal vyptávat a vybral si k tomu špatnou chvíli, ale proto, že byl tak natvrdlý a tupohlavý a chtěl si potvrdit věci, které s ní neměly nic společného, a potlačit jiné, které neměly nic společného s ním, a nebyla to ani žárlivost, ale pýcha a zvyk, nesmyslné mužství samce, který odežene samici od stáda a nedopřeje jí jiný život než ten, který jí zarazí do útrob. Proto ho chtěla urazit a ublížit mu, prudce ho odstrčila a utrhla se na něj, ano, jistě, je to pravda, samozřejmě, co si o sobě myslíš, Galicijče pitomá. Snad sis nemyslel, že život začíná tebou a tím tvým zatraceným čurákem. Jsem s tebou, protože žádné lepší místo nemám, nebo poněvadž jsem zjistila, že nedokážu žít sama, bez mužského, který by se podobal jinému, a už mi hovno sejde na tom, proč si mě vybral ten první, nebo já jeho. Nahá se zvedla na posteli, ještě pořád spojená s ním, a dala mu pořádnou facku, při které Santiago otočil hlavu na stranu. Chtěla mu vlepit ještě jednu, jenže v tu chvíli to už udělal on, klečel nad ní a vrátil jí ten políček s klidným, věcným důrazem, bez rozčilování, snad trochu překvapeně, a potom se na ni dlouze zadíval, tak jak tu klečel na kolenou, ani se nepohnul, zatímco Teresa plakala a plakala a slzy jí netekly z očí, ale z prsou a z hrdla, nehybně ležela na zádech a mezi zuby na něj chrlila jednu nadávku za druhou, ty hajzle jeden galicijská zasraná, pitomče, zmrde, čert aby vzal tu kurvu, co tě porodila, hajzle, hajzle, ty hajzle. Potom se Santiago převalil na svou stranu a chvíli tak ležel, aniž pronesl slovo a aniž by se jí dotkl, zahanbený a zmatený, zatímco ona dál nehybně ležela na zádech a postupně se uklidňovala, jak cítila, že jí slzy na tváři usychají. A to bylo všecko, a stalo se to jen jednou. Víckrát už jeden na druhého ruku nevztáhli. A také už se jí nikdy na nic nevyptával.

	„Čtyři sta kilo,“ řekl Cañabota potichu. „Prvotřídní hašiš, sedmkrát čistší než ten normální. Výběrová jakost.“

	V jedné ruce měl gin s tonikem a v druhé anglickou cigaretu se zlatým filtrem, z které si střídavě potahoval a upíjel malé doušky. Byl malý a břichatý, hlavu měl oholenou a pořád se tak potil, že měl košile vždycky promáčené v podpaží a na krku, kde se mu leskl nezbytný zlatý řetízek. Třeba to dělá ta jeho práce, že se tak potí, pomyslela si Teresa. Poněvadž Cañabota – nevěděla, jestli to jméno je příjmení nebo přezdívka – byl to, čemu se v pašerácké hantýrce říkalo důvěrník: místní agent, spojka nebo prostředník mezi obchodníky s drogami na jedné a druhé straně. Odborník v pokoutní logistice, který zařizoval dodávky hašiše z Maroka a zajišťoval jeho příjem. K tomu patřilo najímání přepravců jako Santiago, a také tajná spolupráce s některými místními orgány. Seržant státního četnictva – hubený padesátník v civilu – jenž ho toho večera doprovázel, byl jednou z mnoha kláves, na které musel uhodit, aby se ozvala hudba. Teresa se s ním setkala už dřív a věděla, že slouží někde u Estepony. Byla s nimi ještě pátá osoba: gibraltarský advokát jménem Eddie Álvarez, malé postavy, s řídkými vlnitými vlasy, velice tlustými brýlemi a nervózníma rukama. U přístavu v britské kolonii měl nenápadnou advokátní kancelář, kde mělo sídla deset nebo patnáct krycích firem. Právě on měl na starosti peníze, které Santiagovi po každé plavbě v Gibraltaru vypláceli.

	„Tentokrát by se hodilo vzít notáře,“ dodal Cañabota.

	„Ne,“ Santiago s naprostým klidem zakroutil hlavou. „To by bylo příliš mnoho lidí. Já jezdím s phantomem, ne s trajektem pro cestující.“

	Notáři se říkalo svědkům, které obchodníci s drogami posílali s kluzáky, aby dohlédli, že všecko půjde podle plánu: jeden za dodavatele, obvykle Maročan, a druhý za kupující stranu. Cañabotovi se Santiagovo stanovisko zřejmě nelíbilo.

	„Ona by mohla zůstat doma,“ ukázal na Teresu.

	Galicijec z důvěrníka nespustil oči a znovu zakroutil hlavou.

	„Nevidím proč. Je to člen posádky.“

	Cañabota a četník se káravě otočili k Eddiemu Alvarezovi, jako kdyby za to odmítnutí mohl on. Advokát však pokrčil rameny. To je marné, ukázal posunkem. Tohle už znám, a ostatně, já jsem tu jen jako divák. Mě do ničeho nezatahujte.

	Teresa přejela prstem po své orosené sklenici s limonádou. Nikdy se takových schůzek nechtěla zúčastnit, ale Santiago znovu a znovu naléhal. Riskuješ zrovna tak jako já, říkal. Máš právo vědět, co se děje a oč jde. Nemusíš mluvit, jestli nechceš, ale neuškodí, když si to poslechneš. A jestli jim vadí, že u toho budeš, ať si trhnou nohou, jeden jako druhý. Koneckonců, jejich ženy si rozvalují frndu doma a každý měsíc čtyřikrát nebo pětkrát nenasazují krk v Maroku.

	„Placení jako vždycky?“ staral se Eddie Álvarez o své.

	Platba se uskuteční den po dodávce, potvrdil Cañabota. Třetina přímo na účet u BBV v Gibraltaru – španělské banky v kolonii nebyly řízené z Madridu, ale z londýnských filiálek, což zajišťovalo příjemnou finanční neprůhlednost – a dvě třetiny na ruku. Ty druhé dvě pochopitelně v penězích B. I když pro banku budou potřeba nějaké falešné faktury, papírová vojna jako vždycky.

	„To všecko vyřiďte s ní,“ řekl Santiago a podíval se na Teresu.

	Cañabota a četník si vyměnili rozmrzelé pohledy. Tohle je v prdeli, říkalo jejich mlčení. Zatahovat do toho ženskou. V poslední době se o účetní stránku podnikání čím dál víc starala Teresa. K tomu patřilo sledování nákladů, kalkulace, zakódované telefonické hovory a pravidelné návštěvy u Eddieho Álvareze. A také firma se sídlem v advokátově kanceláři, bankovní účet v Gibraltaru a čisté peníze, uložené do nerizikových investic: něco bez přílišných komplikací, poněvadž ani Santiago nebyl zvyklý zatěžovat se s bankami. Takže šlo jenom o to, čemu gibraltarský advokát říkal minimální infrastruktura. Portfolio z bezpečných cenných papírů, vysvětloval, když měl kravatu a nasadil odborný tón. Santiago až do nedávná na Eddieho Álvareze téměř slepě spoléhal, a ten mu účtoval provizi dokonce i za obyčejné termínované vklady, když mu ukládal zákonné peníze. Teresa to změnila a přišla s tím, aby všecko vložili do výnosnějších a bezpečných investic, a dokonce aby advokát udělal Santiaga spolumajitelem jednoho výčepu na Main Street, kde by mohl vyprat část svých příjmů. V bankovnictví ani ve financích se Teresa nevyznala, ze své směnárenské praxe na Juárezově ulici v Culiacánu si však odnesla několik jasných představ. Takže se té práce postupně ujala, dělala pořádek v papírech a zjišťovala, co se s penězi dá dělat místo toho, aby jen planě ležely někde schované nebo na běžném účtu. Santiago se k tomu zpočátku stavěl pochybovačně, musel však ustoupit důkazům: Teresa měla na čísla dobrou hlavu a dovedla předvídat možnosti, o kterých se jemu ani nezdálo. Hlavně však měla mimořádně vyvinutý zdravý rozum. Na rozdíl od něj – syn galicijského rybáře patřil k těm, co schovávají peníze v plastových sáčcích na dně skříně – Teresa si vždycky uměla představit, že dvě a dvě může někdy být pět. Takže při prvním zdráhání Eddieho Álvareze to Santiago postavil jasně: Teresa může do peněz mluvit a spolurozhodovat o nich. Ta ženská si s tebou mává, jak chce, zněla advokátova diagnóza, když si s ním mohl vyměnit názory mezi čtyřma očima. Takže doufám, že ji nakonec neuděláš spolumajitelkou i na celý svůj balík: Galicijsko-aztécká dopravní, a.s., nebo nějaký takový spolek. Už jsem viděl ještě podivnější věci. Poněvadž víme, jak to s ženskými chodí, a tyhle tiché vody jsou nejhorší. Napřed je jenom pícháš, pak jim dáváš podpisovat papíry, potom převedeš všecko na jejich jméno a ony nakonec zdrhnou a nechají tě bez floka. To je moje věc, odpověděl mu Santiago. Dívej se mi na ústa, ano? M-o-j-e. A na tebe můžu leda tak kašlat. Při těch slovech se na advokáta díval s takovým výrazem, že ten si málem strčil brýle do sklenice a němý jako ryba dopil svou whisky cream s ledem – seděli tehdy na terase hotelu Rock, s celou algeciraskou zátokou pod sebou – a nikdy k tomu už nevyslovil jedinou výhradu. Doufám, že tě chytnou, ty mamlase. Nebo že ti ta mrcha nasadí parohy. Něco takového si Eddie Álvarez nejspíš musel myslet, ale neřekl to.

	Cañabota i seržant státního četnictva se teď na Teresu dívali s nevlídným výrazem, a bylo zřejmé, že oběma se honí v hlavě tytéž myšlenky. Ženské mají sedět doma a koukat na bednu, říkalo jejich mlčení. Co tahle pohledává tady. Teresa rozpačitě odvrátila oči. Látky Trujillo, přečetla si na kachlících domu, který měla před sebou. Novinky. Nebylo jí příjemné, že si ji takhle prohlížejí. Pak si však pomyslela, že když se na ni dívají takhle, urážejí vlastně i Santiaga, popuzeně se otočila zpátky k nim a bez jediného mrknutí snášela jejich pohledy. Jen ať se jdou vysrat.

	„Koneckonců,“ poznamenal advokát, kterému nic neušlo, „ona v tom přece jede taky.“

	„Notáři jsou k tomu, k čemu jsou,“ řekl Cañabota, který se ještě díval na Teresu. „A na obou stranách chtějí záruky.“

	„Záruka jsem já,“ namítl Santiago. „Znají mě víc než dost.“

	„Ten náklad je důležitý.“

	„To jsou pro mě všecky, pokud za ně dostanu zaplaceno. A nejsem zvyklý na to, aby mi někdo říkal, jak mám dělat svou práci.“

	„Pravidla jsou pravidla.“

	„Nechtějte mě omezovat nějakými pravidly. Tohle je volný trh, a já mám svoje vlastní.“

	Eddie Álvarez sklesle zavrtěl hlavou. Jak je v tom ženská, říkal jeho posunek, nemá smysl se dohadovat. Ztrácíte čas.

	„Gibraltarci takové drahoty nedělají,“ naléhal Cañabota. „Parrondi, Victorio… Ti s sebou notáře vozí, a všecko co je potřeba.“

	Santiago usrkl doušek piva a upřeně se na důvěrníka zahleděl. Ten chlápek v tom jede už deset let, řekl Terese jednou. A nikdy nebyl ve vězení. Proto mu nevěřím.

	„Gibraltarcům nedůvěřujete tolik jako mně.“

	„To říkáš ty.“

	„Tak se dohodněte s nimi, a na mě se vybodněte.“

	Četník ještě pořád upíral oči na Teresu, kolem úst nepříjemný úsměv. Byl špatně oholený, a na bradě i pod nosem mu trčelo několik bílých chlupů. Civilní oblečení nosil oním nepojmenovatelným způsobem, jakým je nosí lidé zvyklí na uniformu, a kterým nikdy tak docela nepadne. Vždyť já tě přece znám, pomyslela si Teresa. Už stokrát jsem tě viděla v Sinaloi, v Melille a všude. Jsi pořád stejný. Dejte mi vaše doklady, a tak dále. A řekněte mi, jak si s tím problémem poradíme. Cynismus z povolání. A výmluva, že nevystačíš do konce měsíce, při svém platu a svých výlohách. Zabavené zásilky drog, ze kterých ohlásíš polovičku, pokuty, které vybereš, ale nikdy je nenapíšeš do hlášení, hospody, kde ti nalévají zadarmo, děvky a kumpáni. A ta oficiální vyšetřování, která nikdy nikam nedojdou, každý kryje každého, žít a nechat žít, poněvadž ten nejvyšší i ten nejnižší má ve skříni schovaný nějaký ten balíček s drogami, nebo kostlivce pod podlahou. Tady i tam je to stejné, jedině že u nás za to nemůžou Španělé, poněvadž z Mexika odešli už před dvěma sty lety, s tím se nic nenadělá. Tady to ovšem není tak nestydaté, jsme v Evropě a to všecko. Teresa se podívala na protější stranu ulice. Někdy to tady bylo ještě nestydatější: plat seržanta státního četnictva, policisty nebo španělského celníka nestačil na to, aby zaplatili poslední model mercedesu, jaký ten chlápek bezostyšně zaparkoval u dveří kavárny Central. A určitě tím autem jezdil i do práce na tu svou zasranou četnickou stanici, nikdo se tomu nepodivoval, a všichni, včetně velitelů, dělali, že nic nevidí. Bylo to jasné. Žít a nechat žít.

	Potichu se dál domlouvali, zatímco servírka chodila a nosila jim další piva a giny s tonikem. I přes Santiagovu neústupnost, co se týkalo notářů, se Cañabota nevzdával. Co když tě načapají a shodíš náklad do moře, naléhal. To chci vidět, jak to zdůvodníš bez svědků. Iks kilo přes palubu a ty se vrátíš, jako by se nic nestalo. Navíc to tentokrát jsou Italové, a to je pěkná pakáž, já to vím nejlíp, poněvadž s nimi jednám. Mafiosi cabroni. Koneckonců, ti notáři jsou záruka pro ně i pro tebe. Pro všechny. Takže pro jednou nechej paničku doma a přestaň si stavět hlavu. Neser mě, přestaň si stavět hlavu a neser mě.

	„Pokud mě načapají a shodím balíky do moře, bude každému jasné, že jsem je shodit musel… Moje slovo stačí. A ten, kdo si mě najme, to chápe.“

	„Pořád si meleš svou. Takže tě nepřesvědčím?“

	„To si piš.“

	Cañabota se podíval na Eddieho Álvareze, přejel si rukou po oholené lebce a uznal svou porážku. Potom si zapálil další cigaretu s tím zvláštním filtrem. Podle mě je to teplouš, pomyslela si Teresa. Ten bude vysazený na chlapečky. Důvěrník měl košili úplně promáčenou a po jedné straně nosu mu čúrek potu stékal až k hornímu rtu. Teresa zarytě mlčela, s pohledem upřeným na vlastní levou ruku, položenou na stole. Dlouhé červeně nalakované nehty, sedm kroužků z mexického stříbra a titěrný stříbrný zapalovač, který dostala od Santiaga k narozeninám. Horoucně si přála, aby ten rozhovor už skončil. Chtěla jít odtud, líbat svého mužského, olizovat mu ústa a zarýt mu ty červené nehty do zad. Na chvilku zapomenout na to všecko, na ně na všechny.

	„Ty jednou pořádně narazíš,“ prohlásil četník.

	Byla to první slova, která pronesl, a obracel se přímo na Santiaga. Prohlížel si ho se záměrnou důkladností, jako by si chtěl jeho rysy vrýt do paměti. Onen pohled sliboval další rozhovory mezi čtyřma očima, v soukromí vězeňské cely, kde trochu křiku nikoho nepřekvapí.

	„Tak si dej pozor, aby to nebylo do tebe.“

	Ještě se chvilku mlčky zkoumali pohledem, a teď to byl Santiagův výraz, z kterého se dalo ledacos vyčíst. Například že existují věznice, kde je možné někoho zmlátit tak, že to nepřežije, ale také temné uličky a parkoviště, kde úplatný četník může naráz ucítit ve slabinách píď dlouhý nůž, fík, fík, právě u stehenní tepny. A že tamtudy pět litrů krve vyteče, co by řekl švec. A že když na někoho šlápneš, když jdeš po schodech nahoru, můžeš o něj škobrtnout, až půjdeš dolů. A zvlášť když je to Galicijec, a ať se díváš jak chceš, nikdy nevíš, jestli jde nahoru nebo dolů.

	„Tak dobrá, dohodnuto,“ a Cañabota smířlivě tleskl dlaněmi. „Podle těch tvých zkurvených pravidel, jak říkáš. Nebudeme se hádat… Souhlasíme s tím všichni, že ano?“

	„Všichni,“ přispěl mu na pomoc Eddie Álvarez, který si papírovým kapesníčkem čistil brýle.

	Cañabota se naklonil k Santiagovi. Ať s sebou vezme notáře nebo ne, obchod byl obchod. Prostě byznys.

	„Čtyři sta kilo hašiše, dvacet balíků po dvaceti,“ začal vysvětlovat, prstem psal po stole pomyslná čísla a kreslil po něm. „Vykládka v úterý v noci, až bude nový měsíc… Místo znáš, u mysu Castor, ta malá pláž blízko kruhového objezdu, tam, kde končí obchvat Estepony a začíná silnice do Malagy. Čekají tě přesně v jednu.“

	Santiago o tom chvilku přemýšlel. Díval se přitom na stůl, jako by tam Cañabota trasu opravdu nakreslil.

	„Připadá mi to trochu daleko, jestli mám jet pro zboží do Al Marsa nebo na mys Cires a potom vykládat tak brzo… Z Maroka to do Estepony je přímou čarou čtyřicet mil. Budu muset nakládat ještě za světla, a zpáteční cesta je dlouhá.“

	„S tím nebudou problémy,“ Cañabota se díval na ostatní, jako by je vybízel, aby jeho slova potvrdili. „Postavíme na skálu opičáka s triedrem a s příruční vysílačkou, aby dával pozor na HJ a na sekačku. Máme tam nahoře anglického poručíka, který nám žere z ruky, a navíc šoustá jednu naši štětku v nočním podniku v La Línei… Pokud jde o balíky, půjde to jako po másle. Tentokrát ti je předají z rybářské lodi, pět mil na východ od majáku v Ceutě, přesně až se setmí. Jmenuje se Julio Verdú a je z Barbate. Kanál 44 na vlnách námořnictva: ohlásíš se dvakrát Mario, a oni už tě navedou. V jedenáct přirazíš k tomu rybářskému člunu a naložíš zboží, potom zamíříš k severu, v pohodě dopluješ k pobřeží a v jednu budeš vykládat. Ve dvě hodiny už budou balíky ležet ve skladišti jako dětičky v postýlkách, a ty budeš pěkně doma.“

	„Je to úplně jednoduché,“ řekl Eddie Álvarez.

	„Ano,“ Cañabota se podíval na Santiaga a u nosu už mu zase stékal pot. „Úplně jednoduché.“

	 

	Probudila se před úsvitem, a Santiago tam nebyl. Chvilku čekala mezi zmuchlanými prostěradly. Září už končilo, ale bylo ještě tak horko jako za letních nocí, které nechali za sebou. Bylo to vlhké vedro jako v Culiacánu, za svítání zmírňované lehkým vánkem, jenž otevřenými okny vnikal dovnitř: vítr z pevniny, který v posledních nočních hodinách přicházel po řece a vál směrem k moři. Vstala, ještě nahá – se Santiagem spávala vždycky nahá, stejně jako kdysi s Blonďákem Dávilou – a když si stoupla k oknu, cítila, jak ji ten vánek osvěžuje. Zátoka byla černý polokruh s tečkami světel: lodi, které kotvily před Gibraltarem, skála na jedné straně a Algeciras na druhé, a blíž k nim, na konci pláže, kde domek stál, vlnolam a věže rafinerie, odrážející se v nehybné vodě u břehu. Všecko bylo krásné a klidné, a do úsvitu bylo ještě daleko, takže si našla na nočním stolku krabičku bisontek a jednu si zapálila, opřená o parapet u okna. Chvíli tak nečinně stála, jen kouřila a dívala se na zátoku, zatímco vánek z pevniny jí osvěžoval kůži a vzpomínky. Kolik času už uběhlo od Melilly. Večírky Drise Larbiho. Úsměv plukovníka Abdelkadera Chaíba, když mu to všecko vykládala. Jeden můj přítel by se s vámi rád dohodl, a tak dále. Však víte. A vy jste součástí té dohody, vlídně se Maročan zeptal – nebo spíš prohlásil – při jejich prvním setkání. Já si uzavírám své vlastní dohody, odpověděla mu, a on se usmíval víc než předtím. Inteligentní člověk, ten plukovník. Velice příjemný a korektní.

	Co se týkalo hranic a mezí, které si Teresa stanovila, nedošlo k ničemu, nebo téměř k ničemu. Ovšem to s tím nemělo co dělat, Santiago po ní nechtěl, aby tam jela, ani jí to nezakázal. Tak jako u všech mužských, ani u něj nebylo těžké předvídat jeho záměry, jeho nejapnosti a jeho sny. Vezme ji s sebou i do Galicie, říkal. Až to všecko skončí, odjedou spolu do O Grove. Není tam tak chladno, jak si myslíš, a lidé jsou nemluvní. Jako ty. Jako já. Budeme mít dům, z kterého bude vidět na moře, střechu, kde bude bubnovat déšť a hvízdat vítr, a goeletu zakotvenou u břehu, však uvidíš. Na zádi bude tvoje jméno, a naše děti si budou hrát s maličkými kluzáky řízenými rádiem, mezi pramicemi lovců slávek.

	Cigaretu už dokouřila, ale Santiago se ještě nevrátil. V koupelně nebyl, a tak Teresa stáhla z postele povlečení – během noci dostala tu zatracenou periodu – natáhla si tričko a potmě prošla malým obývacím pokojem směrem k posuvným dveřím, vedoucím na pláž. Venku uviděla světlo, takže zůstala stát uvnitř a dívala se tam. No ovšem. Santiago seděl pod přístavkem, v šortkách a do půl těla nahý, a pracoval na jednom ze svých lodních modelů. Kloubová lampa nad stolem ozařovala jeho zručné ruce, jak brousil dřevěné dílky smirkovým papírem a dával jim konečnou podobu, než je přilepil. Stavěl starodávnou plachetnici, která Terese připadala nádherná, s trupem z různobarevných latěk zušlechtěných lakem a patřičně zakřivených – napřed je máčel a pak je tvaroval pájkou – a s mosaznými hřeby, palubou jako opravdovou a miniaturním kormidelním kolem, které příčku po příčce zhotovil a teď už bylo umístěné hned u zádi, vedle malého průvlaku se dveřmi a se vším. Pokaždé, když Santiago našel v časopisech fotku nebo obrázek nějaké starodávné lodi, pečlivě si je vystřihl a založil je do objemných desek, které k tomu měl a z kterých bral nápady na své modely, propracované do těch nejmenších podrobnosti. Stála v obývacím pokoji, aniž by na sebe upozornila, a chvíli se na něho ještě dívala: na jeho poloosvětlený profil, skloněný k dílkům, a na to, jak je bral do ruky a zblízka je pečlivě prohlížel, aby našel sebemenší chybičku, než je pečlivě natřel lepidlem a zasadil je na místo. Bylo to něco úžasného. Zdálo se neuvěřitelné, že v oněch rukou, které Teresa tak dobře znala, tvrdých a drsných, s nehty věčně od smíru, je tak obdivuhodná zručnost. Když člověk pracuje rukama, slyšela od něj jednou, dělá ho to lepším. Vrací ti to něco, co jsi ztratila nebo jsi na nejlepší cestě to ztratit. Santiago nebyl nijak řečný ani mnoho nenamluvil, a vzdělání měl jen o málo vyšší než ona. Ale myslelo mu to, a jelikož téměř vždycky mlčel, díval se a učil se, a měl dost času na to, aby si určité myšlenky srovnal v hlavě.

	Jak ho ze tmy pozorovala, pocítila hlubokou něhu. Vypadal zároveň jako dítě zaujaté hračkou, která upoutala jeho pozornost, i jako dospělý muž, oddaný jakýmsi záhadným snům. V oněch dřevěných modelech bylo něco, co Teresa tak úplně nechápala, tušila ovšem, že to má blízko k hloubkám, které v něm byly, i k tajným kódům jeho mlčení a ke způsobu života muže, se kterým žila. Občas viděla, jak Santiago zůstal nehybně sedět, aniž otevřel ústa, a díval se na jeden z těch modelů, na které vynakládal týdny a dokonce i měsíce práce, a které stály všude – v domě jich bylo osm, a ten, co stavěl teď, byl devátý – v obývacím pokoji, na chodbě i v ložnici. Prohlížel si je jakýmsi zvláštním způsobem: Terese připadalo, že pokud na nich tak dlouho pracoval, vlastně jako kdyby se plavil na jejich palubě v pomyslných dobách a po smyšlených mořích, a teď že na jejich malých trupech, natřených barvou a nalakovaných, pod jejich plachtami a lanovím, nachází vzpomínky na bouře, útoky nepřátel, pusté ostrovy a dlouhé plavby, které v duchu zažil, zatímco ty lodičky postupně dostávaly podobu. Všecky lidské bytosti sní, pomyslela si Teresa. Jenže ne všechny stejně. Někteří riskují život na moři na phantomu nebo ve vzduchu v cessně. Jiní si pro útěchu stavějí modely. A ještě dalším stačí, že jenom sní. Kdežto někteří staví modely, riskují život i sní, to všecko zároveň.

	Když už se chystala vyjít pod přístavek, uslyšela, jak na dvorech domků v Palmones kokrhají kohouti, a naráz jí začalo být zima. Od Melilly se jí kokrhání kohoutů ve vzpomínkách spojovalo se slovy úsvit a samota. Směrem k východu se objevil proužek světla a vykrojil ze tmy obrysy věží a komínů rafinerie, okolní krajina už nebyla černá, ale šedá, a stejnou barvu měla i voda u břehu. Za chvíli bude světla víc, pomyslela si. Našedlé šero mých špinavých úsvitů nejdřív prozáří zlaté a narudlé tóny, a pak už pláž i zátoku začne zalévat slunce a modř a já budu zase v bezpečí až do příštího rozbřesku. Ještě o tom uvažovala, když uviděla, jak Santiago zvedl hlavu ke světlající obloze, jako lovecký pes, který čenichá ve vzduchu, a drahnou chvíli tak místo práce jen zamyšleně seděl. Pak se zvedl, natáhl paže, aby se protáhl, zhasnul kloubovou lampu a svlékl si krátké kalhoty, znovu napjal svaly na ramenou a na pažích, jako kdyby jimi chtěl obsáhnout celou zátoku, došel až na břeh a vkročil do vody, kterou vánek shůry málem ani nerozčeřil, byla tak klidná, že soustředné kruhy, které se kolem něho dělaly, mohla sledovat po temné hladině velice daleko. Pohroužil se do vody hlavou a čvachtal se v ní, kam až nohama stačil, a teprve pak se otočil a uviděl Teresu, která si pod přístavkem svlékla tričko a vkročila do moře, poněvadž venku jí byla daleko větší zima, samotné v domě a na písku, který svítání zbarvovalo do šeda. A tak se setkali až po prsa ve vodě, a její nahá pleť pokrytá husí kůží se při dotyku s mužovým tělem zahřála, a když ucítila jeho ztopořený úd, jak se jí tiskne napřed ke stehnům a pak na břicho, roztáhla nohy a uvěznila ho mezi nimi, líbala mu ústa a jazyk s příchutí soli, a jak ji nadnášela voda, objímala ho kolem kyčlí, zatímco jí pronikl až hluboko dovnitř a pomalu, vydatně a beze spěchu se vyprázdnil, a Teresa ho hladila po mokrých vlasech, zátoka kolem nich se rozjasňovala, obílené domky na břehu zlátly v paprscích vycházejícího slunce a nad jejich hlavami s hlasitým skřekem kroužilo několik racků, letících k solným močálům nebo zpátky od nich. V tu chvíli si pomyslela, že život někdy může být tak krásný, že se ani životu nepodobá.

	S pilotem vrtulníku mne seznámil Óscar Lobato. Všichni tři jsme se sešli na terase hotelu Guadacorte, nedaleko místa, kde Teresa Mendozová a Santiago Fisterra kdysi bydleli. V saloncích se oslavovalo několik prvních přijímání, a louka byla plná povykujících dětí, které se honily pod korkovými duby a piniemi. To je Javier Collado, řekl novinář. Pilot vrtulníku celní stráže. Rozený lovec, pochází z Cáceres. Nenabízej mu cigaretu ani alkohol, poněvadž pije jen ovocné mošty a nekouří. Dělá tu práci už patnáct let, a Průliv zná jako svou dlaň. Tváří se vážně, ale je to dobrý chlap, a když se octne tam nahoře, je studený jako psí čenich.

	„Dokáže s tím kafemlejnkem věci, které jsem za celý svůj mizerný život od nikoho neviděl.“

	Ten druhý se při jeho slovech dal do smíchu. Neber ho vážně, prohlásil. Přehání. Potom si objednal citronádu s drceným ledem. Byl snědý a pohledný, něco málo přes čtyřicet, štíhlý, ale ramenatý, a působil uzavřeně. Přehání až hanba, opakoval. Bylo vidět, že ho Lobatovo vychvalování uvádí do rozpaků. Napřed se mnou odmítal mluvit, i když jsem o to oficiálně požádal přes ředitelství celní správy v Madridu. O své práci nemluvím, zněla jeho odpověď. Ovšem starý reportér byl jeho přítel – uvažoval jsem, koho ksakru Lobato v cádizské provincii nezná – a nabídl se mi jako zprostředkovatel. To není problém, zařídím ti to, řekl, a teď jsme tu seděli. O pilotovi jsem se předem důkladně informoval a věděl jsem, že Javier Collado je ve svých kruzích hotová legenda: z těch, kteří přijdou do hospody plné pašeráků a ti řeknou no kurva, a šťouchají do sebe lokty, podívejte, kdo to přišel, se směsicí zášti a úcty. Způsoby práce obchodníků s drogami se v posledních letech měnily, ale on i nadále startoval šest nocí v týdnu a lovil hašiš tam shůry. Byl to profesionál – při onom slově jsem zauvažoval, že kolikrát všecko záleží na tom, na kterou stranu plotu – nebo zákona – koho náhoda přivede. Má v Průlivu nalétaných jedenáct tisíc hodin, zdůraznil Lobato, při pronásledování zločinců.

	„Včetně samozřejmě té tvojí Teresy a jejího Galicijce. In illo tempore.“

	A právě o tom jsme mluvili. Nebo abych to řekl přesněji, o té noci, kdy Argos, BO-105 celní stráže, letěl v pátrací výšce nad poměrně klidným mořem a prohledával Průliv svým radarem. Rychlost sto deset uzlů. Pilot, druhý pilot, pozorovatel. Rutinní let. Odstartovali před hodinou z Algecirasu, chvíli hlídkovali u úseku marockého pobřeží, známého v celnickém žargonu jako nákupní středisko – pláže mezi Ceutou a mysem Cires – a teď bez světel letěli k severovýchodu a z dálky sledovali španělské pobřeží. Byly tam válečné lodi, podotkl Collado: západně od Průlivu se konaly námořní manévry NATO. Hlídkování se tu noc tudíž zaměřilo na východní stranu, ve snaze najít cíl, který by mohli zadat turbomotorovému člunu, plujícímu rovněž bez světel tisíc pět set stop pod nimi. Další noc na lovu, stejná jako všechny ostatní.

	„Byli jsme pět mil na jih od Marbelly, když nám radar ohlásil dvě neosvětlená plavidla dole,“ upřesnil Collado. „Jedno stálo na místě a druhé mířilo k pobřeží… Takže jsme jejich polohu sdělili HJ a začali jsme klesat k tomu, které se pohybovalo.“

	„Kam jeli?“ zeptal jsem se.

	„Mířili k mysu Castor, blízko Estepony,“ Collado se znovu zahleděl východním směrem, přes koruny stromů zakrývajících Gibraltar, jako by mohl dohlédnout až tam. „Na vykládání je to dobré místo, poněvadž blízko je silnice do Malagy. Nejsou tam skály, a můžeš najet přídí člunu až na písek… Pokud jsou na zemi připravení lidé, vykládka netrvá víc než tři minuty.“

	„A ty ozvy na radaru byly dva?“

	„Ano. Ta druhá loď nehybně stála dál na moři, nějakých osm provazců daleko… Takových tisíc pět set metrů. Jako by čekala. Ovšem ta, která plula, byla už skoro u pláže, takže jsme se rozhodli jít nejdřív po ní. Termovize nám za ní při každém nárazu na vlny ukazovala širokou brázdu,“ Collado postřehl můj zmatený výraz, položil dlaň ruky na stůl a opřenou o zápěstí ji zvedal a spouštěl, aby napodobil pohyb kluzáku. „Široká brázda znamená, že člun veze náklad. Po prázdných člunech zůstává vždycky užší, poněvadž ponořují do vody jenom záď motoru… Prostě jsme se pustili za tou.“

	Viděl jsem, jak se zašklebil a vycenil zuby, jako dravec, který ukazuje tesáky, když myslí na kořist. Ten chlápek, pomyslel jsem si, při vzpomínce na tu štvanici úplně ožil. Naráz to byl někdo jiný. Nech to na mně, řekl mi předtím Lobato. Je to dobrý kluk, a jestli ti bude důvěřovat, bude v pohodě. Na mysu Castor, pokračoval Collado, se vykládalo často. V té době pašeráci ještě neměli GPS, podle kterého by určovali svou polohu, a řídili se námořnickým smyslem. Dostat se tam bylo snadné: vyplul jsi z Ceuty ve směru šedesát nebo devadesát, a když ti reflektor majáku zmizel z očí, stačilo zamířit na severoseverozápad a řídit se světly La Liney, která zůstávala naproti. Před sebou jsi za chvilku uviděl světla Estepony a Marbelly, ale nemohl ses zmýlit, poněvadž maják v Esteponě se objevil dřív. A když jsi na to šlápl, byl jsi za hodinu až na pláži.

	„Nejlepší je nachytat je při činu, i s komplici, kteří čekají na břehu… Myslím přímo na pláži. Jinak naházejí balíky do vody a utíkají, jako kdyby jim za zády hořelo.“

	„Utíkají, že by se z toho posral,“ potvrdil Lobato, který se jako cestující několika takových honiček zúčastnil.

	„Přesně tak. A je to zrovna tak nebezpečné pro ně jako pro nás,“ Collado se maličko pousmál a ještě víc se zatvářil jako lovec, jako by to celé záležitosti dodávalo pikantní příchuť. „Tak to bývalo tenkrát, a pořád je to stejné.“

	Jeho to baví, pomyslel jsem si. Toho parchanta baví jeho práce. Proto už patnáct let po nocích vyráží na lov, a má na kontě těch jedenáct tisíc hodin, o kterých mluvil Lobato. Mezi lovci a kořistí není tak velký rozdíl: Nikdo si nesedne do phantomu jen pro peníze, a nikdo ho nepronásleduje z pouhého smyslu pro povinnost.

	Té noci, pokračoval Collado, se vrtulník celní stráže pomalu snesl dolů, směrem k ozvu, který byl blíž k pobřeží. HJ 154 se přibližovala rychlostí padesát uzlů – její kapitán, Chema Beceiro, byl schopný člověk – a měla dorazit za pět minut. Snesl se tedy až do pěti set stop a chystal se kroužit nad pláží s tím, že pokud bude nutné, druhý pilot a pozorovatel seskočí na zem, když tu se dole náhle rozsvítila světla. Stála tam auta a jejich reflektory ozařovaly písek, a na okamžik bylo možné zahlédnout u břehu i černý stín phantomu, než prudce zahnul vlevo a v oblaku bílé pěny plnou rychlostí vyrazil pryč. Nato se Collado pověsil s vrtulníkem za něj, rozsvítil reflektor a metr nad vodou ho začal pronásledovat.

	„Přinesl jsi tu fotku?“ zeptal se Oscar Lobato.

	„Jakou fotku?“ zeptal jsem se zvědavě.

	Lobato mi neodpověděl, jen posměvačně hleděl na Collada. Pilot točil svou sklenicí s citronádou, jako by se nemohl rozhodnout.

	„Koneckonců,“ naléhal Lobato, „už je to skoro deset let.“

	Collado ještě okamžik váhal, potom však položil na stůl hnědou obálku.

	„Někdy totiž ty na kluzácích při pronásledování fotografujeme,“ vysvětlil a ukázal na ni prstem, „abychom mohli určit jejich totožnost… Není to pro policii ani pro noviny, ale pro naše archivy. A není to vždycky snadné, jak reflektor komíhá, a k tomu vlnobití a to všecko. Některé fotky vyjdou a jiné ne.“

	„Ale tahle vyšla,“ Lobato se smál. „Tak už nám ji konečně ukaž.“

	Collado vytáhl fotku z obálky a položil ji na stůl, a při pohledu na ni mi vyschlo v ústech. Byla černobílá, 18x24, a nebyla příliš kvalitní: dost zrnitá a málo zaostřená. Zachytila ale všechno dost zřetelně, na to, že ji pořídili za letu rychlostí padesát uzlů a metr nad vodou, v oblacích pěny, která se zvedala kolem kluzáku plujícího na plný výkon: v popředí bylo vidět ostruhu vrtulníku, a kolem tmu a bílé stříkance, znásobující záblesk fleše fotoaparátu. A mezi tím vším bylo z levoboku vidět střední část phantomu a na ní postavu snědého muže s obličejem plným vody, který se skláněl nad kormidelním kolem a upíral oči do tmy před přídí. A za ním, kleče na dně kluzáku, s rukama na jeho ramenou, jako by mu hlásila pohyby vrtulníku, jenž na ně dotíral, byla mladá žena ve tmavé lesklé nepromokavé kazajce, po které jí crčela voda, s vlasy zmáčenými pěnou a vzadu staženými do malého cůpku, s očima široce rozevřenýma, v kterých se odráželo světlo, a s pevně sevřenými ústy. Objektiv ji zastihl mírně pootočenou, jak se dívala na stranu a trochu vzhůru směrem k vrtulníku, tvář zbledlou ve světle fleše a se staženými rysy, jak ji ten záblesk překvapil. Teresa Mendozová, když jí bylo čtyřiadvacet.

	Hned od začátku to byla smolná cesta. Napřed mlha, sotva minuli maják v Ceutě. Pak se ta rybářská loď opozdila, a museli na ni čekat na otevřeném moři, v kalné tmě, kde neviděli žádný záchytný bod a obrazovka Furuna byla plná ozvů nákladních lodí a trajektů, některých nebezpečně blízko. Santiago byl neklidný, a i když Teresa místo něj viděla jen tmavou skvrnu, poznala to podle toho, jak se nakláněl na jednu i na druhou stranu phantomu, aby se ujistil, že je všecko v pořádku. Mlha je zakrývala natolik, že se odvážila zapálit si cigaretu, přikrčila se přitom za ochranným krytem člunu, zakryla plamínek a potom schovávala hořící cigaretu v dlani. Měla dost času, aby vykouřila ještě tři. Konečně se Julio Verdú, dlouhý stín, po kterém se jako přeludy pohybovaly černé postavy, vynořil ze tmy zároveň s tím, když západní vítr roztrhal mlhu na cáry a odnášel je pryč. Nepříjemně je překvapil i náklad: jak jim z rybářské lodi podávali těch dvacet balíků v plastových obalech a Teresa je rozkládala na obě bočnice kluzáku, Santiago se hlasitě podivil, že jsou větší, než počítali. Váží stejně, ale jsou větší, prohlásil. Takže to nejsou mýdlové tablety, ale ty druhé: obyčejný hašiš, ten mizerný, místo výběrového, který byl čistší, koncentrovanější a dražší. Cañabota přitom v Tarifě mluvil o prvotřídním zboží.

	Pak už šlo všecko normálně až k pobřeží. Měli zpoždění a voda v Průlivu byla jako zrcadlo, takže Santiago zvedl výškovou páku a letěl s phantomem k severu. Teresa cítila, jak je nesvůj, když uspěchaně a nelítostně vyháněl motor do nejvyšších otáček, jako by obzvlášť dnes v noci chtěl mít všecko co nejdřív za sebou. Nic se neděje, odpověděl vyhýbavě, když se ho zeptala, jestli něco není v pořádku. Vůbec nic. Nikdy nebyl zvlášť hovorný, ale Teresa vycítila, že mlčí ustaraněji než jindy. Po levoboku sledovala na západě světla La Liney, a to už se před přídí jako dvojčata rozzářily Estepona a Marbella, s každým nárazem na vlnu byly zřetelnější a vlevo bylo už jasně vidět světlo majáku u té první: záblesk a po něm další dva, každých patnáct vteřin. Teresa přitiskla obličej ke gumovému kuželu radaru, aby zjistila, jestli dokáže odhadnout vzdálenost od břehu, a ke svému úleku přitom na obrazovce spatřila ozev něčeho nehybného, míli na východ od nich. Podívala se triedrem tím směrem, a když neviděla červená ani zelená světla, měla strach, že to může být HJ, číhající ve tmě. Při druhém či třetím oběhu antény po obrazovce však ozev zmizel, a to ji trochu uklidnilo. Možná to byl jen hřeben nějaké vlny, usoudila. Nebo možná jiný kluzák, čekající na chvíli, kdy měl připlout ke břehu.

	Čtvrt hodiny nato, už na pláži, začalo jít opravdu do tuhého. Ze všech stran je oslnily reflektory, slyšeli výkřiky stůj, jak to obvykle křičí četníci, stůj, stůj, na kruhovém objezdu silnice blikaly modré záblesky a muži, kteří vykládali, až po pás ve vodě, nehybně stáli s balíky v rukou nebo je odhodili a brodili se vodou v marné snaze utéci. Santiago, ozářený světly proti sobě, se jenom mlčky sehnul – nestěžoval si ani neklel, neřekl ani jediné slovo, smířeně a profesionálně – odstrčil phantom zpátky, a potom, jakmile se trup přestal dotýkat písku, kormidlo úplně doleva a pedál sešlápnutý až na podlahu, rooarrr, a řítil se podle břehu sotva ve třech pídích vody, člun se napřed vzepjal, jako kdyby měl zvednout příď až k obloze, a pak začal krátkými skoky klouzat po klidné hladině, zúúú, zúúú, a hnal se úhlopříčně pryč od pláže a od světel, pod ochranu tmy na moři a ke vzdálené záři Gibraltaru, dvacet mil na jihozápad, zatímco Teresa jeden po druhém zvedla za držadla čtyři dvacetikilové balíky, které v kluzáku zůstaly, a shodila je přes palubu, v řevu motoru nebylo ani slyšet, jak šplouchly do vody a zapadly do brázdy za člunem.

	Hned nato na ně zaútočil vrtulník. Zaslechla rachot jeho listů zezadu nad sebou, zvedla hlavu a musela zavřít oči a otočit se jinam, poněvadž v tu chvíli ji shora oslnil reflektor a konec ostruhy, ozářené tím světlem, se kymácel ze strany na stranu kousek od její hlavy a donutil ji, aby se přikrčila, rukama opřená Santiagovi o ramena, přes jeho oblečení cítila napjaté svaly, jak byl sehnutý nad kormidlem, a viděla jeho obličej, chvílemi zalévaný prudkým světlem reflektoru shůry, se vší tou pěnou, která stříkala vysoko kolem a máčela mu obličej i vlasy, hezčí než kdy jindy, dokonce i když spolu šoustali a ona se na něj dívala zblízka, a když ho olízala, pokousala a sedřela mu proužky kůže, bývala by ho nejradši snědla celého, nebyl tak hezký jako v tu chvíli, když umíněný a sebejistý, soustředěný na kormidlo, na moře a na plynový pedál phantomu, dělal to, co na světě uměl nejlíp, a po svém bojoval proti životu a proti osudu a proti tomu zatracenému světlu, které je pronásledovalo jako oko zlého obra. Muži se dělí na dvě skupiny, pomyslela si naráz. Ty, kteří bojují a ty, co nebojují. Ty, kteří berou život tak, jak přijde, a říkají sakra, co se dá dělat, a když se na pláži rozsvítí reflektory, zvednou ruce, a na ty druhé. Ty, kteří dokážou, že se na ně občas nějaká žena uprostřed nočního moře podívá tak, jako teď já na něho.

	A co se těch týče, pomyslela si. Ženy se dělí, začala v duchu a nic už nedořekla, poněvadž přestala přemýšlet, když jim ostruha té zkurvené sekačky proletěla ani ne metr nad hlavou a kymácela se pořád blíž a blíž. Teresa žduchla Santiaga do levého ramene, aby ho upozornila, a ten sotva jedenkrát přikývl, soustředěný na řízení člunu. Věděl, že ať se vrtulník přiblíží sebevíc, nikdy do nich nenarazí, leda snad náhodou. Jeho pilot byl příliš zručný, než aby něco takového připustil, poněvadž v tom případě by pronásledovaní i pronásledovatelé šli ke dnu společně. Jen na ně dotírali, aby je zmátli a přiměli je změnit směr, dělat chyby nebo zrychlit tak, že by přetížený motor šel do hajzlu. To už tu všecko bylo. Santiago věděl – ostatně Teresa taky, i když ta ostruha tak blízko ji vylekala – že o mnoho víc vrtulník nedokáže, a cílem jeho manévru že je tlačit kluzák k pobřeží, aby se z přímky, po které měl plout až k mysu Evropa a do Gibraltaru, stala dlouhá křivka, která by štvanici prodloužila a zabrala tolik času, že by ti v kluzáku ztratili nervy a ztroskotali někde na pláži, nebo aby HJ celní správy stačila dorazit a zaútočit na ně.

	No ovšem, HJ. Santiago jí posunkem ukázal na radar, a Teresa se k němu po kolenou doplazila po dně lodi a cítila přitom zespoda nárazy vln, až konečně přitiskla tvář ke gumovému kuželu Furuna. Přidržovala se boku lodi a Santiagova sedadla, až jí brněly ruce z prudkých vibrací, které se z motoru přenášely na celý trup, a sledovala temnou čáru, která se při každém oběhu antény rýsovala na pravoboku, velice blízko, a hladkou plochu na opačné straně. Na půl míle bylo na obrazovce všecko čisté, ale když rozsah zdvojnásobila, našla očekávanou černou skvrnu, která se rychle pohybovala osm provazců od nich, rozhodnutá přehradit jim cestu. Přitiskla ústa Santiagovi k uchu, aby překřičela řev motoru, a viděla, jak znovu přikývl, s očima upřenýma před sebe a bez jediného slova. Sekačka se snesla ještě o trochu níž, ostruhou se málem dotkla jejich levého boku a vznesla se zase vzhůru, aniž Santiaga donutila odbočit o jediný stupeň: pořád seděl sehnutý nad kormidlem a upíral oči do tmy na přídi, zatímco po pravoboku ubíhala světla na pobřeží, nejdřív Estepona se svojí osvětlenou dlouhou hlavní třídou a s majákem na konci, po ní Manilva a přístav v Duquese, a kluzák se rychlostí pětačtyřicet uzlů postupně dostával na otevřené moře. Právě v tu chvíli se Teresa znovu podívala na radar a uviděla černý ozev HJ, která byla příliš blízko, plula rychleji, než si myslela, a každou chvíli už na ně musela zleva zaútočit, a když se podívala tím směrem, i přes bílou záři reflektoru z vrtulníku rozeznala ve vodní tříšti modré záblesky její světelné návěsti, která se k nim stále víc přibližovala. Takže stáli před obvyklou volbou: najet na břeh nebo zkoušet štěstí, zatímco hrozivý bok, který se vynořoval ze tmy, byl blíž a blíž, nakláněl se a snažil se na ně najet bočnicí přídě a rozlomit jim trup, zastavit jim motor a srazit je do vody. Radar teď už byl zbytečný, takže Teresa se po kolenou znovu doplazila až za Santiagova záda – prudké nárazy phantomu na vlny přitom cítila až v kříži – a položila mu ruce na ramena, aby mu mohla hlásit pohyby vrtulníku i turbomotorového člunu, vpravo i vlevo, blízko i daleko, a když mu po čtvrté zatřásla levým ramenem, poněvadž ta zasraná HJ už se na ně řítila jako hrůzná zeď, Santiago zvedl nohu z pedálu a naráz ubral motoru čtyři sta otáček, pravou rukou spustil dolů výškovou páku a natočil kormidlo úplně na levobok, a phantom v oblacích vody, které sám zvedal, opsal nádherný ostrý oblouk, jenž přeťal brázdu za člunem celní stráže a nechal ho přitom aspoň trochu za sebou.

	Teresa měla chuť se rozesmát. To bylo něco. Při oněch podivných štvanicích, kdy se člověku rozbušilo srdce na sto dvacet úderů za minutu, všichni hnali motory až na doraz, věděli, že jejich jedinou výhodou vůči soupeři je nepatrný rozdíl v rychlosti, který tím získávali. Vrtulník letěl nízko, ohrožoval je ostruhou a ukazoval jejich polohu HJ, většinu času se ovšem spíš jenom předváděl, poněvadž je nemohl doopravdy ohrozit. HJ zatím opakovaně křižovala před kluzákem, aby v její brázdě nadskočil vzhůru a zadřel se mu motor, jak se šroub začne točit ve vzduchu, nebo na něj útočila ve snaze narazit do něj, její kapitán ovšem věděl, že to může provést jedině bočnicí přídě, protože najet na ně přímo by znamenalo posádku phantomu na místě zabít, v zemi, kde se takové věci musely soudcům dlouze vysvětlovat. To všecko věděl i Santiago, poněvadž to byl zchytralý Galicijec a parchant první třídy, takže riskoval maximálně: hned zahnul na opačnou stranu a dostal se do brázdy za HJ, aby musela zastavit nebo jet zpátky, a hned jí zas projel před přídí, aby ji přibrzdil. A dokonce před ní chladnokrevně zpomalil a spoléhal přitom na reflexy toho druhého, že turbomotorový člun zarazí a nepřejede je, pět vteřin nato zase zrychlil a získával tak drahocenné metry, blíž a blíž ke Gibraltaru. Neustále se pohyboval na ostří nože, a stačila by malá početní chyba, aby ona vratká rovnováha mezi lovci a pronásledovanými šla ke všem čertům.

	„Už nás mají,“ křikl najednou Santiago.

	Teresa se zaraženě rozhlédla kolem. HJ byla teď znovu vlevo od nich, z vnější strany, a neúprosně je zatlačovala ke břehu, phantom klouzal rychlostí padesát uzlů na sotva pětimetrové hloubce, a sekačka se na ně přilepila shůry a upírala na ně bílý kužel svého reflektoru. Situace se jí nezdála horší než před několika minutami, takže znovu přitiskla ústa Santiagovi k uchu a řekla mu to. Zas nejhůř na tom nejsme, křičela. Santiago však kroutil hlavou, jako by ji neslyšel, soustředěný na řízení člunu nebo na to, nač myslel. Ten náklad, zaslechla, jak říká. A potom, než zmlkl úplně, ještě dodal něco, z čeho Teresa dokázala zachytit jediné slovo: návnada. Nejspíš říká, že na nás zaváleli betla, pomyslela si. Potom se k nim HJ natočila bočnicí přídě a vlny vzduté oběma loďmi, které se plnou rychlostí navzájem přibližovaly, vystříkly v oblaku rozprášené tříště, která je zmáčela a oslepila, a Santiago musel postupně uhýbat a vést phantom stále blíž k pobřeží, takže už pluli ve vodě, která se vrací zpátky, mezi čarou, kde se rozbíjejí vlny a samotným břehem, s HJ po levoboku a o něco dál na moři, s vrtulníkem nad sebou a světly na pobřeží, která na opačném boku rychle míjela jenom pár metrů od nich. Ve třech pídích vody.

	Ksakru, vždyť tu není žádná hloubka, přemýšlela Teresa o překot. Santiago vedl kluzák tak blízko břehu, jak jen mohl, aby zůstali z dosahu druhého člunu, jehož kapitán nicméně využíval každé příležitosti, aby na ně najížděl z boku. Ovšem i tak, spočítala si, bylo daleko míň pravděpodobné, že HJ narazí na dno nebo nasaje kámen, který by jí lopatky turbiny rozmlátil na sračku, než to, že phantom při nárazu na vodu zavadí zádí motoru o písek, a pak se do něj zaryje přídí a oni dva budou pouštět bublinky až do vzkříšení z mrtvých. Pánbíčku na nebesích. Teresa zaťala zuby a rukama stiskla Santiagova ramena, když se turbomotorový člun v oblaku pěny zase přiblížil a o trochu je předjel, znovu je oslepil přívalem vzduté vody a potom mírně zahnul k pravoboku a zatlačil je ještě víc ke břehu. Ten kapitán má odvahu taky, pomyslela si. Jeden z těch, kteří berou svou rachotu vážně. Poněvadž žádné zákony tolik nevyžadovaly. Nebo snad ano, když se z toho stala osobní záležitost mezi těmi zasranými namyšlenými chlapy, kteří z každé vylomeniny dělali kohoutí zápasy. Teď, když bok HJ byl blízko, vypadal tak tmavý a obrovský, že všecko vzrušení, které v Terese ty dostihy vyvolávaly, začal vytlačovat strach. Nikdy ještě nejeli takhle ve vodě, která se vrací od břehu, tak blízko od něj a v tak malé hloubce, a ve světle reflektoru z vrtulníku chvílemi viděla zvlněné dno i kameny a řasy na něm. Sotva že to pro šroub stačí, spočítala si. Vždyť už musíme orat pláž. Naráz se cítila směšně zranitelná, jak tu seděla zmáčená vodou, oslněná světlem a roztřesená z nárazů na vlny. Nežvaňte nic o zákonech ani o tom druhém, pomyslela si. Prostě si to spolu rozdávají. Kdo první couvne, prohrál. Uvidíme, kdo víc vydrží, a já v tom lítám s nimi. Co je to za smutnou blbost, umřít kvůli něčemu takovému.

	V tu chvíli si vzpomněla na Leónův balvan. Byla to nepříliš vysoká skála, která trčela z vody pár metrů od břehu, na půl cestě mezi Duquesou a Sotogrande. Říkalo se jí tak proto, že celník jménem Leon o ni prorazil trup turbomotorového člunu, který řídil, křáách, uprostřed pronásledování pašeráckého kluzáku, a musel nouzově najet na břeh s trhlinou v lodi. A ten balvan, vzpomněla si teď Teresa, byl právě na trase, po které teď jeli. Při tom pomyšlení se jí zmocnila nenadálá panika. Zapomněla na blízkost pronásledovatelů a podívala se doprava, hledajíc nějaký záchytný bod, aby se zorientovala podle světel na souši, která míjela po boku phantomu. Musel už být, pomyslela si, do prdele blízko.

	„Balvan!“ křikla na Santiaga a naklonila se mu přes rameno. „Jsme blízko Leónova balvanu!“

	V záři reflektoru viděla, jak přikývl hlavou, aniž odvrátil pozornost od kormidla a od své trasy, a chvílemi se ohlížel na turbomotorový člun a na břeh, aby odhadl jejich vzdálenost a hloubku, po které pluli. V tu chvíli se HJ vzdálila trochu stranou, vrtulník se přiblížil ještě víc, a když si Teresa zaclonila oči rukou a podívala se vzhůru, zahlédla temnou postavu v bílé přilbě, která se spouštěla dolů k ostruze, zatímco pilot se ji snažil držet nad motorem phantomu. Teresa uchváceně sledovala tu neslýchanou podívanou: muže, jenž visel mezi nebem a vodou, jednou rukou se přidržoval dveří vrtulníku a v druhé držel něco, v čem teprve po chvíli rozpoznala pistoli. Snad po nás nechce střílet, pomyslela si ohromeně. To přece nemůžou. Tady jsme v Evropě, kurva, a nemají právo takhle s námi zacházet, jen tak to do nás napálit. Kluzák udělal delší skok a ona spadla na záda, a jak se vyjeveně zvedala a chtěla křiknout na Santiaga oni nás chtějí oddělat, zpomal, ty blbče, zabrzdi, zastav, než nás oba odprásknou, viděla, jak muž v bílé přilbě natáhl pistoli ke skříni motoru a vyprázdnil do ní celý zásobník, jednu kulku za druhou, oranžové záblesky v záři reflektoru mezi tisíci kapek rozprášené vody, a zvuky výstřelů, pum, pum, pum, téměř zanikaly v řevu motoru kluzáku, listů sekačky, dunění moře a hlasitých nárazů phantomu na mělkou vodu u břehu. Naráz pak muž v bílé přilbě zmizel zpátky ve vrtulníku, ten mírně nabral výšku, ale nepřestal na ně svítit reflektorem, a HJ se znovu nebezpečně přiblížila, zatímco Teresa se zděšeně dívala na černé díry ve skříni motoru a ten dál fungoval jako by nic, úplná paráda a nikde ani stopa kouře, zatímco Santiago chladnokrevně udržoval kurs kluzáku a ani se neotočil, aby se podíval, co se děje, zeptal se Teresy, jestli není poraněná, ani nic jiného, co by se netýkalo toho dostihu, v kterém byl zřejmě odhodlaný pokračovat až na konec světa, nebo svého života, životů jich obou.

	Ten balvan, vzpomněla si znovu. Leónův balvan už musel být někde tady, pár metrů před jejich přídí. Napřímila se za Santiagovými zády a zahleděla se dopředu, usilujíc proniknout clonou vodní tříště zalitou bílým světlem z vrtulníku a ve tmě u břehu, který se klikatil před nimi, skálu rozeznat. Doufám, že ji uvidí včas, pomyslela si. Doufám, že ji uvidí tak brzo, aby mohl manévrovat a vyhnout se jí, a že nám to HJ 163 dovolí. To všecko si přála, když vpředu uviděla balvan, černý a hrozivý, a aniž by se musela ohlížet doleva, věděla, že celnický turbomotorový člun uhýbá, aby se mu vyhnul, zároveň s tím, jak Santiago, jemuž po tváři crčela voda a mhouřil oči v oslňujícím světle, které je ani na okamžik neztrácelo z dohledu, pohnul výškovou pákou a prudce otočil kormidlem phantomu, v přívalu vzduté vody, který je zahalil zářivým bílým oblakem, vyhnul se nebezpečí a pak znovu zrychlil a vrátil se na původní kurs, padesát uzlů a klidné moře, už zase za čarou, kde se rozbíjely vlny, a na minimální hloubce. V tu chvíli se Teresa ohlédla dozadu a viděla, že to vůbec nebyl ten zasraný balvan, ale ztroskotaná loď, která se mu ve tmě podobala, a že Leónův balvan na ně ještě čeká vpředu. Otevřela ústa a chtěla na Santiaga křiknout, že ten za nimi to nebyl, dávej pozor, ještě ho máme před sebou, když uviděla, že vrtulník zhasl reflektor a strmě stoupá, a HJ se prudce otočila a směřuje od nich pryč na širé moře. Spatřila i sama sebe jakoby zvenčí, velice zamlklou a velice osamělou v tom člunu, jako kdyby se ji všichni chystali opustit na jakémsi vlhkém a temném místě. Pocítila hluboký strach, který pro ni už nebyl nový, poněvadž poznala Situaci. A svět se rozletěl na kusy.

	 

	
VII. 
Pak mi sedmu vypálili

	… Zároveň Dantes cítil, jak se řítí do prázdna, letí vzduchem jako raněný pták a padá dál a dál s hrůzou, z níž mu stydlo srdce… Teresa Mendozová si ty řádky přečetla ještě jednou a okamžik strnule zírala, otevřenou knihu na kolenou, a dívala se na dvůr věznice. Byla ještě zima, a obdélník světla, jenž se pohyboval opačným směrem než slunce, jí zahříval napůl srostlé kosti na pravé ruce, pod sádrou a tlustým vlněným svetrem, který jí půjčila Patricia O’Farrellová. Bylo tu hezky, takhle těsně před polednem, než se ozve zvonek ohlašující oběd. Okolo ní v hloučcích tlachalo půl stovky žen, které jako ona seděly na slunci, kouřily vleže na zádech, aby se trochu opálily, nebo se v malých skupinkách procházely z jedné strany dvora na druhou, onou příznačnou chůzí trestanek, které se směly pohybovat jen v mezích věznice: dvě stě třicet kroků jedním směrem a zase zpátky, jeden, dva, tři, čtyři a všecky ostatní, a čelem vzad, když dorazily ke zdi se strážní budkou a ostnatým drátem nahoře, která je oddělovala od mužského oddělení, dvě stě dvacet osm, dvě stě dvacet devět, přesně dvě stě třicet kroků až ke hřišti na košíkovou a dalších dvě stě třicet zpátky ke zdi, a tak osmkrát nebo desetkrát, nebo dvacetkrát za den. Po dvou měsících v Puertu Santa María Teresa ty každodenní procházky důvěrně znala, a téměř nevědomky si už také osvojila onen mírně kolébavý způsob chůze, svižný a rychlý, vlastní zkušeným trestankám, stejně spěšný a rázný, jako kdyby opravdu měly někam namířeno. Byla to Patricia O’Farrellová, kdo ji na to za několik málo týdnů upozornil. Měla by ses vidět, řekla jí, už chodíš vězeňským krokem. Teresa byla přesvědčená, že Patricia, která v tu chvíli ležela vedle ní, s rukama pod krkem a s nakrátko ostřihanými zlatými vlasy zářícími v slunci, by tak nikdy nechodila, i kdyby strávila ve vězení ještě dvacet let. Díky své irské a jerezské krvi, pomyslela si, měla přílišnou třídu, příliš dobré zvyky a příliš vysokou inteligenci.

	„Dej mi žvárko,“ řekla Patricia.

	Byla lenivá a náladová podle toho, jak se kdy vyspala. Kouřila cigarety se světlým tabákem a s náustkem, ale aby se nemusela zvednout, byla ochotná dát si i jednu z bisontek bez filtru od své spolubydlící, často rozbalených a znovu stočených s několika zrníčky hašiše. Bez něj to byla žvára, s ním háčka nebo čvaňha. Po sinalojsku cíga a fetky. Teresa jednu vytáhla z pouzdra, které měla na zemi, s polovinou normálních a polovinou říznutých, zapálila ji, naklonila se nad Patriciin obličej a strčila jí cigaretu do úst. Viděla, jak se usmála, poděkovala a vdechla kouř, aniž by vytáhla ruce zpod krku, s cigaretou visící ze rtů a s očima zavřenýma kvůli slunci, v kterém jí zářily vlasy i nepatrné zlaté chloupky na tvářích, mezi drobnými vráskami, jež se jí dělaly kolem očí. Třicet čtyři let, řekla, aniž se jí na to někdo ptal, hned ten první den v cele, kterou spolu sdílely – ve vězeňské hantýrce, kterou Teresa už ovládala, v jejich kotci. Podle občanky třicet čtyři a podle spisů devět let vězení, ze kterých už dva mám za sebou. Při každodenních odpočtech za práci, dobrém chování, třetině trestu a ostatním, co k tomu patří, mi už zbývá nanejvýš jeden nebo dva. Nato jí Teresa začala vykládat, co je zač, jmenuji se tak a tak a udělala jsem to a to, ale ta druhá ji přerušila, vím, kdo jsi, hezulko, tady se o každé rychle dozvíme všecko, o některých dokonce dřív, než vůbec dorazí. Abys věděla, jak to tady chodí, jsou tu tři základní typy: štěkny, lesby a čudly. Podle národnosti tu kromě Španělek máme Marokánky, Rumunky, Portugalky, Nigerijky i s AIDS – k těm ani nechoď blíž – které jsou chuděry úplně vyřízené, skupinu Kolumbijek, která si žije po svém, jakousi Francouzku a několik Ukrajinek, které dělaly kurvy a odkrouhly pasáka, poněvadž jim nechtěl vrátit pasy. Pokud jde o cikánky, s těmi si nezačínej: ty mladé v přiléhavých kaliopkách, s rozpuštěnými vlasy a s tetováním, mají tabletky a hašiš i to ostatní, a jsou ze všech nejtvrdší, ty starší, takové ty ceckaté a tlusté Rosarias s drdoly a v dlouhých sukních, které kroutí tresty za své mužské, ani neceknou – ti musí zůstat venku a živit rodinu, a když je propustí, jezdí si pro ně mercedesem – ty jsou neškodné, ale chrání jedna druhou. Až na cikánky mezi nimi vězeňkyně od přirozenosti nedrží pohromadě, a pokud se spolčují do skupinek, dělají to ze zištnosti nebo kvůli přežití, a ty slabé hledají ochranu u těch silných. Pokud ti můžu radit, příliš si s nikým nezačínej. Obstarej si nějaké dobré zařazení: dílnu, kuchyně nebo sklad, za které se ti navíc zkrátí trest, a nezapomeň nosit ve sprchách pantofle a na společných záchodcích na dvoře dávej pozor, aby ses mindou o nic neotřela, poněvadž tam se dá chytit úplně všecko. Nikdy nahlas nemluv špatně o Camarónovi nebo o Joaquínovi Sabinovi, ani o Taškářích nebo o Miguelovi Bosé, nechtěj, aby při televizních seriálech přepnuly na jiný kanál, ani si od nikoho neber drogy, dokud nebudeš vědět, kolik za ně bude chtít. Pokud s tebou nebudou problémy a budeš sekat latinu, odsedíš si tu rok, budeš se užírat jako všecky a myslet na rodinu, nebo že začneš nový život, nebo jak někomu rozbiješ hubu, až tě pustí, nebo jak si zašoustáš: každá to bere jinak. Nanejvýš rok a půl, i při tom papírování a vyjádřeních nápravných zařízení a psychologů a všech těch ksindlů, kteří nám otevřou nebo zavřou dveře podle toho, jaké ten den mají trávení, jak se jim zamlouváš nebo co zrovna spráskli. Takže ber všecko s klidem, tvař se tak přívětivě, jak se tváříš, říkej každému ano, pane, a ano, paní, dávej si pozor, abys nenasrala mě, a budeme spolu dobře vycházet, Mexičanko. Nevadí ti, že ti říkáme Mexičanko, viď? Tady má každá nějakou přezdívku, některým se ty jejich líbí a jiným ne. Já jsem Poručice O’Farrellová. A líbí se mi to. Jednou ti možná dovolím, abys mi říkala Pati.

	 

	„Pati.“

	„Co je?“

	„Ta knížka je úžasná.“

	„Já jsem ti to říkala.“

	Ležela se zavřenýma očima a s čoudící cigaretou v ústech, a slunce zdůrazňovalo drobné skvrnky podobné pihám, které měla na hřbetě nosu. Kdysi bývala přitažlivá, a svým způsobem ještě pořád byla. Nebo spíš příjemná než doopravdy přitažlivá, se světlými vlasy a výškou metr sedmdesát osm, a s čilýma očima, které jako by se při každém pohledu samy pro sebe smály. Matka Miss Španělsko padesát a něco, provdaná za O’Farrella pověstného manzanillou a jerezskými koňmi, který se občas objevoval na fotografiích v časopisech: vrásčitý elegantní stařík se soudky vína a býčími hlavami za sebou, v domě s goblény, obrazy a vitrínami, plnými keramiky a knih. Měli víc dětí, ale Patricie byla černá ovce. Malér s drogami na Slunečním pobřeží, s ruskou mafií a s několika mrtvými. Jejího milence se třemi nebo čtyřmi příjmeními proděravěli jako cedník a ona vyvázla jen o vlásek, se dvěma zásahy, kvůli kterým půl druhého měsíce ležela na JIP. Teresa si její jizvy prohlédla ve sprchách a když se Patricia v kotci svlékala: dvě hvězdičky svraštělé kůže na zádech, u levé lopatky, jedna na píď od té druhé. Místo, kde jedna z nich vyletěla ven, označovala další jizva vpředu pod klíční kostí, o trochu větší. Druhou kulku, která se rozplácla o kost, jí vytáhli na operačním sálu. Bylo to opláštěné střelivo, řekla k tomu Patricia, když si ji Teresa poprvé prohlížela, být to dum-dum, už tady nejsem. A pak to téma ukončila mlčenlivým, pobaveným úšklebkem. Za vlhkých dnů si na tu druhou ránu však stěžovala, stejně jako Teresu bolela čerstvá zlomenina paže, kterou měla v sádře.

	„Jak se ti líbí Edmond Dantes?“

	Edmond Dantes jsem já, odpověděla Teresa skoro vážně a viděla, jak se vrásky okolo Patriciiných očí prohloubily a cigareta se jí zatřásla, jak se smála. A já taky, řekla. A tyhle všechny, dodala a aniž otevřela oči, ukázala na nádvoří. Jsme nevinné a panny a sníme o pokladu, který na nás čeká, až nás odtud pustí.

	„Ten abbé Faria umřel,“ poznamenala Teresa, jak se dívala na otevřené stránky knihy. „Chudáček stará.“

	„Tak vidíš. Občas někteří musí zhebnout, aby jiní mohli žít.“

	Kolem nich prošlo několik trestanek, které šly svých dvě stě třicet kroků směrem ke zdi. Byly to tvrdé ženské, půl tuctu z party Trini Sánchezové, známé také jako Makoki III.: drobné snědé mužatky, výbojné a tetované, jasný paragraf 10 a pravidelné návštěvnice samotky, čtrnáct let za to, že se s jednou milenkou navzájem pobodaly kvůli půl gramu heráku. Ty jsou vysazené na zajdy, varovala ji Patricia, když se s nimi poprvé potkaly v chodbičce ženského oddělení, Trini řekla něco, co Teresa neslyšela, a ostatní se sborem rozesmály, jak uslyšely společný kód. Ale nedělej si starosti, Mexikánečko: frndu ti vylížou, jen když si to dáš líbit. Teresa si to líbit nedala, a po několika taktických pokusech o námluvy ve sprchách, na záchodech a na dvoře, včetně jedné snahy o společenské sblížení, postavené na úsměvech, cigaretách a kondenzovaném mléku u stolu jedné z jídelen, se zase každá začala starat o své. Makoki III. a její děvčata se teď na Teresu dívaly jen z dálky, a neměla s nimi žádné potíže. Koneckonců, její spolubydlící byla Poručice O’Farrellová, a tím, říkalo se, je o Mexičanku postaráno.

	„Sbohem, Poručice.“

	„Sbohem, vy čubky.“

	Patricia ani neotevřela oči. Ještě pořád měla ruce složené za krkem. Ty druhé se hlučně rozchechtaly, utrousily ještě několik dobromyslných sprosťáren a pokračovaly v procházce po nádvoří. Teresa se za nimi ještě chvilku dívala, a pak se zahleděla na svou společnici. Zjistila zakrátko, že Patricia O’Farrellová má mezi trestankami výsadní postavení: měla víc peněz, než byla povolená částka na útratu, a dostávala věci zvenčí, což tady umožňovalo naklonit si jiné ve svůj prospěch. Dokonce i bachařky z vězeňské stráže se k ní chovaly s většími ohledy než k ostatním. Navíc ovšem v sobě měla určitou autoritu, která s tím neměla co dělat. Především byla vzdělaná, což znamenalo důležitý rozdíl právě tady, kde jen málo chovanek mělo víc než základní školu. Uměla se vyjadřovat, četla knihy, znala lidi na jisté úrovni, a nebylo výjimkou, že se na ni trestanky obracely s prosbou, aby jim pomohla sepsat žádosti o propustky, změnu nápravné skupiny, odvolání a jiné úřední listiny, vyžadující advokáta, kterého neměly – ti z moci úřední zmizeli, jakmile rozsudek nabyl platnost, a někteří ještě dřív – ani ho nemohly zaplatit. Dovedla opatřit i drogy, od tabletek všech barev až po koks a hašiš, a nikdy jí nechyběl cigaretový papír nebo alobal, aby si její spoluvězeňkyně měly na čem zapálit herák a čichat ho. Navíc nepatřila k těm, ke kterým si ostatní mohly něco dovolovat: říkalo se, že hned po jejím nástupu do Puerta de Santa María se ji jedna dlouholetá trestanka pokusila obtěžovat, O’Farrellová tu provokaci snesla bez jediného slova, ale druhý den ráno, když byly nahé ve sprchách, tu ženskou zaskočila, poněvadž jí přitiskla na krk bodlo, udělané z rámečku na krytu požární hadice. Víckrát už si něco takového nedovoluj, milánku, řekla a dívala se na ni velice zblízka, ze sprchy na ně stříkala voda a ostatní trestanky stály v kruhu kolem, jako když se dívají na telku, i když pak všechny přísahaly na své muláky, neboli na mrtvé, o které v poslední době přišly, že nic neviděly. A dotyčná provokatérka, kápo známá svou nebojácností, které přezdívaly Valencijka, s tím plně souhlasila.

	Poručice O’Farrellová. Teresa zjistila, že Patricia už otevřela oči a dívá se na ni, a pomalu odvrátila zrak, aby ta druhá nemohla nahlédnout do jejích myšlenek. Ty nejmladší a bezbranné si často kupovaly ochranu některé kápo, vážené nebo nebezpečné – což bylo obvykle totéž – výměnou za své služby, co v onom uzavřeném světě bez mužů kromě jiného zahrnovaly, bylo nasnadě. Patricia jí nikdy nic takového nenavrhla, často ji však Teresa přistihla, jak si ji prohlíží oním upřeným a trochu zamyšleným pohledem, jako kdyby se sice dívala na ni, ve skutečnosti však myslela na něco jiného. Cítila na sobě takové pohledy od chvíle, kdy do Puerta přišla, řinčení zámků a mříží a dveří, cvak, cvak, ozvěna kroků a neosobní hlasy bachařek, pach ze zavřených ženských, špinavé prádlo, kam ses jen podíval, mizerně větrané žíněnky, žluklé jídlo, pot a louh, když se ty první večery svlékala nebo seděla na hajzlíku a konala svou potřebu, zpočátku ji ten nedostatek soukromí rozčiloval, ale pak si zvykla, kalhotky a džíny spuštěné ke kotníkům a Patricia se na ni beze slova dívala ze svého kavalce, na břiše rozečtenou knihu obrácenou hřbetem vzhůru – měla jich plnou poličku – a pořád si ji prohlížela od hlavy až k patě, celé dny a týdny, a ještě v tom občas pokračovala, jako právě teď, když kolem nich prošla děvčata Trini Sánchezové, alias Makoki III., a ona otevřela oči a zadívala se na Teresu.

	Vrátila se ke knize. Edmonda Dantese právě shodili z příkrého břehu, v pytli a s dělovou koulí na nohou jako zátěž, v domnění, že to je mrtvé tělo stařičkého abbého. Hřbitovem pevnosti If bylo moře… četla dychtivě. Doufám, že se z toho dostane, pomyslela si a kvapně přešla na další stránku a další kapitolu: Vyděšený a napůl udušený Dantes měl přese všecko tolik duchapřítomnosti, aby zadržel dech… A kruci. Doufám, že se mu podaří vyplavat, vrátit se do Marseille, získat zpátky svou loď a pomstít se těm třem ksindlům, kteří o sobě tvrdili, že jsou jeho příbuzní, hajzlové jedni, a přitom ho tak svinsky prodali. Teresa si nikdy nedovedla představit, že by ji nějaká knížka mohla zaujmout natolik, až by si přála mít od každého pokoj a pokračovat tam, kde právě skončila a založila si stránku, aby ji zase našla. Tuhle jí obstarala Patricia poté, co o tom dlouze hovořily, poněvadž Teresa žasla nad tím, že tak dlouho vydrží jen mlčky zírat na stránky svých knih, že si to všecko ukládá do hlavy a dává jim přednost před televizními seriály – ona sama milovala ty mexické, poněvadž se v nich mluvilo s přízvukem její vlasti – a před filmy a soutěžemi, na které se ostatní trestanky tlačily v místnosti s televizí. Knihy jsou dveře, které tě vyvedou ven, říkala Patricia. Z nich se poučuješ, vzděláváš se, cestuješ, sníš, představuješ si všecko možné, prožíváš jiné životy a tisíckrát znásobuješ svůj vlastní. Nikdo jiný ti nedá víc za ještě míň, Mexikánečko. A taky si s nimi spíš udržíš od těla spoustu špatností: strašáky, samotu a takové ty sračky. Občas si říkám, jak se s nimi dokážete vyrovnávat vy, které nečtete. Nikdy ovšem neřekla, měla by sis nějakou přečíst nebo podívej se na tuhle nebo na tamhletu, počkala, až se Teresa sama rozhodne, poté, co ji několikrát přistihla, jak se přehrabuje v těch dvaceti nebo třiceti, které čas od času měnila, knížky z vězeňské knihovny i další, které jí zvenčí posílal nějaký příbuzný nebo přítel, nebo si je dávala nosit od trestanek s vycházkami ve třetí skupině. Jednoho dne Teresa konečně prohlásila, ráda bych si nějakou přečetla, poněvadž jsem to ještě nikdy nezkusila. Držela v ruce tu s názvem Něžná je noc nebo něco na ten způsob, která ji zaujala, poněvadž to znělo úžasně romanticky, a navíc měla na titulní stránce hezký obrázek s mladou a štíhlou elegantní ženou v klobouku: hotová zlatá mládež ve stylu dvacátých let. Patricia však zavrtěla hlavou, vzala jí knížku z rukou a řekla počkej, pěkně po pořádku, napřed si musíš přečíst něco, co se ti bude líbit víc. Takže příští den šly do vězeňské knihovny a požádaly Marcelu Conejo, která ji měla na starosti – Conejo byla její přezdívka: byla to značka louhu, který nalila své tchyni do láhve s vínem – o knihu, kterou teď Teresa držela v rukou. Je o vězni jako jsme my, vysvětlila jí Patricia, když viděla, jakou jí dělá starost, že by měla přečíst něco tak tlustého. A podívej: knižnice Vyznejte se s námi, nakladatelství Porrúa, Mexiko. Je tam odtud, jako ty. Jste předurčení jeden pro druhého.

	Na konci nádvoří se strhla menší potyčka, jak si tam vjely do vlasů Marokánky a mladé cikánky a zhurta fackovaly jedna druhou. Právě odtamtud bylo vidět na zamřížované okno mužského oddělení, odkud se vězňové obvykle křikem nebo posunky domlouvali se svými přítelkyněmi nebo družkami. V onom koutě se zrodila nejedná žalářní idylka – kterýsi vězeň, jenž prováděl zednické práce, stačil během tří minut, než je dozorci odhalili, přivést jednu trestanku do jiného stavu – a chodily tam ženy se zájmem o mužské na opačné straně zdi a ostnatého drátu. Právě teď se tam tři nebo čtyři trestanky dohadovaly a už se do sebe s vervou pustily i ručně, buď ze žárlivosti, nebo se přely o nejlepší místo na té improvizované vyhlídce, a četník nahoře v budce se vykláněl přes zeď, aby se podíval, co se děje. Teresa se už stačila přesvědčit, že ve vězení ženské vydrží víc než leckterý chlap. Chodily nalíčené, dávaly si udělat hlavu od spoluvězeňkyň, které byly kadeřnice, a rády předváděly své šperky, obzvlášť ty, které v neděli chodily na mši – Teresa, aniž o tom přemýšlela, s tím po smrti Santiaga Fisterry přestala – a ty, které byly přidělené do kuchyní nebo na místa, kde se mohly setkat s muži. To také zavdávalo příčinu k závisti, chmátkám a vyřizování účtů. Viděla ženy, které dokázaly jinou neuvěřitelně zmlátit kvůli hádce, pro cigaretu nebo pro dílek francouzské omelety – vejce v jídelníčku nebyla, a pro jedno se dokázaly poprat na nože – kvůli křivému slovu nebo pouhému no a co, s opravdovými ranami pěstí a kopanci, po kterých postižené tekla krev z nosu a z uší. Důvodem ke svárům byly i krádeže drog nebo jídla: konzervy, koks nebo tablety, sebrané z cel během snídaně, kdy zůstávaly otevřené. Nebo nedodržování nepsaných zákonů, jimiž se zdejší život řídil. Bylo to měsíc, co jedna cinkařka, která uklízela v místnosti dozorkyň a využívala toho, aby sem tam na ostatní něco práskla, si vydělala příšernou nakládačku na hajzlíku na dvoře, sotva zvedla sukni, když se tam přišla vychcat, čtyři trestanky se do ní pustily a ostatní hlídaly u dveří, a potom byly všecky hluché, slepé a němé, a ta čůza ještě pořád ležela ve vězeňské nemocnici, se sdrátovanou čelistí a s několika zlomenými žebry.

	Potyčka na konci nádvoří ještě pokračovala. Chlapi z mužského oddělení přes mříž povzbuzovali bojující strany, a přes nádvoří se tam už hnala velitelka směny se dvěma dalšími bachařkami, aby zjednaly pořádek. Teresa jim ještě věnovala roztržitý pohled a pak se vrátila k Edmondu Dantesovi, do kterého byla po uši zamilovaná. A zatímco obracela stránky – to už uprchlíka vylovili z moře nějací rybáři – cítila na sobě upřené oči Patricie O’Farrellové, dívala se na ni stejně jako ta druhá žena, kterou už tolikrát přistihla, jak ji špehuje ze tmy a ze zrcadel.

	Probudily ji dešťové kapky na okně a zděšeně otevřela oči do našedlého úsvitu, poněvadž se jí zdálo, že je zpátky na moři, u Leónova balvanu, uprostřed jakési černé koule, a propadá se do hlubin stejně jako Edmond Dantes v rubáši abbého Farii. Po oné noční srážce s balvanem si v příštích dnech po svém probuzení v nemocnici, s jednou rukou v dlahách až po rameno a s pohmožděninami a škrábanci po celém těle, postupně dávala dohromady, co se stalo, z poznámek lékařů a ošetřovatelek, návštěvy dvou policistů a sociální pracovnice, záblesku fleše, když ji fotografovali, a prstů špinavých od barvy, jak jí sejmuli otisky, ale pokaždé, když někdo vyslovil jméno Santiaga Fisterry, snažila se nic nevnímat. Celou tu dobu ji utišující prostředky a její vlastní duševní stav udržovaly v jakémsi polobdění, které se bránilo všem úvahám. Během oněch prvních čtyř nebo pěti dnů nechtěla na Santiaga ani na chvilku pomyslet, a když se jí ta vzpomínka přece vybavila, potlačila ji a propadla se do mátoh, v kterých bylo hodně úmyslného. Ještě ne, mumlala si v duchu. Radši ještě ne. Až pak jednoho rána, když otevřela oči, uviděla vedle sebe sedět Oscara Lobata, novináře z Diario de Cádiz, který byl Santiagův přítel, u dveří, opřený o zeď, stál ještě další muž, jehož obličej jí byl nejasně povědomý. Zatímco ten jen beze slova naslouchal – Teresa si nejdřív myslela, že je to policista – vyslechla z úst Oscara Lobata to, co v mnoha ohledech už věděla či tušila: že té noci phantom na balvan opravdu narazil, rychlostí padesáti uzlů, a rozbil se na padrť, Santiago byl na místě mrtvý a Teresu to mezi úlomky kluzáku vymrštilo do vzduchu, zlomila si pravou ruku, jak dopadla na hladinu, a potopila se až na dno, do hloubky pěti metrů.

	Jak jsem se dostala z vody, chtěla vědět, a její hlas zněl podivně, jako kdyby už to ani nebyl její. Lobato se usmál způsobem, při němž mu tvrdé rysy v poďobaném obličeji o dost změkly a oči mu ožily, jak se podíval na muže, který se opíral o zeď a za celou tu dobu ani neotevřel ústa, jenom se na Teresu zvědavě a téměř bojácně díval, jako by se neodvažoval přijít blíž.

	„To on tě vytáhl.“

	Nato jí Lobato vylíčil, co se stalo, když ztratila vědomí. Že se po nárazu ještě okamžik vznášela na hladině, než se potopila v záři reflektoru, který vrtulník znovu rozsvítil. Že pilot předal řízení svému kolegovi a z výšky tří metrů skočil do moře, a ve vodě si sundal přilbu i nafukovací vestu, aby se mohl potopit až ke dnu, kde se Teresa topila. Potom ji vynesl na hladinu, uprostřed pěny, kterou zvedaly lopatky rotoru, a pak na pláž, zatímco HJ hledala to, co zbylo ze Santiaga Fisterry – největší trosky z phantomu neměly ani čtyři pídě – a po silnici se blížila světla ambulance. Jak jí to Lobato všecko vypravoval, Teresa se dívala na obličej muže opřeného o zeď, který tam jen vytrvale stál a neřekl ani slovo, nepřisvědčil ani nic jiného, jako by to, co novinář líčil, se stalo někomu jinému. Pak v něm konečně poznala jednoho z celníků, které viděla v hospodě u Kukiho, toho večera, kdy pašeráci z Gibraltaru oslavovali něčí narozeniny. Chtěl jít se mnou, aby si tě prohlédl zblízka, vysvětlil Lobato. A také Teresa si ho teď prohlížela, pilota vrtulníku celní stráže, který zabil Santiaga, ale ji zachránil, a říkala si: musím si ho zapamatovat, až se pak rozhodnu, jestli se při našem příštím setkání vynasnažím zabít zase já jeho, pokud to dokážu, anebo řeknu jsme si kvit, ty parchante, pokrčím rameny a spánembohem. Nakonec se zeptala na Santiaga a chtěla vědět, co udělali s jeho tělem, ten u zdi odvrátil oči jinam a Lobato zkormouceně zkřivil ústa, když říkal, že rakev poslali do O Grove, jeho rodné vesnice v Galicii. Byl to dobrý chlap, dodal se zachmuřeným výrazem, a Teresa si pomyslela, že to možná myslí upřímně, poněvadž se s ním stýkal a flámoval s ním, a možná si ho opravdu vážil, a pak se mlčky a tiše rozplakala, poněvadž teď už na mrtvého Santiaga konečně myslela a viděla jeho nehybný obličej se zavřenýma očima, jako když spal s tváří přitisknutou na jejím rameni, a uvažovala: co si teď počnu s tím zatraceným modelem plachetnice, který stojí rozestavěný v domě v Palmones a nikdo ho už nedokončí. A věděla, že je podruhé sama, a svým způsobem už je to navždy.

	„To O’Farrellová doopravdy změnila její život,“ opakovala María Tejadová.

	Strávila předchozích pětačtyřicet minut tím, že mi líčila, jak a proč. Potom šla do kuchyně, vrátila se s dvěma sklenicemi bylinkového čaje a jednu z nich vypila, zatímco já jsem si procházel své poznámky a usiloval jsem strávit všecko, co mi řekla. Bývalá sociální pracovnice z vězení Puerto de Santa María byla baculatá a čiperná, měla dlouhé prošedivělé vlasy, které si nebarvila, laskavý pohled a pevná ústa. Nosila kulaté brýle s kovovými obroučkami, a na několika prstech měla zlaté prsteny: napočítal jsem jich přinejmenším deset. Odhadl jsem také, že je jí kolem šedesáti let, z toho pětatřicet pracovala pro nápravná zařízení v provinciích Cádiz a Malaga. Nebylo snadné ji najít, poněvadž nedávno odešla do důchodu, ale Oscar Lobato zjistil, kde bydlí. Pamatuji se dobře na obě dvě, řekla mi, když jsem o tom začal telefonem. Přijeďte do Granady a promluvíme si. Přijala mne v teplákách a v trepkách na terase svého bytu v dolní části Albaicínu, s celým městem a s nížinou Darra na jedné straně, a na druhé straně s Alhambrou tyčící se mezi stromy, zlatou a okrovou v ranním slunci. Dům byl světlý a všude bylo plno koček: na pohovce, v chodbě i na terase. Přinejmenším půl tuctu živých koček – i přes otevřená okna tu byl příšerný puch – a nějakých dvacet dalších na obrazech, vyřezaných ze dřeva i porcelánových figurek. Byly tu dokonce koberce a polštáře s vyšitými kočkami, a mezi prádlem pověšeným na terase byl i ručník s kocourem Silvestrem. A zatímco jsem si pročítal své poznámky a upíjel jsem bylinkový čaj, seshora z prádelníku mne pozoroval kocourek pruhovaný jako tygr, jako kdyby mne znal už od dřívějška, a další tlustý a šedivý se ke mně loveckými pohyby plížil po koberci, jako kdyby tkaničky mých bot byly opravdová kořist. Zbytek se nacházel po celém bytě v nejrůznějších polohách a postojích. Nesnáším ta stvoření, na můj vkus příliš mlčenlivá a příliš inteligentní – není nad tupou oddanost hloupého psa – ale přemohl jsem se. Práce je práce.

	„Od O’Farrellové se o sobě dozvěděla věci,“ říkala moje hostitelka, „o kterých ani netušila, že existují. A dokonce ji začala i trochu vzdělávat, rozumíte? Samozřejmě po svém.“

	Na karetním stolku měla hromadu sešitů, do kterých si celá léta zapisovala, co se jí v práci přihodilo. Prošla jsem si je, než jste přijel, řekla mi. Abych si osvěžila paměť. Potom mi ukázala několik stránek popsaných kulatým, směstnaným krasopisem: osobní karty, data, návštěvy, pohovory. Některé odstavce měla podtržené. To kvůli sledování, vysvětlila. Mým úkolem bylo hodnotit, jak se začleňují do společnosti, a pomoci jim najít něco na potom. Ve vězení jsou ženy, které prosedí celý den s rukama v klíně, a jiné, které chtějí radši něco dělat. Já jsem jim k tomu zajišťovala prostředky. Teresa Mendozová Chávezová a Patricia O’Farrellová Mecová. Zařazené do OKV ZS: osobních karet vězeňkyň se zvláštním sledováním. Ve své době ty dvě často zavdaly důvod, aby se o nich mluvilo.

	„Měly spolu poměr?“

	Zavřela sešity a vyslala ke mně dlouhý, zkoumavý pohled. Bezpochyby uvažovala, zda moje otázka vychází z chorobné zvědavosti nebo z profesionálního zájmu.

	„To nevím,“ odpověděla nakonec. „Samozřejmě, mezi děvčaty se šuškalo ledacos. Takové pověsti kolují vždycky. O’Farrellová byla bisexuálka, to přinejmenším. A je pravda, že před příchodem Mendozové měla poměr s několika trestankami, ale pokud jde o ně dvě, nemohu vám s určitostí nic říct.“

	Tlustý šedivý kocour už mi přestal okusovat tkaničky u bot a teď se mi třel o kalhoty a nechával na nich spoustu kočičích chlupů. Odevzdaně jsem skousl konec propisovačky.

	„Jak dlouho byly spolu?“

	„Strávily rok ve společné cele, a pak je s rozdílem několika měsíců propustili. Přišla jsem do styku s oběma: s nemluvnou a skoro bázlivou Mendozovou, velice poslušnou a velice opatrnou, s tím jejím mexickým přízvukem, díky němuž působila tak krotce a spořádaně… Kdo by to do ní pak řekl, že ano? O’Farrellová byla její protiklad: amorální a bez zábran, a vždycky se chovala napůl povýšeně, napůl lehkovážně. Dávala znát, že je z lepší společnosti: zhýčkaná aristokratka, která se uráčila stýkat s obyčejnými lidmi. Uměla využívat peníze, což mělo ve vězení velkou váhu. Chování měla vždycky bezúhonné. Představte si, že tři a půl roku, co tam seděla, nedostala ani jediný trest, i když kupovala a užívala drogy… Říkám vám, že byla příliš prohnaná, než aby si dělala problémy. Svůj pobyt ve vězení zřejmě brala jako jakési nevyhnutelné prázdniny, a čekala, až skončí, aniž si dělala zlou krev.“

	Kocour, který se mi otíral o kalhoty, mi teď zaťal drápky do jedné ponožky, odstrčil jsem ho tedy nenápadným kopnutím, což mi vyneslo krátké káravé mlčení mé společnice. Buď jak buď – pokračovala po rozpačité odmlce, při které zavolala kocoura k sobě na klín, pojď sem, Anubisi, miláčku – O’Farrellová už byla hotová žena, vyhraněná osobnost, a nově příchozí velice ovlivnila: dobrá rodina, peníze, jméno, vědomosti… Díky své spolubydlící Mendozová pochopila, jak je vzdělání důležité. V tom směru na ni měla příznivý vliv: vzbudila v ní touhu se změnit a dostat se na vyšší úroveň. Četla a učila se. Zjistila, že nemusí být závislá na žádném mužském. Měla vlohy na matematiku a na počty a dostala příležitost je rozvíjet ve vzdělávacích programech pro trestanky, za které jí v té době denně zkracovali trest. Za jediný rok absolvovala kurs základní matematiky, za druhý jazyk a pravopis, a naučila se trochu anglicky. Stala se z ní náruživá čtenářka, a nakonec jste ji mohli najít právě tak s románem od Agathy Christie jako s nějakým cestopisem nebo populárně vědeckou knihou. K tomu všemu ji přivedla právě O’Farrellová. Advokátem Mendozové byl jakýsi Gibraltarec, který se na ni vykašlal krátce potom, co nastoupila do vězení, a nejspíš shrábl i její peníze, i když nevím, jestli jich bylo hodně nebo málo. V Puertu de Santa María neměla žádnou návštěvu – některé trestanky si opatřovaly falešná potvrzení o společném soužití, aby je mohli navštěvovat chlapi – ani za ní nikdo nepřišel. Byla úplně sama. Takže O’Farrellová jí vybavila všechny papíry a napsala jí žádosti o podmíněné propuštění a o třetí skupinu. U někoho jiného by to snad umožnilo, aby se znovu začlenil do společnosti. Když se Mendozová dostala na svobodu, mohla si najít slušnou práci: učila se rychle, měla cit, bystrou hlavu a vysoký inteligenční kvocient – sociální pracovnice znovu nahlédla do svých sešitů – hodně přes 130. Bohužel její přítelkyně O’Farrellová byla příliš zkažená. Měla jisté záliby a jisté přátele. Však víte – a podívala se na mne, jako když pochybuje, že to opravdu vím. Jisté neřesti. U žen, pokračovala, jsou určité vlivy nebo vztahy důležitější než u mužů. A pak to, co se povídalo: historka se zmizelým kokainem a to ostatní. I když ve vězení – zmíněný Anubis předl, zatímco ho panička hladila rukou po hřbetě – takových historek pořád kolují stovky. Takže nikdo nevěřil, že by to mohla být pravda. Naprosto nikdo, opakovala po zamyšlené odmlce, nepřestávajíc laskat kocoura. Dokonce ani teď, po devíti letech a po všem, co se o tom psalo v novinách, zůstávala sociální pracovnice přesvědčená, že s tím kokainem to byla jenom báchorka.

	„Jenže vidíte, jak to chodí. Napřed O’Farrellová změnila Mexičanku, a co jsem slyšela, ta pak zas úplně ovládla její život. Co říkáte? Právě takovým tichým vodám se nedá důvěřovat.“

	Pokud jde o mne, zůstane mi navždy před očima ten mladý voják s bledou pletí a zářivýma očima, a až ke mně sestoupí anděl smrti, jsem si jistá, že v něm poznám Selima…

	V den, kdy jí bylo pětadvacet – týden předtím jí sundali z paže poslední sádru – si Teresa založila stránku 579 oné knihy, která ji nepřestávala uchvacovat, nikdy dřív si nemyslela, že se někdo může tak hluboko pohroužit do toho, co čte, až čtenář a hlavní hrdina spolu splývají. A Pati O’Farrellová měla pravdu: romány víc než filmy nebo televize člověku umožňovaly prožívat věci, na které jediný život nestačil. V tom spočívalo podivné kouzlo, které ji drželo u té knihy, začínala se už rozpadat, jak byla stará, a poté, co Teresa přerušila četbu v kapitole XXVII – Katakomby svatého Sebastiána – musela pět dnů netrpělivě čekat, než ji Pati dala znovu svázat. Jak totiž řekla, nejedná se jen o to číst knihy, Mexičanko, ale i o fyzický požitek a niterné potěšení, které máme z toho, že je držíme v rukou. Aby ten požitek a potěšení ještě prohloubila, vypravila se Pati s knihou do knihařské dílny pro trestanky a tam požádala, aby jednotlivé archy papíru rozešili a znovu pečlivě sešili, s kartonem, škrobovým lepidlem a předsádkami z ozdobného papíru, a s krásnými deskami z hnědé kůže se zlatými písmeny na hřbetě, kde stálo: Alexandre Dumas a pod tím Hrabě Monte Cristo. A pod tím vším, menšími a také zlatými písmenky, ještě T. M. C, iniciály Teresina jména a příjmení.

	„To máš ode mne dárek k narozeninám.“

	To řekla Pati O’Farrellová, když jí knihu u snídaně vracela, po prvním sčítáku toho dne. Byla velice hezky zabalená, a Teresa pocítila onen zvláštní požitek, o kterém její spolubydlící předtím mluvila, když ji měla zase u sebe, těžkou a příjemnou na dotek v nových deskách a s těmi zlatými písmeny. A Pati se na ni dívala opřená lokty o stůl, se šálkem cikorky v jedné ruce a se zapálenou cigaretou v druhé, a sledovala její radost. Ještě jednou jí popřála všecko nejlepší, a ostatní trestanky Terese blahopřály k narozeninám také, a o těch příštích ať jsi venku, řekla jedna, s pořádným hřebcem, který ti bude zpívat ranní serenády, až se budeš probouzet, a já ať se na vás můžu podívat, A potom večer, po pátém sčítáku, místo aby šly dolů do jídelny na večeři – odpornou obalovanou rybu a přezrálé ovoce jako obvykle – Pati se dohodla s bachařkami, že si v kotci uspořádají malý soukromý večírek, pustily si kazety s písničkami Vicenteho Fernándeze, Chavely Vargasové a Franciny z předměstí, všecky odvázané a vhodné na takový mejdan, a Pati přivřela dveře a vytáhla láhev tequily, kterou bůhví jak obstarala, pravou Don Julio – nějaká dozorkyně ji pronesla dovnitř, když si předem dala zaplatit pětkrát víc, než stála –, potajmu ji vyžahly a libovaly si, jaká je to bašta, ve společnosti několika spoluvězeňkyň, které se k tomu mecheche připojily a seděly na kavalcích a na židli a dokonce i na hajzlíku jako Carmela, obrovitá stará cikánka, povoláním zlodějka, která Pati uklízela a prala jí ložní prádlo – a také Teresino oblečení, dokud měla ruku v sádře – za to, že Poručice O’Farrellová měsíčně přispívala menšími částkami k jejím penězům na útratu. Byla tu Conejo, knihovnice travička, poberta Charito, která seděla za kapesní zlodějny na pouti k Panně Marii z Roclo, na dubnových slavnostech a všude, kde se to dalo, a Pepa Truenová přezdívaná Černá noha, která zapíchla svého manžela nožem na krájení šunky ve výčepu, který spolu vedli u silnice N-IV, a pyšně vypravovala, že ji rozvod stál dvacet let a den, ale zato ani floka. Teresa si na pravou ruku vzala svůj stříbrný týdenek, aby předvedla srostlé zápěstí, a kroužky jí při každém napití vesele cinkaly. Mejdan trval až do sčítáku v jedenáct hodin. Hrály parchís, což byla v krimu oblíbená hra, jedly konzervy a daly si tabletky, aby si rozehřály pizdu – jak řekla velice názorně Carmela se smíchem mateřské faraonky – a čvaňha důkladně říznutá hašišem, která se měnila v kouř, vtipy a smích, zatímco Teresa si říkala tak se podívejte na Španělsko a na tu zkurvenou Evropu, s jejich předpisy a výmysly a s tím, jak se dívají svrchu na nás úplatné Mexičany, poněvadž tady se nedá sehnat ani pivo – zrzavá voda, jak říkaly její spoluvězeňkyně –, a vidíš to. Tabletky a hašiš a občas nějakou tu lahvinku, to všecko si některé nemusí odpírat, pokud jednají s tou správnou bachařkou a mají to čím zaplatit.

	A to Pati O’Farrellová měla. Předsedala oslavě na Teresinu počest trochu stranou od ostatních a celou dobu ji přes kouř pozorovala, s úsměvem na rtech a v očích a s pobaveným, odměřeným výrazem, jako kdyby se jí to netýkalo, jako matinka, která vyvedla svou holčičku na oslavu narozenin s hamburgery, kamarády a šašky, zatímco Vicente Fernández zpíval o proradných ženách, Chavelin nakřáplý hlas rozléval alkohol v dešti kulek na podlahách výčepů, a Francina z předměstí hřímala svoje Jako tvůj psíček / ve dne v noci / ti u nohou ležím / beze slůvka výčitky. Teresa cítila, jak ji ukolébává tesknice, která v té hudbě byla, a písně z její vlasti, takže už chyběli jen pouliční muzikanti a půllitrovky piva Pacifik, aby to bylo všecko, a byla omámená hašišem, který jí hořel mezi prsty, podej to dál, ať si dáme do nosu všecky, sestřičko, už jsem kouřila horší, a o tom, jak se z Maroka vozí, bych něco věděla. Na těch tvých pětadvacet járů, děvečko, připíjela jí cikánka Carmela. A když na kazetě Francina začala svoje Už třikrát jsem tě podvedla a dostala se k refrénu, všechny se sborem přidaly, už pořádně zkouřené, a zpívaly poprvé ze zlosti, podruhé z rozmaru, a potřetí pro vlastní potěšení – už třikrát jsem tě podvedla, ty zkurvysynu jeden, přikrášlila si to z plných plic Pepa Truenová, bezpochyby na počest svého nebožtíka. Seděly tam tak dlouho, až jim jedna z bachařek přišla nevrle ohlásit, že večírek končí, o chvíli později však pokračoval stejně jako předtím, když už se zabouchly mříže i dveře a ony v cele zůstaly jen samy dvě, s kloubovou lampou na podlaze vedle umyvadla, a v šeru už viděly jen výstřižky z časopisů – filmové herce, zpěváky, krajinky a turistickou mapu Mexika –, které zdobily zeleně natřenou stěnu, a okénko se záclonkami, které jim ušila kapsářka Charito, velice šikovná na ruce, a Pati vytáhla zpod kavalce druhou láhev tequily a malý sáček, a řekla tohle je pro nás, Mexičanko, když někdo dobře rozdává, to nejlepší si nechává. A zatímco Vicente Fernández zpíval velice po mexicku a bůhví po kolikáté Ženy, ty božské ženy, a úplně zkouřená Chavela varovala nesmíš mi vyhrožovat, nesmíš mi vyhrožovat, pily rovnou z lahve a podávaly ji jedna druhé, a nasypaly si bílé špetky koksu na desky knihy, která se jmenovala Gepard, a potom Teresa, s nosem ještě bílým od posledního šňupnutí, řekla: bylo to bezva a dík za ty narozeniny, Poručice, v životě jsem ještě, a tak dále. Pati jen mávla rukou, že to byla maličkost, a jako by myslela na něco jiného, řekla: teď budu chvíli masturbovat, jestli ti to nevadí, Mexikánečko, lehla si na záda na kavalec a sundala si trepky a sukni, kterou měla na sobě, velice hezkou širokou tmavou sukni, která jí opravdu slušela, a nechala si jen blůzu. Teresa zůstala trochu zaraženě sedět s lahví Dona Julia v ruce a nevěděla, co si počít ani kam se podívat, až jí ta druhá řekla mohla bys mi pomoct, holčičko, ve dvou jdou tyhle věci líp. Nato Teresa jen vlídně zakroutila hlavou. Sakra, víš přece, že já na takové věci nejsem, zamumlala. A i když Pati nenaléhala, za krátký okamžik pomalu vstala, aniž odložila láhev, a přisedla si na okraj kavalce své přítelkyně, která měla stehna roztažená a mezi nimi ruku, a pomalu, jemně s ní pohybovala, a při tom všem se jí v nazelenalém šeru v kotci nepřestávala dívat do očí. Teresa jí podala láhev, ta druhá se volnou rukou napila a zase jí tequilu vrátila, a celou tu dobu ji pozorovala. Pak se Teresa usmála a řekla znovu, děkuju ti za ty narozeniny, Pati, a za tu knížku i ten večírek. A Pati z ní nespouštěla oči, zatímco pohybovala obratnými prsty mezi svými nahými stehny. Nato se Teresa sehnula ke své přítelkyni, velice potichu opakovala „děkuju“ a lehce ji políbila na rty, jenom to a víc nic, sotva několik vteřin. A cítila, jak Pati pod jejími rty zatajila dech a několikrát sebou škubla a zasténala, oči naráz široce otevřené, a potom zůstala nehybně ležet, nepřestávajíc se na ni dívat.

	Před úsvitem ji probudil její hlas:

	„Je mrtvý, Mexičanko.“

	Sotva o něm spolu promluvily. Teresa nebyla z těch, které se příliš svěřují. Jen nahodilé zmínky tu a tam, jednou to, jindy zas ono. Po pravdě se vyhýbala tomu, aby o Santiagovi nebo o Blonďákovi Dávilovi mluvila, a dokonce i tomu, aby na jednoho nebo na druhého příliš dlouho myslela. Neměla ani fotky – těch pár s Galicijcem zůstalo bůhví kde – jenom tu přetrženou v půli, na které byla spolu s Blonďákem: mafiánská ženuška, která jako by už před celými věky zmizela někam daleko. Občas jí oba muži v myšlenkách splývali v jediného, a to se jí nelíbilo: jako kdyby byla nevěrná oběma najednou.

	„O to nejde,“ odpověděla.

	Ležely potmě, a venku se ještě nezačínalo šedat svítání. Zbývaly dvě nebo tři hodiny, než do dveří uhodí klíče bachařky, která měla službu, a probudí trestanky na první sčíták, a aby se umyly a vypraly si spodní prádlo, kalhotky, košilky a ponožky, a pověsily si je na násady od košťat, které měly přitlučené na stěně jako věšáky. Teresa slyšela, jak se její společnice převrací na kavalci. Po chvilce se obrátila také a snažila se usnout. Někde daleko, za kovovými dveřmi a na dlouhé chodbě ženského oddělení, se rozlehl ženský hlas: Manolo, já tě miluju, křičela. Říkám ti, že tě miluju. Kdesi blíž jí odpověděla jiná nějakou oplzlostí. A já ho miluju taky, přidal se posměšně třetí hlas. Pak se ozvaly kroky dozorkyně, a znovu zavládlo ticho. Teresa ležela na zádech, v noční košili, s očima otevřenýma do tmy, a čekala na strach, který se nelítostně a přesně dostaví na obvyklou schůzku, až se za okénkem kotce a záclonkami, které jim ušila kapsářka Charito, začne rozednívat.

	„Ráda bych ti něco pověděla,“ řekla Pati.

	Pak zmlkla, jako kdyby to bylo všecko, nebo si nebyla jistá, jestli jí to má povědět, nebo snad čekala, že Teresa na to něco řekne. Ta však neřekla nic: ani tak mi to pověz, ani mlč. Ležela nehybně a dívala se do tmy.

	„Mám venku schovaný poklad,“ řekla Pati nakonec.

	Teresa uslyšela svůj vlastní smích dřív, než si uvědomila, že se směje.

	„A kruci,“ prohlásila. „Jako abbé Faria.“

	„Právě tak,“ teď už se smála i Pati. „Jenže já nemám v úmyslu tady umřít… Po pravdě nemám v úmyslu umřít nikde.“

	„A jaký je to poklad?“ chtěla vědět Teresa.

	„Něco, co se ztratilo a všichni to hledali, ale nikdo to nenašel, poněvadž ti, co ho ukryli, jsou mrtví… To je jako ve filmu, viď?“

	„Nemyslím, že by to bylo jako ve filmu. Je to jako v životě.“

	Chvíli obě zase mlčely. Nejsem si jistá, myslela si Teresa. Nejsem tak úplně přesvědčená, že stojím o tvé důvěrnosti, Poručice. Možná proto, že mne převyšuješ znalostmi a inteligencí a věkem a vším, a já tě občas přistihnu, že se na mne díváš tak, jak to děláš, nebo mi možná vadí to, že se uděláš – vytečeš, jak říkáte tady –, když tě políbím. Když je člověk unavený, jsou věci, které je líp nevědět. A dnes v noci jsem velice unavená, asi proto, že jsem příliš pila a kouřila a fetovala, a teď nemůžu spát. Vůbec jsem v tomhle roce příliš unavená, a v tomhle životě taky. Pro tu chvíli slovo zítra vůbec neexistuje. Můj advokát za mnou přišel jen jednou. Od té doby jsem od něj dostala jen dopis, v kterém mi psal, že prachy uložil do obrazů nějakých malířů, které šly v ceně hrozně dolů, a už mi nemá ani z čeho zaplatit rakev, kdybych zhebla. Ale jestli chceš něco vědět, je mi to jedno. Jediné, co je dobré na tom, že tu člověk sedí, je, že existuje jen to tady, a nemusíš myslet na nic, co jsi nechala venku. Nebo co tě venku čeká.

	„Takové poklady jsou nebezpečné,“ mínila.

	„To si piš, že jsou,“ Pati mluvila velice potichu a pomalu, jako když zvažuje každé slovo. „Já sama jsem zaplatila vysokou cenu… Postřelili mě, vždyť víš. A tady mě máš.“

	„A co je s tím zatraceným pokladem, Poručice Pati O’Fariová?“

	Znovu se obě ve tmě rozesmály. Potom v hlavách Patina kavalce blikl plamínek, jak si zapálila cigaretu.

	„Pojedu si pro něj,“ řekla, „až mne odtud pustí.“

	„Ale ty ho přece nepotřebuješ. Máš prachy.“

	„Jenže ne dost. Ty, co utrácím tady, nepatří mně, ale mé rodině,“ a při slově rodina se v jejím tónu ozvala jízlivost. „A ten poklad, o kterém mluvím, jsou doopravdy peníze. Spousta peněz. Takové, jaké potom vynášejí další a ještě další, spoustu dalších, jako v tom boleni.“

	„Opravdu víš, kde je?“

	„Samozřejmě.“

	„A má majitele? Myslím jiného kromě tebe.“

	Ohníček cigarety se na okamžik rozzářil. Ticho.

	„To je dobrá otázka,“ řekla Pati.

	„Ksakru. To je hlavní otázka.“

	Znovu se obě odmlčely. Poněvadž ty toho víš mnohem víc než já, myslela si Teresa. Máš vzdělání a třídu, a máš advokáta, který za tebou čas od času jezdí, a pakl v bance, i když patří tvojí rodině. Ale o tom, co mi povídáš, něco vím, a možná pro jednou dokonce vím o trochu víc než ty. I když máš dvě jizvy jako hvězdičky, milence na hřbitově a poklad, který na tebe čeká, až se dostaneš ven, viděla jsi to všecko seshora. Kdežto já jsem se dívala zespoda. Proto znám věci, které tys nikdy neviděla. Pro tebe byly vždycky šíleně daleko, s těmi tvými blond vlasy, bílou pletí a tvými způsoby zlaté mládeže z vilové čtvrti Chapultepec. Já jsem jako malá šlapala bosýma nohama v blátě, ve čtvrti Siete Gotas, kde ožralové pozdě k ránu bouchali mojí mámě na dveře, a já jsem slyšela, jak jim otvírá. A taky jsem viděla úsměv Kocoura Fierrose, a Leónův balvan. A házela jsem poklady do moře v rychlosti padesát uzlů, s HJ přilepenými u zadku. Takže mi nebudeš nic vykládat.

	„Na tu otázku je těžká odpověď,“ řekla nakonec Pati. „Samozřejmě ho někteří lidé hledali. Mysleli, že mají určité právo… Ale to už je dávno. A teď nikdo nemá tušení, že já o něm vím.“

	„A proč mi to vůbec povídáš?“

	Ohníček cigarety se několikrát červeně rozhořel, než se ozvala odpověď:

	„To nevím. Nebo možná že vím.“

	„Nemyslela jsem, že jsi taková žvanda. Co když se ze mne stane práskačka a všem to vyslepičím?“

	„To ne. Už spolu nějakou dobu jsme, a já si tě všímám. Ty taková nejsi.“

	Další mlčení, tentokrát delší než ta předchozí.

	„Moc toho nenamluvíš, a můžu se na tebe spolehnout.“

	„O tobě to platí taky,“ odpověděla Teresa.

	„Ne. Já jsem jiná.“

	Teresa viděla, jak ohníček cigarety zhasl. Byla zvědavá, toužila však také, aby ten rozhovor už skončil. Možná už řekla, co měla na srdci, a nechá toho, pomyslela si. Nechci, aby ji zítra mrzelo, že řekla něco, co neměla. Věci, které mi jsou vzdálené a kde ji nestačím sledovat. Ale jestli teď usne, vždycky o tom můžeme pomlčet a svést to na šňupance koksu, na mejdan a na tequilu.

	„Možná ti jednou navrhnu, abys ho jela vyzvednout se mnou,“ skončila náhle Pati. „Ty a já, spolu.“

	Teresa zadržela dech. A je to v pytli, pomyslela si. Teď už se nemůžeme tvářit, že k tomuhle rozhovoru nedošlo. To, co řekneme, nás svazuje mnohem víc, než to, co uděláme, nebo o čem mlčíme. Nejhorší neštěstí lidstva byl vynález slova. Podívejte se na psy: jsou tak oddaní, poněvadž neumějí mluvit.

	„A proč já?“

	Nemohla mlčet. Nemohla říci ano nebo ne. Musela odpovědět, a ona otázka byla jediná možná odpověď. Slyšela, jak se Pati na kavalci převrátila ke stěně, než odpověděla:

	„To ti řeknu, až ta chvíle přijde. Jestli vůbec přijde.“

	 

	
VIII. 
Balíčky po jednom kilu

	„Štěstí některých lidí se zakládá na neštěstích, která je postihla,“ skončil Eddie Álvarez. „A to byl případ Teresy Mendozové.“

	Přes skla brýlí se jeho opatrné oči zdály menší. Stálo mne dost času a pomoc prostředníka, abych se s ním setkal, ale teď seděl proti mně a poté, co mi podal jen konečky prstů, neustále strkal ruce do kapes u saka a zase je vytahoval. Seděli jsme na terase hotelu Rock, v paprscích slunce pronikajících mezi břečťanem, palmami a kapradinami visuté zahrady na úbočí gibraltarské skály. Na opačné straně bílého sloupkového zábradlí se dole prostírala algeciraská zátoka, zalitá sluncem a v modrém odpoledním oparu nezřetelná: bílé trajekty, za kterými zůstávaly na vodě rovné brázdy, pobřeží Afriky, nejasně se rýsující na opačné straně Průlivu, a zakotvené lodi, jejichž přídě mířily k východu.

	„Pokud je mi známo, na začátku jste k tomu přispěl,“ řekl jsem. „Tím myslím, že jste jí pomohl do neštěstí.“

	Advokát dvakrát zamrkal, chvilku točil svou sklenicí a pak se na mne znovu podíval.

	„Nemluvte o něčem, co nevíte,“ znělo to jako výčitka i jako rada. „Já jsem dělal svou práci. Ta mne živí. A ona v té době nebyla vůbec nikdo. Kdo by si tenkrát pomyslel…“

	Chvíli se všelijak šklebil jakoby sám pro sebe, bez chuti, jako když vyslechl nějaký špatný vtip, z těch, u kterých to trvá, než je pochopíte.

	„Kdo by si něco takového pomyslel,“ opakoval.

	„Možná jste se zmýlil.“

	„Pak se nás zmýlilo hodně,“ zdálo se, že se tím množným číslem utěšuje. „I když v tom řetězu omylů na mně asi záleželo nejmíň.“

	Prohrábl si rukou řídké vlnité vlasy, které měl příliš dlouhé a vypadal s nimi jako nějaký bídák. Pak znovu zvedl širokou sklenici, kterou měl na stole před sebou: whiskový likér, jehož čokoládová barva nepůsobila ani trochu lákavě.

	„V životě se za všecko platí,“ řekl po chvilce přemýšlení. „Ovšem někteří platí předem, jiní během něj a další až potom… Co se týká Mexičanky, ta zaplatila předem… Neměla už co ztratit, a mohla všecko získat. A právě to udělala.“

	„Říká se, že jste ji nechal na holičkách. Ve vězení a bez šestáku.“

	Tvářil se opravdu uraženě. I když u někoho s jeho rejstříkem – dal jsem si tu práci, abych si ho sehnal – to vůbec nic neznamenalo.

	„Nevím, co vám napovídali, ale je to nepřesné. Dokážu si počínat stejně prakticky jako každý jiný, chápete? Při mém povolání je to normální. Ale o nic takového nešlo. Na holičkách jsem ji nenechal.“

	Po tom prohlášení přednesl několik více či méně rozumných důvodů ve svůj prospěch. Teresa Mendozová a Santiago Fisterra mu skutečně nějaké peníze svěřili. Nic mimořádného: jisté prostředky, které pro ně ve vší tichosti vypral. Problém byl v tom, že téměř všecko uložil do obrazů: krajinky, výjevy z moře a takové věci. A několik slušných portrétů. Ano. Čirou náhodou to udělal právě po Galicijcově smrti. A ti malíři nebyli příliš známí. Po pravdě je neznal ani jeho otec, ale on do nich investoval, počítal jsem, že jejich ceny stoupnou, rozumíte. Jenomže přišla krize, a on ta plátna musel do posledního se ztrátou prodat, právě tak jako malý podíl v jednom výčepu na Main Street a sem tam něco dalšího. Od toho všeho si odečetl svá palmáre – měl už pohledávky po lhůtě, a další byly splatné – a zbývající peníze vynaložil na Teresinu obhajobu. To samozřejmě představovalo značné výdaje: vyslovený majlant. A koneckonců, strávila ve vězení jenom rok.

	„Říká se,“ podotkl jsem, „že to bylo díky Patricii O’Farrellové, a její advokáti jí vyřídili všecky papíry.“

	Viděl jsem, jak zvedá ruku, aby si ji přitiskl k srdci, jako kdybych ho urazil. Na půl cestě se zadržel.

	„Lidé toho napovídají. Je pravda, že v určité době jsem se, jak bych to řekl,“ díval se na mne jako svědek Jehovův, když zvoní u dveří, „věnoval jiným povinnostem. Záležitost s Mexičankou byla na mrtvém bodě.“

	„Chcete říct, že jí došly peníze.“

	„To málo, co jí zbylo, ano. Opravdu došly.“

	„Takže jste se o ni přestal zajímat.“

	„Poslyšte,“ ukázal mi dlaně a trochu je zdvihl, jako by v tom posunku byla nějaká záruka, „já se tím živím. Nemohl jsem ztrácet čas. Na takové věci jsou advokáti ex offo. Navíc vám znovu říkám, že by si tenkrát nikdo nepomyslel…“

	„Chápu. A nechtěla po vás pak, abyste jí složil účty?“ Soustředěně se zahleděl na svou sklenici na desce stolu. Zdálo se, že moje otázka v něm nevyvolala příjemné vzpomínky. Nakonec místo odpovědi pokrčil rameny a jen se na mne díval.

	„Ovšem potom,“ naléhal jsem, „jste pro ni zase začal pracovat.“

	Znovu zastrčil ruce do kapes u saka a zase je vytáhl. Doušek ze sklenice, a znovu si začal hrát s rukama. Možná že ano, připustil nakonec. Jen krátkou dobu, a už je to dávno. Pak už jsem odmítl pokračovat. Já v ničem nejedu.

	Já jsem to slyšel jinak, ale nechal jsem si to pro sebe. Jak mi říkali, po propuštění z věznice mu Mexičanka zatnula pytlík. Vyždímala ho, a když jí přestal být užitečný, kopla ho do zadku. Tak mi to aspoň řekl vrchní komisař v Torremolinos, Pepe Cabrera. Mendozová toho zmrda zmáčkla, až sral peří. Do posledního peříčka. Na Eddieho Álvareze ta věta padla jako ulitá, dokázali jste si ho dokonale představit, jak sere peří, nebo co po něm budou chtít. Řekni mu, že tě posílám já, doporučil mi Cabrera, když jsme spolu obědvali ve sportovním přístavu v Benalmádeně. Ten sráč mi vděčí za spoustu věcí, a nemůže ti odmítnout. Třeba za tu aféru s kontejnerem v Londýně, a toho Angličana z loupeže na Heathrow. Stačí, když to řekneš, a bude ti zobat z ruky. Co z něj dostaneš, už je na tobě.

	„Takže vám nic nevyčítala,“ shrnul jsem to.

	Podíval se na mne s profesionální obezřetností. Proč to říkáte, zeptal se.

	„Kvůli mysu Castor.“

	Zřejmě se pokoušel odhadnout, do jaké míry vím, co se tam stalo. Nechtěl jsem ho zklamat.

	„Myslím tu slavnou past,“ řekl jsem.

	Měl jsem dojem, že to slovo na něj účinkovalo jako projímadlo.

	„Dejte mi pokoj,“ neklidně poposedl na své proutěné židli, až zapraštěla. „Co vy víte o pastech? To slovo je nadsazené.“

	„Právě proto jsem tady. Abyste mi to řekl.“

	„Teď už je to jedno,“ odpověděl a zvedl svou sklenici. „Co se týká mysu Castor, Teresa věděla, že s tím, co spolu upekli Cañabota a ten seržant od státního četnictva, jsem já neměl nic společného. Když ji pustili, dala si čas a práci, aby to všecko zjistila. A když došlo na mne… Prostě jsem jí dokázal, že jsem se tam jen namanul. Důkazem, že jsem ji přesvědčil, je to, že jsem naživu.“

	Zamyšleně se odmlčel a cinkal ledem ve sklenici. Pak se napil.

	„I přes peníze za ty obrazy, přes mys Castor a všecko ostatní,“ opakoval a zdálo se, že ho to samotného překvapuje, „jsem naživu.“

	Znovu se napil, a hned dvakrát. Vzpomínání v něm zřejmě vzbuzovalo žízeň. O Santiaga Fisterru vlastně nikomu výslovně nešlo, řekl. Nikomu. Cañabota a ti, pro které pracoval, jen potřebovali návnadu: někoho, kdo by odlákal pozornost, zatímco skutečný náklad vyložili někde jinde. Tak se to obvykle dělalo: padlo to na Galicijce, jako to mohlo padnout na někoho jiného. Prostě měl smůlu. Nebyl z těch, kteří mluví, když je chytnou. Navíc stál mimo, pracoval na vlastní pěst, neměl tu přátele a nebyl oblíbený. A hlavně ležel v žaludku tomu četníkovi. Takže si na tu práci vybrali jeho. „A ji.“

	Židle pod ním znovu zapraštěla, když se teď otočil ke schodišti na terasu, jako by se tam Teresa Mendozová měla každým okamžikem objevit. Mlčení, a další doušek. Potom si narovnal brýle a řekl: bohužel. Znovu se odmlčel a napil se. Bohužel, nikdo by si tenkrát nepomyslel, že se ta Mexičanka dostane až tam, kam se dostala.

	„Ale opakuji, že já jsem s tím neměl nic společného. Důkazem je… Do prdele, to už jsem říkal.“

	„Že jste naživu.“

	„Ano,“ a vyzývavě se na mne podíval. „To dokazuje, že jsem jednal v dobré víře.“

	„A co se stalo s nimi, když ji propustili? Myslím s Cañabotou a se seržantem Velaskem.“

	Vyzývavý pohled mu vydržel jen tři vteřiny. Znovu se stáhl do sebe. Víš to zrovna tak dobře jako já, říkaly jeho nedůvěřivé oči. Ví to každý, kdo četl noviny. Ale jestli myslíš, že zrovna já ti to budu vykládat, tak jsi vedle. „O tom nic nevím.“

	Udělal posunek, jako když si zavírá rty na zip, a v jeho tváři se objevil zlovolný, spokojený výraz: úsměšek člověka, který vydržel naživu déle než jiní, které znal. Objednal jsem si kávu a pro něj další čokoládově hnědý likér. Z města a z přístavu k nám doléhaly zvuky ztlumené dálkou. Po silnici pod terasou projelo s hlasitým řevem z výfuku nějaké auto směrem nahoru na skálu. Zdálo se mi, že za volantem vidím světlovlasou ženu, a vedle ní muže v námořnickém saku.

	„Buď jak buď,“ pokračoval Eddie Álvarez po chvilce přemýšlení, „to všecko přišlo až potom, když se věci změnily a ona měla příležitost vyřídit si účty… Něco vám řeknu: jsem si jistý, že když ji z Puerta de Santa María pustili, měla v úmyslu zmizet ze světa. Myslím, že nikdy nebyla ctižádostivá, ani žádný snílek… A vsadím se s vámi, že nebyla ani mstivá. Snažila se jen zůstat naživu, a nic víc. Jenže se stává, že štěstěna, která tě už tolikrát šeredně vypekla, se nakonec postaví na tvou stranu.“

	U sousedního stolu se usadila skupinka Gibraltarců. Eddie Álvarez se s nimi znal a šel je pozdravit. To mi poskytlo příležitost prohlédnout si ho z dálky: podlézavý způsob, jak se usmíval, potřásal jim rukou a poslouchal je, jako když od nich čeká vodítko, co má říci nebo jak se má chovat. Jako někdo, kdo přežil, ověřil jsem si. Je to ten druh parchanta, co všecko přežije, popsal ho jiný Eddie, který se pro změnu jmenoval Campello, také Gibraltarec, můj starý přítel a vydavatel místního týdeníku Vox. Je takový posera, že by nedokázal ani někoho zradit, řekl mi, když jsem se ho zeptal na advokátův vztah k Terese Mendozové. Za to, co se stalo na mysu Castor, mohli Cañabota a ten četník. Álvarez si jen nechal Galicijcovy peníze. Jenže té ženské na penězích hovno záleželo, o tom nejlíp svědčí, že toho chlápka pak zase našla a přiměla ho, aby pro ni znovu pracoval.

	„Něco vám řeknu,“ Eddie Álvarez byl už zase zpátky u našeho stolu. „Myslím, že Mexičanka ani teď není mstivá. U ní je to spíš… Jak bych to řekl. Spíš praktická otázka, rozumíte? V jejím světě se všecko musí dovést až do konce.“

	Potom mi vypravoval něco zvláštního. Když ji zavřeli do El Puerta, řekl, zajel jsem do domu, který ona a Galicijec měli v Palmones, abych všecko zlikvidoval a zavřel ho. A víte co? Vydala se na moře jako už tolikrát, a neměla tušení, že je to naposled. Nicméně měla všecko na poličkách srovnané a každá věc byla na svém místě. Dokonce i ve skříních to měla jako připravené na prohlídku.

	„Myslím, že spíš než nelítostný kalkul, ctižádost nebo touha po pomstě,“ Eddie Álvarez souhlasně přikývl, jako by ty poličky a skříně všecko vysvětlovaly, „to u Teresy Mendozové vždycky byl smysl pro pořádek.“

	Dřevěnou lávku už měla zametenou, takže si naplnila sklenici do poloviny tequilou a dolila ji pomerančovým džusem, a šla se posadit na konec a vykouřit si cigaretu, bosá a s nohama napůl zabořenýma v teplém písku. Slunce bylo ještě nízko a jeho šikmé paprsky zalévaly pláž stíny v každé šlápotě, takže vypadala jako měsíční krajina. Mezi kioskem s nápoji a břehem bylo všecko čisté a upravené a čekalo na návštěvníky, kteří se během dopoledne přijdou koupat: pod každým slunečníkem dvě lehátka, která Teresa pečlivě vyrovnala, s modro-bíle pruhovanými matracemi, důkladně vytřepanými a uloženými na místo. Bylo bezvětří, moře bylo klidné a voda u břehu se ani nepohnula, a vycházející slunce se s oranžovým kovovým leskem odráželo mezi siluetami několika málo chodců, které se rýsovaly proti světlu: důchodců na ranní procházce, mladého páru se psem a osamělého muže, který se díval na moře u prutu zaraženého do písku. A na konci té pláže a sluneční záře, za borovicemi, palmami a magnoliemi, se v nazlátlém oparu táhla na východ Marbella se střechami svých vil a svými věžemi z cementu a ze skla.

	Vychutnávala si cigaretu, kterou jako obvykle rozbalila a znovu ji stočila se špetkou hašiše. Tonymu, vedoucímu kiosku, se nelíbilo, když kouřila něco jiného než tabák, pokud tam byl, zatím však nedorazil a bude ještě chvíli trvat, než se na pláž nahrnou návštěvníci – byly první dny sezóny – takže si mohla v klidu zakouřit. A ta tequila s pomerančovou šťávou, nebo snad obráceně, jí vysloveně sedla. Byla tu už od osmi ráno – snídala černou kávu bez cukru, bílou veku s olivovým olejem a koblihu – rovnala lehátka, zametala v kiosku a rozestavovala stolky a židle, a před sebou měla úplně stejný pracovní den jako včera a jako zítra: umývat špinavé sklenice a servírovat u nálevního pultu i u stolů citronádu s drceným ledem, mandlové mléko, ledovou kávu, kokakolu s rumem a minerálku, zmožená vedrem a s tričkem nasáklým potem, pod střechou z palmových listů, kterou pronikaly paprsky slunce, ve vlhkém dusnu, které jí připomínalo Altatu v létě, bylo tu však víc lidí a bylo víc cítit opalovací krémy. Navíc musela poslouchat neomalené řeči hostů: já jsem led nechtěl, tak co mi ho dáváte, hele, já jsem si objednal s citronem a s ledem, nevykládejte, že nemáte Fantu, dala jste mi perlivou a já jsem si objednal bez bublinek. Jeden by se z nich posral. Všichni ti Španěláci nebo Amíci na dovolené, v květovaných trenýrkách a se zčervenalou, mastnou pletí, v slunečních brýlích, se svými uřvanými haranty a se špeky, které jim přetékaly z plavek, triček a z plážových osušek, byli ještě horší, sobečtější a bezohlednější než hosté, kteří chodili do bordelů Drise Larbiho. A Teresa mezi nimi trávila dvanáct hodin denně, pořád na nohou, a nemohla si sednout ani na deset minut, pod tíhou podnosu s pitím se jí ozývala stará zlomenina paže, vlasy měla stažené do dvou copů a kolem čela uvázaný šátek, aby jí kapky potu nepadaly do očí. V zátylku přitom neustále cítila Tonyho podezíravý pohled.

	Všecko tu ovšem špatné zas nebylo. Ona chvilka ráno, když už měla v kiosku uklizeno a lehátka roznesená a mohla se nerušeně dívat na pláž a na moře a v klidu čekat. Nebo když večer šla procházkou po břehu do svého skromného penzionu ve staré části Marbelly, jako to svého času – už před stoletími – dělávala v Melille, když v Džamíle zavřeli. Po propuštění z Puerta de Santa María pro ni bylo nejtěžší přivyknout rušnému životu venku, hluku, pouličnímu provozu, lidem, kteří se tísnili na plážích, ohlušující hudbě ve výčepech a na diskotékách a návalům na pobřeží od Torremolinos až po Sotogrande. Z půldruhého roku jednotvárného života a přísného pořádku si Teresa odnesla návyky, díky nimž se tu i po třech měsících na svobodě cítila hůř než za mřížemi. Ve věznici kolovaly historky o vězních s dlouhými tresty, kteří se po propuštění pokoušeli vrátit, poněvadž nikde jinde se už necítili doma. Teresa jim nikdy nevěřila až do dne, kdy seděla a kouřila na témže místě jako teď a naráz se jí zastesklo po pořádku, pravidelném životě a tichu, které vládly za mřížemi. Ve vězení se mohou cítit doma leda ubožáci, řekla Pati jednou. Ti, kteří o ničem nesní. Abbé Faria – Hraběte Monte Crista už Teresa přečetla, stejně jako mnoho jiných knih, a stále si kupovala další romány, které se hromadily v jejím pokoji v penzionu – nebyl z těch, kdo považují vězení za svůj domov. Naopak: starý trestanec se toužil dostat ven a vést zase život, který ho připravili. Jako Edmond Dantes, ale příliš pozdě. Po dlouhých úvahách došla Teresa k závěru, že pro ty dva byl poklad pouhou záminkou, aby zůstali naživu, snili o útěku a připadali si svobodní i přes zámky a zdi pevnosti If. A Poručici O’Farrellové ten příběh se ztracenou zásilkou kokainu do určité míry také sloužil jako způsob, jak zůstat svobodná. Snad proto jí to Teresa nikdy úplně nevěřila. To, že vězení je domov jen pro ubožáky, bylo možná pravda. Proto měla pocit, že stesk po vězení, když na ni občas padl, příliš souvisí s výčitkami svědomí, jako ty hříchy, kterých se podle kněží lidé dopouštějí, když se jim určité věci honí hlavou. Nicméně v Puertu bylo všecko snadné, poněvadž slova svoboda a zítřek tam byla jen něco neurčitého, co čekalo na konci kalendáře. Teď však konečně žila mezi těmi listy se vzdálenými daty, která ještě před několika měsíci znamenala jen čísla na stěně a teď se nečekaně proměnila ve dny o čtyřiadvaceti hodinách a v našedlá svítání, která ji i nadále zastihovala vzhůru.

	A co teď, položila si otázku, když vyšla ze zdí věznice a stála na ulici. Odpověď jí poskytla Pati O’Farrellová: doporučila ji totiž jistým přátelům, kteří měli kiosky na plážích v Marbelle. Nebudou se tě na nic ptát ani tě příliš zneužívat, řekla. Ani tě nebudou šoustat, když nebudeš chtít. Díky té práci Teresu podmíněně propustili – k tomu, aby splnila svůj dluh vůči spravedlnosti, jí zbýval ještě víc než rok – jen s omezením, že se jednou týdně musí hlásit na místním komisařství a policie musí vědět, kde se zdržuje. Navíc jí vynášela tolik, aby měla na pokoj v penzionu na ulici svatého Lazara, na knihy, jídlo, nějaké oblečení, cigarety a špetky marockého hašiše – na to, aby si dopřála šňupec kokainu, nemohla teď ani pomyslet – na vylepšení bisontek, které kouřila ve chvilkách klidu, občas se skleničkou v ruce, v samotě svého pokoje nebo na pláži jako teď.

	Nějaký racek doplachtil až blízko ke břehu, neustále ve střehu, dotkl se hladiny a zase odletěl na širé moře, aniž něco ulovil. Ani sis neškrtnul, pomyslela si Teresa vdechujíc kouř, zatímco se dívala, jak odlétá. Ty zkurvená křídlatá mrcho. V minulosti se jí rackové líbili, připadali jí romantičtí, dokud je nezačala líp poznávat při plavbách s phantomem po Průlivu, a zvlášť jednou, hned na začátku, když zkoušeli motor a měli poruchu na širém moři, Santiago ho dlouho opravoval a ona se zatím natáhla, aby si odpočinula, a dívala se, jak přeletují kolem. Její společník jí doporučil, aby si zakryla obličej, jak jí vysvětlil, mohli by ji tam klovnout, kdyby usnula. Při oné vzpomínce se jí všecko jasně vybavilo: klidné moře, rackové, kteří seděli na vodě kolem kluzáku nebo kroužili nad nimi, a Santiago na zádi, s černou skříní motoru na dně lodi a špinavý od smíru až po lokte, nahý do půl těla a na jedné ruce s vytetovaným Kristem, po němž měl příjmení, a na druhém rameni ten monogram, o kterém se nikdy nedozvěděla, čí byl.

	Vdechovala další doušky kouře, nechávajíc hašiš, aby jí žilami roznesl lhostejnost, směrem k srdci i k mozku. Snažila se na Santiaga příliš nemyslet, stejně jako dbala, aby ji bolest hlavy – v poslední době ji bolela často – nikdy úplně nepřemohla, a když pocítila první příznaky, vzala si několik aspirinů dřív, než bylo pozdě a bolest ji pak sužovala kolik hodin, v oblaku nevolnosti a neskutečna, z kterého bývala úplně vyčerpaná. Vůbec se snažila příliš nemyslet, ani na Santiaga, ani na nikoho a na nic jiného, zjistila totiž, že v každé myšlence, přesahující meze okamžiku a denní potřeby, číhá příliš mnoho nejistoty a hrůzy. Někdy, obzvlášť když ležela a nemohla usnout, se vzpomínkám nedokázala ubránit. Pokud však onen pohled zpátky nedoprovázely úvahy, nepůsobil jí už potěšení ani bolest, jen pocit, že se pohybuje nikam, pomalu jako loď unášená proudem, za kterou zůstávají lidé, věci i okamžiky.

	Proto teď kouřila hašiš. Ne kvůli dřívějšímu požitku, který v tom byl také, ale proto, že kouř v plicích – možná že právě ten se mnou v dvacetikilových balících připlul z Maroka, říkala si občas, pobavená tím paradoxem, když šátrala v kapse, aby si koupila skrovnou dávku – zdůrazňoval ono odcizení, které jí rovněž nepřinášelo úlevu ani lhostejnost, nýbrž mírnou otupělost, poněvadž si nebyla vždycky jistá, že je to ona sama, kdo se na sebe dívá nebo vzpomíná, jako kdyby se jí krčila v paměti celá řada Teres a žádná přímo nesouvisela s tou dnešní. Možná že právě to je život, říkala si rozpačitě, a běh času i stáří, když pak přijde, znamenají jen dívat se zpátky a vidět spoustu cizích lidí, kterými jsi byla a v kterých už se nepoznáváš. S tím pomyšlením občas vytahovala přetrženou fotku, na které byla se svou dívčí tvářičkou, v texaskách a v bundě, a na ramenou měla paži Blonďáka Dávily, jenom tu uříznutou paži a nic víc, zatímco rysy muže, který na zbylé půlce už nebyl, jí ve vzpomínkách splývaly s obličejem Santiaga Fisterry: jako by ti dva byli jeden a tentýž, na rozdíl od oné ženušky s velkýma černýma očima, z které se stalo tolik různých žen, že nebylo možné složit je zase zpátky v jedinou. Tak Teresa občas hloubala, dokud si neuvědomila, že právě v tom je nebo může být past. V takových chvílích si pomáhala tím, že přestala myslet, kouřem, který jí pomalu koloval v krvi, a tequilou, jež ji uklidňovala známou chutí a otupělostí, která se dostavila pokaždé, když to přehnala. A ony ženy, jež se jí podobaly, i ta druhá, která byla stále stejná a všecky je pozorovala zvenčí, zůstávaly vzadu jako suché listí na hladině vody.

	Proto teď také tolik četla. Jak ve vězení zjistila, číst, a především romány, jí umožňovalo přebývat ve vlastní hlavě jiným způsobem, jako by s tím, jak se hranice mezi životem a smyšlenkou rozplývaly, mohla sledovat svůj život jako někdo, kdo přihlíží tomu, co zažívají ostatní. Nejen že se při tom leccos dozvěděla, četba ji také naučila jinak nebo líp myslet, poněvadž na stránkách knih to za ni dělali jiní. Bylo to něco hlubšího než ve filmu nebo v televizních seriálech, ty měly konkrétní podobu, s tvářemi a hlasy hereček a herců, zatímco v románech si člověk mohl dosadit do každé situace nebo postavy vlastní představu. Dokonce se to týkalo i hlasu, který příběh líčil: někdy to byl známý či bezejmenný vyprávěč, a jindy ona sama. Poněvadž pokaždé, když člověk obrátí stránku – jak potěšeně a překvapeně zjistila – vlastně ji píše znovu. Po propuštění z Puerta se Teresa v četbě nadále řídila tušením, názvy, prvními řádky a ilustracemi na titulní straně. Takže ke svému starému Hraběti Monte Cristo vázanému v kůži měla teď ještě další knihy, které si postupně nakoupila, laciná vydání, která kupovala u pouličních stánků nebo v antikvariátech, nebo kapesní edice, jež si vybírala po dlouhém otáčení prodejními stojany, které v některých obchodech stály. Tak přečetla romány napsané před mnoha lety ctihodnými pány a dámami, jejichž portréty bývaly na záložkách nebo na frontispisech, i moderní romány, pokud byly o lásce, o cestování a o dobrodružstvích. Její nejoblíbenější byly Mulatka Gabriela, kterou napsal nějaký Brazilec jménem Jorge Amado, Anna Kareninová o životě ruské šlechtičny, napsaná jiným Rusem, a Příběh dvou měst, nad nímž se v závěru rozplakala, když statečný Angličan – jmenoval se Sidney Carton – utěšoval vyděšenou dívku, kterou podpíral na cestě ke gilotině. Přečetla i tu knihu o lékaři ženatém s milionářkou, kterou jí Pati na začátku doporučila odložit na pozdější dobu, a další velice podivnou a těžko srozumitelnou, která si ji však podmanila, poněvadž od první chvilky poznala zemi, řeč a duši postav, jež se pohybovaly na jejích stránkách. Kniha se jmenovala Pedro Páramo, a i když Teresa nikdy nepronikla do jejího tajemství, vracela se k ní znovu a znovu, pokaždé ji namátkou otevřela a znovu četla stránku za stránkou. Uchvacoval ji způsob, jak tam plynula slova, jako by nahlížela do neznámého, ponurého a kouzelného světa, spjatého s něčím, co ona sama – tím si byla jistá – měla v nějakém temném zákoutí krve a paměti: Do Comaly jsem přišel proto, poněvadž mi řekli, že tam žije můj otec, jistý Pedro Páramo. A tak Teresa ke všemu, co už přečetla v Puertu de Santa María, přidávala stále další knihy, jednu za druhou, ve svém volném dnu jednou týdně a po večerech, kdy se bránila spánku. Dokonce i onen známý strach v našedlém světle svítání, pokud začal být nesnesitelný, dokázala někdy udržet na uzdě tím, že otevřela knihu, kterou měla na nočním stolku. Tak zjistila, že ony pouhé netečné předměty z papíru a tiskárenské černi ožívají, když někdo obrací stránky a prochází jejich řádky, a promítá do nich svůj život, své záliby a názory, své ctnosti nebo neřesti. Teď už si byla jistá tím, co tušila hned na počátku, když s Pati O’Farrellovou hovořila o dobrodružstvích nešťastného a potom šťastlivého Edmonda Dantese: že nejsou dvě stejné knihy, poněvadž se nikdy nenajdou dva stejní čtenáři. A že každá přečtená kniha je stejně jako každá lidská bytost něco zvláštního, jedinečný příběh a svět sám pro sebe.

	Dorazil Tony. Ještě mladý, vousatý, s kroužkem v uchu a s kůží dohněda opálenou mnoha léty v Marbelle. Potištěné tričko s býkem firmy Osborne. Profesionál v plážovém pohostinství, zvyklý žít z turistů, bez komplexů a aniž dával najevo své pocity. Za celou dobu, co tu byla, ho Teresa ještě nikdy neviděla rozčileného ani v dobré náladě, něčím nadšeného nebo zklamaného. Vedl kiosk věcně a úspěšně, vydělával si slušné peníze, byl zdvořilý vůči hostům a neoblomný vůči všem otravům a remcalům. Pro nouzové případy měl pod pultem schovanou baseballovou pálku, a městským strážníkům, kteří na plážích hlídkovali, naléval zadarmo dopoledne kávu s koňakem a mimo službu gin s tonikem. Když za ním Teresa přišla, hned jak ji propustili z Puerta, Tony si ji důkladně prohlédl a pak řekl, že přátelé jisté přítelkyně ho požádali, aby ji zaměstnal, a proto to dělá. V práci žádné drogy, žádný alkohol před hosty, nic si s nimi nezačínat a nesahat do pokladny, nebo tě vyženu svinským krokem, a kdyby šlo o pokladnu, ještě ti rozbiju hubu. Pracovní doba je dvanáct hodin plus čas, co budeš uklízet, až zavřeme, a začínáš v osm ráno. Ber nebo nech být. Teresa to vzala, potřebovala řádné zaměstnání, aby jí platilo podmíněné propuštění, aby měla co jíst a mohla spát pod střechou. Tony se svým kioskem byli zrovna tak dobří nebo zrovna tak špatní jako cokoliv jiného.

	Dokouřila čvaňho s hašišem, až si spálila nehty, a posledním douškem dopila zbytek tequily a džusu. To už začali přicházet první návštěvníci se svými ručníky a opalovacími krémy. Rybář s prutem ještě stál na břehu, a slunce stoupalo po obloze výš a výš a zahřívalo písek. Za lehátky cvičil jakýsi muž s docela slušnou postavou a leskl se potem jako kůň po dlouhém běhu: málem cítila, jak páchne. Teresa se chvíli dívala na jeho ploché břicho a svaly na zádech, napjaté při každém cviku a každém otočení trupu. Chvílemi se zastavoval, aby popadl dech, s rukama v bok a se skloněnou hlavou, díval se na zem, jako by přemýšlel, a ona ho pozorovala, zatímco se jí hlavou honily vlastní záležitosti. Plochá břicha a zádové svaly. Muži s ošlehanou kůží, páchnoucí potem a říjní v kalhotách. Do hajzlu. Bylo tak snadné si je získat, a nicméně tak těžké, přese všecko a přesto, že se dalo předvídat, co udělají. A jak jednoduše si mohla s některým začít, když myslela blaženkou, nebo prostě přemýšlela tolik, až to nakonec dopadlo stejně, poněvadž myslela zase tou, a jen se o to víc spálila. Za tu dobu, co byla na svobodě, měla Teresa jen jeden pohlavní styk: s mladým číšníkem z kiosku na opačné straně pláže, v sobotu večer, když místo aby šla do penzionu, zůstala tady, dala si několik skleniček a chvíli seděla na písku a kouřila, dívala se na světla rybářských lodí v dálce a usilovala dokázat sama sobě, že nezačne vzpomínat. Číšník se objevil právě ve vhodnou chvíli, pěkný číman a tak zábavný, že ji dokázal rozesmát, a o několik hodin později skončili v jeho autě, na opuštěné parcele u býčí arény. Došlo k tomu samo od sebe, a Teresa se na tom podílela spíš ze zvědavosti než z opravdové žádosti, soustředěná sama na sebe a sledujíc vlastní reakce a pocity. První mužský po půldruhém roce: něco, zač by kolik trestanek z báně dalo celé měsíce svobody. Vybrala si však špatně chvíli i partnera, stejně nevhodného jako její duševní stav. Za všechno mohla ta světla na černém moři, usoudila potom. Zjistila, že číšník, mladík podobný tomu, který teď cvičil na pláži u lehátek – právě proto si na něj teď vzpomněla –, je sobecký a neobratný, a to auto i prezervativ, který si na její naléhání musel navléknout poté, co dlouho sháněli otevřenou lékárnu, to nijak nezlepšily. Bylo to pro ni zklamání, dokonce měla potíže i s tím, aby si v tak omezeném prostoru dokázala rozepnout zip džínů. Když skončili, ten druhý měl očividně chuť jít si lehnout, Teresa byla neuspokojená a měla vztek sama na sebe, a ještě víc na tu mlčící ženu, která ji pozorovala za odleskem hořící cigarety v okénku: malý zářící bod, stejný jako ty rybářské lodi, které se lopotily ve tmě a v jejích vzpomínkách. Takže si znovu natáhla džíny, vystoupila z auta, řekli si, někdy se zase uvidíme, a když se rozešli, žádný z nich nevěděl, jak se jmenuje ten druhý, a jestli na tom někomu záleží, ať jde do prdele. Téhož večera, když dorazila do penzionu, dala si Teresa dlouhou horkou sprchu a pak se v posteli, nahá v leže na břiše, opila natolik, že z toho dlouho zvracela, až z ní šla žluč, a nakonec usnula s rukou mezi stehny, s prsty v přirození. Slyšela, jak burácejí cessny a motory kluzáků, a také hlas Luise Miguela, jak zpívá na kazetě na nočním stolku, když to strpí když to strpí budeme se ty a já až do smrti milovat.

	Téže noci se probudila, ve tmě celá roztřesená, poněvadž ve snu si právě konečně uvědomila, oč jde v tom mexickém románu od Juana Rulfa, který nikdy nedokázala úplně pochopit, ať se snažila sebevíc: Do Comaly jsem přišel proto, poněvadž mi řekli, že tam žije můj otec, jistý Pedro Páramo. Boha jeho. Postavy toho příběhu byly všecky mrtvé, a nevěděly to.

	„Máš hovor,“ řekl Tony.

	Teresa postavila špinavé sklenice do dřezu, položila tác a šla na konec nálevního pultu. Končil těžký den, bylo vedro a žízniví chlapi i ženské s tmavými brýlemi a s vyvalenými kozami – některé se vůbec nestyděly – si jeden přes druhého objednávali pivo a limonády, Teresu už bolela hlava a pálily nohy z toho, jak chodila jako po ohni k lehátkům obsluhovala stůl od stolu a v té mikrovlnné troubě z rozpáleného písku se z ní pot úplně lil. Odpoledne bylo v polovině a někteří návštěvníci už začínali odcházet, ještě však měla před sebou několik hodin práce. Otřela si ruce do zástěry a zvedla telefon. Chvilka oddechu a stín jí příliš neulevily. Od propuštění z Puerta jí nikdo nevolal, ani sem ani nikam jinam, a neuměla si představit důvod, proč by to někdo udělal teď. Tony si zřejmě myslel totéž, poněvadž se na ni úkosem podíval, zatímco utíral sklenice a vyrovnával je na nálevní pult. Tohle, usoudila Teresa, nemůže být nic dobrého.

	„Ano,“ řekla podezřívavě.

	Poznala její hlas už při prvním slovu, a ta druhá ani nemusela říkat, to jsem já. Poslouchat ho půldruhého roku ve dne v noci jí bohatě stačilo. Proto se usmála, a pak se rozesmála nahlas a s upřímnou radostí. No tohle, Poručice. To je paráda, že tě zase slyším, sestřičko. Jak jde život, a tak dále. Smála se opravdu šťastně, když na druhém konci znovu uslyšela ten jistý, sebevědomý tón ženy, jež dokázala brát věci tak, jaké byly, jež znala sama sebe i ty ostatní, poněvadž se na ně uměla dívat, a poněvadž se tomu naučila z knih a ve školách a v životě, a spíš podle toho, jak mlčeli, než co říkali. Současně si v koutku duše myslela, a stejně mě sereš, kéž bych taky dokázala mluvit spatra tak dobře, po tak dlouhé době vytočit telefonní číslo a říct se vší samozřejmostí, jak žiješ, Mexičanko, ty čůzo, doufám, že se ti po mně aspoň stýskalo, zatímco jsi šoustala s půl Marbellou, když na tebe teď nikdo nedohlíží. Sejdeme se, nebo na mě kašleš? Nato se Teresa zeptala, jestli je doopravdy venku, a Pati O’Farrellová jí s hlasitým řehotem odpověděla, jasně že jsem venku, ty kozo, už třetí den jsem venku a jdu z jedné oslavy na druhou, abych to všecko dohonila, oslavy shora zdola a všude, kde si dokážeš představit, takže ani nespím ani mne nenechají spát, a ani trochu si nestěžuju. A při tom všem, pokaždé když naberu dech nebo nabudu vědomí, snažím se zjistit tvé číslo a konečně jsem tě našla, taky už bylo na čase, abych ti mohla vypravovat, že ty svině bachařky, ty zasrané dozorkyně, se starým abbém nic nezmohly, že si tu svou pevnost můžou strčit víš kam, a že je na čase, aby si Edmond Dantes a přítel Faria obsáhle a civilizovaně promluvili někde, kam slunce neproniká přes mříž, jako kdybychom byly chytačky v americkém baseballu, co hrajete v tom vašem zkurveném Mexiku. Takže jsem si říkala, že bys mohla sednout na autobus nebo si vzít taxík, jestli máš peníze, nebo jak chceš, a přijet do Jerezu, poněvadž zrovna zítra pro mne pořádají malý večírek, a přiznávám – to se navzájem netluče – že bez tebe už mi ty oslavy připadají divné. To víš, ty škeble, když si člověk na něco zvykne, to mám z té basy.

	Byl to večírek jak se patří. Na jerezském statku, z těch, kde to trvá celou věčnost, než dojdete od vstupní brány k domu stojícímu vzadu, na konci dlouhé cesty z udusané hlíny a štěrku, s drahými auty zaparkovanými u dveří, zdmi natřenými červenou hlinkou a vápnem a se zamřížovanými okny, která Terese připomněla – to je to zatracené příbuzenství, pochopila – staré mexické haciendy. Dům byl z těch, jejichž fotky vycházejí v časopisech: rustikální nábytek, který s lety vypadal honosně, tmavé obrazy na stěnách, podlahy z červenohnědých dlaždic a trámy u stropu. A také stovka hostů, kteří pili a bavili se ve dvou velkých salonech a na terase se stříškou porostlou loubím, která se táhla po celé zadní straně a končila přístřeškem, kde byl bar, obrovským grilem s roštem na pečení, kde se topilo dřívím, a bazénem. Slunce se schylovalo k západu a rozpálený vzduch jako by se ve žlutohnědém, uprášeném světle dal téměř nahmatat rukou, na mírně zvlněném obzoru se zelenými skvrnami vinných keřů.

	„Máš hezký dům,“ řekla Teresa.

	„Kéž by byl opravdu můj.“

	„Ale patří tvé rodině.“

	„Od mé rodiny ke mně je zatraceně daleko.“

	Seděly pod větvemi révy v loubí, na dřevěných sedátkách s plátěnými polštáři, a se sklenkou v ruce se dívaly na lidi procházející kolem. Všecko velice ladilo, pomyslela si Teresa, s tím domem a s auty u dveří. Zpočátku jí dělaly starost její džíny, střevíčky na podpatku a obyčejná blůza, obzvlášť když se při jejím příchodu na ni někteří dívali divně, ale Pati O’Farrellová – ve slézově fialových bavlněných šatech, v hezkých sandálech z tepané kůže a se světlými vlasy stejně nakrátko jako obvykle – ji uklidnila. Tady se každý obléká podle svého, vysvětlila jí. A takhle vypadáš výborně. A ty vlasy tak stažené dozadu a s pěšinkou uprostřed ti opravdu sluší. Vypadáš velice mexicky. V krimu ses takhle nikdy nečesala.

	„V krimu to na žádné večírky nebylo.“

	„Ale pár jsme si jich udělaly.“

	Při té vzpomínce se daly do smíchu. Zjistila, že mají tequilu a nápoje všech značek, a mezi hosty procházely uniformované servírky s podnosy jednohubek. Všecko to bylo náramné. Dva kytaristé hráli v hloučku hostů flamenco, a ona hudba, veselá a zádumčivá zároveň, jako v poryvech, se na to místo a do zdejší krajiny velice hodila. Chvílemi se povzbuzovali tleskáním a několik mladých žen napůl žertem zkoušelo taneční kroky, sevillany nebo flamenco, a tlachaly se svými společníky, Teresa jim záviděla nenucenost, s jakou přecházely sem tam, zdravily se, bavily se spolu a noblesně kouřily stejně, jako to dělala i Pati, s jednou paží složenou v klíně a v druhé ruce, s loktem a paží svisle, mezi ukazováčkem a prostředníkem hořící cigaretu. Možná že nepatřily k nejvyšším společenským kruhům, pomyslela si, ale bylo úžasné se na ně dívat, tak odlišné od lidí, jaké s Blonďákem Dávilou poznala v Culiacánu, a celé tisíce let a kilometrů od její nedávné minulosti a od všeho, čím ona sama byla nebo kdy bude. Dokonce i Pati jí připadala jako neskutečná spojka mezi těmi odlišnými světy: a Teresa, jako kdyby se dívala zvenčí do nádherné výkladní skříně, si zevrubně prohlížela boty, nalíčení, účesy a šperky těch žen, vůni jejich parfémů i to, jak držely skleničku nebo si zapalovaly cigaretu, a jak vždycky pohodily hlavou dozadu a rozesmály se, s rukou na paži muže, s kterým se bavily. Takhle se to dělá, pomyslela si, a kéž bych se to mohla naučit. Takhle má žena vypadat, takhle mluvit, takhle se smát nebo takhle mlčet, jak si to domýšlela v románech, a ne jak nám chtějí namluvit filmy a televize. A jak ji těšilo, že se na ně mohla dívat, sama taková nicka, že se o ni nikdo nezajímal: pečlivě si je prohlédla a všimla si přitom, že většina pánských hostů jsou muži přes čtyřicet, oblečení tak trochu neformálně, rozhalené košile bez kravaty, tmavá saka, pěkné boty a hodinky a s opálenou kůží, kterou určitě neměli z práce na poli.

	Mezi ženami byly dva jasné typy: mladá děvčata s hezkou postavou a dlouhýma nohama, některá trochu okázale ustrojená a s nápadnými šperky a bižuterií, a ty druhé, oblečené líp a střídměji, neměly na sobě tolik ozdob ani líčidla, zato plastická chirurgie a peníze – jedno bylo důsledkem druhého – u nich vypadaly jako samozřejmost. Patiny sestry, které jí její přítelkyně hned po příchodu představila, patřily k těm druhým: operované nosy, pokožka napínaná na operačních sálech, světlé vlasy s šedivými prameny, výrazný andaluský přízvuk z lepších kruhů, upravené ruce, které v životě neumyly jediný talíř, a oblečení dobrých značek. Starší bylo už k padesáti, té mladší něco přes čtyřicet. Pati se podobaly čelem, oválnou tváří a určitým způsobem, jak křivily ústa, když mluvily nebo se smály. Teresu si obě prohlédly od hlavy až k patě se stejně povytaženým obočím a s týmž průtažným přízvukem lidí, kteří za pouhých několik vteřin někoho zhodnotí a zavrhnou, a pak se zase vrátí ke svým společenským povinnostem a svým hostům. Obě jsou to svině, podotkla Pati, jakmile se k nim obrátily zády, právě ve chvíli, kdy si Teresa myslela: ovšem že jim v těch svých pašeráckých hábech připadám nemožná, možná jsem si měla vzít něco jiného, ten stříbrný náramek a sukni místo džínů, vysokých podpatků a téhle staré blůzy, na kterou se dívaly, jako by to byl kus hadru. Ta starší, podotkla Pati, je vdaná za pitomého budižkničemu, toho narvaného plešouna, co se směje tamhle v tom hloučku, a ta druhá ždímá mého otce, jak ji napadne. I když vlastně ho ždímají obě.

	„Je tady tvůj otec?“

	„Pro Boha živého, to samozřejmě ne,“ Pati elegantně nakrčila nos, sklenici whisky s ledem a bez vody na půl cestě k ústům. „Ten starý kozel žije zabarikádovaný ve svém bytě v Jerezu… Z venkova dostává alergii,“ zlovolně se zasmála. „Z pylu a takových věcí.“

	„Proč jsi mne sem pozvala?“

	Pati konečně zvedla sklenici ke rtům a nedívala se na ni. „Myslela jsem,“ řekla s vlhkými ústy, „že si třeba ráda dáš skleničku.“

	„Tu si můžu dát i někde ve výčepu. A mezi tyhle lidi se já nehodím.“

	Pati postavila sklenici na stůl a zapálila si cigaretu. Ta, kterou kouřila předtím, ještě hořela na popelníku.

	„Já taky ne. Nebo aspoň ne docela,“ a pohrdavě se rozhlédla kolem. „Moje sestry jsou úplně na hlavu: za nejlepší způsob, jak bych se měla vrátit do společnosti, považují uspořádat večírek. Místo aby mne schovávaly, ještě mne předvádějí, chápeš? Aby dokázaly, že se nestydí za zbloudilou ovci… Dnes večer si půjdou lehnout se studenou pizdou a s klidným svědomím jako vždycky.“

	„Možná jsi vůči nim nespravedlivá. Třeba mají opravdu radost.“

	„Nespravedlivá? K těm tady?“ s nehezkým úsměvem si skousla spodní ret. „Věřila bys, že se mě nikdo ještě nezeptal, jak jsem se v base měla? To je úplně tabu. Jenom nazdar, děvče. Bla bla. Jako kdybych si zajela na dovolenou do Karibského moře.“

	Mluví lehčím tónem než v Puertu, pomyslela si Teresa. Lehkovážněji, a víc toho napovídá. Říká tytéž věci a stejným způsobem, ale něčím se to liší: jako kdyby mi tady dlužila vysvětlení, která v našem předchozím životě byla zbytečná. Pozorovala ji od prvního okamžiku, když odstoupila od jakýchsi přátel a šla ji přivítat, a když ji pak několikrát nechala samotnou a přecházela mezi hosty. Terese chvíli trvalo, než ji poznala, než si uvědomila, že ona žena, kterou z dálky viděla, jak se usmívá, spiklenecky mrká na lidi, které ona neznala, přijímá nabídnuté cigarety s lehkou úklonou hlavy, aby jí mohli zapálit, a chvílemi se přitom ohlíží na ni, je opravdu Pati, sama přitom dál byla jako kůl v plotě, nedala se s nikým do řeči, poněvadž nevěděla o čem, a nikdo neoslovil ji. Pak se k ní Pati konečně vrátila a šly se posadit na sedátka pod stříškou, a to už ji začala postupně poznávat. Opravdu teď všechno příliš vysvětlovala a snažila se to zdůvodnit, jako by si nebyla jistá, že to Teresa pochopí, nebo – napadlo ji naráz –, že s tím bude souhlasit. Nad tou možností se zamyslela. Je možné, usoudila po delší úvaze, že osobní legenda, kterou někdo má za mřížemi, venku nic neplatí, a když se octnete na svobodě, musí každý znovu ukázat, co v kom je. Potvrdit to ve světle života venku. Z toho hlediska je možné, pomyslela si, že Poručice O’Farrellová tady nic neznamená, nebo aspoň ne to, co opravdu chce a co ji zajímá. A možná má i strach zjistit, že jsem na to přišla. Já sama mám tu výhodu, že jsem nikdy nevěděla, co jsem, dokud jsem byla ve vězení, a možná proto mi nedělá starosti, co jsem venku. Nemusím nikomu nic vysvětlovat, o ničem někoho přesvědčovat ani nic dokazovat.

	„Pořád jsi mi ještě neřekla, co tu dělám,“ připomněla.

	Pati pokrčila rameny. Slunce stálo na obzoru ještě níž a zbarvovalo vzduch načervenalým světlem, a něco z něj jako by se přeneslo i na její krátké světlé vlasy.

	„Všecko má svůj čas,“ přimhouřila oči a zahleděla se do dálky. „Zatím si to tu užívej, a pak mi povíš, co tomu říkáš.“

	Možná že je to docela prosté, uvažovala Teresa. Třeba chce mít autoritu. Poručice bez vojska, kterému by velela, generál ve výslužbě, jehož sláva nikomu nic neříká. Možná mne pozvala, protože mě potřebuje, usoudila. Poněvadž já si jí vážím a znám poslední rok a půl jejího života, a ti tady ne. Pro ně je to jen rozmazlené děvčátko, které se dalo na špatnou cestu, černá ovce, kterou snášejí a chovají se k ní vlídně, poněvadž je z téže kasty, a některé rodiny a smečky se svých členů na veřejnosti nikdy nezřeknou, i když je třeba nenávidí nebo jimi pohrdají. Možná proto potřebuje něčí společnost: potřebuje svědka, někoho, kdo by chápal a díval se, i když bude mlčet. V jádru je život strašlivě jednoduchý: dělí se na lidi, s kterými musíš mluvit, když si dáš skleničku, a lidi, s kterými můžeš celé hodiny pít mlčky, jako to dělal Blonďák Dávila v tom výčepu v Culiacánu. Lidé, kteří vědí nebo tuší dost, aby slova byla zbytečná, a kteří jsou s tebou, aniž by chápali všecko, prostě tady jsou. A o to možná jde, i když nemám tušení, kam nás to vede, k jaké nové podobě slova samota.

	„Na tvoje zdraví, Poručice.“

	„Na tvoje, Mexičanko.“

	Přiťukly si. Teresa se rozhlédla kolem, vychutnávajíc vůni tequily. V jednom z hloučků, které tlachaly u bazénu, uviděla mladého muže, tak vysokého, že převyšoval všechny kolem sebe. Byl štíhlý a vlasy černé jako uhel, napomádované a sčesané dozadu, měl dlouhé a na krku nakadeřené. Na sobě měl tmavý oblek, bílou košili bez kravaty a naleštěné černé boty. Vystouplá čelist a velký, hákovitý nos mu dodávaly svérázný profil hubeného orla. Ten chlap má třídu, pomyslela si. Jako ti španělští hrdinové, jaké si představovala kdysi, šlechtici a rytíři a všecko ostatní – koneckonců, něčím té Malinche poplést hlavu museli – a kteří určitě téměř žádní neexistovali.

	„Jsou tu sympatičtí lidé,“ řekla.

	Pati se otočila a podívala se stejným směrem.

	„Co povídáš,“ zabručela pochybovačně. „Mně všichni připadají jako zatracená verbež.“

	„Jsou to tvoji přátelé.“

	„Já žádné přátele nemám, vážená.“

	Hlas jí náhle trochu ztvrdl, jako za starých časů. Teď vypadala spíš jako ta, kterou si Teresa pamatovala z Puerta: Poručice O’Farrellová.

	„Teď jsi mě nasrala,“ přibrzdila ji Teresa napůl vážně, napůl žertem. „Myslela jsem, že my dvě přítelkyně jsme.“

	Pati se na ni mlčky podívala a usrkla další doušek. Její oči jako by se usmívaly samy pro sebe, s desítkami maličkých vrásek kolem. Dopila však, postavila sklenici na stůl a strčila si do úst cigaretu, aniž řekla slovo.

	„Buď jako buď,“ dodala Teresa za okamžik, „ta hudba je hezká a dům je nádherný. Za tu cestu to stálo.“

	Roztěkaně pohlédla na vysokého muže s orlím nosem, a Pati se znovu podívala stejným směrem.

	„Opravdu? Pak doufám, že se nespokojíš s takovým málem. Poněvadž v porovnání s tím, co člověk může mít, je tohle směšné.“

	Ve tmě cvrčely stovky cvrčků. Po obloze stoupal krásný měsíc a zaléval světlem vinné keře, až všecky listy vypadaly jako ze stříbra, a před nimi se vinula bílá klikatá pěšina. V dálce zářila světla na statku. Před hodnou chvílí už sklidili ze stolů, a v obrovské budově zavládlo ticho. Poslední hosté se už rozloučili a Patiny sestry i švagr odjeli zpátky do Jerezu, po plytkém rozhovoru na terase, kdy už všichni byli nesví a chtěli to ukončit, aniž se někdo – Poručice měla pravdu až do konce – zmínil třeba jen mimochodem o těch třech letech v Puertu de Santa María. Teresa, které Pati nabídla, ať tam přespí, uvažovala, co k čertu její bývalá spolubydlící z kotce má dnes večer za lubem.

	Obě dvě hodně vypily, ale ne dost. Nakonec už jim stříška ani terasa nestačily a pustily se po pěšině, která se klikatila směrem k okolním polím. Než vyšly z domu, zatímco mlčenlivé sloužící uklízely zbytky po večírku, Pati na okamžik zmizela a pak se vrátila – podívej, co pro tebe mám – s gramem bílého prášku, při pohledu na něj obě ožily a zanedlouho už se proměnil ve dvě špetky připravené na skleněné desce stolu. Když je nám tak prima, ať z toho nevyjdeme, a Teresa ho dokázala vychutnat, jak zasloužil, ff, ff, a uvědomovala si, že je to její první kokain od chvíle, kdy ji pustili z Puerta. Teda řeknu ti, sestřičko, vzdychla, to se ti vážně povedlo. Pak už se svěží a čilé, jako kdyby den teprve začínal, beze spěchu vydaly k temným polím kolem statku, aniž měly někam namířeno. Chci, abys měla jasnou hlavu, až ti teď něco řeknu, prohlásila ta Pati, jakou znávala dřív. Mám ji jasnou až až, řekla Teresa, připravená ji vyslechnout. Vyprázdnila ještě další sklenku tequily, ale už ji nedržela v ruce, poněvadž ji cestou někde upustila. A teď mám dojem, pomyslela si, aniž věděla, jaké důvody ji k tomu vedou, že se cítím zase dobře. Jako když se mi zčistajasna znovu líbí na světě. Beze všech úvah a vzpomínek. Jenom nesmírná noc kolem, která jí připadala věčná, a známý hlas, který jí důvěrným tónem něco vykládal, jako kdyby je někdo mohl špehovat, schoulený v tom podivném světle, jež zalévalo stříbrem nekonečné vinice. A slyšela i vrzání cvrčků, kroky své přítelkyně a zvuk vlastních bosých nohou – střevíčky na vysokém podpatku si nechala na terase – na udusané pěšině.

	„A to je celá ta historie,“ skončila Pati.

	Jenže já teď na tu tvou historii nehodlám myslet, říkala si Teresa. Dnes v noci, dokud je tma a nahoře svítí hvězdy, a díky tequile a Bílé paní je mi poprvé po dlouhé době tak dobře, na ni nehodlám myslet, ani nechci nic zvažovat nebo rozebírat. Ostatně nevím, proč jsi čekala až do dneška, abys ses mi s tím vším svěřila, ani co tím sleduješ. Poslouchala jsem tě, jako se poslouchají pohádky. A u toho chci zůstat, poněvadž kdybych tvá slova brala jinak, musela bych přistoupit na to, že existuje slovo zítra a existuje slovo budoucnost, a dnes v noci, jak jdeme po pěšince uprostřed těch polí, která patří tobě nebo tvé rodině nebo co kurva vím komu, ale musí stát balík, nežádám od života nic zvláštního. Řekněme tedy, že jsi mi vypravovala hezký příběh, nebo spíš jsi mi dopověděla to, cos mi už napůl naznačila, když jsme spolu seděly v jednom kotci. Pak půjdu spát, a zítra, až bude světlo, to bude něco jiného.

	Nicméně musela uznat, že se to dobře poslouchalo. Milenec, kterého zastřelili, a půl tuny kokainu, kterou už nikdy nikdo nenašel. Po dnešním večírku už si ho Teresa dokázala představit: stejného jako fešáci, které tam viděla, v tmavém saku a košili bez kravaty, v každém směru elegantního a opravdu třídu, ve stylu druhé či třetí generace ze sídliště Chapultepec, ale v ještě lepším vydání, od malička rozmazleného jako ta zlatá mládež z Culiacánu, která jezdila do gymnázia za volantem svých suzuki 4x4 a v doprovodu tělesných strážců. Rozmazlený a zkažený, s nosem, kam se vešel celý gram, který šoustal jiné a nevadilo mu, když zase ona šoustala s někým jiným nebo s nějakou jinou, a který si hrál s ohněm, až se spálil, poněvadž se připletl do světa, kde se za chyby, lehkovážnosti a způsoby namyšleného frajírka platilo životem. Zabili jeho i další dva společníky, vyprávěla jí Pati, a Teresa věděla líp než mnoho jiných, o čem to ksakru její přítelkyně mluví. Zabili ho, poněvadž podváděl a nedržel slovo, a měl vlastně štěstí v neštěstí, poněvadž další den si pro něj hodlali přijít ti z protidrogového oddělení, kteří tu druhou půl tunu kokainu bedlivě sledovali, a napíchli mu dokonce i skleničku, ze které kloktal při čištění zubů. Za tím, že ho sejmuli, stála ruská mafie, drsná a nevybíravá, poněvadž nějakému Rusákovi se nezdálo, jak vysvětloval podezřelé zmizení polovice zásilky, jež v kontejneru dorazila až do Malagy. A ti komunisté přeškolení na gangstery měřili všem stejně: po mnoha planých jednáních a když jim došla trpělivost, jednoho ze společníků zabili doma, když se díval na telku, druhého na dálnici z Cádizu do Sevilly, a Patin milenec vyšel z jedné čínské restaurace ve Fuengirole, prásk, prásk, odbouchli ho, když otvírali dveře auta, dostal tři rány do hlavy a dvě náhodně zasáhly i ji, i když po ní nešli, poněvadž všichni, dokonce i zesnulí společníci, si mysleli, že stojí stranou. Hovno a ne že stála stranou. Jednak se při nastupování do auta připletla kulkám do dráhy, a hlavně její milenec patřil k těm kecalům, co všecko vyzvaní, než se udělají, nebo zas potom, anebo s nosem bílým od prášku. Spolu se spoustou dalších věcí nakonec Pati svěřil, že ta zásilka koksu, ta polovina dodávky, o které si všichni mysleli, že je ztracená a už dávno ji rozprodali na černém trhu, ještě leží zabalená a nedotčená v jedné jeskyni na pobřeží nedaleko mysu Trafalgar a čeká, až někdo přijde a řekne, copak to tady vidím. A po smrti jejího milence i těch druhých dvou byla Pati jediná, kdo věděl, kde je. Takže když ji propustili z nemocnice a ti z protidrogového už na ni čekali, při otázce na té slavné půl tuny jen vysoko povytáhla obočí. What. Nevím, o čem to do prdele mluvíte, a dívala se jim do očí jednomu po druhém. Po dlouhém dohadování jí nakonec uvěřili.

	„Nač myslíš, Mexičanko?“

	„Vůbec nemyslím.“

	Zůstala stát, a Pati se na ni dívala. V měsíční záři za jejími zády viděla její ramena a obrys hlavy, a její krátké vlasy se v tom bílém světle zdály šedivé.

	„Tak se o to pokus.“

	„Já nechci. Dnes v noci ne.“

	Záblesk světla: sirka a cigareta na chvilku ozářily bradu a oči Poručice O’Farrellové. Už to byla zase ona, pomyslela si Teresa. Stejná jako vždycky.

	„Opravdu nechceš vědět, proč jsem ti to všecko vypravovala?“

	„Vím, proč jsi to udělala. Chceš si tu zásilku koksu vyzvednout. A chceš, abych ti pomohla.“

	Ohníček cigarety se dvakrát mlčky rozhořel. Už zase šly dál.

	„Ty už jsi takové věci dělala,“ řekla Pati prostě. „Dokázala jsi neuvěřitelné věci. Vyznáš se tam a víš, jak se dostat tam a zpátky.“

	„A co ty?“

	„Já mám styky. Vím, co dělat potom.“

	Teresa i nadále odmítala přemýšlet. Je to důležité, řekla si. Měla strach, že kdyby svou představivost příliš napínala, uviděla by znovu temné moře a maják blikající v dálce. Nebo se možná bála, že znovu uvidí černý balvan, kde se zabil Santiago a který ji stál půldruhého roku života a svobody. Proto potřebovala počkat, až se začne rozednívat, a všecko si to rozebrat v našedlém světle svítání, až bude mít strach. Teď v noci se všecko zdálo ošidně jednoduché.

	„Jet tam je nebezpečné,“ samotnou ji překvapilo, že to řekla. „A navíc, jestli se to dozvědí ti, kterým patří…“

	„Ta zásilka už nikomu nepatří. Už je to dávno. Nikdo už se na ni nepamatuje.“

	„Takové věci si lidé vždycky pamatují.“

	„Budiž,“ Pati šla několik kroků mlčky. „V tom případě budeme jednat, s kým bude potřeba.“

	Neuvěřitelné věci, řekla předtím. Bylo to poprvé, co od ní o sobě uslyšela něco, co by tak znělo jako uznání nebo chvála. Moc toho nenamluvíš a můžu se na tebe spolehnout, to ano, ale nikdy nic takového. Neuvěřitelné věci, a řekla to jako rovná rovné. Jejich přátelství se zakládalo na vzájemném porozumění, které si jen zřídka vyžádalo poznámky toho druhu. Nešije na mě boudu, pomyslela si. Řekla bych, že to myslí upřímně. Byla by schopná se mnou manipulovat, ale tohle není ten případ. Ona zná mne a já znám ji. A obě víme, co ví ta druhá.

	„A co z toho budu mít?“

	„Polovinu. Pokud ovšem nechceš radši dál dřít jako poslední děvečka v tom kiosku.“

	Jedinou bolestnou ranou jí připomněla vedro, propocené tričko, podezíravý pohled Tonyho na druhé straně nálevního pultu, i její vlastní zvířeckou únavu. Hlasy plážových hostů a pach jejich těl namazaných oleji a krémy. To všecko bylo jen čtyři hodiny autobusem od oné procházky pod hvězdami. Z úvah ji vytrhl jakýsi zvuk v nedalekých větvích a polekalo ji mávnutí křídel. To byla sova, řekla Patricia. Je jich tu hodně, a v noci létají na lov.

	„Možná už tam ta zásilka ani není,“ řekla Teresa.

	Ale stejně, pomyslela si nakonec. Ale stejně.

	 

	
IX. 
I ženské to zvládnou

	Celé dopoledne hustě lilo a dešťové kapky odskakovaly od vzdutých vln, a při prudších poryvech chvílemi už ani neviděly šedivý obrys mysu Trafalgar, zatímco seděly v landroveru na pláži a kouřily, gumový člun a přívěsný motor vzadu za autem, poslouchaly hudbu a dívaly se, jak po předním skle stéká voda a na hodinách na přístrojové desce ubíhá jedna hodina za druhou, Patricia O’Farrellová na sedadle řidiče, Teresa na tom druhém, měly s sebou plněné bagety, termosku kávy, lahve s vodou, krabičky cigaret, papíry s náčrtky a námořní mapu té oblasti, nejpodrobnější, jakou Teresa dokázala sehnat. Obloha zůstávala zatažená – poslední záchvěvy jara, které se bránilo ustoupit létu – a k východu ještě stále táhly nízké mraky, ale zvlněná a olověně šedá hladina moře už byla klidnější, a bílé hřebeny se vzdouvaly jen tam, kde se vlny rozbíjely o břeh.

	„Už můžeme jet,“ řekla Teresa.

	Vystoupily z auta a cestou po mokrém písku si protáhly strnulé svaly, pak otevřely kufr landroveru a vytáhly z něj potápěčské obleky. Ještě stále chvílemi řídce pršelo, a když se Teresa svlékla, naskočila jí husí kůže. Do prdele, to je ale zima, pomyslela si. Přes plavky si oblékla přiléhavé neoprénové kalhoty a pak si zatáhla zip blůzy, ale kapuci si nenasadila, vlasy měla gumičkou stažené do koňského ocasu. Kdo kdy viděl, aby se dvě ženské vydaly v takovémhle počasí na podmořský lov, pomyslela si. Doufám, že jestli se tu nějaký pitomec koupá, sežere to i s navijákem.

	„Už jsi hotová?“

	Viděla, jak její přítelkyně přikývla, nespouštějíc přitom oči z nesmírné šedé plochy, která se vlnila před nimi. Pati na takové situace nebyla zvyklá, ale všecko to snášela s poměrným klidem: zbytečně nežvanila ani neztrácela nervy. Vypadala jen nervózně, i když si Teresa nebyla jistá, jestli kvůli tomu, proč tu byly – něco takového by stačilo znepokojit každého – nebo že se měla poprvé odvážit na to moře, které věru nepůsobilo uklidňujícím dojmem. Poznalo se to podle množství cigaret, které během čekání kouřila jednu za druhou – další, zvlhlou deštěm, měla v tu chvíli v ústech a jak si natahovala potápěčské kalhoty, mhouřila oči, do kterých jí šel kouř – a šňupce kokainu, než vystoupila z auta, všecko, jak má být, stočená nová obálka a dvě dávky na plastovém pouzdru s doklady k vozidlu. Tentokrát se k ní však Teresa nepřipojila. Potřebovala mít jasnou hlavu, ale jiným způsobem, pomyslela si, jak se dooblékla, a v duchu si ještě procházela námořní mapu, kterou si prohlížela už tolikrát, že ji znala nazpaměť: čára pobřeží, oblouk k jihu směrem k Barbate, srázný a skalnatý břeh na konci čisté pláže. A tam – na mapě sice zakreslené nebyly, ale Pati je přesně vyznačila – dvě velké jeskyně a mezi nimi ukrytá ještě jedna malá, nepřístupná ze země a stěží viditelná z moře: Žraločí jeskyně.

	„Jedeme,“ řekla. „Máme ještě čtyři hodiny světla.“

	Naložily do člunu tlumoky a podmořské harpuny, aby zachovaly zdání, uvolnily ho z řemenů na přívěsu a odtáhly ho až na břeh. Byl to šedivý gumový zodiac o délce osm stop. Nádrž motoru Volvo o 125 koních, byla plná benzinu a připravená, včera ji Teresa zkontrolovala, jako za starých časů. Nasadily ho na záď člunu a důkladně utáhly křídlaté matice. Všecko v pořádku, a zadní konec šroubu nahoře. Pak uchopily lana na bocích, každá po jedné straně, a odtáhly člun na moře.

	Jak tlačila gumový člun za čáru, kde se u břehu rozbíjely vlny, až po pás ve studené vodě, Teresa se snažila nemyslet. Chtěla, aby jí vzpomínky posloužily jako užitečná zkušenost, ne jako přítěž minulosti, z které si potřebovala zachovat jen nezbytné technické znalosti. Všecko ostatní, představy, pocity a stesky za mrtvým, byly něco, co si v tu chvíli nemohla dovolit. Byl to přílišný přepych, a možná na smrt nebezpečný. Pati jí pomohla do člunu, chvíli se čvachtala ve vodě, ale pak gumový bok přelezla. Moře zanášelo člun zpátky ke břehu. Teresa rázně a rychle škubla spouštěcí šňůrou a spustila motor na jedničku. Zvuk sto pětadvaceti koňských sil ji zahřál u srdce. Takže jsem zase tady, pomyslela si. Ať už to dopadne dobře nebo špatně. Řekla své společnici, aby si sedla na příď a člun tak vyvážila, a sama se pohodlně usadila u motoru a vedla ho dál od břehu a potom směrem k černým skalám na konci písečné pláže, svítící v šedivém světle. Zodiac ji ve všem poslouchal. Řídila tak, jak ji to naučil Santiago, vyhýbala se hřebenům vln, příď na moře a na druhé straně pak bokem sklouznout do klidné vody mezi nimi. Užívala si to jak se patří. Ksakru, i to moře bylo pořád krásné, i když bylo tak čubčí a záludné. S požitkem vdechla vlhký vzduch, který jí připomněl slanou pěnu, nachové soumraky, hvězdy, noční honičky, světla na obzoru, Santiagův nehnuty profil ozářený zezadu reflektorem vrtulníku, blikající modré oko HJ a nárazy kluzáku na černé vlny, které cítila až v kříži. Samozřejmě. Jak to všecko bylo smutné a zároveň krásné. V tu chvíli dál drobně mrholilo, a odražené dešťové kapky dopadaly až na zodiac. Podívala se na Pati, v modrém neoprénovém obleku zdůrazňujícím její postavu, a s krátkými vlasy pod kapuci, s kterými vypadala jako muž: dívala se na moře a na černé skály a netajila se svou úzkostí. Kdybys tak věděla, sestřičko, pomyslela si Teresa. Kdybys viděla to, co jsem tady kolem viděla já. Blondýna se však držela. Možná si v tu chvíli, stejně jako každý, ani nedokázala představit – vyzvednout tu zásilku bylo z toho všeho nejsnazší – jaké by mělo důsledky, kdyby se něco zvrtlo. Probíraly je spolu snad stokrát, včetně možnosti, že té půl tuny už tam není. Poručice O’Farrellová však byla zatvrzelá a měla kuráž. Možná – to už na tom bylo míň uklidňující – jí měla až příliš a byla příliš zatvrzelá, a něco takového, uvažovala Teresa, nejde vždycky dohromady s chladnokrevností, jakou takovéhle kšefty vyžadovaly. Zatímco na pláži čekaly v kabině landroveru, přišla na něco důležitého: Pati sice jela s ní, ale nic se tím neřešilo. Ať už to dopadne jak chce, pořád zbýval dlouhý kus cesty, kterou Teresa musela urazit sama, a nikdo jí neusnadní jediný krůček. A postupně, aniž by si sama uvědomovala jak, se ona závislost na všem a na všech, kterou až dosud cítila, nebo spíš její houževnaté přesvědčení o ní – bylo pohodlné ji snášet, a vždycky si myslela, že to ani jinak nejde – měnila v jistotu, ve které byla současně zralá opuštěnost i úleva. Začalo to během těch posledních měsíců ve vězení a své možná sehrály i knihy, které přečetla, hodiny, kdy ležela s otevřenýma očima a čekala na svítání, a úvahy, které se jí v tom pokojném údobí rodily v hlavě. Pak se dostala ven, znovu do světa a do života, a čas, který strávila tím, co se nakonec ukázalo jen jako další čekání, onu přeměnu ještě dotvrdil. Nic z toho si však neuvědomovala až do té nocí, kdy znovu našla Pati O’Farrellovou. Jak spolu potmě šly po polích jerezského statku a uslyšela od ní slovo budoucnost, Teresa si náhle jako bleskem uvědomila, že z nich dvou Pati možná není ta silnější, stejně jako před kolika stoletími a v jiných životech nebyli silnější Blonďák Dávila a Santiago Fisterra. Bylo možné, usoudila, že ctižádost, plány, sny, i odvaha nebo víra – dokonce i víra v Boha, pomyslela si se zachvěním –, místo aby člověku dodávaly sílu, ho o ni připravují. Poněvadž s nadějí, dokonce i s pouhým přáním zůstat naživu, byl člověk zranitelný, jakmile si připouštěl možnou bolest a porážku. Snad právě z toho vyplýval rozdíl mezi jedněmi a druhými lidskými bytostmi, a to právě byl její případ. Možná se Edmond Dantes mýlil, a jediné řešení bylo nedoufat a nečekat.

	Jeskyně byla ukrytá za několika spadlými balvany na strmém břehu. Před čtyřmi dny tu byly na průzkumu po zemi, a Teresa, vykloněná ze skalní rozsedliny o deset metrů výš, si bedlivě prohlédla a zaznamenala každý kámen, využila toho, že toho dne bylo jasno a voda byla čistá a klidná, aby prozkoumala dno, nerovnosti na něm a způsob, jak se tam dostat po moři, aniž by jim nějaký ostrý výčnělek gumový člun prořízl. A teď byly tady a kymácely se na vzdutých vlnách, Teresa se však občasným lehkým sešlápnutím plynu a kličkováním pomocí kormidla držela daleko od skal a hledala nejbezpečnější cestu. Nakonec pochopila, že zodiac se může dostat do jeskyně jen při klidném moři, takže zamířila k velkému otvoru vlevo. Tam, pod klenbou jeskyně, v místě, kde je vlny, které se hnaly dovnitř a vracely se zpátky, nemohly přirazit k příkré stěně, řekla Pati, aby spustila skládací kotvu, přivázanou na desetimetrovém lanu. Pak obě sklouzly přes okraj člunu do vody a došly s dalším lanem až ke skalám, které se vynořovaly při každém pohybu vln. Na zádech měly tlumoky s nepromokavými vaky, nože, provazy a dvě vodotěsné svítilny, a díky potápěčským oblekům se ve vodě pohybovaly snadno. Když dorazily ke skalám, Teresa na jednu z nich lano uvázala, řekla Pati, ať dává pozor na ostny mořských ježků, a pomalu postupovaly po kamenitém břehu od velké jeskyně k malé, s vodou skoro až po prsa. Občas je vracející se vlny donutily se přidržet, aby zůstaly na nohou, odřely si přitom ruce o ostré kameny, nebo zas cítily, jak jim na loktech a na kolenou trhají neoprénové obleky. Právě Teresa prosadila, aby si je vzaly, když si to tady prohlédla shůry. Nebude nám v nich zima, řekla, a bez nich z nás na těch skalách vlny nadělají bifteky.

	„Tady to je,“ ukázala Pati. „Jak Jimmy říkal… Oblouk nahoře, tři velké balvany a jeden malý. Vidíš je? Kousek musíme přeplavat a pak už dojdeme pěšky.“

	Ve skalní dutině se její hlas rozléhal. Uvnitř to velice páchlo zetlelými řasami a vlhkými kameny, které se při přílivu a odlivu i při vlnobití neustále vynořovaly a mizely pod hladinou. Otočily se zády ke světlu a zamířily do pološera před sebou. V jeskyni byla voda klidnější. Ještě pořád dobře viděly dno, když už přestaly stačit a kousek plavaly. Skoro na konci našly kousek písku, kamení a chomáče mrtvých řas. Dál dozadu byla tma.

	„Kurva, já potřebuju cigáro,“ zamumlala Pati.

	Vylezly z vody a z vodotěsných vaků v tlumocích si vytáhly cigarety. Vestoje kouřily a dívaly se jedna na druhou. Světlý oblouk vchodu se odrážel ve vodě mezi nimi, takže v našedlém pološeru viděly jedna druhou: Obě byly mokré, s vlhkými vlasy a s unavenými tvářemi. A co teď, jako kdyby si kladly němou otázku.

	„Doufám, že tu ještě pořád je,“ zamumlala Pati.

	Chvilku zůstaly stát tam, kde byly, dokud nedokouřily. Jestli opravdu jen několik kroků od nich leží půl tuny kokainu, nic v jejicb životě už nezůstane jako dosud, jakmile tu vzdálenost přejdou, a obě to věděly.

	„Tak co. Ještě máme čas, sestřičko.“

	„Jak to myslíš, čas na co?“

	Teresa se usmála a obrátila svou myšlenku v žert.

	„To nevím. Třeba se tam nepodívat.“

	Pati se také nepřítomně usmála. V duchu už byla o několik kroků dál.

	„Nemluv hlouposti.“

	Teresa se podívala na tlumok, který měla u nohou, dřepla si a začala se v něm přehrabovat. Koňský ohon se jí uvolnil a ze špiček vlasů jí kapala dovnitř voda. Vytáhla z tlumoku svítilnu.

	„Víš ty co?“ řekla a zkusila, jestli svítí.

	„Nevím. Tak to pověz.“

	„Myslím, že některé sny zabíjejí,“ svítila kolem sebe, na černé kamenné stěny s malými krápníky nahoře. „Ještě víc než lidé, nemoci nebo čas.“

	„A co?“

	„Nic. Jen jsem tak uvažovala. Právě mě to napadlo.“

	Pati se na ni ani nepodívala. Sotva ji poslouchala. V ruce už také držela svítilnu a otočila se ke skalám vzadu, pohroužená do vlastních úvah.

	„O čem to kurva mluvíš?“

	Vyslovila to bezmyšlenkovitě a zřejmě ani nečekala odpověď. Teresa na to nic neřekla, jenom se na svou přítelkyni pozorně zahleděla, poněvadž její hlas zněl podivně, i když přihlédla k tomu, že ho zkresluje ozvěna pod skalami. Doufám, že mne v jeskyni s pokladem neprobodne zezadu, jako to dělají piráti v knížkách, pomyslela si, jen napůl pobaveně. I když ta představa byla nesmyslná, přistihla se při uklidňujícím pohledu na rukojeť potápěčského nože, která jí trčela z otevřeného tlumoku. Prosím tě, napomenula se. Když už jsi blbá, nedávej to aspoň na sobě znát. Ještě si to v duchu vyčítala, když si posbíraly výstroj, hodily si tlumoky na rameno a opatrně vykročily, se svítilnami namířenými mezi kamení a chaluhy. Podlaha jeskyně se mírně zvedala, a dva kužely světla ozářily zatáčku. Za ní bylo další kamení a uschlé řasy: husté chuchvalce, navršené před jakýmsi otvorem ve stěně.

	„Tady to musí být,“ řekla Pati.

	A kruci, pomyslela si Teresa, jak to postřehla: Poručici O’Farrellové se totiž třásl hlas.

	„Musím uznat,“ řekl Nino Juárez, „že ty dvě si dost troufly.“ Nic na bývalém vrchním komisaři OZSP – skupiny pro boj s organizovanou zločinností na Slunečním pobřeží – neprozrazovalo policistu, nebo bývalého policistu. Měl drobnou, téměř křehkou postavu a světlou bradku, na sobě měl šedý oblek, bezpochyby velice drahý, hedvábnou kravatu a k ní kapesníček ze stejné látky, který mu čouhal z kapsy saka, a na levém zápěstí se mu blýskaly hodinky Patek Philippe, pod manžetou růžovo-bíle proužkované košile s nápadnými knoflíčky z nějakého butiku. Jakoby vystoupil ze stránek časopisu s pánskou módou, i když ve skutečnosti dorazil ze své pracovny na madridské Gran Vía. Saturnino G. Juárez, stálo na vizitce, kterou jsem měl v peněžence. Ředitel pro vnitřní bezpečnost. V rohu bylo logo řetězce módních obchodů, jednoho z těch, které v každém účetním období mají tržby ve stovkách milionů. Tak už to v životě chodí, pomyslel jsem si. Před několika lety, kdy býval známější jako Nino Juárez nebo komisař Juárez, ho skandál stál kariéru, teď tu však přede mnou seděl znovu při síle, dokonale oblečený a úspěšný. Ono vložené gé s tečkou mu dodávalo úctyhodnost, a dělal dojem, že se v penězích jen válí, dřívější styky stačil už znovu navázat a měl větší moc než předtím. Takové jako on nikdy nenajdete ve frontách na podporu v nezaměstnanosti, vědí toho o ostatních příliš, a často i víc, než ti o sobě vědí sami. Články, které se objevily v novinách, spis oddělení pro vnitřní záležitosti, rozhodnutí generálního ředitelství policie, kterým byl postaven mimo službu, a pět měsíců ve vězení Akalá-Meco, byly už cáry starého papíru. Jaké štěstí, když máte přátele, usoudil jsem. Staré kamarády, kteří vám oplatí úsluhy, a navíc máte peníze nebo styky, abyste si je mohli koupit. Nejlepší pojistka proti nezaměstnanosti je mít přehled o kostlivcích, které má kdo ve skříni. Zvlášť když jste to byli vy, kdo jim je tam pomáhal uložit.

	„Odkud začneme?“ zeptal se a uzobával z talíře šunku.

	„Od začátku.“

	„To tady budeme sedět hodně dlouho.“

	Byli jsme v restauraci U Lucia, v Dolním sklepě, a musím přiznat, že navíc k pozvání na oběd – dali jsme si omeletu s brambory, svíčkovou a Viña Pedrosa, ročník 96, a účet jsem platil já – jsem si svým způsobem jeho přítomnost tady koupil také. Udělal jsem to po svém, a uchýlil jsem se ke staré taktice. Když se mnou podruhé odmítl mluvit o Terese Mendozové, bez okolků jsem ho vyzval, ať se rozhodne, ještě než stačil nařídit své sekretářce, aby mu moje hovory už nepřepojovala. S vaší pomocí nebo bez vás, ujistil jsem ho, v tom budu pokračovat. Takže si můžete vybrat: buď se tam objevíte v nejrůznějších situacích, včetně fotky z prvního přijímání, nebo zůstanete mimo, a ulehčeně si utřete pot z čela. A co ještě, zeptal se. Ani centavo, odpověděl jsem. Ale rád vám zaplatím oběd a tolik dalších, kolik bude potřeba. Získáte si přítele, nebo téměř, a budete to mít u mne. Člověk nikdy neví. A teď mi řekněte, jak to vidíte. Ukázalo se, že je dost chytrý, aby mu okamžitě svitlo, a tak jsme se dohodli na podmínkách: nevložím mu do úst nic, co by ho kompromitovalo, a uvedu jen málo dat a podrobností spojených s jeho osobou. Takže jsme se sešli. S nestydatými lidmi se vždycky dohodnete snadno. Potíž je s těmi druhými, ale těch je míň.

	„S tou půl tunou je to pravda,“ potvrdil Juárez. „Koks dobré jakosti, jen málo řezaný. Přivezla ho sem ruská mafie, která se v té době začínala usazovat na Slunečním pobřeží a navazovala první kontakty s jihoamerickými drogovými kartely. Byla to jejich první významná operace, a její neúspěch na nějaký čas zablokoval kolumbijskou spojku s Ruskem… Všichni tu půl tunu považovali za ztracenou, a Latiňáci se Rusákům chechtali, že milence té O’Farrellové a oba jeho společníky odkrouhli dřív, než z nich něco dostali… S amatéry už obchodovat nebudu, prohlásil prý Pablo Escóbar, když se dozvěděl, jak to všecko bylo. A teď najednou Mexičanka a ta druhá vytáhly těch pět set kilo z rukávu.“

	„Jak vlastně k tomu kokainu přišly?“

	„Tak to nevím. To nikdo doopravdy nevěděl. Jisté je, že se objevil na ruském trhu, nebo spíš se tam začal objevovat. A dodal ho tam Oleg Jašikov.“

	To jméno jsem měl ve svých poznámkách: Oleg Jašikov, narozený v Solncevu, spíš mafiánské čtvrti Moskvy. Vojenskou službu vykonával v tehdy ještě sovětské armádě v Afghánistánu. Diskotéky, hotely a restaurace na Slunečním pobřeží. Nino Juárez mi ten obraz dál doplnil: Jašikov se objevil na pobřeží u Malagy koncem osmdesátých let, třicátník, znalý několika jazyků a bystrý, právě vystoupil z letadla Aeroflotu s pětatřiceti miliony dolarů v hotovosti. Začal tím, že koupil jednu diskotéku v Marbelle, pojmenoval ji Jadranka a brzo z ní udělal módní podnik, a několik let nato už řídil solidní infrastrukturu na praní peněz, založenou na pohostinství a obchodech s nemovitostmi, pozemcích u pobřeží a obytných domech. Druhá oblast jeho obchodů, na jejímž počátku stála ta diskotéka, spočívala ve vysokých investicích do nočních podniků v Marbelle, s bary, restauracemi a luxusními nevěstinci se slovanskými ženami, přivezenými přímo z východní Evropy. Všecko v mezích zákona, nebo téměř: peníze se tam praly jen diskrétně a v omezené míře, aby to nevzbudilo pozornost. OZSP si ovšem ověřila jeho spojení s Bábuškou: mocnou solncevskou organizací tvořenou bývalými policisty a veterány z Afghánistánu, zaměřenými na vydírání, prodej kradených aut, pašování a obchod se ženami, kteří měli velký zájem rozšířit svou činnost i na obchod s drogami. Skupina už měla kontakt na evropském severu: námořní cestu, která spojovala Buenaventuru s Petrohradem, přes švédský Göteborg a finskou Kotku. Jašikovovi mimo jiné uložili prozkoumat alternativní trasu přes východní Středomoří: spojení nezávislé na francouzských a italských mafiích, které Rusové do té doby používali jako prostředníky, a právě přitom k tomu došlo. První kontakty s kolumbijskými obchodníky s drogami – kartelem z Medellínu – spočívaly v prosté výměně kokainu za zbraně, při které peníze hrály jen podružnou úlohu: dodávky kalašnikovů a granátometů RPG, pocházející z ruských armádních skladů. Valně to ovšem nefungovalo, ztracená zásilka drog byla jen jeden z malérů, které rozčilovaly Jašikova i jeho moskevské společníky. A naráz, když už na ně nikdo ani nepomyslel, spadlo těch pět set kilo z nebe.

	„Slyšel jsem, že Mexičanka a ta druhá se vypravily s Jašikovem vyjednávat,“ vysvětloval Juárez. „Osobně, se sáčkem vzorků… Podle všeho to Rus nejdřív bral jako fór, ale pak se o to víc rozčilil. Nato se O’Farrellová ohradila, že ona už svoje zaplatila, a po těch kulkách, které ji zasáhly, když zabili jejího snoubence, jsou si kvit. Že s ním hrají čistou hru a chtějí, aby se s nimi vyrovnal.“

	„A proč ty drogy samy nerozprodaly v malém?“

	„Pro začátečníky to bylo příliš. A Jašikovovi by se to ani trochu nezamlouvalo.“

	„To bylo tak snadné zjistit, odkud se ten kokain vzal?“

	„Samozřejmě,“ bývalý policista si znaleckými pohyby nožem a vidličkou dopékal na hliněném talíři plátky svíčkové. „Všichni přece věděli, čí milenkou O’Farrellová byla.“

	„Povězte mi něco o tom jejím milenci.“

	Dotyčný milenec, řekl Juárez s pohrdavým úsměškem, zatímco krájel, žvýkal a znovu krájel, se jmenoval Jaime Arenas, pro přátele Jimmy. Sevillan z dobré rodiny. Vyslovený sráč, promiňte, že tak mluvím u jídla. Hodně se angažoval v Marbelle a v rodinných obchodech s Jižní Amerikou. Byl ctižádostivý a myslel si, kdovíjak není chytrý. Když došlo na ten kokain, napadlo ho, že na továryšče postaví boudu. Být na jeho místě Pablo Escóbar, neodvážil by se, ale Rusové ještě neměli tu pověst, co mají teď. Měli je za hlupáky nebo něco na ten způsob. Takže část koksu schoval, aby si dohodl vyšší provizi, i když Kolumbijcům už Jašikov jejich díl zaplatil na dřevo, tentokrát víc penězi než zbraněmi. Jimmy se začal vytáčet, až továryščovi došla trpělivost, a došla mu natolik, že Jimmyho i jeho dva společníky sejmuli.

	„Rusáci nikdy nebyli zrovna jemnocitní,“ kriticky mlaskl jazykem Juárez. „A nejsou ani teď.“

	„Jak se ti dva dali dohromady?“

	Můj společník zvedl vidličku a namířil s ní na mne, jako by schvaloval, že jsem mu onu otázku položil. V té době, vysvětlil, měli ruští gangsteři jeden vážný problém, jako teď, ale víc. Už na pohled uhodili každého do očí. Byli poznat na dálku: velcí, těžkopádní a světlovlasí, s těmi svými tlapami a auty a s těmi nastrojenými děvkami, co vozí pořád s sebou. A ještě ke všemu neuměli ani kváknout jinak než rusky. Jakmile se objevili v Miami nebo na každém jiném americkém letišti, DEA a všechny složky policie se jim přilepily na paty. Proto potřebovali prostředníky. Jimmy Arenas to zpočátku zvládal, nejdřív jim obstarával jerezskou brandy, kterou pašovali do severní Evropy. Měl i dobré styky s Latiňáky a prodával drogy v módních diskotékách v Marbelle, Fuengirole a Torremolinos. Jenže Rusové chtěli mít vlastní sítě: import – export. Bábuška, Jašikovovi přátelé v Moskvě, už sníh v malém nakupovala, používala k tomu linky Aeroflotu z Montevidea, Limy a Bahíe, které nebyly tak hlídané jako ty z Ria nebo z Havany. Množství, která tenkrát kurýři přiváželi na letiště v Šeremetěvu, nebyla víc než půl kila, jenže ten trychtýř byl příliš úzký. Právě padla berlínská zeď, Sovětský svaz se hroutil a v novém Rusku snadných peněz a rychlých zisků, které už vystrkovalo hlavu, byl kokain v módě.

	„A vidíte, že se ve svých odhadech nemýlili,“ prohlásil Juárez. „Abyste si udělal představu o poptávce, jeden gram nabízený na diskotéce v Petrohradu nebo v Moskvě teď stojí o třicet až čtyřicet procent víc než ve Spojených státech.“

	Bývalý policista dožvýkal poslední sousto masa a zapil ho důkladným douškem vína. Teď si představte soudruha Jašikova, pokračoval, jak si láme hlavu ve snaze najít způsob, jak to zase rozjet ve velkém. A v tu chvíli se objeví půl tuny, kvůli kterým nemusí organizovat žádnou složitou operaci z Kolumbie, ale jsou přímo tady a bez rizika, stačí natáhnout ruku.

	„Pokud jde o Mexičanku a O’Farrellovou, už jsem vám říkal, že by si s tím taky neporadily samy… Neměly prostředky, aby rozprodaly pět set kilo, a při prvním gramu, který by se objevil na trhu, bychom se na ně sesypali všichni: Rusáci, státní četnictvo, moji vlastní lidé… Byly dost chytré, aby si to uvědomily. Nějaký trouba by začal pokoutně rozprodávat trošku tady, trošku tamhle, a než by ho četňasové nebo moji lidé lízli, skončil by někde v kufru auta. Er í pé.“

	„A jak věděly, že to tak nedopadne? Že ten Rus dohodu dodrží?“

	To vědět nemohly, vysvětlil bývalý policista. Rozhodly se, že to risknou. A Jašikovovi se zalíbily. Obzvlášť Teresa Mendozová, která využila setkání s ním a navrhla mu různé způsoby, jak pokračovat. Víte o tom Galicijci, s kterým předtím žila? Ano? O to šlo. Mexičanka měla zkušenosti. A ukázalo se, že má i to, co bylo potřeba nejvíc.

	„Měla kuráž jako chlap,“ a Juárez ukázal rukama obvod talíře, „jako když má takovéhle koule. A něco vám řeknu: jako některé ženské mají mezi nohama kalkulačku, cvak, cvak, a využívají toho, ona měla kalkulačku tady,“ a poklepal si ukazováčkem na spánek. „S ženskými člověk nikdy neví: někdy slyšíte zpěv sirény, a vyklube se z ní pořádná dračice.“

	Sám Saturnino G. Juárez to musel vědět líp než mnoho jiných. V duchu jsem si připomněl jeho bankovní účet v Gibraltaru, během procesu přetřásaný v novinách. Juárez měl v té době o trochu víc vlasů a nosil jen knírek, pyšnil se s ním i na mém oblíbeném snímku, kde stál mezi dvěma kolegy v uniformách u dveří jednoho madridského soudu. A teď tu seděl, za skromnou cenu pěti měsíců ve vězení a vyloučení ze sboru národní policie: pro lepší trávení si u číšníka objednal koňak a doutník. Nedostatek důkazů, špatné soudní vyšetřování, schopní advokáti. Uvažoval jsem, kolik lidí mu asi bylo zavázáno, Teresu Mendozovou nevyjímaje.

	„Takže Jašikov na tu dohodu přistoupil,“ skončil Juárez. „Ostatně byli na Slunečním pobřeží proto, aby investovali, a Mexičanka mu připadala jako zajímavá investice. Takže svou část čestně dodržel… A to byl začátek krásného přátelství.“

	 

	Oleg Jašikov se díval na balíček, který mu ležel na stole: bílý prášek v dvojitém vzduchotěsném obalu z průsvitného plastu, zalepený širokou silnou lepicí páskou, s neporušenou plombou. Přesně tisíc gramů, vakuově zabalených, tak jak je vyrobili v tajných laboratořích v amazonské džungli na Yari.

	„Uznávám,“ řekl, „že máte zatracenou odvahu. Tak.“

	Mluví dobře španělsky, pomyslela si Teresa. Pomalu, s mnoha odmlkami, jako by pečlivě řadil slovo za slovem. Měl jen nepatrný přízvuk a v ničem se nepodobal oněm zlotřilým Rusům, teroristům a podloudníkům, kteří ve filmech blekotají já zabít americkej nepřátel. Právě tak nevypadal ani jako mafián, ani jako gangster, měl světlou pleť a velké oči, také světlé a dětské, s podivnou směsicí modré a žluté v duhovkách, a slámově žluté vlasy ostříhané úplně nakrátko jako voják. Na sobě měl bavlněné kalhoty barvy khaki a tmavomodrou košili, s ohrnutými manžetami na silných předloktích porostlých světlými chloupky, s potápěčskými rolexkami na levém zápěstí. Ruce, jež ležely po obou stranách balíčku, ale nedotýkaly se ho, byly mohutné jako celé ostatní tělo, se snubním prstenem z masivního zlata. Vypadal zdravý, silný a čistý, kromě toho a především, jak řekla předem Pati O’Farrellová, byl nebezpečný.

	„Jestli dobře chápu, navrhujete, že mi vrátíte zásilku, která mi patří. Vy dvě. Pokud ji znovu zaplatím. Jak se tomu říká španělsky?“ na okamžik se zamyslel, jak hledal patřičné slovo, málem pobaveně. „Vydírání? Podvod?“

	„Teď zacházíte příliš daleko,“ odpověděla mu Pati.

	Dlouhé hodiny to s Teresou probíraly shora zdola, začaly už na zpáteční cestě ze Žraločích jeskyň a skončily jen hodinu před schůzkou s Jašikovem. Mnohokrát zvažovaly každé pro i proti, Teresa si nebyla jistá, že jejich argumenty jsou tak přesvědčivé, jak tvrdila její partnerka, bylo však už příliš pozdě, aby couvly. Pati – diskrétně nalíčená, jak se pro takovou situaci hodilo, v drahých šatech a nenucená, jako dáma, která si je jistá svou věcí – mu to začala podruhé vysvětlovat, i když bylo jasné, že Jašikov všecko pochopil hned napoprvé, sotva mu položily na stůl ten balíček s kilem kokainu, poté, co Rus s omluvou, která zněla neosobně, nařídil dvěma osobním strážcům, aby je prohledali, jestli u sebe nemají ukryté mikrofony. To víte, technologie, řekl a pokrčil rameny. Poté, co jeho gorily zavřely dveře, se ještě zeptal, jestli si dají něco k pití – žádná si o nic neřekla, i když Teresa měla sucho v ústech – a usedl za stůl, připraven je vyslechnout. Všude měl pořádek a uklizeno, nikde nebylo vidět jediný papír ani složku s doklady. Jen stěny téže krémové barvy jako celoplošný koberec, s obrazy, které vypadaly drahé nebo drahé určitě byly, veliká ruská ikona se spoustou stříbra a v rohu fax, telefon s několika linkami a další mobilní telefon na stole. Popelník. Obrovský zlatý zapalovač Dupont. Všechna křesla byla potažená bílou kůží. Velkými okny pracovny, v nejvyšším patře luxusního obytného domu ve čtvrti Santa Margarita, bylo vidět křivku pobřeží a čáru pěny na pláži až k vlnolamům, stožáry kotvících jachet a bílé domy v Puerto Banús.

	„Povězte mi něco,“ přerušil Jašikov náhle Pati. „Jak jste to dokázaly? Dostat se až na místo, kde je ukrytý, a přivézt tenhle vzorek, aniž si vás někdo všiml. Tak. Hodně jste riskovaly, to ano. A ještě riskujete.“

	„Na tom nesejde,“ řekla Pati.

	Gangster se usmál. No tak, říkal ten úsměv. Řekněte mi pravdu. O nic přece nejde. Byl to jeden z těch úsměvů, které vzbuzují důvěru, myslela si Teresa při pohledu na něj. Nebo nedůvěru ke všemu, čemu věříš.

	„Samozřejmě sejde,“ namítl Jašikov. „Já jsem to zboží hledal. Tak. A nenašel jsem ho. S Jimmym jsem udělal chybu. Nevěděl jsem, že něco víte… Všecko by bylo jinak, že ano? Jak ten čas běží. Doufám, že jste zase v pořádku, myslím po tom úrazu.“

	„Jsem naprosto v pořádku, díky.“

	„Dlužím vám poděkování. Tak. Moji advokáti říkali, že při vyšetřování jste se o mně vůbec nezmínila. To ne.“

	Pati uštěpačně zkřivila ústa. Ve výstřihu šatů jí na opálené kůži bylo vidět jizvu, kudy vyletěla kulka. Opláštěné střelivo, řekla Terese kdysi. Proto jsem ještě naživu.

	„Byla jsem v nemocnici,“ řekla. „S těmi zraněními.“

	„Myslím potom,“ Rusův pohled byl téměř nevinný. „U výslechů a u soudu. Při tom.“

	„Jak vidíte, měla jsem své důvody.“

	Jašikov o jejích důvodech chvilku uvažoval.

	„Ano. Chápu,“ prohlásil. „Ale svým mlčením jste mě ušetřila nepříjemností. Policie si myslela, že víte jen málo. Já jsem myslel, že nevíte nic. Byla jste trpělivá. Tak. Skoro čtyři roky… Musela jste k tomu mít opravdu důvod, že ano? Myslím sama pro sebe.“

	Pati vytáhla další cigaretu, ale Rus, i když Dupont na stole měl na dosah ruky, jí nenabídl oheň, přestože jí chvíli trvalo, než našla v kabelce vlastní zapalovač. A přestaň se třást, pomyslela si Teresa při pohledu na její ruce. Postarej se, ať se ti netřesou prsty, než si toho ten parchant všimne, jinak se ta naše póza tvrdých ženských rozsype a všecko půjde do hajzlu.

	„Ty sáčky zůstaly ukryté tam, kde byly. Přinesly jsme jen jeden.“

	Teresa si vzpomněla, jak se v té jeskyni dohadovaly. Obě tam uvnitř, a v záři svítilen počítaly balíčky, napůl nadšené a napůl vyděšené. Zatím si vezmeme jen jeden, než si to promyslíme, a zbytek necháme tady, stála na svém Teresa. Naložit to teď všecko by byla sebevražda, takže nebuď blbá a nedělej blbce ze mne. Vím, že tě postřelili a to všecko ostatní, ale já jsem do Španělska taky nepřijela jako turistka, ty čůzo blonďatá. Nechtěj, abych ti líčila celou tu historii, kterou jsem ti ještě nikdy nevypravovala. Poněvadž je zatraceně jiná než ta tvoje, tobě i ty kulky určitě navoněli parfémem od Caroliny Herrerové. Takže mě neser. Když máš při takovýchhle kšeftech naspěch, nejrychlejší je jít pomalu.

	„A napadlo vám, že bych vás mohl dát sledovat? Tak?“

	Pati si položila ruku s cigaretou do klína.

	„Samozřejmě že nám to napadlo,“ vdechla obláček kouře a položila ruku zase zpátky. „Jenže to nedokážete. Až tam ne.“

	„Takže vy máte svá tajemství. Dámy jsou tajnůstkářky.“

	„Všimly bychom si toho a zmizely, a hledaly bychom jiného kupce. Pět set kilo je hodně.“

	Jašikov na to nic neřekl, i když svým mlčením dával najevo, že pět set kilo je po všech stránkách opravdu příliš mnoho. Díval se stále na Pati a jen občas se letmo ohlédl směrem k Terese, která seděla v druhém křesle, nemluvila, nekouřila ani se nepohnula: poslouchala a přihlížela, zadržovala rozrušený dech a otírala si zpocené ruce o nohavice texasek. Světle modré tričko s krátkým rukávem a na nohou tenisky pro případ, že by někde musely vzít do zaječích, jenom na pravém zápěstí měla stříbrný mexický náramek ze sedmi kroužků. Proti elegantně oblečené Pati na vysokých podpatcích to opravdu byl rozdíl. Byly tady, poněvadž Teresa to řešení prosadila, její partnerka zpočátku navrhovala, aby drogu rozprodaly po malých dávkách, dokázala ji však přesvědčit, že majitelé by si to dřív nebo později dali dohromady. Uděláme líp, když s nimi budeme jednat na rovinu, radila. Bezpečný kšeft, i když nás to bude něco stát. Souhlasím, řekla nakonec Pati. Ale mluvit budu já, poněvadž vím, co je ten zkurvený bolševik zač. Teď tu tedy seděly, Teresa však byla stále víc přesvědčená, že udělaly chybu. Takové jako Jašikov znala už od dětských let. Mohli mluvit jiným jazykem, jinak vypadat a jinak se chovat, ale v jádru byli pořád stejní. Tohle nikam nevedlo, nebo leda tak do prdele. Koneckonců, jak pochopila příliš pozdě, Pati byla jen rozmazlený fracek, milenka zkurveného frajírka z dobré rodiny, který tuhle fachu nedělal z nezbytí, ale z blbosti. A dostal svoje, jako tolik jiných. Sama Pati se celý život pohybovala ve světě zdání, který s tím opravdovým neměl nic společného, a doba strávená ve vězení ji ještě víc zaslepila. Tady v té pracovně to nebyla Poručice O’Farrellová ani nikdo jiný, skutečná síla byla v těch modrých, žlutě lemovaných očích, které je pozorovaly. Šeredně šláply vedle už tím, že sem vkročily, a teď se Pati mýlila ještě víc. Byla to chyba, jít na Olega Jašikova takhle: po tak dlouhé době mu osvěžit paměť.

	„To je právě ten problém,“ říkala Pati. „Pět set kilo je příliš. Proto jsme nejdřív přišly za vámi.“

	„Čí to byl nápad?“ nezdálo se, že by to Jašikovovi zalichotilo. „Nabídnout mi ho jako prvnímu. Tak.“

	Pati se podívala na Teresu.

	„Její. Ona o všem víc přemýšlí,“ mezi dvěma dalšími tahy z cigarety se jí na rtech mihl nervózní úsměv. „Rizika a možnosti dokáže zvažovat líp než já.“

	Teresa na sobě cítila Rusovy oči, které si ji velice bedlivě prohlížely. Teď si říká, co nás spojuje, usoudila. Vězení, přátelství nebo obchod. Jestli jsem na chlapy nebo ona mi něco líže.

	„Ještě pořád nevím, co v tom má co dělat,“ řekl Jašikov, ptal se Pati, nespouštěl však oči z Teresy. „Myslím vaše přítelkyně.“

	„Je to má společnice.“

	„Ach tak. Je dobré mít společníky,“ Jašikov se znovu díval na Pati. „Možná byste si spolu měly popovídat. Tak. Rizika a možnosti. Třeba byste už neměly čas zmizet a hledat jiného kupce,“ významně se odmlčel. „Teď myslím čas zmizet o vlastní vůli.“

	Teresa postřehla, že Pati se už zase třesou ruce. Kéž bych teď mohla vstát, pomyslela si, a říct víte co, done Olegu, spánembohem. To třetí nadhození vám vyšlo. Vezměte si to zboží a na tyhle píčoviny zapomeňte.

	„Možná bychom měly…“ začala.

	Jašikov se na ni podíval málem překvapeně. Pati však už na něho znovu naléhala: tím byste vůbec nic nezískal. Takhle to řekla: Nic než životy dvou žen. A zato byste o hodně přišel. Jedno bylo jisté, řekla si Teresa: až na ten třes v rukou, který se přenášel i na kroužky kouře z cigarety, Poručice čelila gangsterovi opravdu úporně. Přese všecko, i když udělaly chybu, když sem přišly, a všecko ostatní, se Pati tak snadno nevzdávala. Jenomže obě jako by už byly nebožky. Div to nevyslovila nahlas: Vždyť už jsme nebožky, Poručice. Vykašli se na to a pojď pryč.

	„Než člověk vypustí duši, chvíli to trvá,“ zamudroval Rus, ale když pokračoval, Teresa pochopila, že vůbec nemudruje. „Myslím, že mezitím nakonec řekne spoustu věcí… Nemám chuť platit dvakrát. To ne. Když něco můžu dostat zpátky zadarmo. Tak.“

	Díval se na balíček kokainu, který ležel na stole mezi jeho nehybnými tlapami. Pati nemotorně zamáčkla cigaretu v popelníku, který stál jen na píď od nich. Vidíš, kam až jsi došla, pomyslela si Teresa zoufale, jak její paniku přímo cítila ve vzduchu. Jen k tomu zatracenému popelníku. Pak bez rozvažování znovu uslyšela svůj vlastní hlas:

	„Možná ho skutečně dostanete zpátky zadarmo,“ řekla. „Jenže člověk nikdy neví. Je to riziko, a můžou s tím být potíže… Připravil byste se o jistý zisk.“

	Oči lemované žlutou barvou se na ni se zájmem upřely.

	„Jak se jmenujete?“

	„Teresa Mendozová.“

	„Vy jste z Kolumbie?“

	„Z Mexika.“

	Málem ještě dodala z Culiacánu ve státě Sinaloa, pomyslela si, že při takových kšeftech by právě to mohla být dostatečná záruka, ale nevyslovila to. I rybu zabije, když si nedá pozor na hubu. Jašikov se na ni dál upřeně díval.

	„Říkáte, že bych se o něco připravil. Přesvědčete mě o tom.“

	Přesvědči mě, že budu mít prospěch z toho, když zůstanete naživu, říkaly podtitulky. Pati se zvrátila na opěradlo křesla jako vyčerpaný kohout, couvající na zápasišti. Máš pravdu, Mexičanko. Z prsíček mi teče krev, a je řada na tobě. Dostaň nás odtud. Terese se lepil jazyk na patro. Sklenici vody. Dala by všecko na světě za to, kdyby si předtím řekla o sklenici vody.

	„Při dvanácti tisíci dolarech za kilo,“ začala, „výchozí cena té půl tuny dělá přibližně šest milionů dolarů… Mám pravdu?“

	„Máte,“ Jašikov se na ni díval nic neříkajícím, obezřetným pohledem.

	„Nevím, kolik vás stojí prostředníci, ale ve Spojených státech by kilo vyšlo na dvacet tisíc.“

	„Pro nás třicet. Letos a tady,“ Jašikovovi se stále ve tváři nepohnul jediný sval. „Stojí nás víc než vaše sousedy. Tak. Mluvím o Yankeeích.“

	Teresa rychle počítala. V tomhle se vyznala. Jí samotné – k jejímu vlastnímu tajnému překvapení – se ruce netřásly. Aspoň teď ne. V tom případě a při dnešních cenách, pokračovala, půl tuny včetně dodání do Evropy vychází na patnáct milionů dolarů. Mnohem víc, než Jašikov a jeho společníci před čtyřmi lety zaplatili za původní dodávku, aspoň co jí říkala Pati. „Což bylo – a opravte mne, pokud se mýlím – pět milionů v hotovosti a jeden v… Ehm. Jak si pán přeje tomu říkat?“

	„V technickém materiálu,“ odpověděl Jašikov pobaveně. „Z druhé ruky.“

	Takže dohromady šest milionů, sečetla to Teresa, když počítáme oboje. Včetně technického materiálu. Důležité ovšem je, vysvětlovala dál, že ta nynější půl tuna, které jim nabízejí, je bude stát jen dalších šest. Tři při dodání první třetiny, další tři jako plat za druhou třetinu, a zbytek dodáme po potvrzení druhé platby. Vlastně vám ho prodáme jen za nákladovou cenu.

	Viděla, že Rus o tom přemýšlí. Ale kde, pomyslela si. Ještě ti to nezapálilo, ty parchante. Nevidíš zisk, který se ti nabízí, a díváš se na nás pořád jako na nějaké hladovce.

	„Vy totiž chcete,“ Jašikov pomalu zakroutil hlavou, „abychom za něj zaplatili dvakrát. Tak. Za tu půl tunu. Šest a šest.“

	Teresa se naklonila dopředu a opřela se prsty o stůl. A proč mně se netřesou, pomyslela si. Proč mně těch sedm náramků nechrastí jako chřestýš, když bych nejradši vyskočila a utíkala pryč.

	„Ale přesto,“ i ji překvapovalo, jak klidně zní její hlas, „by vám pořád zůstal zisk tři miliony dolarů na zboží, které jste považoval za ztracené a které už jste beztak odepsal jinak… Především ale těch pět set kilo kokainu, až se říznou a připraví na distribuci spotřebitelům u vás v Rusku nebo kdekoliv jinde, bude stát, když se to spočítá, takových šedesát pět milionů dolarů… I když odečtete původní i nová vydání, zůstane vašim lidem zisk třiapadesát milionů dolarů. Padesát, když odpočítáte ještě tři na dopravní náklady, zdržení a jiné potíže. A budete mít na nějakou dobu zásobený trh.“

	Zmlkla a upřeně se Jašikovovi dívala do očí, svaly na zádech měla napjaté a žaludek se jí stáhl strachy, až to bolelo. Dokázala to však přednést tak jasně a věcně, jako by nehrála o svůj a Patin život, ale navrhovala nějakou běžnou obchodní operaci bez dalších následků. Gangster si ji soustředěně prohlížel, a zároveň na sobě Teresa cítila i Patin pohled, ten druhý by však ani za nic neopětovala. Nedívej se na mě, prosila v duchu svou přítelkyni. Dokonce ani nemrkej, sestřičko, nebo to všecko zrušujeme. Ještě pořád se může stát, že ten mamlas bude chtít vydělat o šest milionů dolarů víc. Poněvadž on ví, stejně jako já, že lidé vždycky mluví. Když tě zmáčknou, vždycky všecko řekneš, a tihle to určitě umějí.

	„Obávám se…“ začal Jašikov.

	To je konec, domyslela si Teresa v duchu. Stačilo podívat se Rusovi do tváře, aby pochopila, že se na její žvásty ani nevykašle. To pochopení ji zasáhlo jako blesk. Zachovaly jsme se jako naivní holčičky: Pati neví, co dělá, a já taky ne. Vnitřnosti se jí zkroutily strachem: Je to dočista v hajzlu.

	„Pak je tu ještě něco,“ vyhrkla kvapně. „Hašiš.“

	„Co má být s hašišem?“

	„Já se v tom kšeftu vyznám. A vy hašiš nemáte.“

	Jašikov se zatvářil trochu rozpačitě.

	„Ovšem, že máme.“

	Teresa jen důrazně zakroutila hlavou: to není pravda. Hlavně ať Pati neotevře hubu a všecko nezkazí, modlila se. Udivovalo ji, jak zřetelně v duchu vidí správnou cestu, naráz se před ní otevřely dveře a ona zamlklá žena, ta druhá, která se jí tak často podobala, stála na prahu a dívala se na ni.

	„Před půl druhým rokem,“ namítla, „jste jen troškařili, a dost pochybuju, že by se na tom něco změnilo. Jsem si jistá, že ještě pořád jste v rukou marockých dodavatelů, přepravců z Gibraltaru a španělských zprostředkovatelů… Jako ostatně všichni.“

	Gangster zvedl pravou ruku, tu se snubním prstenem, a přitiskl si ji na tvář. Mám třicet vteřin na to, abych ho přesvědčila, pomyslela si Teresa, než obě vstaneme, vyjdeme ven a dáme se na útěk, a za pár dnů nás stejně chytnou. A nic si nenamlouvej: byl by to sakra špatný vtip, vzít roha těm ze Sinaloy a dostat se tak daleko, aby mě nakonec típnul nějaký zkurvený Rusák.

	„Chceme vám navrhnout obchod,“ vysvětlila. „Z těch šesti milionů dolarů, rozdělených do dvou splátek, si tu druhou podržíte vy jako náš společník, a za to nám opatříte prostředky, které budeme potřebovat.“

	Po těch slovech následovalo dlouhé mlčení. Rus z ní nespouštěl oči. A já mám na tváři indiánskou masku. Nehnutou masku hráče pokeru, jako byl Raúl Estráda Contreras, profesionální karbaník, kterého si všichni vážili, poněvadž hrál poctivě a tak dále, nebo se to aspoň zpívá v tom corridu, a tenhle zmrd mě nedožene ani k tomu, abych zamrkala, poněvadž se jedná o mou kůži. Takže se na mě může dívat, jak chce. Jako kdyby se mi díval na kozy.

	„Jaké prostředky?“

	A mám tě, pomyslela si Teresa. Teď už tě dostanu.

	„To zatím ještě nevím. Nebo vlastně vím. Čluny. Přívěsné motory. Přejímací prostory. A platby prvním kontaktům a prostředníkům.“

	Jašikov si ještě pořád držel ruku na tváři.

	„Vy se v tom vyznáte?“

	„Člověče, nehrajte to na mě. Mluvíme o mém životě a o životě mé přítelkyně… Myslíte, že bych si dovolila věšet vám bulíky na nos?“

	 

	A tak se Teresa Mendozová a Patricia O’Farrellová spojily s ruskou mafií na Slunečním pobřeží, potvrdil Saturnino G. Juárez. Návrh, který Mexičanka při tom prvním setkání Jašikovovi udělala, vychýlil misky vah v její prospěch. Měla totiž pravdu: kromě té půl tuny kokainu potřebovala solncevská Bábuška i marocký hašiš, aby nebyla závislá jen na tureckých a libanonských překupnících. Až do té doby se musela spoléhat jen na tradiční mafie v Průlivu, špatně organizované, drahé a nespolehlivé. Takže nabídka přímého spojení zněla lákavě. Půl tuny kokainu změnilo majitele za tři miliony dolarů složené v jedné gibraltarské bance, a za další tři, z kterých se měla financovat infrastruktura, jejíž právní fasáda se jmenovala Transer Naga, s.r.o., se sídlem v Gibraltaru a s diskrétním krycím pracovištěm v Marbelle. Podle dohody, kterou Jašikov s oběma ženami uzavřel, on a jeho společníci dostali v prvním roce padesát procent ze zisku, a v druhém pětadvacet, takže v třetím roce považovali dluh za splacený. Transer Naga byla firma zaměřená na služby: na ilegální přepravu, při které jejich odpovědnost začínala ve chvíli, kdy drogy na marockém pobřeží naložili, a končila, když je na španělském pobřeží nebo na otevřeném moři někdo převzal. Postupně se pomocí telefonních odposlechů a dalšího pátrání podařilo zjistit, že Teresa Mendozová ze zásady odmítá podílet se na vlastnictví drog. Na základě svých dřívějších zkušeností tvrdila, že všecko je čistší, když do toho přepravce není zapletený: zaručovalo to diskrétnost, a navíc chyběla i jména a důkazy, které by navzájem spojovaly výrobce, vývozce, prostředníky, příjemce a vlastníky. Fungovalo to jednoduše: zákazník sdělil, co potřebuje, a Transer Naga, která k tomu měla odborné znalosti i prostředky, mu doporučila nejvhodnější způsob přepravy. Z bodu A do bodu C, a my dodáme B. Časem jen chybělo, podotkl Saturnino Juárez, zatímco jsem platil účet za oběd, aby inzerovali ve zlatých stránkách. To byla strategie, kterou Teresa Mendozová zavedla a vždycky dodržovala, a nikdy nepodlehla pokušení přijmout část platby v drogách, jako to dělali jiní přepravci. Dokonce ani v dobách, kdy Transer Naga udělala z Gibraltarského průlivu jednu velkou vstupní bránu, kterou proudil kokain na jih Evropy, a kolumbijský sníh začali vozit po tunách.

	 

	
X. 
V hospůdce sedím, hezky stranou v koutě

	Už skoro hodinu se probíraly v šatech, byl to pátý obchod, kde dnes ráno byly. Na opačné straně výkladní skříně zalévalo ulici Larios slunce: terasy se stolky, auta a nalehko oblečení chodci. Malaga v zimě. A dnes je na programu bojový průzkum, řekla Pati. Už mě opravdu nebaví půjčovat ti své věci, nebo aby ses oblékala jako služka, takže si vyčisti špínu za nehty a dej se trochu do pořádku, poněvadž vyrážíme na lov. Půjdeme trochu vylepšit tvou společenskou úroveň. Chceš se mi svěřit nebo ne? Takže byly tady, první snídani si daly před odjezdem z Marbelly, druhou na terase kavárny Central, odkud pozorovaly mimojdoucí, a teď se věnovaly utrácení peněz. Podle Teresina mínění jich utrácely příliš, ceny byly otřesné. A co má být, zněla odpověď. Ty je máš, a já taky. A kromě toho, můžeš to brát jako investici. S propočítanou výnosností, v tom se přece vyznáš. Však ty tu punčochu za pár dnů zase naplníš, s těmi svými čluny a logistikou a celým tím vodním parkem, co dáváš dohromady, Mexičanko. Jenže v životě nejsou jen přívěsné motory a levotočivé šrouby, nebo jak se jim říká. Je na čase, aby ses přizpůsobila životu, jaký vedeš. Nebo jaký povedeš.

	„Co říkáš tomuhle?“ Pati se nenuceně pohybovala po krámu, sundávala šatstvo z věšáků a to, které zavrhla, odkládala do náruče prodavačce, která je úslužně doprovázela. „Kalhotový kostým nikdy nevyjde z módy. A na mužské dělá dobrý dojem, obzvlášť ve tvých a v mých – v našich kruzích,“ předváděla jí šatstvo i s ramínky a přidržovala jí ho k tělu, aby viděla, jak jí bude slušet. „Džíny jsou v pořádku, ty můžeš nosit dál. Ale ber si k nim tmavá saka. Nejlepší jsou tmavomodrá.“

	Teresa měla v hlavě jiné věci, složitější než barva saka, které by nosila k texaskám. Příliš mnoho lidí a příliš mnoho zájmů. Celé hodiny úvah nad zápisníkem plným čísel, jmen a míst. Dlouhé rozhovory s neznámými, kterým pozorně a obezřetně naslouchala a snažila se předvídat, ochotná učit se všemu a ode všech. Záviselo na ní teď mnoho, a občas uvažovala, jestli je opravdu připravená nést odpovědnost za věci, na které dřív ani nepomyslela. Pati to všecko věděla, ale nezáleželo jí na tom, nebo dělala, že jí na tom nezáleží. Všecko má svůj čas, říkala. Dnes je na programu oblečení. Dneska je na programu odpočinek. Dnes je na programu výlet. A navíc, vést obchody je spíš tvoje záležitost. Ty jsi ředitelka, a já jen přihlížím.

	„Vidíš to? K džínům se ti nejvíc hodí boty na nízkém podpatku, jako jsou mokasíny, a tyhle kabelky: Ubrique, Valverde del Camino. Ručně šité andaluské kabelky ti sluší. Na denní nošení.“

	V balíčcích, kterých už měly plný kufr auta, odstaveného v podzemním parkovišti na náměstí Válečného loďstva, byly takové už tři. Dál už se nic odkládat nebude, naléhala Pati. Ještě dnes si zaplníš šatník vším, co potřebuješ. A budeš dělat, co ti řeknu, já budu poroučet a ty poslouchat, platí? Ostatně oblečení není ani tak záležitost módy, jako zdravého rozumu. Jedno si zapamatuj: radši míň, ale dobrého, než hodně a špatného. Důležité je pořídit si základ šatníku, pak už z něj můžeš vycházet a doplňovat ho. Sleduješ, co ti říkám?

	Jen zřídka byla Poručice O’Farrellová tak hovorná. Teresa ji poslouchala, skutečně zaujatá tím novým pohledem na šatstvo i sama na sebe. Jestli se oblékla tak či onak, vycházelo až do dneška ze dvou jasných cílů: aby se líbila mužským – svým mužským – a cítila se pohodlně. Oblečení jako pracovní nástroj, jak řekla Pati a rozesmála ji tím, to pro ni byla novinka. Oblékáš se nejen kvůli pohodlí nebo abys vypadala svůdně. Hlavní dokonce není ani elegance nebo společenské postavení, nýbrž jemné odstíny v rámci toho postavení. Ještě pořád mne stačíš sledovat? Šaty mohou vyjadřovat duševní stav, povahu nebo moc. Člověk se obléká podle toho, jaký je nebo jaký chce být, a právě v tom je ten rozdíl. Dá se to naučit, samozřejmě, stejně jako společenské chování, způsoby u stolu a konverzace. To všecko si dokážeš osvojit, pokud jsi bystrá a umíš se dívat. A to ty umíš, Mexičanko. Ještě jsem neviděla nikoho, kdo by se díval tak jako ty, ty čůzo indiánská. Jako bys lidem četla ve tvářích knihy. Ale knížky už znáš, a je na čase, aby ses naučila i zbytek. A proč? Poněvadž jsi moje společnice a moje přítelkyně. Poněvadž spolu budeme ještě dlouho, aspoň doufám, a dokážeme velké věci. A poněvadž už je na čase, abychom mluvily o něčem jiném.

	„Pokud se chceš dobře obléknout,“ vycházely z kabinky, kde se Teresa prohlížela v zrcadle v kašmírovém svetru s rolákem, „neznamená to, že musíš vypadat fádně. Ale aby určité věci člověk mohl nosit, musí v nich umět chodit. A cítit se v nich. Všecko se pro každého nehodí. Vezmi třeba tohle: Versaceho úplně pusť z hlavy. V šatech od Versaceho bys vypadala jako štětka.“

	„Ale ty je přece někdy nosíš.“

	Pati se dala do smíchu. V prstech držela marlborku, i přes tabulku kouření zakázáno a káravé pohledy prodavačky. S jednou rukou v kapse úpletového saka přes tmavou šedou sukni, a v druhé cigaretu. Já ji hned zhasnu, drahoušku, řekla, když si zapalovala první. Co tady byly, kouřila už třetí.

	„Já jsem měla jinou průpravu, Mexičanko. Vím, kdy mám vypadat jako štětka a kdy ne. A ty si uvědom, že na lidi, s kterými jednáme, dělá dojem, když žena má třídu. Když je to dáma.“

	„Co blbneš, prosím tě. Já žádná dáma nejsem.“

	„Co ty víš. Co kdo je nebo čím se zdá, a čím se stane nebo jestli z něj nikdy nic nebude, v tom všem jsou velice jemné odstíny. Hele, podívej se na tohle… Říkám ti, že musíš vypadat jako dáma. Yves Saint-Laurent a doplňky od Chanelu a Armaniho na vážné chvíle, kdežto tyhle ztřeštěnosti od Galianiho radši nechej jiným… nebo na pozdější dobu.“ Teresa se rozhlížela kolem. Nevadilo jí, že dává najevo svou nevědomost, ani že prodavačka jejich rozhovor slyší, to Pati mluvila potichu.

	„Nejsem si vždycky jistá, co se hodí… Kombinovat oblečení je těžké.“

	„Pak se drž pravidla, které neselhává: půl na půl. Když jsi od pasu dolů oblečená vyzývavě a sexy, od pasu nahoru musíš působit střízlivě. A naopak.“

	S plnými taškami vyšly ven a zamířily po ulici Larios vzhůru. Pati ji nutila, aby se zastavila u každé výkladní skříně.

	„Na všední dny a jako sportovní oblečení,“ pokračovala, „máš nejlepší něco mezi, a pokud se chceš držet jedné firmy, vyber si takovou, aby měla ode všeho něco,“ ukazovala na lehký tmavý kostým s kulatým límcem, který Terese připadal velice hezký. „Jako na příklad Calvin Klein. Vidíš? Od toho dostaneš svetr nebo koženou bundu zrovna tak jako večerní šaty.“

	Vešly dovnitř. Byl to velice elegantní obchod a prodavačky měly stejné krátké sukně a černé punčochy. Připomínají spíš manažerky z nějakého amerického filmu, pomyslela si Teresa. Všechny byly vysoké a pohledné a nápadně nalíčené, takže vypadaly jako modelky nebo letušky. Chovaly se velice přívětivě. Tady by mě nikdy nezaměstnali, usoudila. To ksakru dělají ty zatracené prachy.

	„Nejlepší máš chodit do takových obchodů jako tenhle,“ řekla Pati, „kde mají kvalitní oblečení a od různých firem. Chodit do nich pravidelně, až si získáš důvěru. Vycházet s prodavačkami je důležité: znají tě, vědí, co se ti líbí a co ti sluší. Řeknou ti, dostaly jsme to a to. Chovají si tě jako v bavlnce.“

	V prvním poschodí byly doplňky: italské a španělské kožené zboží. Pásky. Kabelky. Nádherné boty krásných vzorů. Tady je to ještě lepší, pomyslela si Teresa, než v Serchas v Culiacánu, kam manželky a milenky mafiánů chodily dvakrát do roka, vždycky na konci sklizně v horách, se svými šperky, obarvenými vlasy a svými svazky dolarů, a brebentily jako pominuté. Sama tam nakupovala také, dokud byla s Blonďákem Dávilou, a ono pomyšlení v ní teď vzbuzovalo nejistý pocit. Možná to už ani nebyla ona, kdo tam chodil, mezitím odjela daleko, a ta, kterou teď viděla v zrcadlech drahých obchodů, byla jiná žena, z jiné doby a z jiného světa, a zatraceně daleko. A boty jsou vůbec nejdůležitější, prohlásila u nich Pati. Ještě víc než kabelky. Pamatuj si, že i když se oblečeš sebelíp, ve špatných botách budeš nemožná. Mužským se prominou dokonce i ty čuňárny bez ponožek, co zavedl Julio Iglesias. U nás se všecko bere mnohem vážněji a neúprosněji.

	Ještě si prohlédly šminky a parfémy, ke všem přivoněly a vyzkoušely je Terese na kůži, a pak už šly do Kalamare na pláži El Palo, kde si daly krevety a drobné mušle. Vy z Latinské Ameriky, prohlásila Pati, máte zálibu v těžkých vůních. V tom musíš ubrat. A s líčidly je to stejné: dokud jsi mladá, nalíčení tě dělá starší, a když jsi stará, ještě to tím zdůrazníš… Ty máš hezké a velké černé oči, a když se učešeš s tou pěšinkou uprostřed a s vlasy staženými dozadu, po mexicku, vypadáš bezvadně.

	Dívala se jí do očí, když to říkala, a ani na vteřinu neuhnula pohledem, zatímco číšníci mezi stolky postavenými na slunci roznášeli grilované jikry, talíře sardinek, chobotniček a brambor s česnekovou omáčkou. Z jejího tónu nezněla nadřazenost ani přezírání. Spíš jako když ji po příchodu do Puerta de Santa María zasvěcovala do místních zvyklostí. Tohle chodí tak a to zas takhle. Teď si však uvědomovala i něco jiného: uštěpačně zkřivený koutek úst a vrásky, které se Pati dělaly kolem víček, když je při úsměvu přimhouřila. Víš, o čem uvažuju, pomyslela si Teresa. Málem jako bys to slyšela. Proč zrovna já, když tady venku ti nedám, co bys doopravdy ráda. Jen poslouchám, co říkáš, a jsem tady. Dala jsem se zmást těmi penězi, Poručice O’Farrellová. Poněvadž o ty ti nešlo. U mě je to jednoduché: můžeš se na mě spolehnout, poněvadž jsem ti za hodně zavázaná a protože taková být musím. Poněvadž to jsou pravidla oné podivné hry, kterou obě hrajeme. U mě je to prosté, ale ty jsi jiná. Ty můžeš lhát a zrazovat a zapomenout, když bude potřeba. Jde o to, proč se tak nechováš ke mně. Nebo proč zatím ne.

	„Oblečení se musí přizpůsobit tomu,“ pokračovala Pati se stále stejným výrazem, „co se zrovna děje. Vždycky to působí otřesně, když obědváš a někdo tam přijde s šálou na krku, nebo večeří a má minisukni. To jen prokazuje nedostatek soudnosti nebo výchovy: nevědí, co se k čemu hodí, a tak se nastrojí do toho, co se jim zdá nejelegantnější nebo nejdražší. Podle toho se poznají čerství povýšenci.“

	A je chytrá, pomyslela si Teresa. Mnohem chytřejší než já, takže se musím zamyslet nad tím, proč jsou z její strany věci takové, jaké jsou. Měla přece všecko. Dokonce měla i svůj sen. To ovšem platilo v době, kdy byla za mřížemi: udržoval ji při životě. Bylo by dobré zjistit, co ji při něm udržuje teď. Kromě toho, kolik toho vypije, mladých holčiček, co si sem tam narazí, a toho, že šňupá koks, co se do ní vejde, a vykládá mi, co všecko podnikneme, až budeme samý milion. Občas si tu otázku kladu, a udělám líp, když si ji nebudu klást příliš.

	„Já jsem taky čerstvý povýšenec,“ řekla.

	Znělo to téměř tázavě. Nikdy dřív to slovo nepoužila, neslyšela ho ani nečetla v knihách, ale vytušila jeho smysl. Pati se dala do smíchu.

	„Cha. To samozřejmě jsi. Svým způsobem ano. Ale nemusí to každý vědět. A ty taková nezůstaneš.“

	V jejím výrazu bylo něco pochmurného, usoudila Teresa. Jako by ji něco trápilo a zároveň se tím bavila. Možná, pomyslela si naráz, hloubá nad něčím, co vlastně jen patří k životu.

	„Buď jak buď,“ dodala Pati, „pokud se zmýlíš, poslední řešení je nosit všecko co nejdůstojněji. Koneckonců, každá se někdy zmýlíme,“ nepřestávala se na ni dívat. „Myslím s oblečením.“

	V té době se vyrojilo hned několik Teres: neznámých žen, které tu byly odjakživa, aniž o tom měla tušení, i zcela nových, jež se k nim přidávaly v zrcadlech, za našedlých svítání a ve chvílích ticha, a které objevovala se zájmem a někdy i překvapeně. Onen gibraltarský advokát, Eddie Álvarez, který měl na starosti peníze Santiaga Fisterry a Teresinou obhajobou se pak skoro vůbec nezabýval, měl příležitost setkat se s jednou z nich. Eddie nebyl statečný člověk. S drsnými stránkami obchodu přicházel do styku jen okrajově, a určité věci raději nechtěl vidět ani vědět. Neznalost – jak mi řekl při našem rozhovoru v hotelu Rock – člověku přináší mnoho poznatků, a v neposlední řadě i zdraví. Proto se mu všecky papíry, které nesl pod paží, rozsypaly po zemi, když rozsvítil světlo na chodbě domu, kde bydlel, a na schodech uviděl sedět Teresu Mendozovou.

	„No kurva,“ řekl.

	Pak chvíli mlčel, stál jen beze slova u zdi s papíry u nohou a nesnažil se je sebrat, nesnažil se o nic jiného, než aby se mu vrátil normální tep, zatímco Teresa, jež zůstala sedět, mu pomalu a zevrubně vysvětlovala důvod své návštěvy. Přednesla mu ho se svým měkkým mexickým přízvukem a s oním výrazem bázlivého děvčátka, které jako by se ke všemu jenom náhodou připletlo. Nic mu nevyčítala, ani se nevyptávala na obrazy, do kterých investoval, nebo na zmizelé peníze. Ani slovem se nezmínila o půldruhém roce, který strávila ve vězení, ani o tom, jak nechal plavat její obhajobu. Potmě všecko vypadá vážněji, řekla jen na začátku. Řekla bych, že je to působivější. Proto jsem přišla sem, Eddie. Abych na tebe zapůsobila. Automatické osvětlení chvílemi zhasínalo a Teresa vždycky jen ze schodů natáhla ruku k vypínači a v nažloutlém světle znovu uviděla advokátovu tvář a vystrašené oči za brýlemi, které mu na vlhké, mastné kůži klouzaly po hřbetě nosu. Ráda bych na tebe zapůsobila, opakovala, i když si byla jistá, že toho dosáhla už před týdnem, když si advokát přečetl v novinách zprávu, že seržantovi Ivanu Velaskovi někdo zasadil šest ran nožem na parkovišti u jedné diskotéky, když si tam ve čtyři hodiny ráno a určitě opilý šel pro svůj mercedes. Nějaký narkoman nebo někdo, kdo se potloukal mezi zaparkovanými auty. Obyčejná loupež, jakých je tolik, hodinky, peněženka a všecko ostatní. Po pravdě ovšem Eddieho Álvareze rozrušilo to, že k úmrtí seržanta Velaska došlo přesně tři dny poté, co jiného z jeho známých, tak zvaného důvěrníka Antonia Martíneze Romera, přezdívaného Antonio Cañabota nebo jen Cañabota, v jednom penzionu v Torremolinos našli ležet na břiše a nahého až na ponožky, s rukama svázanýma za zády a uškrceného, udělal to zřejmě jakýsi prostitut, který ho hodinu před smrtí oslovil na ulici. Pokud jste si to dali dohromady, opravdu to stačilo, aby to zapůsobilo na každého, kdo měl dost dobrou paměť, – a tu Eddie Álvarez věru měl – aby si připomněl, jakou úlohu sehráli ti dva v tom, co se udalo na mysu Castor.

	„Přísahám ti, Tereso, že jsem s tím neměl nic společného.“

	„A s čím?“

	„Však ty víš. S ničím.“

	Teresa mírně předklonila hlavu – ještě pořád seděla na schodech – a uvažovala o tom. Skutečně to věděla velice dobře, a proto byla tady, místo aby zařídila, aby jistý přítel jistého přítele poslal jiného přítele, jako v případech toho četníka a toho důvěrníka. Oleg Jašikov a ona si už dlouho prokazovali drobné úsluhy, dneska ty mně, zítra já tobě, a Rus měl lidi, zaměřené na svérázné odbornosti, včetně narkomanů a bezejmenných prostitutů.

	„Potřebuju tvé služby, Eddie.“

	Advokátovi znovu sklouzly brýle.

	„Moje služby?“

	„Papíry, banky, firmy. To všecko.“

	Pak mu to vysvětlila. A zatímco mluvila – bude to hračka, Eddie, jenom pár firem a bankovních účtů, a napsané budou na tebe – pomyslela si, že v životě se to točí všelijak, a sám Santiago že by se tomu všemu určitě smál. A myslela zároveň i sama na sebe, jako by byla s to se rozdvojit: jedna žena, ta praktická, vysvětlovala Eddiemu Álvarezovi důvod své návštěvy – a s tím i důvod, proč je ještě naživu – a ta druhá to všecko sledovala bez nejmenšího zaujetí, zvenčí nebo z dálky, oním zvláštním upřeným pohledem, který občas ucítila sama na sobě a v kterém nebyla zášť ani touha po pomstě. Tatáž, která se postarala o Velaska a Cañabotu, ne proto, aby si vyřídila účty, ale – jak by nejspíš řekl Eddie Álvarez, a později to opravdu řekl – ze smyslu pro pořádek. Věci musely být takové, jaké byly, účty musely souhlasit a ve skříních muselo být všecko srovnané. A Pati O’Farrellová byla na omylu: na mužské vždycky neudělají největší dojem šaty od Yvese Saint-Laurenta.

	Zabíjet budeš muset, řekl jí Oleg Jašikov. Dřív nebo později ano. Řekl jí to, když se jednou procházeli po pláži v Marbelle, pod pobřežní promenádou, naproti restauraci jménem Carevič, která mu patřila – v jádru byl Jašikov nostalgický člověk – nedaleko kiosku, kde Teresa pracovala po propuštění z věznice. Zpočátku ne, řekl jí Rus. A ne vlastníma rukama. Nět, nět. Leda bys byla příliš rozrušená nebo velice hloupá. Ale není to nutné, pokud zůstaneš mimo a budeš se jen dívat. Ale až dojde na lámání chleba, bez zabíjení se neobejdeš. Pokud budeš důsledná, budeš mít štěstí a vydržíš. Budeš rozhodovat. A postupně se octneš na nejisté půdě. Tak. Všecko to říkal se skloněnou hlavou a s rukama v kapsách, a díval se na písek před svými drahými botami – ty by Pati schválila, pomyslela si Teresa – a vedle jeho metru devadesáti výšky a širokých ramen, která se mu rýsovala pod hedvábnou košilí, už ne tak střízlivou jako boty, vypadala menší a křehčí, než opravdu byla, s krátkými šaty na snědých stehnech a s bosýma nohama, ve větru jí padaly vlasy do tváře a pozorně Jašikova poslouchala. Budeš činit rozhodnutí, říkal Rus se svými odmlkami a slovy, která řadil jedno za druhým. Některá budou správná a jiná ne. Dřív nebo později si ta práce vyžádá něčí život. Pokud budeš šikovná, zařídíš, aby to udělal někdo jiný. V téhle branži, Teso – říkal jí vždycky Teso, poněvadž nedokázal její jméno vyslovit celé – nemůžeš se všemi vycházet. Ne. Přátelé jsou dobří, dokud se neobrátí proti tobě. Pak musíš jednat rychle. Ale je v tom jeden problém. Zjistit tu správnou chvíli. Kdy to přestanou být přátelé.

	„Jedna věc je nutná. Ano, v téhle branži,“ a Jašikov si ukazoval ukazováčkem a prostředníkem na oči. „Podívat se na někoho a okamžitě vědět dvě věci. Za prvé, za kolik se dá koupit. A za druhé, kdy ho budeš muset zabít.“

	 

	Na začátku toho roku už jim Eddie Álvarez přestal stačit. Transer Naga a její krycí firmy – se sídlem v advokátově kanceláři na Line Wall Road – fungovaly příliš dobře a jejich potřeby přesáhly infrastrukturu, kterou Gibraltarec vybudoval. Čtyři phantomy se základnou v plaveckém klubu Sheppard a dva vedené jako sportovní plavidla v Esteponě, materiálová údržba a peníze kapitánům a spolupracovníkům – mezi nimi i půl tuctu policistů a četníků – neznamenaly valný problém, ale síť zákazníků se rozšiřovala, peníze se valily proudem a mezinárodní platby byly stále častější, a Teresa pochopila, že se neobejdou bez náročnějších mechanismů na praní peněz a na investice. Potřebovali odborníka, který by se uměl pohybovat v právních kličkách s největším užitkem a nejmenším rizikem. Já takového mám, řekla Pati. A ty ho znáš.

	Znala ho od vidění. K první oficiální schůzce došlo v nenápadném bytě v Sotogrande. Zúčastnili se jí Teresa, Pati i Eddie Álvarez, a také Teo Aljarafe, pětatřicetiletý, Španěl, odborník na daňové právo a finanční operace. Teresa si na něj okamžitě vzpomněla, když jí ho Pati před třemi dny v baru hotelu Coral Beach představila. Všimla si ho na tom večírku na jerezském statku O’Farrellových: štíhlý, vysoký a snědý. Husté černé vlasy, sčesané dozadu a na krku poněkud dlouhé, rámovaly kostnatý obličej a velký orlí nos. Vypadá velice klasicky, usoudila Teresa. Tak, jak si člověk Španěly vždycky představoval, než je poznal: hubené a elegantní, a s tím vzezřením urozených šlechticů, které pak téměř nikdy neměli. Ani takoví nebyli. Teď spolu všichni čtyři hovořili kolem stolu ze sekvojového dřeva, se starožitnou porcelánovou konvicí na kávu a šálky z téže soupravy, a s pitím na vozíčku u velikého okna vedoucího na terasu, z kterého byl nádherný panoramatický výhled na sportovní přístav, moře a dlouhý úsek pobřeží až po vzdálené pláže v La Línei a šedivou masu Gibraltaru. Byl to malý byt bez telefonu a sousedů, kam se jezdilo výtahem z garáže, a Pati ho koupila pro Transer Naga – ostatně od vlastní rodiny – a zařídila ho jako jednací místnost: s dobrým osvětlením, moderním a drahým obrazem na stěně a tabulí na kreslení s mazacími červenými, černými a modrými popisovači. Dvakrát týdně a vždycky před každou plánovanou schůzkou ho kontroloval odborník na elektronickou bezpečnost, kterého jim doporučil Oleg Jašikov, a hledal ukrytá odposlouchávací zařízení.

	„Praktickou část máme vyřešenou,“ říkal Teo. „Musíme zdůvodnit vaše příjmy a životní úroveň: bary, diskotéky, restaurace a prádelny. To, co dělá Jašikov, co dělá tolik jiných a co budeme dělat i my. Nikdo nekontroluje, kolik hostům naservírujete skleniček nebo porcí paelly. Takže je na čase vytvořit síť, která to zajistí: investice a propojené nebo nezávislé firmy, kterými doložíme i benzin do auta. Co nejvíc faktur a co nejvíc papírů. Finanční úřad nás nechá na pokoji, pokud budeme platit náležité daně a na španělském území bude všecko v pořádku, ledaže by se proti nám vedlo nějaké soudní řízení.“

	„Stará zásada,“ podotkla Pati. „Kde jsi doma, a tak dále.“

	Kouřila jednu cigaretu za druhou, elegantní a duchem nepřítomná, světlovlasou nakrátko ostříhanou hlavu skloněnou dopředu, a dívala se na všecky se zjevnou lhostejností člověka, který se tu zastavil jen na skok. Nejspíš jí to připadalo jako zábavné dobrodružství, jakých už zažila kolik.

	„Správně,“ potvrdil Teo. „A pokud mi dáte volnou ruku, navrhnu vám celou strukturu a předložím vám ji hotovou, i s použitím té, kterou teď máte. Mezi Malagou a Gibraltarem je místa i možností až až. A to ostatní je hračka: jakmile do toho vložíme všechen majetek v různých společnostech, zřídíme další holdingovou firmu, která bude vyplácet dividendy, abyste vy zůstaly v platební neschopnosti. To je hračka.“

	Sako měl pověšené přes opěradlo židle, dokonalý uzel kravaty pečlivě utažený a rukávy bílé košile rozepjaté a na zápěstí ohrnuté. Mluvil pomalu a zřetelně, hlubokým hlasem, který se příjemně poslouchal. Je schopný a chytrý, řekla o něm Pati: z dobré jerezské rodiny, ženatý se zámožným děvčetem, dvě malé dcerky. Často jezdí do Londýna, do New Yorku a do Panamy, a na taková místa. Finanční poradce těch nejlepších podniků. Můj zesnulý bývalý pitomec s ním měl nějaké styky, ovšem Teo byl vždycky mnohem inteligentnější. Radí, bere za to peníze a sám diskrétně zůstává úplně v pozadí. Placený pohunek na vysoké úrovni, jestli mi rozumíš. A co já vím, v životě se do ničeho nenamočil. Znám ho už od malička. A taky jsem si s ním jednou vrzla, když jsme byli ještě úplně mladí. V posteli nebyl žádné eso: rychlík a sobec. Ovšem já jsem tenkrát žádné eso nebyla taky.

	„Pokud jde o vážné záležitosti, je to už složitější,“ hovořil dál Teo. „Mluvím o opravdových penězích, o těch, co přes Španělsko nikdy neprojdou. A radil bych vám, abyste zapomněly na Gibraltar. To je kačení napajedlo, kde má účet každý.“

	„Ale funguje,“ namítl Eddie Álvarez.

	Byl očividně nesvůj. Možná že žárlí, pomyslela si Teresa, jež oba muže pozorně sledovala. Eddie udělal pro Transer Naga dobrou práci, ale jeho možnosti byly omezené. To věděli všichni, Gibraltarec viděl v jerezském právníkovi nebezpečného konkurenta, a měl proč.

	„V tu chvíli ano,“ Teo se na Eddieho díval až příliš mile, s laskavostí, s jakou se věnujete invalidovi, jehož kolečkové křeslo tlačíte k nejbližšímu schodišti. „Nepopírám, že jste odvedli kus práce. Jenže tam u vás si rádi zajdete potlachat do hospody na rohu, a s každým tajemstvím je v tu chvíli konec… A kromě toho, z každých tří Gibraltarců je jeden úplatný. Funguje to oběma směry: můžeme si ho koupit my, ale policie taky… Pokud někdo hokynaří s pár kily nebo s cigaretami, je to v pořádku, ale my mluvíme o velkých obchodech. A pokud jde o ty, z Gibraltaru už víc nedostaneme.“

	Eddie si postrčil vzhůru brýle, které mu klouzaly po nose.

	„S tím nesouhlasím,“ namítl.

	„To je mi jedno,“ Jerezanův tón ztvrdl. „Nepřišel jsem se dohadovat o hloupostech.“

	„Já jsem…,“ začal Eddie.

	Opíral se rukama o stůl a obrátil se nejdřív k Terese a pak k Pati, jako by se dožadoval, aby zasáhly. „Ty jsi troškař,“ přerušil ho Teo.

	Řekl to přívětivě a bez výrazu v tváři. Věcně. Jako lékař sdělující pacientovi, že má na rentgenovém snímku skvrny. „Já nepřipustím…“

	„Nech toho, Eddie,“ řekla Teresa.

	Gibraltarec se s otevřenými ústy zarazil v polovině věty. Jako spráskaný pes, který se zmateně rozhlíží kolem sebe. Povolená kravata a zmačkané sako ještě zdůrazňovaly jeho neupravený zevnějšek. Tak tenhle bok si musím pohlídat, pomyslela si Teresa při pohledu na něj, zatímco Pati se dala do smíchu. Spráskaný pes může být nebezpečný. Poznamenala si to do diáře, který nosila v hlavě: Eddie Álvarez. Řešit později. Byly způsoby, jak si zajistit něčí loajalitu, i když jste mu leželi v žaludku. Na každého se vždycky něco našlo.

	„Pokračuj, Teo.“

	Ten druhý pokračoval ve svém výkladu. Výhodné je, řekl, zřizovat firmy mimo daňovou působnost Evropského společenství, a tam provádět i transakce se zahraničními bankami: na ostrovech v Kanálu, v Asii nebo v karibské oblasti. Problém byl v tom, že mnoho peněz pocházelo z podezřelých nebo nezákonných činností a bylo nutné čelit podezření úřadů sérií krycích opatření, po kterých se už nikdo nebude na nic ptát.

	„To ostatní je jednoduché,“ skončil. „Dodávka materiálu proběhne současně s převodem peněz. Ten se prokazuje příkazem, kterému říkáme swift: neodvolatelným bankovním dokladem, který vystaví vydávající banka.“

	Eddie Álvarez, který se ještě zabýval svým vlastním problémem, se znovu ozval:

	„Udělal jsem všecko, co ode mne chtěly.“

	„Jistěže, Eddie,“ řekl Teo, a Teresa zjistila, že se jí líbí jeho úsměv. Byl vyrovnaný a věcný, poté, co svého soupeře odstavil, už do poraženého nekopal. „Nikdo ti nic nevyčítá. Ale je už na čase, aby sis dal trochu pohov, aniž bys přitom zanedbával své závazky.“

	Díval se na Eddieho, ne na Teresu ani na Pati, která se stále držela jakoby stranou a zřejmě se výborně bavila. Tvoje závazky, Eddie. To bylo druhé ponaučení, a výstraha. A tenhle fešák ví svoje, pomyslela si Teresa. Ví, co může čekat od spráskaných psů, poněvadž už jich určitě pár seřezal. Všecko vlídnými slovy, ani se přitom nerozcuchal. Gibraltarec zřejmě varování pochopil, poněvadž se téměř fyzicky stáhl. Teresa se na něj nepodívala, koutkem oka však postřehla nejistý pohled, který k ní vysílal. Vypadal na smrt vystrašený, jako tenkrát ve vratech svého domu, když se mu všecky papíry rozsypaly po zemi.

	„Co doporučuješ?“ zeptala se Teresa Tea.

	Ten jenom mávl rukou nad stolem, jako by všecko bylo tam, na očích, mezi šálky kávy nebo v poznámkovém bloku v černých kožených deskách, který měl rozevřený před sebou, se zlatým perem a s prázdnými listy. Měl snědé a pěstěné ruce, všimla si Teresa, s dokulata zastřiženými nehty, a pod rukávy, na zápěstích dvakrát přehrnutými, mu bylo vidět tmavé chloupky. Uvažovala, v kolika letech se asi vyspal s Pati. V osmnácti nebo ve dvaceti. Má dvě dcery, říkala její přítelkyně. Bohatou ženu a dvě dcery. Určitě i teď spává ještě s nějakou jinou.

	„Švýcarsko je příliš seriózní,“ říkal Teo. „Vyžaduje mnoho záruk a potvrzení. Ostrovy v kanálu La Manche jsou v pořádku a jsou tam filiálky španělských bank, řízených z Londýna, které zajišťují finanční neprůhlednost, ale jsou příliš blízko a na očích, a pokud jednoho dne Evropské společenství zatlačí a Anglie se rozhodne přitvrdit, Gibraltar i Kanál budou zranitelné.“

	Eddie se přese všecko nevzdával. Možná se Teo dotkl jeho vlasteneckého cítění.

	„To říkáš ty,“ namítl, a pak zamumlal něco nesrozumitelného.

	Tentokrát Teresa nezasáhla. Místo toho se zahleděla na Tea a čekala, co na to řekne. Zamyšleně se poškrábal na bradě, okamžik ještě seděl se sklopenýma očima, a pak je upřel na Gibraltarce.

	„Neotravuj zbytečně, Eddie, buď tak laskav,“ vzal do prstů pero, sundal z něj čepičku a pak na bílý list v bloku udělal modrým inkoustem čáru, jedinou vodorovnou přímku, tak dokonalou, jako by ji narýsoval podle pravítka. „Mluvíme o obchodech, ne o hokynaření s kartony winstonek,“ podíval se na Pati a potom na Teresu, s perem těsně nad papírem, a nakreslil na konec čáry špičku ve formě šipky, která mířila Eddiemu na srdce. „Opravdu u tohohle rozhovoru musí být?“ Pati se podívala na Teresu a přepjatě zvedla obočí. Teresa se dívala na Tea. Na Gibraltarce se nedíval nikdo.

	„Ne,“ řekla Teresa. „Nemusí.“

	„Výborně. Poněvadž bychom ještě měli probrat nějaké technické podrobnosti.“

	Teresa se otočila k Eddiemu. Ten si sundal brýle a čistil si rámeček papírovým kapesníčkem, jako by mu v posledních minutách příliš klouzaly. Navíc si otřel i hřbet nosu. Krátkozrakost ještě zdůrazňovala nejistotu v jeho očích. Vypadal jako kačer zamazaný naftou někde na břehu rybníka. „Zajdi si na pivo dolů do Ke, Eddie. Uvidíme se potom.“ Gibraltarec chvilku váhal a pak si nasadil brýle a ztěžka se zvedl: Smutná napodobenina poníženého člověka. Očividně uvažoval, co by před odchodem řekl, ale nic ho nenapadlo. Otevřel ústa a zas je zavřel. Nakonec odešel mlčky: kačer, který po sobě nechává černé šlápoty, mlask, mlask. Vypadal, jako že začne zvracet, ještě než vyjde na ulici. Teo do svého bloku nakreslil druhou modrou čáru, pod tu první a právě tak rovnou. Tentokrát ji na obou stranách zakončil kroužky.

	„Já bych volil,“ řekl, „Hongkong, Filipíny, Singapur, karibskou oblast nebo Panamu. Řada podniků, které zastupuji, působí na Velkém Kajmanu a jsou spokojené: šest set osmdesát bank na maličkém ostrůvku, dvě hodiny letadlem od Miami. Bez přepážek, bez fyzických peněz, žádné daně a důvěrnost je svatá. Mají povinnost informovat úřady pouze v případě důkazů o přímém spojení se známou zločineckou činností… Jelikož ovšem zákazníci nejsou ze zákona povinni prokazovat svou totožnost, zjistit taková spojení je nemožné.“

	Teď se díval na obě ženy, a tři ze čtyř pohledů patřily Terese. Ráda bych věděla, uvažovala ta, co mu Poručice o mně asi napovídala. Co ví o mně a o ní. Uvažovala také, jestli ona sama je vhodně oblečená: volný pletený svetr, texasky a sandály. Na okamžik Pati záviděla slézově fialový a šedý komplet od Valentina, který její přítelkyně nosila tak samozřejmě jako druhou kůži, mrcha jedna elegantní.

	Jerezan dál vysvětloval svůj plán: pro začátek několik cizích firem umístěných v zahraničí a krytých advokátními kancelářemi s náležitými bankovními účty. A aby neukládali všechna vejce do jednoho košíku, převod určitých vybraných částek, vypraných ve spolehlivých řetězech, do svěřenské péče a na solidní účty v Lucembursku, Lichtenštejnsku a Švýcarsku. Spící účty, upřesnil, na které se nebude sahat, jako dlouhodobý pojistný fond, nebo peníze uložené do firem pro správu majetku, obchody s movitostmi i nemovitostmi, cenné papíry a tak dále. Stoprocentně čisté peníze, pro případ, že by jednou bylo nutné odstřelit karibskou infrastrukturu, nebo že by všecko ostatní vyletělo do povětří.

	„Je vám to jasné?“

	„Řekla bych, že je to dobré řešení,“ odpověděla Teresa.

	„Ano. Výhoda je, že mezi španělskými bankami a Kajmanskými ostrovy teď probíhá spousta transakcí, a první převody peněz můžeme zamaskovat mezi ně. Mám v Georgetownu dobré spojení: Mansue Johnson a synové. Bankovní a finanční poradci a advokáti. Dělají kompletní balíčky na míru.“

	„A nekomplikujeme si zbytečně život?“ zeptala se Pati. Kouřila jednu cigaretu za druhou a nedopalky skládala na talířek svého šálku s kávou.

	Teo už předtím položil pero na svůj poznámkový blok, a teď pokrčil rameny.

	„Záleží na vašich plánech do budoucna. To, co vám vytvořil Eddie, stačí na dnešní stav obchodů: je to bramboračka. Ale pokud dál porostou, uděláte dobře, když si připravíte strukturu, která pak snese jakékoliv rozšíření, beze spěchu a bez improvizace.“

	„A jak dlouho by trvalo, než bys to všecko připravil?“ chtěla vědět Teresa.

	Teův úsměv byl stejný jako předtím: lehký, trochu neurčitý a úplně jiný než úsměvy jiných mužů, které jí zůstaly v paměti. Nadále se jí líbil, nebo se jí teď možná líbily právě takové úsměvy, protože nic neznamenaly. Byl prostý, čistý a bezděčný. Spíš to bylo zdvořilé gesto než co jiného, jako lesk nalakovaného stolu nebo karoserie nového auta. Nebylo za ním nic zavazujícího: ani osobní náklonnost ani sny, ani slabost nebo utkvělé představy. Nesnažil se klamat, přesvědčovat ani svádět. Byl tam jen proto, že patřil k jeho osobě, Teo se s ním narodil a vyrostl stejně jako se zdvořilými způsoby nebo pečlivě uvázaným uzlem kravaty. Jerezan se usmíval stejně, jako když kreslil ony přímky na bílé stránky svého poznámkového bloku. A to Teresu uklidňovalo. Teď už toho dost přečetla, pamatovala si a uměla se dívat. Teův úsměv patřil k těm, které zařazují věci na patřičné místo. Nevím, jestli to bude s ním, pomyslela si. Vlastně ani nevím, jestli ještě kdy budu s někým šoustat, ale pokud ano, tak s mužskými, kteří se budou takhle usmívat.

	„Podle toho, kdy mi dáte peníze, abych mohl začít. Nanejvýš měsíc. Bude potřeba, abyste tam zajely vyřídit formality, případně zařídíme, aby příslušní lidé přijeli sem nebo na nějaké neutrální místo. Stačí hodinka podpisů, a papírování budete mít z krku… A taky mi musíte říct, která z vás to všecko bude mít na starost.“

	Odmlčel se a čekal na odpověď. Vyslovil tu otázku nenuceným, lehkým tónem, jako by to byla jen podrobnost, na které příliš nesejde. Přesto však čekal a díval se na ně.

	„Obě dvě,“ řekla Teresa. „Jedeme v tom spolu.“

	Trvalo několik vteřin, než Teo odpověděl:

	„Chápu. Jenže potřebujeme jediný podpis. Někoho, kdo bude posílat faxy nebo někam zavolá, když bude potřeba. Některé věci mohu samozřejmě vyřizovat já, a budu muset, pokud mi dáte dílčí zmocnění. Ale rychlá rozhodnutí musí přijímat jedna z vás.“

	Místností se rozlehl cynický smích Poručice O’Farrellové. Zkurvený řehot bývalé válečnice, která se utírá bojovou zástavou.

	„To je její záležitost,“ ukazovala na Teresu cigaretou. „Na obchody si člověk musí přivstat, a já vstávám pozdě.“

	Miss American Express. Teresa uvažovala, proč se Pati rozhodla si na ni hrát, a od kdy. Kam se ji to snaží dostat a proč. Teo se zvrátil v židli dozadu. Teď rozděloval své pohledy nestranně, padesát na padesát.

	„Musím tě upozornit, že tím necháváš všecko v jejích rukou.“

	„Jistě.“

	„Dobrá,“ Jerezan se bedlivě zahleděl na Teresu. „Takže to máme vyřešené.“

	Už se neusmíval a jako by odhadoval, co od ní může čekat. Klade si stejné otázky, co se týká Pati, pomyslela si Teresa, a vztahu mezi námi. Počítá všecka pro a proti. Do jaké míry mu můžu přinášet prospěch, nebo problémy. Do jaké míry mu je může přinášet ona.

	To už podvědomě vytušila mnoho věcí, které se v budoucnu měly stát.

	Při odchodu z té schůzky se Pati na ně dlouze zahleděla: když všichni tři spolu sjeli výtahem dolů a pak si na procházce po molech sportovního přístavu ještě vyměňovali poslední dojmy, zatímco Eddie Álvarez stál ve dveřích výčepu Ke, odstrčený a ustrašený, jako člověk, který dostal kamenem a bojí se další rány, se strašákem mysu Castor a možná i vzpomínkou na seržanta Velaska a na Cañabotu, které mu svíraly chřtán. Pati vypadala zamyšleně, oči měla přimhouřené a kolem se jí dělaly vrásky, s náznakem zvědavosti nebo pobavení, či obojího dohromady – pobavené zvědavosti a zvědavého pobavení – které jí vířily kdesi uvnitř v té podivné hlavě. Jako kdyby se Poručice O’Farrellová s kamennou tváří usmívala a tak trochu se posmívala Terese, ale i sama sobě, všemu a všem. Pozorovala je tak už na odchodu ze schůzky v bytě v Sotogrande, jako kdyby někde v horách vysela mariánku a teď čekala, až přijde čas ji sklidit, a pokračovala v tom i během rozmluvy s Teem u přístavu, a také celé další týdny a měsíce, kdy se Teresa a Teo Aljarafe začali vzájemně sbližovat. Občas to Teresu namíchlo a pustila se do ní, co má být, ty čůzo stará, tak už to sakra vyklop. Nato se Pati usmívala úplně jinak a zřetelně, jako by s tím už neměla nic společného. Říkala cha cha, zapálila si cigaretu, dala si skleničku, připravila si šňupec kokainu, nadrobno rozdrcený a stejnoměrný, nebo začala mluvit o prvním, co ji napadlo, s tou svou naprostou lehkovážností, která – jak Teresa časem a zkušeností vytušila – nikdy nebyla úplně lehkovážná ani úplně upřímná, nebo zas někdy začala být taková jako na začátku, Poručice O’Farrellová, noblesní, krutá a uštěpačná, její stará kamarádka, s oním tušením temnot, které se rýsovaly za tím a podpíraly průčelí. Co se týkalo Tea Aljarafeho, Teresa si nakonec začala klást otázku, do jaké míry její přítelkyně předvídala, vytušila nebo zařídila – obětujíc se vlastnímu záměru, jako když bere tarokové karty a sama je obrací lícem vzhůru – mnoho věcí, k nimž mezi nimi dvěma došlo, a ke kterým svým způsobem došlo i mezi nimi třemi.

	S Olegem Jašikovem se Teresa scházela často. Oblíbila si toho velikého klidného Rusa, jenž na práci a na peníze, na život i na smrt nahlížel s nevzrušenou slovanskou vyrovnaností, která jí připomínala založení některých Mexičanů ze severu. Po pracovních schůzkách si často ještě zašli na kávu nebo se šli projít, nebo zase šli na večeři do restaurace U Santiaga na pobřežní promenádě v Marbelle – Rus měl rád račí ocásky a bílé víno – zatímco jeho tělesní strážci se procházeli po protějším chodníku u pláže. Jašikov toho obvykle mnoho nenamluvil, ale když si jen tak povídali mezi čtyřma očima, Teresa od něj vyslechla řadu věcí, kterým v tu chvíli ani nepřikládala význam, potom však nad nimi dlouho hloubala.

	Nikdy se nesnažil nikoho o ničem přesvědčit, ani nestavěl jeden argument proti druhému. Nemám ve zvyku se přít, vysvětlil jí. Řeknou mi, bude hůř, a já řeknu, no tak bude, a pak udělám, co považuji za vhodné. Ten člověk, pochopila brzy Teresa, měl svůj pohled, svůj přesný způsob, jak vnímat svět a lidi, kteří v něm žili: nepovažoval ho ani za rozumný ani za politováníhodný, jen za užitečný, a tomu přizpůsoboval své chování a svou neosobní krutost. Někteří tvorové, říkal, zůstávají ve své mušli na mořském dně. Jiní vylezou ven, vystaví ostatním svou holou kůži a riskují. Někteří se dostanou až na břeh. Postaví se na nohy a chodí. Jde o to, jak daleko dojdeš, než vyprší čas, který na to máš. Tak. Jak dlouho vydržíš a co za tu dobu dokážeš. Proto všecko, co ti pomáhá přežít, je nepostradatelné. Všecko ostatní je přebytečné. Postradatelné, Teso. V mé práci, stejně jako v té tvojí, se člověk musí vejít do jednoduchého rámce těch dvou slov: Nepostradatelné, postradatelné. Chápeš? A druhé z těch slov zahrnuje i životy těch ostatních. Nebo je někdy vylučuje.

	Jak se ukázalo, tak uzavřený zase Jašikov nebyl, jako ostatně žádný mužský. Teresa už zjistila, že nejlepším prostředkem k tomu, aby jiní mluvili, je vlastní mlčení, pokud s ním zachází dost obratně, a tak se s ruským gangsterem postupně seznamovala blíž a blíž. Jeden z Jašikovových dědečků byl v době bolševické revoluce carským kadetem, a v těžkých letech, která pak následovala, si mladého důstojníka rodina uchovala v paměti. Jako mnoho lidí jeho rázu obdivoval Oleg Jašikov statečnost – jak jí nakonec přiznal, právě tou získala Teresa jeho sympatie – a jednoho večera, kdy se bavili u vodky na terase baru Salduba v Puertu Banús, postřehla v Rusově hlasu jistou rozcitlivělost, téměř nostalgickou, když se krátce zmínil o kadetovi a potom poručíkovi Mikulášova jízdního pluku, jenž ještě stačil zplodit syna, než zmizel v Mongolsku nebo na Sibiři, zastřelen roku 1922 spolu s baronem von Ungernem. Dnes jsou narozeniny cara Mikuláše, řekl náhle Jašikov, láhev vodky Smirnoff byla ze dvou třetin prázdná a on otočil hlavu stranou, jako by se už každou chvíli na konci pobřežní promenády, mezi rolls-royci a jaguáry a velikými jachtami měl objevit přízrak mladého bělogvardějského důstojníka. Pak zamyšleně zvedl sklenici s vodkou, prohlédl si ji proti světlu a držel ji zvednutou, dokud si s ním nepřiťukla, oba se napili a dívali se jeden druhému do očí. A i když se Jašikov usmíval a poškleboval se sám sobě, Teresa, která skoro nic nevěděla ani o ruském carovi, natož o někdejších důstojnících jezdectva, zastřelených v Mandžusku, pochopila, že Rus navzdory svému úšklebku koná vážný soukromý obřad, na kterém se ona jakýmsi výsadním způsobem podílí, a že udělala dobře, když si s ním přiťukla, poněvadž se tím přiblížila k srdci onoho nebezpečného a potřebného člověka. Jašikov znovu naplnil sklenky. Carovy narozeniny. Tak. A už skoro sto let, včetně doby, kdy ve Svazu sovětských socialistických republik, proletářském ráji, bylo to datum i to jméno zakázané, moje babička a rodiče a pak i já sám jsme si doma připíjeli sklenicí vodky. Tak. Na jeho památku, a na památku kadeta Jašikova z nikolajevského jízdního pluku. Dělám to pořád. Tak. Jak vidíš. Ať už jsem kde jsem. Aniž bych promluvil slovo. Jednou dokonce i během těch jedenácti měsíců, co jsem smrděl jako voják v Afghánistánu. Pak nalil další vodku, až láhev dopili, a Teresa si pomyslela, že za každou lidskou bytostí je skrytý příběh, a když umíš mlčet a jsi trpělivá, můžeš se ho nakonec dozvědět, a to je dobré a poučné. Především ale užitečné.

	Co takhle Italové, řekl jí Jašikov. Teresa to příštího dne probrala s Pati O’Farrellovou. Říká, že Italové žádají o schůzku. Potřebují spolehlivou dopravu pro svůj kokain, a on si myslí, že bychom jim s naší infrastrukturou mohli pomoci. S dopravou hašiše jsou spokojení, a chtějí jít do vyšších sázek. Staří galicijští amos do fume jim připadají daleko, mají jiná spojení a navíc je příliš sleduje policie. Takže se obrátili na Olega s dotazem, jestli bychom si to vzaly na starost a otevřely jim solidní jižní trasu přes Středozemní moře.

	„A v čem je problém?“

	„Že z toho nevede cesta zpátky. Když se k tomu jednou zavážeme, musíme už pokračovat. To si vyžádá další investice, zkomplikuje nám to život a znamená to další rizika.“

	Seděly v jerezské restauraci Carmela, se stolky pod starým obloukem ve tvaru tunelu, před sebou na malých talířcích omelety s krevetami a sklenky Tío Pepe. Byla sobota dopoledne a oslňující slunce zalévalo lidi, kteří se procházeli po náměstí Arenal: starší manžele, kteří se vystrojili na skleničku před obědem, dvojice s dětmi a hloučky u dveří hospůdek, kolem tmavých sudů od vína postavených na ulici jako stolky. Ráno se byly podívat na vinné sklepy Fernándezových de Soto, které byly na prodej: rozlehlou budovu se stěnami natřenými bíle a červenou hlinkou, prostorná nádvoří s oblouky a zamřížovanými okny a obrovská chladná sklepení plná černých dubových soudků se jmény různých vín, napsanými křídou. Podnik v úpadku náležel rodině, o které se Pati vyjádřila jako o jedné z těch starých dobrých, a kterou přivedla na mizinu rozhazovačnost, čistokrevní andaluští koně a nová generace, naprosto postrádající vlohy k podnikání: dva rozmařilí, hýřiví synové, kteří se občas objevovali na stránkách bulvárních časopisů – jeden z nich i v soudní rubrice, kvůli zneužívání nezletilých – a s kterými se Pati znala od dětství. Investici jim doporučil Teo Aljarafe. Necháme si ty suchopáry směrem na Sanlúcar a panskou část budovy v Jerezu, a na druhé polovině městské parcely postavíme byty. Čím víc budeme mít solidních podniků, tím líp. A k tomu sklepy s prestižním jménem a tradicí. Slovu prestižní se Pati velice nasmála, mně tedy rodinné jméno a tradice vůbec žádnou vážnost nedodaly, řekla k tomu, ale nápad se jí zamlouval. Takže se společně vypravily do Jerezu. Teresa se na tu příležitost oblékla jako dáma: šedivé sako a sukni s černými lodičkami na vysokém podpatku, vlasy stažené na krku a s pěšinkou uprostřed, a jako náušnice dva hladké stříbrné kroužky. Šperků nos co nejmíň, radila jí v minulosti Pati, zato vždycky dobré. Bižuterii ne, ani tu nejlepší. Kupuj si jedině drahé náušnice a hodinky. Někdy se hodí i nenápadný náramek, nebo ten stříbrný ze sedmi kroužků, co občas nosíš. Na krk zlatý řetízek, ovšem tenký. Lepší máš řetízek nebo šňůrku než náhrdelník, ale pokud si vezmeš ten, musí mít úroveň: koraly, jantar, perly… Samozřejmě pravé. To máš jako s obrazy na stěnách: radši dobrou litografii nebo krásnou starožitnou rytinu než mizerný obraz. A jak spolu s Pati procházely budovou vinných sklepů, v doprovodu úslužného správce, který už v jedenáct hodin dopoledne byl nastrojený, jako by právě přijel z velikonočních slavností v Seville, ony vysoké stropy, ozdobné sloupy, šero a ticho připomněly Terese mexické kostely postavené dobyvateli. Bylo zvláštní, říkala si, jak v ní některá starobylá místa ve Španělsku probouzejí jistotu, že se setkává s něčím, co už nosila v sobě. Jako by architektura, zvyky a celá atmosféra dokládaly mnoho věcí, o nichž si dosud myslela, že patří jedině k Mexiku. Tady jsem už byla, pomyslela si náhle, když zahnula za roh, někde na ulici nebo před portálem nějakého velkého domu nebo kostela. Do háje. Něco ve mně tu kdysi dávno bylo, a vysvětluje to část toho, co jsem.

	„Pokud se s těmi Italy omezíme na dopravu, zůstane to jako vždycky,“ řekla Pati. „Pokud někoho chytnou, odnese to jen on, ale nic neví. U něj se řetěz přeruší: nezná majitele ani jména. Nevidím v tom žádné riziko.“

	Pustila se do poslední omelety s krevetami, proti světlu za obloukem se jí vlasy leskly dozlatova, a při řeči ztlumila hlas. Teresa si zapálila bisontku.

	„Nemyslím taková rizika,“ odpověděla.

	Jašikov se vyjádřil velice jasně. Nebudu ti nic namlouvat, Teso, řekl k tomu na terase v Puertu Banús. Camorra, Mafie i N’Drangheta jsou pořádně drsné spolky. Když půjde všecko dobře, dá se s nimi hodně vydělat. A taky hodně ztratit, když něco nevyjde. A na druhé straně budeš mít Kolumbijce. Tak. To taky nejsou andílkové. Ne. Dobré na tom je, že ti Italové pracují s klanem z Cali, míň násilnickým než ti šílenci z Medellínu, Pablo Escóbar a celá ta jeho smečka psychopatů. Pokud do toho půjdeš, bude to natrvalo. Z rozjetého vlaku se nedá vystoupit. To ne. Vlaky jsou dobré, když v nich jedou zákazníci. A špatné, když jsou tam nepřátelé. Tys nikdy neviděla Srdečné pozdravy z Ruska? Bídák, který s Jamesem Bondem bojuje ve vlaku, byl Rus. Neříkám to jako výstrahu. To ne. Jako radu. Tak. Přátelé jsou přátelé, dokud… Chtěl pokračovat, když ho Teresa přerušila. Dokud se neobrátí proti tobě, dokončila a usmála se. Jašikov si ji upřeně prohlížel, naráz se tvářil vážně. Ty jsi velice schopná, Tereso, řekl po krátkém mlčení. Učíš se rychle, všecko a ode všech. Dokážeš přežít.

	„A co Jašikov?“ zeptala se Pati. „Ten do toho nepůjde?“

	„Je vychytralý a opatrný,“ Teresa se dívala na lidi procházející ústím oblouku na náměstí Arenal. „Jak jsme říkávali v Sinaloi, jde na to od lesa: rád by do toho šel, ale nechce být ten, kdo udělá první krok. Pokud v tom pojedeme, využije toho. Když my budeme mít na starosti dopravu, zajistí si spolehlivé dodávky pro své lidi, a navíc pod dobrou kontrolou. Napřed si ale chce celý systém ověřit, Italové mu dávají možnost vyzkoušet si ho bez většího rizika. Pokud bude všecko fungovat, pustí se do toho, pokud ne, bude pokračovat tak jako teď. Nechce ohrozit své postavení tady.“

	„A stojí to za to?“

	„Podle toho. Když to zvládneme dobře, budou to těžké prachy.“

	Pati seděla se zkříženýma nohama: sukni od Chanelu, béžové lodičky na vysokém podpatku. Jednou nohou pohybovala do rytmu nějaké hudby, kterou Teresa neslyšela.

	„Dobrá. Ředitelka firmy jsi ty,“ naklonila hlavu na stranu, se všemi těmi malými vráskami kolem očí. „Proto je taková pohoda s tebou pracovat.“

	„Už jsem ti říkala, že to má svá rizika. Můžeme si to šeredně odnést, obě dvě.“

	Pati se zasmála tak hlasitě, až se servírka ve dveřích restaurace otočila a dívala se na ně.

	„To už mám taky za sebou. Takže rozhodni ty. Jsi moje děvče.“

	Ještě stále se na ni dívala tak, jako už tolikrát. Teresa nic neřekla. Místo toho zvedla ke rtům svou sklenku sherry. S pachutí tabáku v ústech jí víno chutnalo trpce.

	„Řekla jsi o tom Teovi?“ zeptala se Pati.

	„Ještě ne. Ale přijede do Jerezu dnes odpoledne. Ten o tom musí vědět, samozřejmě.“

	Pati otevřela kabelku, aby zaplatila účet. Vytáhla tlustý svazek bankovek, kterého si každý musel všimnout, a několik jí jich spadlo na zem. Sehnula se a sbírala je.

	„Samozřejmě,“ řekla.

	Jednu z věcí, o kterých mluvili s Jašikovem v Puertu Banús, Teresa své přítelkyni neřekla: Něco, co ji nutilo dívat se kolem sebe se skrývanými obavami a být neustále bdělá a pozorná, a zatěžovalo i její úvahy za našedlých svítání, kdy se ještě stále probouzela. „Mezi lidmi se něco povídá,“ svěřil jí Rus. „Tak. Všelijaké věci. Někdo mi říkal, že se o tebe zajímají v Mexiku. Z nějakého důvodu, který neznám,“ při těch slovech se na ni zkoumavě zadíval, „jsi vzbudila pozornost svých krajanů. Nebo vzpomínky. Vyptávají se, jestli jsi ta Teresa Mendozová, která před čtyřmi nebo pěti lety zmizela z Culiacánu… Jsi to ty?“

	„Pokračuj,“ vybídla ho Teresa, a Jašikov pokrčil rameny. O mnoho víc nevím, řekl. Jen že se na tebe vyptávají. Přítel jednoho přítele. Má zjistit, co tady děláš a co je pravdy na tom, že v obchodě postupuješ vzhůru, takže se kromě hašiše možná pustíš i do koksu. Nějakým lidem tam u vás zřejmě vadí, že Kolumbijci, kterým tvoji krajané znemožnili přístup do Spojených států, mají teď namířeno sem. Tak. A že je v tom zapletená nějaká Mexičanka, což je ostatně zajímavá náhoda, se jim nejspíš taky dvakrát nezamlouvá. To ne. Obzvlášť pokud ji už znají. Z dřívějška. Takže si dávej pozor, Teso. Mít v téhle branži nějakou minulost není špatné ani dobré, pokud nevzbuzuješ pozornost. A tobě všecko příliš vychází, než abys ji nevzbuzovala. Po tvé minulosti, o které jsi mi nikdy nic neřekla, mi nic není. Nět. Ale pokud jsi za sebou nechala otevřené účty, vystavuješ se nebezpečí, že je někdo bude chtít vyřídit.

	Před mnoha lety v Sinaloi ji Blonďák Dávila vzal na projížďku letadlem. Byla to její první. Reflektory bronca ozářily letištní budovu se žlutou střechou, Blonďák vůz zaparkoval a pozdravil se s vojáky, kteří hlídkovali u přistávací plochy plné malých letadel, a pak odstartovali, už skoro za rozbřesku, aby viděli, jak nad horami vychází slunce. Teresa si připomněla Blonďáka vedle sebe v kabině cessny, paprsky světla, které se odrážely v zelených sklech jeho slunečních brýlí, jeho ruce na řízení, pobrukování motoru a obrázek svatého Malverdeho, visící na přístrojové desce – Bůh požehnej mé cestě a přiveť mě zpátky, a pohoří Sierra Madre barvy perleti, s nazlátlými odlesky na hladině řek a jezírek, pole se zelenými ostrůvky marihuany, úrodná planina a v dálce moře. Onoho rána, při pohledu shůry očima široce otevřenýma překvapením, připadal svět Terese čistý a krásný.

	Právě na to teď myslela, v hotelovém pokoji v Jerezu, v šeru, do kterého okenními roletami pronikalo jen světlo zvenčí ze zahrady a od bazénu. Teo Aljarafe už tam nebyl, a z malého přehrávače, postaveného vedle televizoru a videa, zněl hlas Josého Alfreda. V hospůdce sedím, pěkně stranou v koutě, zpíval. Poslouchám písničku, co jsem si objednal. Blonďák jí kdysi vypravoval, že José Alfredo Jiménez umřel opilý, skládal své poslední písně po hospodách a slova zapisovali jeho přátelé, poněvadž už nedokázal ani psát. Vzpomínám na tebe, jmenovala se tahle. A opravdu zněla jako jedna z posledních.

	Stalo se to, co se stát muselo. Teo přijel během odpoledne, na podpis smlouvy o sklepech Fernándezových de Soto. Potom si dali skleničku na oslavu, a nezůstali u jedné. Všichni tři, Teresa, Pati i on, se šli projít po staré části města, se starobylými paláci a kostely a ulicemi plnými krčem a výčepů. A u nálevního pultu jednoho z nich, když se Teo naklonil, aby jí zapálil cigaretu, kterou si právě strčila do úst, Teresa na sobě ucítila mužův pohled. Jak je to dlouho, pomyslela si najednou. Jak je to dlouho, co jsem to nedělala. Líbil se jí jeho španělský orlí profil, snědé a pevné ruce a jeho úsměv, ve kterém nebyly žádné záměry ani závazky. Pati se usmívala také, i když jinak, jakoby z dálky. Smířeně. Vyrovnaně. A právě když Teresa schýlila obličej k mužovým rukám, zakrývajícím plamínek dlaní, slyšela, jak Pati říká: ksakru, musím si odskočit, teď jsem si vzpomněla na něco naléhavého. Uvidíme se potom. Teresa se otočila a chtěla říci ne, počkej, půjdu s tebou, nenechávej mě tady, její přítelkyně však už mířila pryč, ani se neohlédla, s kabelkou přes rameno, takže se Teresa jen dívala, jak odchází, zatímco na sobě cítila Teovy oči. V tu chvíli ji napadlo, jestli Pati a on spolu nemluvili předtím, a co asi říkali. Co řeknou potom. A to ne, pomyslela si, jako když švihne bičem. Ani nápad. Pití se nemá míchat. Určité libůstky si nemůžu dovolit. Já půjdu taky. Něco v jejím pasu a břiše ji však nutilo, aby tam zůstala: silné, úporné nutkání, jež sestávalo z únavy, osamění, očekávání a lenosti. Chtěla si odpočinout. Cítit kůži nějakého muže, něčí prsty na svém těle a něčí ústa na svých. Na chvíli nemít hlavní slovo a svěřit se do rukou někoho, kdo bude jednat za ni. Kdo bude myslet za ni. V tu chvíli si vzpomněla na polovinu fotky, kterou nosila v kabelce, uloženou v peněžence. Mladá dívka s velkýma očima s mužskou paží na ramenou, která nic nevěděla a dívala se na svět, jako by ho v perleťovém svítání viděla z kabiny cessny. Nakonec se pomalu, s rozmyslem otočila a říkala si přitom, co je to za pakáž, ti zatracení chlapi. Vždycky jsou připravení, a jen zřídka o takových věcech uvažují. Cítila naprostou jistotu, že dřív nebo později jeden z nich dvou – a možná oba – zaplatí za to, co se v příští chvíli mělo stát.

	Teď tady byla sama, a poslouchala Josého Alfreda. Všecko proběhlo tak, jak se dalo očekávat, a klidně, bez přehnaných slov a zbytečných gest: stejně asepticky jako úsměv zkušeného, zručného a pozorného Tea. A naráz, už téměř na konci jednoho z několika vyvrcholení, ke kterým ji dovedl, Teresina nezaujatá mysl ji znovu začala pozorovat – vlastně pozorovat sama sebe – jako jindy, nahou, konečně ukojenou, s rozcuchanými vlasy ve tváři, teď už zase klidnou po všem tom vzrušení, touze a rozkoši, s vědomím, že té noci u Leónova balvanu skončily časy, kdy někomu patřila a odevzdávala se mu. Přistihla se, že myslí na Pati, na její zachvění, když ji ve vězeňském kotci políbila na ústa, a na to, jak se na ně dívala, když jí Teo u nálevního pultu v baru zapaloval cigaretu. A pomyslela si, že právě o to možná Pati usilovala: snažila se ji dotlačit k ní samé. K tomu obrazu v zrcadlech, jenž měl onen jasnozřivý pohled a nikdy se nemýlil.

	Po Teově odchodu zamířila pod sprchu, pustila si tak horkou vodu, až se zrcadlo v koupelně zamžilo párou, a pomalu, pečlivě si vydrhla kůži mýdlem, pak se oblékla a vydala se ven, poněvadž se chtěla projít sama. Chodila nazdařbůh, až v jedné ulici se zamřížovanými okny ke svému překvapení zaslechla mexickou píseň. Ať život dokonám tady u číše vína. To není možné, pomyslela si. Není možné, abych něco takového uslyšela tady a teď. Zvedla tedy hlavu a spatřila nápis na dveřích. Mariachi. Mexická nálevna. Rozesmála se bezmála nahlas, jak pochopila, že život a osud spřádají důmyslné hry, které jsou občas nasnadě. Do háje. Strčila do dveří a vešla do pravé nálevny s láhvemi tequily za pultem a mladým přitloustlým číšníkem, který roznášel lidem u stolů piva Corona a Pacifik a zakládal do přehrávače cédéčka s Josém Alfredem. Objednala si Pacifik, jen proto, aby si mohla sáhnout na jeho žlutou etiketu, zvedla láhev ke rtům a usrkla malý doušek, aby ucítila v ústech tu chuť, která v ní vyvolávala tolik vzpomínek, a pak si objednala Herradura Reposado, kterou jí přinesli v pravém vysokém a úzkém skleněném koníčku. Teď José Alfredo zpíval proč za mnou přišla jsi svěřit se se svou tísní, když víš, že skládám slova ke své poslední písni. V tu chvíli Teresa pocítila hluboké štěstí, tak velké, až ji to zarazilo. Objednala si další tequilu a potom ještě jednu, u číšníka, který poznal její přízvuk a vlídně se usmíval. Když jsem šel po hospodách, začala další píseň, všecko už přebolelo. Vytáhla z kabelky hrst bankovek a řekla číšníkovi, aby jí dal neotevřenou láhev tequily, a také že od něj koupí ty písničky, co právě poslouchá. Ty vám prodat nemůžu, řekl mladík překvapeně. Vytáhla tedy další peníze a potom ještě víc, a zaplnila jimi pult před užaslým číšníkem, který jí nakonec spolu s lahví dal i dvě dvojitá cédéčka Josého Alfreda, 100 klasických, jmenovala se, čtyři disky se stovkou písniček. Můžu si koupit, co mi napadne, pomyslela si nesmyslně – nebo koneckonců, tak nesmyslně zase ne – když se svou kořistí vyšla z nálevny a bylo jí jedno, že ji lidé vidí s lahví v ruce. Došla až na zastávku taxíků – cítila přitom, jak se jí země podivně houpá pod nohama – a vrátila se do hotelového pokoje.

	A tady teď byla, s lahví, z které ubyla skoro polovina, a doprovázela slova písně vlastním zpěvem. Poslouchám písničku, co jsem si objednal. A právě teď mi nesou mou sklenku tequily. A moje myšlenky už letí k tobě v dál. Ve světle ze zahrady a od bazénu bylo v ložnici pološero, v kterém bylo vidět rozházenou postel a Teresiny ruce, jak kouří cigarety vylepšené hašišem a pravidelně se natahují k lahvi a sklenici na nočním stolku. Kdo nikdy nepoznal tu nejčernější zradu, když opustí tě ta, kterou jsi miloval. Kdo nešel do nálevny a tequilu si nedal, a zahrát písničku, kterou měl tolik rád. A uvažuju, kdo teď vlastně jsem, říkala si, jak mlčky pohybovala rty. Co je s tebou, děvče. Uvažuju, jak mě vidí ostatní, a doufám, že se na mě dívají z hodně velké dálky. Co to dneska bylo? Potřebovala chlapa. No tak. Že by se zamilovala? To už ne. Byla svobodný člověk, to bylo nejspíš to pravé slovo, i když znělo nabubřele a přehnaně. Už ani nechodila na mši. Podívala se vzhůru, na temný strop, ale nic tam neviděla. A teď už zbývá nalít poslední na cestu, zpíval v tu chvíli José Alfredo a ona s ním. Je to jasné. Už od vás nechci nic než zahrát ještě jednou Ta, která odešla.

	Znovu se zachvěla. Na posteli vedle ní ležela přetržená fotka. Být svobodný záblo.

	 

	
XI. 
Zabíjet neumím, naučím se to ale

	Četnická stanice v Galapagaru byla už mimo obec, ležící nedaleko od El Escorialu: řadové domky pro rodiny četníků a větší budova velitelství, se zasněženou a šedivou horskou krajinou v pozadí. Přímo za pěknými panelovými domy – tak už to v životě chodí – kde sídlí cikánské společenství, a sousedské vztahy, které s ním udržují, vyvracejí otřepané lorcovské příběhy o Herediových a Camboriových a o dvojicích v třírohých lakových kloboucích. Poté, co jsem se u dveří legitimoval, odstavil jsem vůz na hlídané parkoviště a vysoká světlovlasá četnice – v zelené uniformě včetně stužky, která jí pod služební čapkou přidržovala koňský ocas – mne odvedla do kanceláře kapitána Victora Castra, malé místnosti s počítačem na stole a španělskou vlajkou na stěně. Vedle ní jako ozdoby nebo trofeje visela stará mauserovka Coruña z roku 45 a útočná puška Kalašnikov AKM.

	„Můžu vám nabídnout jedině příšernou kávu,“ řekl mi.

	Přijal jsem a on sám mi ji z automatu na chodbě přinesl, a míchal jsem si tu břečku plastovou lžičkou. Byla skutečně hnusná. Zato kapitán Castro patřil k lidem, kteří vám padnou do oka na první pohled: vážný, rázných způsobů v nažehlené zelené blůze a s šedivými vlasy ostříhanými na ježka, s mušketýrským knírem, který už mu také začínal prokvétat, a s pohledem stejně přímým a upřímným jako stisk ruky, kterým mne uvítal. Vypadal jako počestný člověk: a to možná mezi jiným kdysi přimělo jeho nadřízené, aby ho pověřili velením skupiny Delta Čtyři na Slunečním pobřeží, kde sloužil pět let. Jak jsem slyšel, počestnost kapitána Castra začala nakonec vadit i jeho vlastním velitelům, tím se možná vysvětlovalo, proč jsem teď za ním jel do zapadlé vesnice v horách nad Madridem, na stanici s třiceti četníky, jejíž velení odpovídalo nižší hodnosti, než měl on, a že mne stálo jisté úsilí – s využitím styků a starých přátel – aby mi generální ředitelství státního četnictva ten rozhovor povolilo. Jak později filozoficky podotkl sám kapitán Castro, když mne zdvořile vyprovázel k autu, Pepové Poctivci nikdy neudělali – neudělali jsme, opravil se s vyrovnaným úsměvem – nikde žádnou kariéru.

	Právě o té jsme teď hovořili, on za stolem ve své maličké kanceláři, s osmi pestrobarevnými stužkami vyznamenání našitými na levé straně blůzy, a já u své kávy. Nebo abych byl přesný, mluvili jsme o tom, jak se poprvé začal zabývat Teresou Mendozovou, při vyšetřování vraždy jistého četníka ze stanice v Manilvě, seržanta Ivana Velaska, kterého popsal – kapitán volil svá slova velice pečlivě – jako policistu, o jehož počestnosti se dalo poněkud pochybovat, zatímco jiní, s nimiž jsem o něm hovořil předtím – mezi nimi i bývalý policista Nino Juárez – tvrdili, že takový zkurvysyn se tak hned nenajde.

	„Velaska zabili podezřelým způsobem,“ vysvětlil mi. „Takže jsme se tím trochu zabývali. Na základě určitých návazností na pašerácké aféry, jako ta záležitost u mysu Castor a smrt Santiaga Fisterry, jsme si to spojili s propuštěním Teresy Mendozové z vězení. I když se nepodařilo nic dokázat, přivedlo mne to až k ní, a časem jsem se na Mexičanku zaměřil: sledování, nahrávky na video, odposlech telefonů na soudní příkaz… Však víte,“ podíval se na mne, jako by považoval za samozřejmé, že to vím. „Mým úkolem nebylo pronásledovat obchodníky s drogami, ale vyšetřovat prostředí, v kterém ten obchod probíhá. Lidi, které si Mexičanka kupovala a uplácela, a kterých bylo stále víc. Byli mezi nimi bankéři, soudci i politikové, ale i lidé z mé vlastní profese: celníci, četníci a policisté.“

	Při slovu policisté jsem se zájmem přikývl. Ano, kdo ohlídá hlídače.

	„Jaký byl vztah Teresy Mendozové a komisaře Nina Juáreze?“ zeptal jsem se.

	Okamžik váhal a zdálo se, že zvažuje hodnotu nebo význam všeho, co řekne. Pak udělal dvojznačný posunek.

	„Nemohu vám říct o mnoho víc, než bylo tenkrát v novinách… Mexičance se podařilo proniknout dokonce i do OZSP. Juárez pro ni nakonec pracoval, stejně jako tolik jiných.“

	Postavil jsem plastový kelímek na stůl a už jsem tak zůstal sedět, mírně nakloněný dopředu.

	„Vás se nikdy koupit nepokusila?“

	Kapitán Castro mlčel tak dlouho, až mne to přivedlo do rozpaků. Díval se na kelímek pohledem, který nic neříkal. Na chvilku jsem se obával, že náš rozhovor skončil. Vážený pane, bylo mi potěšením. Sbohem a nashledanou.

	„Dokážu to pochopit, rozumíte?“ prohlásil nakonec. „Chápu, i když to neomlouvám, že někdo, kdo bere nízký plat, v tom vidí příležitost, když mu řeknou: hele, až zítra budeš tam a tam, místo tuhle se dívej tamhle. Zato nastaví ruku a dostane svazek bankovek. Je to lidské. Záleží na každém člověku. Všichni chceme žít líp, než žijeme… Jenže někteří zachovávají určité hranice, a jiní ne.“

	Znovu se odmlčel a zvedl oči. Mám sklon pochybovat o lidské nevinnosti, ale o jeho pohledu jsem nepochyboval. I když v jádru nikdy nevíte. Ovšem o kapitánu Victoru Castrovi jsem hodně slyšel už předtím: třetí v hodnocení ve svém ročníku, sedm let v Intxaurrondu, rok dobrovolné služby v Bosně, policejní medaile za zásluhy s červenou stužkou.

	„Jistě že se mne pokoušeli koupit,“ řekl. „Nebylo to poprvé ani naposled,“ dovolil si lehký, téměř snášenlivý úsměv. „Dokonce i tady ve vsi se o to občas pokoušejí, i když v jiném měřítku. Kýta šunky k Vánocům od jednoho stavebního podnikatele, pozvání od místního radního… Jsem přesvědčený, že každý má svou cenu. Možná ta moje je příliš vysoká. Jisté je, že mne si nekoupili.“

	„A proto jste tady?“

	„Je to dobré místo,“ díval se na mne s kamenným výrazem. „Je tu klid. Nestěžuju si.“

	„Je pravda, co se říká, že Teresa Mendozová nakonec měla styky i na generálním ředitelství četnictva?“

	„Na to se musíte zeptat na generálním ředitelství.“

	„A je pravda, že jste spolu se soudcem Martínezem Pardem pracoval na vyšetřování, které pak ministerstvo spravedlnosti zastavilo?“

	„Musím vám odpovědět jako předtím: Zeptejte se na ministerstvu spravedlnosti.“

	Přikývnutím jsem přistoupil na jeho pravidla. Kvůli té prachmizerné kávě v plastovém kelímku mi bůhvíproč byl ještě sympatičtější. Vzpomněl jsem si na bývalého komisaře Nina Juáreze, jak v restauraci U Lucia vychutnával své Viña Pedrosa ročník 96. Jak to před chvilkou říkal můj společník? Ano. Záleží na každém člověku.

	„Povězte mi něco o Mexičance,“ požádal jsem.

	Zároveň jsem vytáhl z kapsy kopii fotografie pořízené z vrtulníku celní stráže, a položil jsem ji na stůl: Teresa Mendozová ozářená ve tmě, v oblaku stříkající vody, který v tom světle jiskřil okolo ní, s obličejem i vlasy zmáčenými a s rukama na ramenou muže, jenž kluzák řídil. Ve chvíli, kdy se rychlostí padesáti uzlů řítili vstříc Leónovu balvanu a svému osudu. Tu fotku už jsem viděl, řekl kapitán Castro. Přesto si ji chvilku zamyšleně prohlížel, než ji zase postrčil ke mně.

	„Byla velice chytrá a velice rychlá,“ dodal po chvilce. „Její vzestup v tom nebezpečném světě všecky překvapil. Riskovala a měla štěstí. Od ženy, která doprovázela svého milence na tom kluzáku, až k té, co jsem znal já, je dlouhá cesta. Předpokládám, že jste viděl ty reportáže v novinách. Fotky v Holá! i v ostatních. Získala úroveň, osvojila si způsoby a styl. A začala být mocná. Stala se z ní legenda. Královna jihu. Tu přezdívku jí dali novináři… Pro nás zůstala pořád Mexičanka.“

	„Zabila někoho?“

	„Samozřejmě že zabila. Nebo to zařídila. Zabíjet v téhle branži patří k věci. Jenže byla mazaná. Nikdo jí nikdy nic nedokázal. Ani jedinou smrt, ani gram pašovaných drog. Ani ň. Šla po ní dokonce i berní správa, jestli by se jí nemohli dostat na kůži oni, ale marně… Mám podezření, že si jejich vyšetřovatele koupila.“

	Zdálo se mi, že v jeho slovech slyším přídech trpkosti. Zvědavě jsem se na něho podíval, ale on se zvrátil v židli dozadu. O tomhle dál mluvit nebudeme, říkal jeho posunek. Odbočujeme od tématu, a mimo moji příslušnost.

	„Jak se tak rychle dostala až tak vysoko?“

	„Už jsem vám říkal, že byla chytrá a měla štěstí. Začínala právě v době, kdy kolumbijské mafie hledaly v Evropě nové trasy. Ale navíc přišla s novými přístupy… To, že dnes Maročané ovládají obchod s drogami na obou stranách Průlivu, je její zásluha. Začala se víc opírat o ně než o gibraltarské nebo španělské překupníky, a z neuspořádané, skoro řemeslné činnosti, udělala výkonnou firmu. Změnila dokonce i vzezření svých zaměstnanců: Přiměla je, aby se oblékali spořádaně, žádné masivní zlaté řetězy a módní výstřelky: jednoduché obleky, nenápadná auta, městské byty místo luxusních sídel, a na pracovní schůzky jezdili taxíkem… Navíc k marockému hašiši tak zbudovala kokainovou síť, směřující do východního Středozemí, a vytlačila přitom jiné mafie i Galicijce, kteří se tam hodlali usadit. Pokud jsme věděli, nikdy nepracovala s vlastním zbožím, ale téměř všichni na ní byli závislí.“

	Klíč byl v tom, vyprávěl mi dál kapitán Castro, že Mexičanka svých technických znalostí o provozu kluzáků využila pro operace ve velkém. Tradičně se používaly čluny phantom, které měly pevný trup a omezený dojezd a na rozbouřeném moři se často porouchaly, Teresa jako první pochopila, že polotuhý trup snáší nepohodu líp, poněvadž není tak namáhaný. Zřídila tudíž flotilu zodiaců, kterým se v hantýrce Průlivu říkalo gumáky: gumové čluny, které v posledních letech dosahovaly délky až patnáct metrů, a kolikrát i s třemi motory. Ten třetí neměly proto, aby pluly rychleji – nejvyšší rychlost se nadále pohybovala kolem padesáti uzlů – ale aby si udržely výkon. Větší rozměry navíc umožňovaly vézt i zásoby paliva, takže měly delší dojezd a mohly naložit víc zboží. Díky tomu při klidném i rozbouřeném moři mohly doplout až na místa daleko od Průlivu: k ústí Guadalquiviru, do Huelvy a na opuštěné břehy Almeríe. Někdy zajížděly až do Murcie a do Alicante, s využitím rybářských lodí a soukromých jachet, které jim sloužily jako plovoucí základny, takže mohly na otevřeném moři doplňovat palivo. Teresa zajišťovala operace s loďmi, jež přijížděly přímo z Jižní Ameriky, a využila marockou spojku, dodávky kokainu přes Agadir a Casablanku, aby organizovala letecké mosty ze skrytých letových drah v horách Rifu na malá španělská letiště, která ani nebyla na mapách. Zavedla i to, čemu říkali bombardování: pětadvacetikilové balíky hašiše nebo koksu, zabalené do skleněného vlákna a opatřené plováky, shazovali do moře, a čluny nebo rybářské lodi je lovily. Nic takového, vysvětloval kapitán Castro, až do té doby ve Španělsku nikdo nedělal. Piloti Teresy Mendozové, naverbovaní mezi těmi, kteří létali s práškovacími letadly, dokázali přistávat a startovat na silnicích a na dvousetmetrových drahách. Létali nízko, v měsíčním světle, mezi horami a těsně nad mořem, a využívali toho, že v Maroku skoro žádné radary neměli a ve španělském systému vzdušné ostrahy byly, nebo ještě jsou – kapitán ukázal rukama obrovský kruh – takovéhle díry. Ostatně se nedalo vyloučit ani to, že někdo náležitě podmazaný zavřel oči, když se na obrazovce objevil podezřelý ozev.

	„To všecko jsme si ověřili později, když jedna cessna skymaster havarovala u Tabernas v Almeríi, s nákladem dvou set kilo kokainu. Pilot, nějaký Polák, se při tom zabil. Věděli jsme, že za tím stojí Mexičanka, ale nikdo nikdy nedokázal, že by s tím měla něco společného. A s ničím jiným taky ne.“

	 

	Zastavila se před výlohou knihkupectví Alameda. V poslední době kupovala hodně knih. Měla jich doma čím dál víc, vyrovnaných na poličkách nebo rozložených po nábytku, kam se právě dalo. Čítala dlouho do noci, nebo přes den vsedě na terasách s výhledem na moře. Některé byly o Mexiku. Objevila v tom knihkupectví v Malaze několik spisovatelů ze své vlasti: detektivky Paca Ignacia Taiba II, knihu povídek Ricarda Garibaye, Pravdivou historii dobytí Nového Španělska od nějakého Bernala Díaze del Castillo, který byl s Cortésem a s Malinche, a jeden svazek sebraných děl Octavia Paze – nikdy dřív o tom panu Pazovi neslyšela, ale podle všeho tam doma musel být velice důležitý – který se jmenoval Poutníkem ve své vlasti. Četla je všecky pomalu a ztěžka, a přeskakovala mnoho stránek, kterým nerozuměla. Přesto jí z nich hodně utkvělo v hlavě: stopa něčeho nového, co ji přimělo uvažovat o vlastní zemi – o onom hrdém a vznětlivém národu, tak dobrém a nešťastném zároveň, vždycky tak daleko od Boha a tak blízko těch zhovadilých gringů – i o sobě samé. Knihy ji nutily přemýšlet o věcech, o kterých nikdy dřív neuvažovala. Kromě toho četla noviny a pravidelně sledovala i zprávy v televizi, a k tomu ještě televizní seriály, které dávali odpoledne, i když teď věnovala víc času četbě než čemu jinému. Jak zjistila v Puertu de Santa María, výhoda knih byla v tom, že jste si mohli přisvojit životy, příběhy a úvahy, které obsahovaly, a když jste je dočetli, nikdy jste už nebyli takoví, jako když jste je poprvé otevřeli. Některé z těch stránek napsali velice inteligentní lidé, a pokud jste je dokázali číst s pokorou, trpělivostí a chutí učit se, nikdy vás nezklamaly. Dokonce i to, co jste nepochopili, vám někde v koutku v hlavě zůstalo a čekalo, až tomu budoucnost dodá smysl a promění to v něco krásného nebo užitečného. Takže v Hraběti Monte Cristovi a v Pedru Páramovi, které každá z jiného důvodu zůstávaly její nejoblíbenější – obě přečetla tolikrát, že to přestala počítat – se už pohybovala po známé půdě, kterou zvládala téměř úplně. Kniha Juana Rulfa pro ni od začátku znamenala výzvu, a teď s uspokojením procházela její stránky a chápala: Chtěl jsem se vrátit, protože jsem si myslel, že když půjdu zpátky, dostanu se k tomu teplu, které jsem nedávno opustil, jenže po krátké chůzi jsem si uvědomil, že zima vychází ze mě, z mé vlastní krve… Uchváceně zjistila, zachvívajíc se blahem a strachy, že všechny knihy na světě hovoří o ní.

	A teď se dívala do výlohy, ve snaze najít obálku, která by ji zaujala. U neznámých knih se zpravidla řídila obálkami a názvy. Jednu od ženy jménem Nina Berberovová přečetla kvůli obrázku mladé dívky hrající na klavír, který měla na deskách, a příběh ji strhl natolik, že si opatřila ještě další tituly od téže autorky. Jelikož to byla Ruska, darovala tu knihu – jmenovala se Společnice – Olegu Jašikovovi, který nečetl nic jiného než sportovní tisk nebo to, co se týkalo carského Ruska. Zajímavá ženská, ta klavíristka, poznamenal gangster několik dnů nato. Což dokazovalo, že knihu přinejmenším prolistoval.

	Dnešní ráno bylo smutné a na Malagu poněkud chladné. Předtím pršelo, a mezi městem a přístavem visela lehká mlha a zbarvovala stromy na promenádě Alameda do Seda. Teresa se dívala na jakýsi román ve výloze, který se jmenoval Mistr a Markétka. Obálka nebyla zvlášť přitažlivá, ale jméno autora znělo rusky, takže se usmála, jak pomyslela na Jašikova a na to, jak se zatváří, až mu knihu přinese. Chtěla už vejít dovnitř a koupit ji, když v reklamním zrcadle vedle vitríny zahlédla svůj obraz: vlasy stažené do cůpku, stříbrné kruhy v uších, žádné nalíčení, elegantní tříčtvrťák z černé kůže přes texasky a kozačky z tmavohnědé kůže. Za jejími zády jen tu a tam projelo nějaké auto směrem k Tetuánskému mostu, a na chodnících bylo jen málo lidí. Naráz v ní všecko ztuhlo, jako by se jí krev v žilách, srdce i myšlenky úplně zastavily. Pocítila to dřív, než o tom začala přemýšlet. Dokonce ještě dřív, než si cokoliv začala vysvětlovat. Byla to však nepochybně ona, stará a známá: Situace. Musela něco zahlédnout, uvažovala překotně, neotočila se a zůstala nehybně stát před zrcadlem, které jí umožňovalo dívat se přes rameno. Byla vyděšená. Viděla něco, co sem nezapadalo, nedařilo se jí však zjistit, co to bylo. Jednou za tebou někdo přijde, připomněla si slova Blonďáka Dávily. Někdo, koho možná budeš znát. Pozorně zkoumala zorné pole, které jí zrcadlo dávalo, a to už si všimla dvou mužů, kteří od hlavní promenády Alamedy beze spěchu přecházeli ulici a vyhýbali se autům. Oba jí byli nějak povědomí, to si však uvědomila až za několik vteřin. Ještě dřív si však všimla něčeho jiného: i když bylo chladno, oba nesli saka složená přes pravou paži. V tu chvíli pocítila slepou, nesmyslnou, prastarou hrůzu, o níž si myslela, že už ji nikdy v životě nepocítí. Teprve když kvapně vešla do knihkupectví a chtěla se zeptat prodavačky, kde mají zadní východ, uvědomila si, že poznala Kocoura Fierrose a Potemkina Gálveze.

	Znovu byla na útěku. Po pravdě na něm byla neustále, od chvíle, kdy zazvonil ten telefon v Culiacánu. Na útěku vpřed, bez jasného cíle, který ji přiváděl na neočekávaná místa a k neočekávaným lidem. Sotva vyšla zadními dveřmi ven, se svaly staženými, jak očekávala kulku, proběhla Pekařskou ulicí, aniž si připouštěla, že budí pozornost, minula tržnici – znovu se jí vybavil ten první útěk – a spěšně šla dál, až dorazila do Nové ulice. Srdce jí pracovalo na šest tisíc osm set otáček za minutu, jako by v sobě měla zvlášť seřízený motor. Ratatata ratatata. Chvílemi se ohlížela dozadu, doufala však, že oba pistolníci na ni ještě čekají před knihkupectvím. Zvolnila krok, teprve když na mokrém chodníku div neupadla. Vzpamatuj se a uvažuj. Ještě se přerazíš, pomyslela si. Musíš to brát s klidem. Neztrácej hlavu a mysli. Ne na to, odkud se tu ti dva chlapi vzali, ale jak se jich zbavíš. Jak se zachráníš. O vysvětleních budeš mít čas uvažovat potom, pokud ovšem zůstaneš naživu.

	Nemohla se obrátit na nějakého policistu, ani se vrátit ke svému cherokee s koženými sedadly – měla tradiční sinalojskou zálibu v terénních dodávkách – které měla stát v podzemním parkovišti na náměstí Válečného loďstva. Mysli, řekla si znovu. Mysli, nebo za chvilku můžeš být po smrti. Stála na náměstí Ústavy, jen několik kroků od hotelu Larios. Když s Pati chodily po nákupech, zašly si občas na aperitiv do baru v prvním poschodí, příjemného místa, odkud mohla vidět – teď ovšem hlídat – dlouhý úsek ulice. Samozřejmě že do toho hotelu, a rychle. Jak procházela vchodem a pak šla po schodech nahoru, vytáhla už z kabelky telefon. Crr crr. Tenhle problém jí mohl vyřešit jedině Oleg Jašikov.

	Toho večera nemohla usnout. Opakovaně se naráz probírala z dřímot, a víc než jednou polekaně uslyšela něčí hlas, jak sténá ve tmě, aby pak zjistila, že je to její vlastní. V hlavě se jí mísily obrazy z minulosti a přítomnosti: úsměv Kocoura Fierrose, palčivý pocit mezi stehny, dunivé rány koltu Dvouhlavý orel, i to, jak polonahá utíkala křovím, které jí drásalo nohy. Jako včera, jako právě teď, zdálo se jí. Aspoň třikrát slyšela, jak jeden z Jašikovových tělesných strážců klepá na dveře ložnice. Řekněte mi, jestli jste v pořádku, paní. Jestli něco potřebujete. Před svítáním se oblékla a vyšla do salonku. Jeden z mužů klímal na pohovce, a druhý zvedl oči od nějakého časopisu a pak pomalu vstal. Dáte si kávu, paní? Nebo skleničku něčeho ostřejšího? Teresa zavrtěla hlavou a šla si sednout k oknu, vedoucímu na přístav v Esteponě. Byt jí opatřil Jašikov. Zůstaň tam, jak dlouho budeš chtít, řekl. A domů se nevracej, dokud všecko nebude zase v pořádku. Oba strážci byli středního věku, při těle a klidní. Jeden měl ruský přízvuk a ten druhý vůbec žádný, poněvadž za celou dobu neotevřel ústa. Žádný z nich se jí nepředstavil. Saldaty, říkal jim Jašikov. Vojáci. Nemluvní muži, kteří se pohybovali pomalu a profesionálním zrakem se rozhlíželi se na všecky strany. Drželi se po jejím boku od chvíle, kdy přišli do hotelového baru, aniž vzbudili něčí pozornost, jeden z nich se sportovní taškou přes rameno, a doprovodili ji – ten, co mluvil, ji ještě předtím potichu a zdvořile požádal, aby mu oba zabijáky podrobně popsala – až k mercedesu s kouřovými skly čekajícímu u dveří. Teď ta sportovní taška ležela otevřená na stole, a uvnitř se matně leskla ocel samopalu Skorpion.

	Druhý den ráno se objevil Jašikov. Pokusíme se ten problém vyřešit, řekl jí. Do té doby hleď, abys příliš nevycházela ven. A teď by bylo dobře, kdybys mi vysvětlila, co se to k čertu děje. Tak. Jaké účty jsi nechala za sebou. Chci ti pomoct, ale ne si zbůhdarma nadělat nepřátele, ani zasahovat do záležitostí lidí, kteří by se mnou mohli být ve spojení při jiných obchodech. To ne, nět nět. Pokud jsou to Mexičané, je mi to jedno, poněvadž tam žádné zájmy nemám. Ne. Ale s Kolumbijci potřebuju vycházet. Tak. Jsou to Mexičané, potvrdila Teresa. Z Culiacánu v Sinaloi. Z mé zatracené vlasti. V tom případě je mi to jedno, odpověděl Jašikov. Můžu ti pomoct. Teresa si tedy zapálila cigaretu, po ní ještě jednu a pak další, a během dlouhého vyprávění vylíčila svému společníkovi ono údobí svého života, které nějaký čas považovala za navždy uzavřené: Batmana Güemese, dona Epifania Vargase, machle Blonďáka Dávily a jeho smrt, svůj útěk z Culiacánu, Melillu a Algeciras. Souhlasí to s těmi pověstmi, co jsem slyšel, přikývl ten druhý, když skončila. Až na tebe jsme tu žádné Mexičany nikdy neviděli. Ne. Tvoje úspěšné obchody zřejmě někomu osvěžily paměť.

	Dohodli se, že Teresa bude žít dál normálním životem – nemůžu tady být zavřená, řekla, to už jsem byla dost dlouho v Puertu – ale bude opatrná, a oba Jašikovovi saldaty s ní budou ve dne v noci. A měla bys radši nosit zbraň, navrhl Rus, ale Teresa to odmítla. Neblázni, člověče, řekla. Jsem čistá, a chci čistá zůstat. Nezákonné držení by stačilo, abych zase smrděla v kriminálu. Ten druhý o tom chvilku uvažoval a pak souhlasil. Tak na sebe dávej pozor, skončil. Beru si to na starost.

	Teresa se chovala podle toho. V příštím týdnu měla tělesné strážce neustále v patách a nevycházela příliš na veřejnost. Za celou dobu ani jednou nezašla domů – do přepychového bytu v Puertu Banús, místo kterého si teď už stejně zamýšlela koupit dům u moře, ve čtvrti Guadalmina Baja – a Pati jí odtamtud nosila oblečení, knihy a všecko další, co potřebovala. Máš tělesné strážce jako ve filmu, říkala. Jako v L. A. Confidential. Trávila s ní mnoho času, bavily se nebo se spolu dívaly na telku, a stolek v obývacím pokoji byl od bílého prášku, oba Jašikovovi muži je sledovali prázdnými pohledy. Po týdnu jim Pati popřála šťastné Vánoce – byla polovina března – a položila na stůl, vedle tašky se Skorpionem, dva tlusté svazky bankovek. Malá pozornost, řekla. Abyste si mohli něco dát. Za to, že se tak dobře staráte o mou přítelkyni. My už jsme dostali zaplaceno, řekl ten, co mluvil s přízvukem, poté, co se podíval na peníze a pak na svého druha. Teresa si pomyslela, že Jašikov svým lidem platí velice dobře, nebo že se ho opravdu bojí. Možná že obojí. Nikdy se nedozvěděla, jak se jmenují, když o nich Pati mluvila, říkala jim vždycky Pixie a Dixie.

	Oba ty balíky jsme už objevili, oznámil jí Jašikov. Právě mi volal jeden kolega, který mi má co oplácet. Takže tě budu pravidelně informovat. Řekl jí to telefonem den před schůzkou s Italy, jako by tomu ani nepřikládal zvláštní význam, během rozhovoru o jiných věcech. Teresa seděla se svými lidmi a plánovali nákup osmi gumových člunů o délce devět metrů, které až do chvíle, kdy je spustí na vodu, měly zůstat uložené v jedné tovární hale v Esteponě. Když položila telefon, zapálila si cigaretu, aby získala chvilku času, uvažovala, jak její ruský přítel ten problém hodlá vyřešit. Pati se na ni dívala. Občas, pomyslela si podrážděně, jako by mi četla myšlenky. Kromě Pati – Teo Aljarafe byl na Karibských ostrovech a Eddie Álvarez, kterého odsunuli na administrativní práce, se věnoval papírování s bankami v Gibraltaru – tam byli ještě dva noví poradci Transer Naga: Farid Lataquia a doktor Ramos. Lataquia byl libanonský maronita, majitel dovozní firmy, která sloužila jako zástěrka pro jeho skutečnou činnost, což bylo zajišťovat všecko možné. Byl drobné postavy, sympatický a nervózní, s vlasy, které už mu na temeni řídly, a s hustým knírkem, během libanonské války si vydělal nějaké peníze obchodem se zbraněmi – byl ženatý s jednou z Džumajjílových – a žil teď v Marbelle. Pokud mu k tomu poskytli dostatečné prostředky, byl schopen obstarat cokoliv. Díky němu měla Transer Naga spolehlivou trasu pro kokain: staré rybářské čluny z Huelvy, soukromé jachty nebo zchátralé nízkotonážní nákladní lodi, které ještě předtím, než v Torrevieje naložily sůl, převzaly na otevřeném moři drogy přivezené přes Atlantik do Maroka, a v případě potřeby sloužily jako plovoucí základny pro kluzáky operující na východním pobřeží Andalusie. Naproti tomu doktor Ramos býval lékařem u obchodního loďstva, a teď měl na starosti taktiku: plánoval jednotlivé operace, místa nakládky a vykládky, triky, které měly odlákat pozornost, a náležité zamaskování. Byl to šedovlasý padesátník, vysoký a vychrtlý, neudržovaného zevnějšku, chodil ve starých pletených vestách, flanelových košilích a pomačkaných kalhotách. Kouřil dýmky s opálenými hlavičkami, které si skrble nacpával – byl to ten nejklidnější člověk na světě – anglickým tabákem z mosazných piksel, které mu nadouvaly kapsy plné klíčů, drobných mincí, zapalovačů, dusátek na dýmku i těch nejnečekanějších předmětů. Když jednou vytáhl kapesník – měl na nich vyšité monogramy, jako se to dělávalo dřív – vypadla mu na zem maličká svítilna, zavěšená na reklamní klíčence od jogurtů Danone. Při chůzi chřestil jako obchodník s železným šrotem.

	„Povedeme je všechny jako jeden,“ říkal doktor Ramos. „Všecky zodiaky budou mít stejné označení i poznávací značku, totožnou pro všechny. Jelikož je budeme spouštět na vodu jeden po druhém, nebude s tím žádný problém… Při každé cestě, jakmile gumáky budou naložené, sundáme z nich štítek a budou anonymní. Pro vyšší bezpečnost je pak můžeme vyřadit, nebo někomu přenechat… Samozřejmě za peníze, a tím dostaneme zpátky část nákladů.“

	„Není ta stejná poznávací značka přílišná troufalost?“

	„Budeme je spouštět po jednom. Až bude v akci člun A, dáme označení na člun B. A jelikož všecky budou stejné, budeme vždycky mít aspoň jeden uvázaný u přístavního můstku a čistý jako lilie. Pro oficiální účely se od něj nikdy ani nepohnul.“

	„A co přístavní dohled?“

	Doktor Ramos se s upřímnou skromností sotva pousmál.

	I takové kontakty patřily do jeho oboru: přístavní stráže, mechanici a námořníci. Zaparkoval vždycky svůj starý citroen 2 HP, kde se zrovna dalo, chodil po hrázích a tlachal s jedněmi i druhými, v zubech svíral dýmku a působil zmateným, úctyhodným dojmem. V Cabopinu měl malou motorovou loď, v které jezdil na ryby. Znal každé místečko na pobřeží i každého mezi Malagou a ústím Guadalquiviru.

	„To máme pod kontrolou. Nikdo nás nebude obtěžovat. Něco jiného by bylo, kdyby začali vyšetřovat zvenčí, ovšem tam už já nedosáhnu. Vnější zabezpečení přesahuje mou příslušnost.“

	Byla to pravda. Tím se zabývala Teresa, díky stykům Tea Aljarafeho a některým Patiným známostem. Třetinu příjmů Transer Naga vynakládali na styk s veřejností na obou stranách Průlivu, to zahrnovalo politiky, zaměstnance státní správy i pracovníky bezpečnostních orgánů. Klíčem byly podle okolností buď informace, nebo peníze. Teresa nezapomínala na poučení z mysu Castor a dovolila policii zachytit několik významných dodávek – říkala tomu nevratné investice – aby si získala přízeň velitele skupiny pro boj s organizovanou zločinností na Slunečním pobřeží, komisaře Nina Juáreze, starého známého Tea Aljarafeho. Také četnickým stanicím se dostávalo výsadních a pečlivě vybraných informací, takže si připisovaly úspěchy, které zlepšovaly statistiky. Dneska já tobě, zítra ty mně, a pro tu chvíli mi dlužíš laskavost, nebo hned několik. S nižšími veliteli a s některými četníky nebo policisty byly takové ciráty zbytečné: spolehlivý prostředník položil na stůl svazek bankovek, a vyřízeno. Ne každý se dal koupit, ovšem dokonce i v takových případech obvykle fungovala policejní solidarita, jen zřídka někdo udal svého kolegu, až na opravdu pobuřující případy. Navíc hranice mezi bojem proti zločinnosti a mafií nebyly vždycky jasně vymezené, mnoho lidí pracovalo pro obě strany zároveň, donašečům se platilo drogami a peníze byly to jediné, čím se kdo mohl řídit. Ani u některých místních politiků nebyl zapotřebí žádný velký jemnocit. Teresa, Pati a Teo byli několikrát na večeři s Tomásem Pestañou, starostou Marbelly, a domlouvali se s ním o převodu určitých pozemků, které se mohly použít pro zástavbu, do jiné kategorie. Teresa se velice rychle poučila – i když teprve teď zjišťovala, jaké výhody přináší, stojíte-li v pyramidě nahoře – že čím větší prospěch z vás nějaké společenské uskupení má, tím větší podporu od něj můžete čekat. Koneckonců i trafikantovi na rohu vyhovuje, že obchodujete s drogami. A na Slunečním pobřeží, stejně jako všude jinde, dostatečné prostředky na investice znamenaly doporučení, jež otvíralo mnoho dveří. Pak už to byla jen otázka zručnosti a trpělivosti. Museli jste si lidi zavazovat postupně, aniž jste je vylekali, až na vás závisel jejich blahobyt. Všecko opatrně, jako když másla ukrajuje. Bylo to stejné jako se soudy: začínali jste květinami a bonbony sekretářkám, a nakonec jste si koupili i soudce. Nebo několik. Teresa už měla na výplatní listině tři, včetně jednoho prezidenta soudního dvora, kterému Teo Aljarafe nedávno koupil byt v Miami.

	Otočila se k Lataquiovi.

	„Jak to vypadá s těmi motory?“

	Libanonec udělal prastarý středomořský posunek: stiskl prsty na jedné ruce k sobě a pak je rychle otočil vzhůru.

	„Nebylo to snadné,“ řekl. „Ještě nám jich šest chybí. Ale dělám na tom.“

	„A příslušenství?“

	„Písty Wiseco bez problémů dorazily před třemi dny. A ložiskové klece pro táhla taky… Pokud jde o motory, můžu ten počet doplnit jinými značkami.“

	„Do prdele, řekla jsem, že máš sehnat,“ pronesla Teresa pomalu a s důrazem na každé slovo, „motory Yamaha na dvě stě dvacet pět koní, a karburátory na dvě stě padesát… Tyhle a nic jiného.“

	Všimla si, jak se Libanonec znepokojeně ohlédl na doktora Ramose, jako by u něj hledal podporu, ten však zachoval neproniknutelnou tvář. Bafal ze své dýmky, zahalený v oblacích kouře. Teresa se v duchu usmála. Ať se každý stará o své.

	„To vím,“ Lataquia se ještě díval na doktora a tvářil se dotčeně. „Jenomže sehnat šestnáct motorů najednou není legrace. Dokonce ani oficiální distributor to v tak krátké lhůtě nemůže zaručit.“

	„Všechny motory musí být naprosto stejné,“ zdůraznil ten druhý. „Jinak můžeme zapomenout na nějaké krytí.“

	A ještě jí jde na ruku, říkaly Libanoncovy oči. Žehlička jeden. Vy si nejspíš myslíte, že my Féničané děláme zázraky.

	„Stejně je to škoda,“ řekl nakonec jenom. „Takové náklady na jedinou cestu.“

	„To se podívejme, kdo lituje nákladů,“ podotkla Pati, která si zapalovala cigaretu. „Mister Deset procent,“ sešpulila rty a vyfoukla kouř daleko od sebe. „Bezedná žumpa.“

	Jako obvykle se mírně usmívala, jako by se jí to málem netýkalo. Užívala si to jak se patří. Lataquia se zatvářil nepochopeně.

	„Udělám všecko, co bude v mých silách.“

	„Tím jsem si jistá,“ řekla Teresa.

	Nikdy nedávej veřejně najevo pochybnosti, řekl jí jednou Jašikov. Obklop se poradci, pozorně je vyslechni, a když bude potřeba, dej si na čas, než se vyjádříš, ale pak už před podřízenými nesmíš váhat ani připustit nějaké námitky, když jsi rozhodla. Teoreticky se šéf nikdy nemýlí. Ne. Všecko, co říká, předem zvážil. Především je to otázka úcty. Pokud to bude možné, snaž se, ať tě mají rádi. Jistě. I to zajišťuje loajalitu. Tak. Ovšem pokud by sis měla vybrat, líp když tě budou mít v úctě, než aby tě měli rádi.

	„Tím jsem si jistá,“ opakovala.

	Ovšem ještě lepší, než když tě mají v úctě, je když se tě bojí, pomyslela si. A strach se v lidech nemá vzbudit naráz, ale postupně. Nahnat někomu hrůzu dokáže každý, to svede i ten největší hulvát. Těžké je krok za krokem dosáhnout, aby se tě báli.

	Lataquia si poškrábal knírek a uvažoval.

	„Pokud s tím budeš souhlasit,“ řekl nakonec, „můžu podniknout potřebné kroky jinde. Znám lidi v Marseille a v Ženevě… Ale nepůjde to tak rychle. A jsou tu dovozní povolení a to všecko.“

	„Tak si je sežeň. Ty motory chci,“ odmlčela se a podívala se na stůl. „A ještě něco. Musíme uvažovat o velké lodi,“ zvedla oči. „Ne zas moc velké. Ale všecky doklady musí mít v pořádku.“

	„Kolik za ni chceš dát?“

	„Sedm set tisíc dolarů. Nanejvýš o padesát víc.“

	Pati nevěděla, oč jde. Dívala se na ni z dálky, kouřila a neřekla ani slovo. Teresa se na ni raději nedívala. Koneckonců, pomyslela si, vždycky říkáš, že firmu řídím já. A že ti to tak vyhovuje.

	„Ty chceš jezdit přes Atlantik?“ zeptal se Lataquia, jenž pochopil, co znamená těch padesát tisíc navíc.

	„Ne. Jenom tady kolem.“

	„Chystá se něco důležitého?“

	Doktor Ramos si dovolil káravý pohled. Příliš se vyptáváš, říkalo jeho flegmatické mlčení. Podívej se na mne. Nebo na slečnu O’Farrellovou, která tu sedí a do ničeho nezasahuje, jako kdyby tu byla na návštěvě.

	„Možná že ano,“ odpověděla Teresa. „Kolik času potřebuješ?“

	Sama přitom věděla, kolik času má. Málo. Kolumbijci už byli zralí na kvalitativní skok. Jediná zásilka naráz, která by na nějakou dobu zásobila Italy i Rusy. Jašikov se na ni s tím dotazem obrátil a Teresa slíbila, že se tím bude zabývat.

	Lataquia si znovu poškrábal knírek. To nevím, řekl. Musel bych někam zajet a podívat se, k tomu všechny náležitosti a platba. Přinejmenším tři týdny.

	„Míň.“

	„Čtrnáct dní.“

	„Týden.“

	„Můžu to zkusit,“ vzdychl Lataquia. „Ale přijde to dráž.“

	Teresa se rozesmála. Finty toho parchanta ji v jádru bavily. Každé jeho třetí slovo bylo peníze.

	„Ty mě neser, Libanonče zatracená. Ani o dolar víc. A koukej sebou hnout.“

	Schůzka s Italy se konala příští den odpoledne, v bytě v Sotogrande, za největších bezpečnostních opatření. Kromě Italů – dvou mužů z kalábrijské N’Dranghety, kteří ráno přistáli na letišti v Malaze – se jí zúčastnili jen Teresa a Jašikov. Itálie se v posledních letech stala hlavním evropským odběratelem kokainu, a šlo o to zajistit minimálně čtyři zásilky po sedmi stech kilech ročně. Jeden z Italů, zralý muž s šedivými kotletami a v saku z losí kůže, se vzezřením úspěšného podnikatele, sportovně založeného a oblečeného podle módy, jenž měl zpěvavý hlas – ten druhý celou dobu mlčel, nebo se občas naklonil a pošeptal svému kolegovi do ucha několik slov – poměrně slušnou španělštinou vše podrobně vysvětlil. Chvíle byla nanejvýš příznivá, aby takové spojení navázali: Na Pabla Escóbara pořádali v Medellínu štvanici, bratři Orejuelovi téměř pozbyli možnost pracovat přímo ve Spojených státech a kolumbijské klany si v Evropě potřebovaly nahradit ztráty, které jim způsobilo, když je ze Severní Ameriky vytlačily mexické mafie. Oni z N’Dranghety, ale také sicilská mafie a neapolská Camorra – v dobrých vztazích navzájem a všichni čestní lidé, dodal velice vážně, poté co mu jeho společník něco pošeptal – si potřebovali zabezpečit stálý přísun chlorohydrátu kokainu o čistotě devadesát pět procent – byli schopní ho prodávat za šedesát tisíc dolarů kilo, třikrát dráž než v Miami nebo v San Francisku – a také základní kokainové pasty určené pro místní tajné zpracovatelské podniky. V tu chvíli mu ten druhý – hubený, s krátce zastřiženou bradkou a v tmavém obleku, ve kterém vypadal starosvětsky –, znovu něco řekl do ucha a on zvedl káravě prst a svraštil čelo přesně tak, jako to v gangsterských filmech dělal Robert de Niro.

	„Jednáme čestně s každým, kdo jedná čestně s námi,“ zdůraznil.

	Teresa, které neunikla jediná maličkost, si pomyslela, že skutečnost napodobuje smyšlené příběhy, ve světě, kde gangsteři chodí do kina a dívají se na televizi jako každý. Rozsáhlý a stálý obchod, říkal teď ten druhý, s perspektivou do budoucna, samozřejmě pokud první operace proběhnou ke spokojenosti všech. Potom jim sdělil něco, co už Teresa věděla od Jašikova: že jejich kontakty v Kolumbii už mají připravenou první zásilku, a dokonce i loď, jménem Derly, čekající ve venezuelské La Guaiře, která měla naložit sedm set balíků drogy, zamaskovaných v desetikilových kanystrech na automobilová mazadla, uložených v námořním kontejneru. Zbytek operace zatím připravený nemáme, řekl a potom pokrčil rameny a zahleděl se na Teresu a na Jašikova, jako kdyby za to mohli oni.

	K překvapení Italů i samotného Jašikova Teresa s sebou přinesla vypracovaný konkrétní plán. Předchozí noc a dopoledne pracovala se svými lidmi, aby mohla položit na stůl plán operací, který začínal v La Guaiře a končil v přístavu Gioia Tauro v Kalábrii. Přednesla všecko co nejpodrobněji: data, lhůty, záruky, náhrady v případě ztráty první zásilky. Možná prozradila víc, než pro bezpečnost operace bylo nutné, ovšem v téhle fázi, pochopila okamžitě, všecko záleželo na tom, aby na zákazníky udělala dojem. Se zárukou Jašikova a Bábušky vystačila jen po určitou mez. Jak mluvila a zaplňovala prázdná místa v plánu s tím, jak se objevovala, dala si proto záležet, aby všecko vyznělo promyšleně a bez nedořešených otázek. Ona, vysvětlila, přesněji řečeno malá marocká firma jménem Uuxda Imexport, krycí filiálka Transer Naga se sídlem v Nádoru, zboží převezme v atlantském přístavu Casablanca a přeloží je na starou anglickou minolovku Howard Morhaim plující pod maltskou vlajkou, o které se toho rána – Farid Lataquia pracoval rychle – dozvěděla, že je na prodej. Při téže plavbě pak loď dopluje až do rumunské Konstance a tam vyloží další zásilku, určenou Jašikovovým lidem, která už čekala uskladněná v Maroku. Spojení obou zásilek zlevní dopravu a zvýší bezpečnost: čím míň cest, tím menší rizika. O náklady se Rusové a Italové podělí, krásná mezinárodní spolupráce, a tak dále. Jediná potíž byla v tom, že nemůže přijmout částečnou platbu v drogách. Zařizuje jen dopravu, a jenom za dolary.

	Italové byli Teresou nadšení, a byli nadšení i jejím plánem. Přijeli zkoumat možnosti, a spadla jim do klína hotová operace. Když došlo na projednávání finančních otázek, nákladů a procent, muž v saku z losí kůže zapnul svůj mobilní telefon, omluvil se jim a dvacet minut mluvil ze sousední místnosti, zatímco Teresa, Jašikov a ten starosvětsky oblečený Ital se zastřiženou bradkou se na sebe jen mlčky dívali kolem stolu pokrytého listy papíru, které Teresa zaplnila čísly, grafy a daty. Konečně se ten druhý objevil ve dveřích, usmíval se a kývl na svého společníka, aby na okamžik šel za ním. To už Jašikov zapálil Terese cigaretu, kterou si strčila do úst.

	„A máš je v kapse,“ řekl. „Tak.“

	Teresa beze slova posbírala papíry ze stolu. Chvílemi se přitom dívala na Jašikova, Rus se povzbudivě usmíval, Teresa však zachovala vážnou tvář. Nikdy není nic hotového, myslela si, dokud se to nedodělá až do konce. Když se Italové vrátili, ten v saku z losí kůže s úsměvem přikývl na souhlas, a ani ten starosvětsky oblečený se už netvářil tak obřadně a choval se uvolněněji. Cazzo, řekl ten usměvavý málem překvapeně. S ženou jsme ještě nikdy nejednali. Pak dodal, že od svých nadřízených dostal zelenou. Transer Naga právě získala výhradní koncesi italských mafií na námořní přepravu kokainu do východního Středomoří.

	Téhož večera to všichni čtyři oslavili, nejdřív večeří v restauraci U Santiaga a potom v Jadrance, kde se k nim připojila Pati O’Farrellová. Později se Teresa dozvěděla, že policisté z OZSP, lidé komisaře Nina Juáreze, je během standardní bezpečnostní kontroly ze zamaskovaného mercury fotografovali, žádné důsledky to však nemělo: totožnost mužů z N’Dranghety se nikdy nepodařilo zjistit. A když se o několik měsíců později Nino Juárez objevil na úplatkové listině Teresy Mendozové, založili ten spis tak, aby se už nikdy nenašel, spolu s mnoha dalšími.

	Pati v Jadrance oba Italy přímo okouzlila. Mluvila jejich jazykem a dokázala vykládat oplzlé vtipy s dokonalým přízvukem, v kterém ti dva s obdivem zjistili toskánský. Na nic se nevyptávala, a o tom, co se na schůzce probíralo, se také nikdo nezmínil. Dva přátelé a jedna přítelkyně. Jerezanka věděla, co sem ty dva přivedlo, ale obdivuhodně se přihrála, později už bude mít příležitost dozvědět se podrobnosti. Večírek byl plný smíchu a přípitků, které ještě víc zlepšily ovzduší obchodních vztahů. Nechyběly dvě krásné Ukrajinky, vysoké a světlovlasé, jež nedávno přijely z Moskvy, kde natáčely porno filmy a pózovaly pro časopisy, než se zapojily do sítě luxusní prostituce, řízené Jašikovovou organizací, ani špetky kokainu na malém stříbrném tácku v Rusově pracovně. Oba mafiáni, kteří se teď projevili mnohem otevřeněji, než se zdáli při prvním setkání, se do nich bez okolků pustili, a Pati se také neupejpala. Podívejte se, jaké naši bratranci mají nosánky, poznamenala a mnula si přitom bílý nos. Ti coliflori mafiosi ho vyžahli z metrové dálky. Vypila už příliš, ale její inteligentní oči, upřené na Teresu, tu druhou uklidňovaly. Nedělej si starosti, Mexikánečko. Já ti ty ptáčky budu oblažovat, než jim ty dvě bolševické kurvičky ulehčí od semene i od prachů. Zítra mi všecko povíš.

	Když už bylo všecko na dobré cestě, Teresa se zvedla, aby se rozloučila. Měla za sebou těžký den. Nebyla zvyklá ponocovat a její ruští tělesní strážci na ni čekali, jeden opřený v koutě nálevního pultu, druhý na parkovišti. Hudba ryčně hrála a světlo na parketu chvílemi Teresu ozařovalo, když si tiskla ruce s návštěvníky z N’Dranghety. Těšilo mne, řekla. Opravdu mi bylo potěšením. Chi vediamo, odpověděli oni, každý z nich zaměstnaný svou blondýnou. Zapnula si své sako z černé kůže od Valentina a chystala se vyjít ven, viděla, jak se pistolník od pultu přesunul za ni. Rozhlédla se kolem, hledajíc Jašikova, a pak ho uviděla, jak mezi lidmi míří k ní. Před pěti minutami se omluvil, poněvadž ho volali k telefonu.

	„Něco není v pořádku?“ zeptala se při pohledu na jeho tvář.

	Nět, řekl Rus. Všecko je v pořádku. Ale myslel jsem, že bys ještě mohla jet se mnou, než pojedeš domů. Na malou vyjížďku, dodal. Není to daleko. Byl neobvykle vážný, a Terese se rozsvítila poplašná světélka.

	„Co se děje, Olegu?“

	„Překvapení.“

	Viděla, že Pati, která zůstala sedět a bavila se s Italy a oběma Ruskami, se na ni tázavě dívá a chystá se vstát, Jašikov však povytáhl obočí a Teresa zakroutila hlavou. Vyšli oba ven, následováni jejím tělesným strážcem. U dveří čekala auta: druhý z Teresiných mužů za volantem jejího vozu, a Jašikovův pancéřovaný mercedes se šoférem a s pistolníkem na předním sedadle. Třetí vůz čekal o kousek dál a seděli v něm dva muži: Rusův stálý doprovod, udělaní chlapi ze Solnceva, dobrmani hranatí jako almary. Ve všech autech běžely motory.

	„Pojedeme mým,“ řekl Rus, aniž odpověděl na Teresinu nevyslovenou otázku.

	Co asi má za lubem, uvažovala. Ten vychytralý ruský parchant. Malý konvoj nenápadně kroužil čtvrt hodiny kolem dokola, až se přesvědčili, že je nikdo nesleduje. Potom se pustili po dálnici až k sídlišti Nová Andalusie. Tam mercedes zajel přímo do garáže vilky s malou zahradou a vysokými zdmi, ještě rozestavěné. Jašikov s kamennou tváří přidržel Terese dvířka, aby mohla vystoupit z auta. Šla za ním po schodech až do prázdné předsíně, s cihlami narovnanými u zdi, kde jakýsi statný muž ve sportovním tričku, jenž seděl na podlaze a ve světle propanbutanové lampy listoval v nějakém časopisu, vstal, když je uviděl ve dveřích. Jašikov mu řekl několik slov rusky a muž opakovaně přikývl. Sešli do sklepa, podepřeného kovovými nosníky a prkny, kde to páchlo čerstvým cementem a vlhkem. V pološeru bylo vidět zednické náčiní, sudy se špinavou vodou a pytle cementu. Muž ve sportovním tričku zesílil plamen druhé lampy, zavěšené na jednom z nosníků, a to už Teresa uviděla Kocoura Fierrose a Potemkina Gálveze. Byli nazí, zápěstí i kotníky měli přivázané drátem k bílým kempovým židličkám a vypadali, jako když zažili příjemnější večery než ten dnešní.

	„Nic víc nevím,“ sténal Kocour Fierros.

	Nijak zvlášť je nemučili, přesvědčila se Teresa. Jenom předběžné zpracování, málem neformální, zatím je jen trochu zvalchovali, než dostanou jasnější pokyny, a dopřáli jim několik hodin na to, aby dali průchod své představivosti a dozráli, a spíš než na to, co už měli za sebou, mysleli na to, co je ještě čeká. Řezné rány na prsou a na pažích byly jen povrchové a už skoro nekrvácely. Kocour měl v nosních dírkách zaschlou krev a oteklý, rozbitý ret zbarvoval do červena sliny, které mu vytékaly z koutků úst. Vyřádili se o trochu víc, když ho mlátili kovovou tyčí do břicha a po stehnech, šourek měl naběhlý a na opuchlém masu měl čerstvé podlitiny. Kysele páchl močí, potem a strachem člověka, kterému se zkroutily útroby a pak se vyprázdnily. Zatímco muž ve sportovním tričku mu kladl otázku za otázkou, v lámané španělštině se silným cizím přízvukem, a prokládal je mlaskavými fackami, které z jedné i druhé strany dopadaly na Mexičanův obličej, Teresa si zaujatě prohlížela obrovskou vodorovnou jizvu, která mu hyzdila pravou tvář: stopu po střele ráže 45, kterou ho znenadání zasáhla ona sama před několika lety v Culiacánu, toho dne, kdy si Kocour Fierros usmyslel, že ji přece nezabije, aniž se předtím trochu povyrazil, stejně musí umřít a bylo by škoda ještě si jí neužít, tak to tenkrát řekl, a potom bezmocná, vzteklá rána pěstí, kterou Potemkin Gálvez rozbil dveře u skříně: Blonďák Dávila patřil k nám, Kocoure, uvědom si to, a tohle byla jeho ženská, zabijme ji, ale ve vší úctě. Černá hlaveň pythonu, která se jí přitiskla k hlavě, málem soucitně, uhni, ať tě to nepostříká, a vypadneme. Zatracená práce. Vzpomínka k ní doléhala ve vlnách, silnější a silnější, až byla přímo fyzická a Teresa cítila, jak ji stejně pálí břicho i paměť, bolest a hnus, supění Kocoura Fierrose na její tváři, spěch, s jakým se jí zabiják zadíral do útrob, smířenost s tím, co ji čekalo, pistole, kterou nahmatala v tašce na zemi, zahřmění výstřelu a po něm ještě jednoho. Skok z okna a větve, které jí zraňovaly holé nohy. A útěk. Zjistila, že náhle už necítí nenávist. Jen hluboké, chladné uspokojení. Ledový pocit moci, vyrovnaný a klidný.

	„Přísahám, že už nic víc nevím,“ sklepem se nepřestávaly rozléhat facky. „Přísahám při životě své matky.“

	Takže ten zmrd měl matku. Kocour Fierros měl zatracenou mamičku jako každý, tam v Culiacánu, a určitě jí posílal peníze, aby jí ulehčil stáří, vždycky když mu zaplatili za to, že někoho zabil, znásilnil nebo zmlátil. Samozřejmě že věděl víc. I když ho nožem a ranami donutili, aby mluvil, o mnoha věcech toho věděl víc, Teresa si však byla jistá, že řekl všecko o své cestě do Španělska a o svých úmyslech: jméno Mexičanky, ženy, která se pohybovala v mafiánském světě na andaluském pobřeží, dorazilo až do jejího starého Culiacánu. Takže ji pojedete sejmout. Kvůli starým účtům, obavě z budoucnosti, z konkurence nebo bůhví proč. Ve snaze dodělávat všecko až do konce. Uprostřed celé té pavučiny byl samozřejmě Batman Güemes, to za jeho pistolníky zůstala rozdělaná práce. A Kocouru Fierrosovi, jenž přivázaný drátem k té nesmyslné bílé židličce už nebyl tak statečný jako v malém bytečku v Culiacánu, se teď rozvázal jazyk, jen aby si ušetřil trochu bolesti. Tomu rozparovači, který se s pistolí u pasu tak vytahoval, jak každou babu oprcá, než ji sejme. Všecko to bylo naprosto logické a samozřejmé.

	„Říkám vám, že už nic nevím,“ fňukal dál Kocour.

	Potemkin Gálvez se choval chlapštěji. Zarytě svíral rty a nemohli z něj dostat ani slovo. Ani náhodou. Zatímco Kocourovi jako by dali dýchnout nějakého defoliantu, Strakáč při každé otázce jen zakroutil hlavou, i když měl tělo stejně zřízené jako jeho kumpán, s novými skvrnami přes ty, které měl na kůži od narození, a s řeznými ranami na prsou a na stehnech, nesmírně zranitelný s tím svým nahým tlustým tělem porostlým chloupky, uvázaným k židli dráty, které se mu zadíraly do masa, až mu oteklé ruce a nohy fialověly. Krvácel z přirození, z úst a z nosu, z černého hustého kníru se mu řinuly červené kapky a stékaly mu úzkými čúrky po prsou a po břiše. To ne, nic takového. Bylo jasné, že na práskačství ho neužije, a Teresa si pomyslela, že dokonce i v poslední hodince jsou různé typy a povahy, a lidé, kteří se chovají tak či onak. A i když v tu chvíli je to už jedno, v jádru to jedno není. Možná má menší představivost než Kocour, uvažovala při pohledu na něj. Lidé s malou představivostí mají tu výhodu, že je pro ně snazší stáhnout se do sebe a při mučení zablokovat svou mysl. Ti druzí, kteří přemýšleli, se sesypali dřív. Polovinu cesty urazili sami, no tak, rozmysli si to pořádně, a co se mělo vařit, už namáčeli předem. Strach je vždycky silnější, když si dokážete představit, co vás čeká.

	Jašikov stál trochu stranou, zády opřený o zeď, a beze slova přihlížel. To je tvoje záležitost, říkalo jeho mlčení. Tady rozhoduješ ty. Bezpochyby také uvažoval, jak to Teresa dokáže snášet, aniž by se jí zatřásla ruka s cigaretou, které kouřila jednu za druhou, aniž zamrkala nebo hrůzou zkřivila tvář. Prohlížela si zmučené zabijáky se strohou, zaujatou zvědavostí, která jako by ani nevycházela z ní samé, ale z té druhé ženské, která byla někde blízko a pozorovala ji stejně, jako se na ni v tom temném sklepě díval Jašikov. V tom všem jsou zajímavá tajemství, pomyslela si. Poučení o mužích a ženách. O životě a bolesti, o osudu a o smrti. A stejně jako knihy, které četla, i všechna ta tajemství mluvila o ní samé.

	Strážce ve sportovním tričku si otřel krev z rukou o nohavice kalhot a otočil se k Terese, ukázněně a tázavě. Jeho nůž ležel na podlaze, u nohou Kocoura Fierrose. K čemu to ještě natahovat, pomyslela si Teresa. Všecko je úplně jasné, a zbytek už znám. Konečně se podívala na Jašikova, a ten jen skoro neznatelně pokrčil rameny a významně se podíval na pytle cementu vyrovnané v koutě. Ten sklep v rozestavěném domě nezvolili náhodou. Se vším se počítalo předem.

	Udělám to já, rozhodla se naráz. Cítila podivnou chuť v duchu se smát. Sama sobě, křivým a trpkým úsměvem. Přinejmenším u Kocoura Fierrose šlo vlastně jenom o to dokončit, co už začala, když kdysi dávno stiskla kohoutek Dvouhlavého orla. Život tě pořád něčím překvapuje, zpívalo se v jedné písni. Čímpak tě život zase překvapí. Krucinál fagot. Občas tě překvapí něčím o tobě. Něčím, co máš v sobě a nevěděla jsi o tom. Z tmavých koutů sklepa ji neustále pozorně sledovala ta druhá Teresa Mendozová. Možná je to ona, pomyslela si, kdo má chuť se v duchu smát.

	„Udělám to já,“ slyšela se, jak opakuje, tentokrát nahlas.

	Byla to její záležitost. Její otevřené účty a její život. Nemohla je na nikoho přesunout. Muž ve sportovním tričku se na ni udiveně díval, jako by mu jeho španělština nestačila, aby chápal, co slyší, otočil se ke svému šéfovi a pak se znovu podíval na ni.

	„Ne,“ řekl mírně Jašikov.

	Konečně promluvil a pohnul se. Přestal se opírat o stěnu a přišel blíž. Nedíval se na Teresu, nýbrž na oba námezdné zabijáky. Kocour Fierros měl hlavu svěšenou na prsou, Potemkin Gálvez se na ně díval, jako když je nevidí, a upíral přes ně oči na zeď, někam do prázdna.

	„Je to moje válka,“ řekla Teresa.

	„Ne,“ opakoval Jašikov.

	Vlídně ji vzal pod paží a vybízel ji, aby šla pryč. Stáli teď proti sobě a upřeně se na sebe dívali.

	„Seru na to, kdo z vás to udělá,“ pronesl najednou Potemkin Gálvez. „Hlavně už mě odkrouhněte, trvá vám to nějak dlouho.“

	Teresa se obrátila k pistolníkovi. Bylo to poprvé, co ho slyšela otevřít ústa, a jeho hlas zněl chraplavě a chabě. Díval se na Teresu, jako by byla neviditelná a on stále upíral oči do prázdna. Jeho nahé, otylé tělo pevně připoutané k židličce se lesklo potem a krví. Teresa pomalu došla blíž, až úplně k němu. Do nosu ji uhodil pach špinavého, ztýraného a zmučeného člověka.

	„No tak, Strakáči,“ řekla. „Nepospíchej tolik… Umřeš, ani se nenaděješ.“

	Ten druhý nepatrně přikývl a nepřestával hledět na místo, kde stála předtím. Teresa znovu uslyšela praštění dřeva ve dveřích skříně v Culiacánu, uviděla hlaveň pythonu, jak se jí blíží k hlavě, a znovu zaslechla hlas, jenž říkal, Blonďák patřil k nám, Kocoure, uvědom si to, a tohle byla jeho ženská. Uhni, ať tě to nepostříká. A možná, pomyslela si naráz, mu opravdu dluží laskavost. Skoncovat rychle, jak to on chtěl dopřát jí. Zatracená práce. Tak to říkala pravidla. Posunkem ukázala na skleslého Kocoura Fierrose.

	„Ty ses k němu nepřidal,“ zamumlala.

	Nebyla to ani otázka, nebo snad úvaha. Jenom skutečnost. Pistolník ani nehnul brvou, jako by ji neslyšel. Z nosu mu vytékal nový pramínek krve a zachytával se ve špinavých chlupech jeho kníru. Ještě chvilku si ho bedlivě prohlížela a potom zamyšleně vykročila ke dveřím. Jašikov na ni čekal na prahu.

	„Strakáče nechte naživu,“ řekla Teresa.

	Není vždycky správné měřit všem stejně, pomyslela si. Poněvadž každý máme dluhy. Podivná pravidla, kterým nerozumí nikdo jiný, a nevidí do nich.

	 

	
XII. 
Co když si tě koupím

	Ve světle, které vnikalo dovnitř velikými světlíky ve střeše, plováky gumového člunu Valiant vypadaly jako dvě veliká šedá torpéda. Teresa Mendozová seděla na podlaze obklopená nářadím, a rukama špinavýma od smíru usazovala nové šrouby na zádě dvou motorů, seřízených na 250 koní. Na sobě měla staré texasky a špinavé tričko, a vlasy stažené do dvou copů jí visely po stranách obličeje pokrytého kapkami potu. Pepe Horcajuelo, její osobní mechanik, stál vedle a celou operaci pozoroval. Občas, aniž ho o to Teresa musela žádat, jí podal nějaké nářadí. Pepe byl drobný chlapík, skoro až mrňous, a býval kdysi příslibem motocyklového sportu. Skvrna od oleje v jedné zatáčce a půl druhého roku léčení mu zavřely brány závodišť a donutily ho vyměnit koženou kombinézu za kombinézu mechanika. Objevil ho doktor Ramos, když mu v jeho starém 2 HP shořelo těsnění pod hlavou a on hledal po Fuengirole dílnu, kde mají v neděli otevřeno. Bývalý závodník měl na motory šikovné ruce, včetně těch lodních, ze kterých dokázal dostat pět set otáček navíc. Patřil k těm nemluvným a schopným lidem, kteří mají rádi své povolání, odvedou kus práce a na nic se nevyptávají. Kromě toho – což byla základní podmínka – vedl zdrženlivý život. Jedinou viditelnou známkou peněz, které si vydělal za posledních čtrnáct měsíců, byla Honda 1200, v tu chvíli zaparkovaná před skladištěm, které u sportovního přístavu v Sotogrande měl Plavecký klub Samir, malá firma s marockým kapitálem se sídlem v Gibraltaru, byla to další z krycích filiálek Transer Naga. Zbytek si pečlivě ukládal. Na stará kolena. Poněvadž nikdy nevíte, říkával, ve které zatáčce na vás čeká další skvrna od oleje.

	„Teď tam sedí,“ řekla Teresa.

	Zvedla cigaretu čadící na stojanu, na kterém oba motory ležely, několikrát si z ní potáhla a umazala ji smírem. Pepe neměl rád, když mu při práci v dílně kouřili, ani když se někdo jiný hrabal v motorech, jejichž údržbu měl na starost. Teresa ovšem byla jeho šéfová a motory, čluny i skladiště jí patřily, takže Pepe ani nikdo jiný nemohli nic namítat. Navíc se ráda zabývala takovými věcmi, pracovala jako mechanik a chodila po doku a po přístavních zařízeních. Občas vyjížděla zkoušet motory nebo nějaký člun, a jednou, když řídila jeden z těch nových devítimetrových s polotuhým trupem – s nápadem používat duté kýly ze skleněného vlákna jako palivové nádrže přišla ona sama – celou noc plula na plný výkon, aby vyzkoušela, jak se bude chovat na rozbouřeném moři. Po pravdě to všecko byly jen záminky: v takových chvílích vzpomínala, připomínala si staré časy a udržovala pouta s jistou částí sebe samé, která se nechtěla vytratit. Možná to mělo co dělat s určitou ztracenou nevinností, s duševními stavy, které jí teď při pohledu zpátky připadaly skoro jako štěstí. Možná jsem tenkrát byla šťastná, říkala si. Třeba jsem šťastná opravdu bývala, i když jsem si to neuvědomovala.

	„Podej mi pětku. Tady mi to přidrž… Ano, tak.“

	S uspokojením si prohlížela výsledek. Ocelové šrouby, které na motory namontovala – jeden levotočivý a druhý pravotočivý, aby se vyrovnala úchylka při otáčení –, měly menší průměr a větší stoupání závitu než původní hliníkové, díky tomu mohly dva takové motory připevněné na zádi polotuhého člunu vyvinout při klidném moři o několik uzlů vyšší rychlost. Teresa znovu odložila cigaretu na stojan, připevnila ještě kolíky a závlačky, které jí Pepe podával, a důkladně je zajistila. Potom si naposled potáhla z cigarety, pečlivě ji uhasila ve spodku prázdné plechovky Castrol, kterou používala místo popelníku, vstala a třela si namožený kříž.

	„Potom mi povíš, co to dělá.“

	„Samozřejmě.“

	Teresa si hadrem očistila ruce, vyšla ven a přimhouřila oči proti zářivému andaluskému slunci. Okamžik tam zůstala stát a vychutnávala si to místo i všecko kolem: obrovský modrý jeřáb v doku, stožáry lodí, šplouchání vody na betonové rampě, pach moře, rzi a čerstvé barvy, kterou vydávaly lodní trupy vytažené z vody, a cinkání lan v mírném vánku, který přes vlnolam vál od východu. Pozdravila se s dělníky z doku – znala je všecky jménem – a kolem skladišť a plachetnic vytažených na souši zamířila dozadu, kde na ni čekal Pote Gálvez, stál u cherokee zaparkovaného mezi palmami, za sebou pláž s šedivým pískem, která se kroutila k mysu Cullera a na východ. Uplynulo už dlouho – téměř rok – od oné noci ve sklepě rozestavěné vilky v Nové Andalusii, i od toho, co se stalo několik dnů nato, když pistolník, ještě s jizvami a s modřinami, v doprovodu dvou Jašikovových mužů přišel za Teresou Mendozovou. Potřebuju si o něčem promluvit s paní, řekl jim. O něčem naléhavém. A musí to být teď hned. Teresa ho přijala velice vážně a chladně na terase apartmá v hotelu Puente Romano, obrácené na pláž, s osobními strážci, kteří je sledovali zavřenými skleněnými dveřmi salonu, tak co máš na srdci, Strakáči. Nedáš si skleničku? Pote Gálvez odpověděl ne, děkuji, a pak se chvíli nepřítomně díval na moře a škrábal se na hlavě jako neohrabaný medvěd, ve zmačkaném tmavém obleku, dvouřadovém saku, v kterém vypadal strašně, poněvadž zdůrazňovalo jeho tloušťku, a v sinalojských vysokých botách z leguání kůže, které se k jeho svátečnímu oblečení vůbec nehodily – kvůli těm botám Teresa vůči němu pocítila podivnou sympatii – s košilí na tu významnou chvíli zapnutou až ke krku a s příliš širokou a pestrou kravatou. Teresa si ho pozorně prohlížela, jako se v posledních letech naučila dívat na každého, ať už to byl muž nebo žena: Na všecky ty zatracené rozumné lidské bytosti. Sledovala, co říkají, a především to, o čem pomlčeli nebo co jim trvalo, než to ze sebe vypravili, jako ten Mexičan teď. Tak co máš na srdci, opakovala nakonec, a on se pomalu otáčel k ní, stále ještě mlčky, až se na ni přece podíval přímo, úkosem se ohlédl na muže v salonu, přestal se škrábat na hlavě a potichu řekl, totiž, já jsem vám přišel poděkovat, paní. Za to, že jste dovolila, abych zůstal naživu i přesto, co jsem udělal, nebo jsem k tomu neměl daleko. Doufám, že nechceš, abych ti to vysvětlovala, odpověděla Teresa tvrdě. Pistolník znovu odvrátil oči stranou, to ne, ovšem že ne, a dvakrát to opakoval, to, jak mluvil, probouzelo v Terese jednu vzpomínku za druhou, poněvadž jí to pronikalo puklinami srdce. Nic víc jsem nechtěl, jenom vám poděkovat, a abyste věděla, že Potemkin Gálvez je vaším dlužníkem a oplatí vám to. A jak mi to chceš oplatit, zeptala se Teresa. Totiž, zčásti už jsem to udělal, zněla odpověď. Mluvil jsem s lidmi tam odtud, kteří mne poslali. Telefonem. Řekl jsem jim čistou pravdu: že na nás nalíčili past a Kocoura že sejmuli, a že se nedalo nic dělat, poněvadž nás doběhli jako kluky. O kterých lidech to mluvíš, zeptala se Teresa, i když znala odpověď. No prostě o lidech, řekl pistolník a dotčeně se nadzvedl, hrdé oči mu naráz ztvrdly. No tak, paní. Víte přece, že o některých věcech já nemluvím. Řekněme jenom lidé. Ti tam od nás. A potom, už zase pokorně a s mnoha odmlkami, poněvadž jen s námahou hledal slova, jí vysvětlil, že těm lidem, ať už je to kdo chce, se vůbec nelíbilo, že on zůstal naživu, zatímco jeho parťáka Kocoura takhle odkrouhli, a vysvětlili mu na rovinu, že má tři možnosti: dodělat tu práci, sednout do prvního letadla, vrátit se do Culiacánu a nést důsledky, nebo se schovat tak, aby ho nenašli.

	„A kterou sis vybral, Strakáči?“

	„Totiž, vůbec žádnou. Ani jedna z těch tří se mi nezamlouvá. Naštěstí jsem ještě neměl rodinu, takže v tomhle směru jsem v pohodě.“

	„No a?“

	„To je snad jasné. Tady mě máte.“

	„A co s tebou mám dělat?“

	„Vy už si poradíte. Řekl bych, že to není můj problém.“

	Teresa si pistolníka pozorně prohlédla. Máš pravdu, připustila po chvilce. Cítila, že se jí dere na rty úsměv, ale potlačila ho. Logika Poteho Gálveze byla pochopitelná svou jednoduchostí, poněvadž Teresa dobře znala pravidla. Svým způsobem to bývala i její vlastní logika, a platilo to i teď: logika drsného světa, z kterého pocházeli oba dva. Slyšet to Blonďák Dávila, pomyslela si najednou, ten by se ale nařehtal. Sinaloa jako vyšitá. Zatracená práce. Život si opravdu tropí šašky.

	„Žádáš mě o zaměstnání?“

	„Jednou možná pošlou někoho jiného,“ pistolník pokrčil rameny se smířenou prostotou, „a já vám budu moct splatit, co jsem vám dlužen.“

	A teď tu tedy Pote Gálvez stál a čekal na ni u auta jako každý den od onoho rána na terase hotelu Puente Romano: šofér, tělesný strážce, poslíček, člověk pro všecko. Bez nesnází mu opatřila povolení k pobytu, a dokonce – to už stálo o nějaký ten lupen víc – prostřednictvím spřátelené bezpečnostní agentury i zbrojní průkaz. Díky tomu mohl zákonně nosit v koženém pouzdru u pasu stejný kolt Python jako ten, který Terese kdysi přitiskl k hlavě, v jiném životě a daleko odtud. Žádné další problémy s lidmi ze Sinaloy však už nenastaly: v posledních týdnech totiž Transer Naga s Jašikovovou pomocí jen tak ze sportu posloužila jako prostředník v operaci, kterou kartel ze Sinaloy prováděl napůl s ruskou mafií, jež začínala pronikat do Los Angeles a do San Franciska. To zmírnilo napětí nebo uspalo přeludy z minulosti, a k Terese dorazilo jednoznačné sdělení, že na všecko zapomněli: bratříčkovat se nebudeme, ale každý se bude starat o své, co jsme si to jsme si, a žádné další píčoviny už nebudou. Přes spolehlivé prostředníky to vzkázal Batman Güemes osobně, a i když v téhle branži každá záruka byla jen relativní, stačilo to utišit rozbouřené vody. Žádní další námezdní zabijáci se už neobjevili, i když Pote Gálvez, nedůvěřivý svým založením i svým zaměstnáním, nikdy nepolevil ve střehu. Především proto, že jak se Teresiny obchody rozšiřovaly, byly vztahy stále složitější a nepřátel jí přibývalo úměrně s její mocí.

	„Domů, Strakáči.“

	„Ano, šéfová.“

	Slovo domů znamenalo přepychovou vilu s obrovskou zahradou a s bazénem, kterou jí ve čtvrti Guadalmina Baja, na břehu moře, konečně dostavěli. Teresa se uvelebila na předním sedadle a Pote Gálvez se posadil za volant. Prací na motorech si na několik hodin ulevila od starostí, které měla v hlavě. Úspěšně dokončila jednu etapu: čtyři zásilky pro N’Dranghetu bez problémů doručili, a Italové chtěli víc, právě tak jako ti v Solncevu. Nové kluzáky spolehlivě zajišťovaly přepravu hašiše od pobřeží Murcie až po portugalskou hranici, s přijatelným procentem zboží – i s takovými ztrátami se předem počítalo –, které zadržela celní stráž a četníci. Kontakty v Maroku a v Kolumbii fungovaly bezvadně a finanční infrastruktura, jak ji přebudoval Teo Aljarafe, přijímala a prala nesmírné částky peněz, z kterých jen dvě pětiny znovu vynakládali na běžný provoz. Jak Teresa rozšiřovala svou činnost, dostávala se však stále častěji do střetů s jinými organizacemi, které se věnovaly stejným obchodům. Nemůžete růst dál, aniž byste zabrali prostor, který jiní považují za svůj. V cestě jí stáli Galicijci a Francouzi.

	S Francouzi to nebyl problém, nebo jen málo a krátkých. Na Slunečním pobřeží působilo několik dodavatelů hašiše pro mafii v Marseille, seskupených kolem dvou hlavních kápů: francouzského Alžířana jménem Michel Salem, a Marseillana známého jako Nené Garou. První byl tělnatý šedesátník s bílými vlasy a příjemnými způsoby, se kterým Teresa přišla několikrát do styku, ovšem s neuspokojivými výsledky. Na rozdíl od Salema, zaměřeného na přepravu hašiše na sportovních plavidlech, zdrženlivého člověka, u kterého stála rodina na prvním místě – bydlel v přepychovém domě ve Fuengirole s dvěma rozvedenými dcerami a čtyřmi vnoučaty – Nené Garou byl klasický francouzský rufián: nafoukaný gangster, řečný a násilnický, se zálibou v kožených sakách, drahých autech a oslňujících ženách. Kromě hašiše dělal i do prostituce, obchodu s pistolemi a drobného prodeje heroinu. Všechny pokusy dojít s ním k rozumné dohodě neuspěly, a během neformální schůzky s Teresou a s Teem Aljarafem v rezervované místnosti jedné restaurace v Mijas se Garou přestal ovládat a vyslovil nahlas hrozby, které byly příliš sprosté a vážné, než aby je přešla jen tak. Došlo k tomu přibližně ve chvíli, kdy Francouz Terese navrhl dopravu čtvrt tuny kolumbijského heroinu black tar, a Teresa odmítla, podle jejího názoru byl hašiš víceméně lidová droga, a koks zase přepych hlupáků, kteří si ho mohli dovolit, kdežto heroin byl jed pro chudé, a v takové sračce ona nepojede. Tak to řekla, sračce, a toho druhého se to dotklo. Mě žádná mexická coura urážet nebude, to přesně byla jeho poslední slova, která dík jeho marseillskému přízvuku vyzněla ještě příkřeji. Terese se ve tváři nepohnul jediný sval, velice pomalu zamáčkla cigaretu v popelníku, požádala o účet a odešla. Co budeme dělat? zeptal se znepokojeně Teo venku na ulici. Ten chlap je nebezpečný, a jankovitý je jako koza. Teresa však tři dny nic neřekla: ani jediné slovo, jedinou poznámku. Nic. V duchu, klidná a nemluvná, už plánovala jednotlivé kroky a zvažovala všechna pro a proti, jako by hrála složitou šachovou partii. Už před časem zjistila, že ona našedlá svítání, která ji zastihovala s otevřenýma očima, umožňují zajímavé úvahy, často velice odlišné od těch, jaké přinášelo denní světlo. Po dalších třech svítáních, když už se rozhodla, zašla za Olegem Jašikovem. Přišla jsem se s tebou poradit, řekla, i když oba věděli, že to není pravda. A když mu v krátkosti nastínila celou záležitost, Jašikov se na ni chvilku díval a potom pokrčil rameny. Hodně jsi vyrostla, Teso, řekl. A když někdo hodně vyroste, takové nesnáze už patří k věci. Tak. Já se do toho nemůžu plést. To ne. Ani ti nemůžu radit, poněvadž to není moje válka, ale tvoje. A možná se jednou my dva – život tropí všelijaké žerty – kvůli něčemu takovému střetneme. Tak. Kdo ví. Jenom si pamatuj, že v téhle branži je nevyřešený problém jako rakovina. Dřív nebo později zabíjí.

	Teresa se rozhodla sáhnout k sinalojským metodám. Dám jim na prdel, až se z toho podělají, umínila si. Koneckonců jestli tam na druhé straně byla určitá řešení účinná, budou stejně účinná i tady, kde na to navíc nebyli zvyklí. Nic nepůsobí víc než něco nepřiměřeného, obzvlášť když to nečekáte. Blonďák Dávila, který byl velký fanoušek Rajčatářů z Culiacánu a nahlas se řehtal z pekelného výčepu, kde teď měl svůj stůl, by tomu určitě řekl odpálit míč jako z děla a sebrat Frantíkům druhou metu. Tentokrát si zajistila pomoc v Maroku, kde jí starý přítel, plukovník Abdelkader Chaib, sehnal vhodné lidi: bývalé policisty a bývalé vojáky, kteří mluvili španělsky, měli v pořádku pasy a turistické vízum, které používali na trajektové lince Tanger-Algeciras. Byli to drsňáci: námezdní zabijáci, kteří nedostali jiné informace a pokyny, než bylo nezbytně nutné, a které v případě, že by je dopadly španělské úřady, nebylo možné s nikým spojovat. Neného Garoua napadli, když ve čtyři ráno vycházel z jedné diskotéky v Benalmadeně. Dva mladí muži severoafrického vzezření – řekl později policii, když zase mohl mluvit – se na něho vrhli, jako když ho chtějí přepadnout, sebrali mu peněženku a hodinky a pak mu baseballovou pálkou přerazili páteř. Krach, krach. Udělali mu z ní chrastítko, nebo to aspoň byl barvitý výraz, kterého použil mluvčí kliniky – jeho nadřízení mu pak vytkli, že se vyjádřil tak výmluvně –, když záležitost popisoval novinářům. Téhož rána, kdy ta zpráva vyšla v černé kronice deníku Sur v Malaze, Michelu Salemovi někdo zatelefonoval do jeho domu ve Fuengirole. Poté, co zdvořile pozdravil a představil se jako přítel, jakýsi mužský hlas mu dokonalou španělštinou vyjádřil soustrast s Garouovou nehodou, o které, jak předpokládal, je už monsieur Salem informován. Pak, bezpochyby z mobilního telefonu, mu začal podrobně líčit, jak si v tu chvíli Alžířanova vnoučata, tři děvčátka a chlapec od pěti do dvanácti let, hrají na dvoře švýcarské školy v Las Chapas, taková nevinná stvořeníčka, poté, co včera se svými kamarády oslavovali v jedné restauraci McDonald’s narozeniny té nejstarší: čiperné dívčinky jménem Désirée, jejíž obvyklou trasu do školy a zpátky, stejně jako jejích sourozenců, Salemovi zevrubně popsal. A na dovršení mu téhož odpoledne poslíček přinesl balíček fotografií pořízených teleobjektivem, zachycujících jeho vnoučata v rozličných chvílích během posledního týdne, včetně restaurace McDonald’s a švýcarské školy.

	S Cuchem Malaspinou – v černých kožených kalhotách, anglickém tvídovém saku a s marockou taškou přes rameno – jsem hovořil před poslední cestou do Mexika, čtrnáct dnů před svým rozhovorem s Teresou Mendozovou. Setkali jsme se náhodou v čekárně letiště v Malaze, mezi dvěma lety, které měly zpoždění. Nazdar, dušičko, jak se vede, pozdravil mne. Jak se pořád máš. Dal jsem si kávu a on pomerančový džus, který začal usrkávat slámkou, zatímco jsme si vyměňovali zdvořilosti. Čtu tvoje články, vídám tě v televizi, a tak dále. Pak jsme se v klidném koutku posadili na pohovku. Pracuju na Královně jihu, řekl jsem, a on se lišácky usmál. To on ji tak pokřtil. Na obálce Holá! před čtyřmi lety. Šest barevných stránek s příběhem jejího života, nebo aspoň tou částí, kterou se mu podařilo zjistit, se zaměřením především na její moc, přepych a tajemnost. Téměř všechny fotografie byly pořízené teleobjektivem. Něco na způsob, tato nebezpečná žena ovládá ty a ty. Mlčenlivá mexická multimilionářka s temnou minulostí a podezřelou přítomností. Krásná a záhadná, stálo pod jediným snímkem pořízeným zblízka: Teresa v tmavých brýlích, odměřená a elegantní, jak obklopená tělesnými strážci v Malaze vystupuje z auta, aby vypovídala před vyšetřující komisí pro obchod s drogami, kde jí nebyli schopni naprosto nic dokázat. V té době bylo už její právní a daňové zabezpečení dokonalé, a královna obchodu s drogami v Průlivu, carevna mafie – tak ji popsal El País – si už mezi politiky i policií koupila tolik ochránců, že byla prakticky nezranitelná: do té míry, že ministerstvo vnitra potajmu předalo její složku tisku ve snaze rozšířit jako pověsti nebo novinové informace to, co nemohlo prokázat soudně. Stal se však pravý opak. Ona reportáž udělala z Teresy legendu: jediná žena ve světě tvrdých chlapů. Od té doby každá z mála jejích fotek, které se podařilo získat, nebo řídké případy, kdy se ukázala na veřejnosti, znamenaly pro novináře tučné sousto: a paparazzi – na Teresiny tělesné strážce jen pršely žaloby kvůli útokům na fotografy a zabývalo se jimi celé hejno advokátů placených Transer Naga – ji sledovali s takovým zájmem jako monacké princezny nebo filmové hvězdy.

	„Takže ty o té čiperce píšeš knížku.“

	„Už ji dokončuju. Nebo skoro.“

	„Je to osobnost, co?“ Cucho Malaspina se na mne díval, inteligentní a mazaný, a hladil si knírek. „Já ji dobře znám.“

	Cucho byl můj starý přítel, z dob, kdy jsem pracoval jako reportér a on si začínal získávat jméno na křídovém papíře, v klepech z lepší společnosti a v poledních televizních programech. Jeden druhého jsme si navzájem vážili jako spolčenci. Teď se z něho stala hvězda: člověk schopný jedinou poznámkou, titulkem v časopisu nebo textem pod fotografií rozbíjet manželství slavných. Mazaný, důvtipný a zlý. Guru společenských klevet a lesku celebrit: jed ve sklenicích martini. To, že Teresu Mendozovou dobře zná, nebyla pravda, pohyboval se však v jejích kruzích – Sluneční pobřeží a Marbella byly pro novináře z bulvárních časopisů výnosné loviště – a několikrát se k ní dokázal přiblížit, i když se vždycky setkal s rázným odmítnutím, které při jisté příležitosti vyústilo v monokl pod okem a žalobu u soudu v San Pedru de Akántara, nějaký tělesný strážce – jeho popis padl jako ulitý na Poteho Gálveze – dal totiž Cuchovi co proto, když se ji pokoušel oslovit při odchodu z jedné restaurace v Puertu Banús. Dobrý večer, paní, chtěl jsem se zeptat, jestli by vás neobtěžovalo, au. Očividně ano. Takže se nekonaly žádné odpovědi ani další otázky, ani nic jiného kromě té kníraté gorily, která s profesionální zručností zhmoždila Cuchovi oko. Tumáš, tumáš. Barevné hvězdičky a novinář sedící na zemi, přibouchnutí dvířek a hluk spouštěného motoru. Takže s Královnou jihu mluvil i nemluvil.

	„Řeknu ti, že je to bomba. Ženská, která za několik málo let vytvořila malé tajné impérium. Dobrodružka se vším, co k tomu patří: tajemství, obchod s drogami, peníze… Vždycky s odstupem, chráněná svými tělesnými strážci a svou legendou. Policie nebyla schopná podívat se jí na zoubek, a ona si kupovala každého, kdo se namanul. Koplowitzová drogové mafie… Pamatuješ se na ty sestry milionářky? Úplně totéž, ale v tom nejhorším vydání. Když mi ta její gorila, tlusťoch s obličejem India Fernándeze, jednu ubalila, řeknu ti, že jsem byl nadšený. Několik měsíců jsem z toho žil, a když pak můj advokát požádal o nehorázné odškodnění, s kterým jsme ani ve snu nepočítali, vysázeli nám ho na dřevo. Jak ti říkám, rozumíš. Opravdu to dělalo balík. A nemuseli jsme ani k soudu.“

	„Co je pravdy na tom, že dobře vycházela se starostou?“

	Podlý úsměv pod knírkem byl teď znatelnější než předtím.

	„S Tomásem Pestañou? Jako ve filmu,“ usrkl slámkou trochu džusu a udělal obdivný posunek. „Teresa znamenala pro Marbellu zlatý déšť: dobročinné akce, dary a investice. Seznámili se, když si ve čtvrti Guadalmina Baja koupila pozemek na stavbu domu: se zahradami, bazénem, kašnami a výhledem na moře. Také ho zaplnila knihami, poněvadž navíc se nám z holčičky vyklubala tak trochu intelektuálka, že? Aspoň se to říká. Ona a starosta spolu mnohokrát večeřeli, nebo se setkávali u společných přátel. Soukromé schůzky, bankéři, stavební podnikatelé, politikové a takoví lidé…“

	„Měli spolu nějaké kšefty?“

	„To si piš. Pestaña jí zajistil spolupráci místních orgánů, a ona vždycky zachovávala dekorum. Pokaždé když došlo k nějakému vyšetřování, policisté i soudci najednou začali být bez zájmu a neschopní. Takže ji starosta mohl navštěvovat a nikdo se nad tím nepozastavoval. Byla krajně diskrétní a prohnaná. Postupně získávala vliv na radnicích a u soudů… Dokonce i Fernando Bouvier, guvernér Malagy, jí zobal z ruky. Nakonec všichni vydělávali tolik, že už se bez ní nikdo neobešel. V tom byla její ochrana a její síla.“

	Její síla, opakoval. Potom si urovnal pomačkané kožené kalhoty, zapálil si tenký holandský doutník a přehodil si nohu přes nohu. Společenské večírky, pokračoval poté, co vyfoukl kouř, se Královně nezamlouvaly. Za celé ty roky byla nanejvýš na dvou nebo na třech. Přicházela pozdě a odcházela brzy. Žila zavřená ve svém domě, a několikrát ji dokázali z dálky vyfotografovat, jak se prochází po pláži. Také se jí líbilo na moři. Říkalo se, že občas vyjíždí se svými pašeráky jako kdysi, kdy neměla kam složit hlavu, ale to možná byla součást legendy. Jisté je, že se jí tam líbilo. Koupila si velikou jachtu, Sinalou, a dlouhé týdny trávila na palubě, jen s tělesnými strážci a s posádkou. Nijak zvlášť necestovala, ale občas ji přece někde viděli: v přístavech na Středozemním moři, na Korsice, Baleárech a na řeckých ostrovech. Nic víc.

	„Jedenkrát jsem myslel, že už ji máme… Jednomu paparazzi se podařilo vetřít se mezi zedníky, kteří pracovali na zahradě, a pořídil pár filmů, Královna na terase, Královna v okně a takové věci. Z časopisu, který ty fotky koupil, mi zavolali, abych k nim napsal text, ale nic z toho nebylo. Někdo zaplatil hotové jmění, aby tu reportáž zarazil, a fotky se ztratily. Magia potagia. Říká se, že to zařídil Teo Aljarafe osobně, ten frajírek advokát. A že zaplatil desetkrát tolik, než ty fotky stály.“

	„Na to si vzpomínám… Nějaký fotograf měl problémy.“

	Cucho se naklonil dopředu, aby si oklepal popel do popelníku. Na půl cestě se zarazil. Jeho podlý úsměv teď vystřídal tlumený, zlovolný smích.

	„Problémy? Něco ti řeknu, miláčku. U Teresy Mendozové je takové slovo eufemismus. Ten mládenec byl profesionál. Ostřílený veterán, ksindl první kategorie, machr na slídění v soukromých aférách a v cizích životech… Časopisy ani agentury nikdy neuvádějí, kdo je autorem jejich reportáží, ale někdo ty prachy shrábnout musel. Čtrnáct dnů poté, co ty fotky zmizely, vyloupili byt, který ten mládenec měl v Torremolinos, zrovna když tam spal. To jsou věci, co? Zasadili mu čtyři rány nožem, zřejmě bez úmyslu ho zabít, ale napřed, jen si to představ, mu zpřelámali všecky prsty na rukou… Mezi lidmi se to rozkřiklo, a kolem jejího domu v Guadalmině už víckrát nikdo neobcházel, to dá rozum. Ani se k té zkurvené mrše nepřiblížili víc než na dvacet metrů.“

	„Co milostný život,“ řekl jsem, abychom se dostali dál.

	Rázně zakroutil hlavou. Tohle už byl jeho vlastní obor.

	„Milostný život žádný, aspoň co já vím. A víš, že takové věci já vím. Říkalo se, že má poměr se svým osobním advokátem: Teem Aljarafem. Pěkný mužský, na úrovni. A taky velký hajzl. Cestovali spolu a tak. Dokonce ji s ním viděli i v Itálii. Ale nebyla do něj udělaná. Nejspíš ji šoustal, to ano, ale udělaná do něj nebyla. Spolehni se na můj psí čich. Spíš se přikláním k Patricii O’Farrellové.“

	„Tahle O’Farrellová,“ pokračoval Cucho poté, co si došel pro další pomerančový džus a na zpáteční cestě pozdravil nějaké známé, „to už byl jinší kokain. Přítelkyně a společnice, i když se lišily jako noc a den. Jenomže spolu byly ve vězení. To je ale historie, viď? Neměla žádné zábrany, a tak dále. Úplně zkažená. Ta určitě přihřátá byla: lesba jako noha. Zkušená, se všemi neřestmi, co jich na světě je, včetně téhle,“ a Cucho si významně sáhl na nos. „A úplně nezodpovědná, takže dost dobře nechápu, jak ty dvě, Sapfo a kapitán Morgan, spolu dokázaly vydržet. I přesto, že opratě držela Mexičanka, to je jasné. Nedokážu si představit, že by černá ovce rodiny O’Farrellových dokázala sama rozjet takový podnik.

	Byla usvědčená lesba, která se k tomu otevřeně hlásila. Totálně závislá na kokainu. Byla kolem toho spousta drbů… Říká se, že to ona z té druhé udělala dámu, poněvadž předtím to bývala analfabetka, nebo skoro. Ať už je to pravda nebo ne, v době, kdy jsem ji poznal, se už strojila a chovala se na úrovni. Uměla si vybírat oblečení, vždycky nevtíravé: tmavé odstíny, jednoduché barvy… Možná se tomu budeš smát, ale jednou jsme ji dokonce zařadili do hlasování o dvacet nejelegantnějších žen roku. Napůl ze srandy, napůl vážně. Jak ti říkám. A uspěla, představ si tu bombu. Už nevím kolik, ale –náctá. Byla poměrně hezká, sice drobná, ale uměla se upravit,“ chvilku jen zamyšleně seděl a nepřítomně se usmíval a nakonec pokrčil rameny. „Jasné je, že mezi těmi dvěma něco bylo. Nevím co: přátelství nebo důvěrný vztah, ale něco tam bylo. Všecko to bylo velice podivné. A možná se tím vysvětluje, proč Královna jihu měla v životě tak málo chlapů.“

	Ding dong, ozval se tlampač v čekárně. Iberia oznamuje odlet své linky do Barcelony. Cucho se podíval na hodinky, vstal a přehodil si přes rameno svou koženou tašku. Zvedl jsem se také a podali jsme si ruce. Rád jsem tě viděl, a tak dále. A díky. Doufám, že si tu knížku přečtu, jestli ti dřív neuříznou koule. Myslím, že se tomu říká vykleštit. Než odešel, ještě na mne mrkl:

	„Pak je tu ještě jedna záhada, viď? To, jak nakonec O’Farrellová dopadla, a ten advokát taky…“ při odchodu se smál. „Jak dopadli všichni.“

	Podzim toho roku byl příjemný, večery byly vlahé a obchody šly dobře. Teresa Mendozová si usrkla koktejlu se šampaňským, který držela v ruce, a rozhlédla se kolem. Jiní ji pozorovali také, přímo nebo po očku, a nechyběly poznámky šeptem, mumlání a úsměvy, jež byly často lichotnické nebo znepokojené. S tím se nedalo nic dělat, sdělovací prostředky se jí v poslední době zabývaly příliš, než aby mohla ujít pozornosti. Když si v duchu vytyčila jednotlivé souřadnice, viděla sama sebe v zeměpisném středu složité spleti peněz a moci, plné možností, ale i rozporů. A nebezpečí. Usrkla další doušek. Tichá hudba, padesát vybraných osob, jedenáct hodin večer a měsíc přeťatý v půli, ležatý a nažloutlý nad černým mořem, odrážející se v marbellské zátoce na opačné straně rozlehlé krajiny poseté miliony světel, a salon otevřený do zahrady na úbočí hor, vedle silnice do Rondy. Přístupové cesty hlídala ochranka a městská policie. Hostitel, Tomás Pestaña, přecházel od jedné skupinky k druhé a tlachal s návštěvníky, v bílém saku a s červenou šerpou, s obrovským havanským doutníkem mezi prsteny na levé ruce a s obočím, hustým jako mívají medvědi, neustále povytaženým v radostném překvapení. Vypadal jako bídáci ve špionážních filmech ze sedmdesátých let. Sympatický ničema. Děkuji, že jste přišli, drahouškové. Je to od vás velice milé. Znáte se s panem Tím a tím? A s panem Tamtím? To byl celý Tomás Pestaña. Byl ve svém živlu. Rád se vším vychloubal, dokonce i Teresou, jako by byla dalším důkazem jeho úspěchu, i když to byla svérázná a nebezpečná trofej. Když se ho na to někdo vyptával, nasadil záhadný úsměv a zakroutil hlavou, jako by naznačoval: kdybych já začal mluvit. Všecko, co přináší společenský lesk nebo peníze, se mi hodí, řekl jednou. Jedno přináší druhé. A Teresa nejen dodávala místní společnosti přídech exotické záhadnosti, ale znamenala i roh hojnosti, nevyčerpatelný zdroj investic v hotových penězích. Poslední operace, která jí měla získat starostovo srdce – jak ji pečlivě rozvážil Teo Aljarafe –, byla úhrada obecního dluhu, jenž hrozil radnici skandálním obstavením majetku a politickými důsledky. Navíc se Pestaña, hovorný, ctižádostivý a mazaný – od časů Jesúse Gila dostal jako starosta nejvíc hlasů –, ve výjimečných okamžicích rád holedbal svými styky, i kdyby to bylo jen před vybranou skupinkou přátel či společníků, stejně jako sběratelé uměleckých děl předvádějí své soukromé galerie, v kterých se některé mistrovské kusy získané nezákonnými prostředky nemohou vždycky vystavit veřejně.

	„Představ si tady policejní šťáru,“ řekla Pati O’Farrellová. Měla v ústech čadící nedopalek a smála se, s třetí sklenicí v ruce. Na to by žádný policista neměl kuráž, dodala. Takovéhle sousto by jim zaskočilo.

	„Jeden policista tu je. Nino Juárez.“

	„Ano, toho parchanta jsem už zahlédla.“

	Teresa usrkla další doušek, zatímco dokončovala výčet přítomných. Tři finančníci. Čtyři významní stavební podnikatelé. Dvojice postarších anglosaských herců, kteří se tu usadili, aby se vyhnuli daním doma. Filmový producent, s kterým Teo Aljarafe nedávno navázal prospěšné spojení, poněvadž bankrotoval jednou ročně a byl to odborník na přesuny peněz přes ztrátové firmy a filmy, na které nikdo nechodil. Majitel šesti golfových hřišť. Dva guvernéři. Jeden zchudlý saudský milionář. Jeden člen marocké královské rodiny, který byl na cestě zbohatnout. Hlavní akcionářka významného hotelového řetězce. Proslulá modelka. Zpěvák, který přiletěl soukromým letadlem z Miami. Bývalý ministr hospodářství a jeho žena, rozvedená se známým divadelním hercem. Tři superluxusní děvky, krásné a proslavené svými románky na křídovém papíru. Teresa si už chvilku pohovořila s guvernérem Malagy a jeho manželkou, ta na ni celou dobu nedůvěřivě a uhranuté zírala, ani neotevřela ústa, zatímco Teresa a guvernér se dohodli na financování kulturní síně a tří útulků pro toxikomany. Potom se chvilku bavila se dvěma ze stavitelů a po straně měla krátký a užitečný rozhovor s dotyčným členem marocké královské rodiny, společníkem jejich společných přátel na obou stranách Průlivu, a dostala od něho navštívenku. Musíte přijet do Marrákeše. Hodně jsem o vás už slyšel. Teresa s úsměvem nezávazně přikývla. A kruci, pomyslela si, jak si představovala, co ten chlápek asi mohl slyšet. A od koho. Pak vyměnila několik slov s majitelem golfových hřišť, s kterým se trochu znala. Mám zajímavý návrh, řekl jí ten. Zavolám ti. V dalším hloučku hostů se smál ten zpěvák z Miami s hlavou zvrácenou dozadu, aby předvedl dvojitou bradu, kterou mu nedávno na jedné klinice natáhli. Jako mladá holka jsem do něj bývala blázen, řekla Pati pobaveně. A teď se na něj podívej. Sic transit, zajiskřily jí duhovky a zorničky měla široce roztažené. „Chceš, aby nám ho představili?“ Teresa zavrtěla hlavou, se sklenicí na rtech. Neser mě, Poručice. A pozor, to už máš třetí. Ty sereš mě, řekla ta druhá, kterou to nijak nerozladilo. Pořád tak zapšklá, a za celý svůj zkurvený život ani na chvilku nezapomeneš na práci.

	Teresa se znovu roztržitě rozhlédla kolem. Po pravdě to ani večírek nebyl, i když oslavovali starostovy narozeniny. Byl to čistě společenský obřad, spojený s obchodem. Musíš tam jít, naléhal předtím Teo Aljarafe, který teď stál v hloučku finančníků a jejich manželek, uhlazený a pozorný, v ruce sklenici, vysokou postavu lehce předkloněnou a s orlím profilem zdvořile obráceným k dámám. Třeba jen na čtvrt hodiny, ale ukaž se tam, radil jí. Pestaña si na určitých maličkostech velice zakládá, a takovéhle pozornosti na něho vždycky zabírají. Navíc se nejedná jenom o starostu. Řekneš párkrát dobrý večer a jak se máš, a rázem si vyřešíš spoustu nesnází. Prorazíš cestu a leccos usnadníš. Usnadníš to pro nás.

	„Hned budu zpátky,“ řekla Pati.

	Postavila prázdnou sklenici na nejbližší stolek a zamířila k baru: měla vysoké podpatky a na zádech výstřih až do pasu, na rozdíl od Teresiných černých šatů, ke kterým měla jako jediný doplněk náušnice s jednoduchými malými perlami a svůj stříbrný náramek ze sedmi kroužků. Po cestě Pati úmyslně šťouchla do zad mladou ženu, která se bavila v jednom hloučku, a ta se napůl otočila a podívala se na ni. To je pěkná frndička, řekla předtím Pati a zavrtěla hlavou, stále ostříhanou téměř dohola, když si jí předtím všimla. Teresa, zvyklá na její provokační tón – Pati v její společnosti občas úmyslně přeháněla – jen pokrčila rameny. Ta je pro tebe moc mladá, Poručice, řekla. Mladá nebo ne, odpověděla její přítelkyně, v Puertu by mi neunikla, i kdyby se stavěla na zadní. A stejně, dodala poté, co se na ni chvilku zamyšleně dívala, s tím Edmondem Dantesem jsem se zmýlila. Přehnaně se při těch slovech usmívala, a teď se za ní Teresa ustaraně dívala, jak odchází: Začínala už trochu vrávorat, i když možná vydrží ještě pár sklenic, než poprvé zajde na toalety, aby si šňupla. Nešlo ovšem o pití ani o koks. Zatracená Pati. Bylo to s ní pořád horší, a nejen dnes večer. Terese samotné už to stačilo a mohla pomýšlet na odchod.

	„Dobrý večer.“

	Všimla si Nina Juáreze už předtím, jak obchází kolem a bedlivě si ji prohlíží. Drobné postavy, s malou světlou bradkou. V drahém oblečení, které si nemohl koupit ze svého oficiálního platu. Několikrát se už z dálky viděli, toho měl na starosti Teo Aljarafe.

	„Já jsem Nino Juárez.“

	„Vím, kdo jste.“

	Z opačné strany salonu Teo, který si stačil všímat všeho, vyslal k Terese varovný pohled. I když je náš a platíme si ho, ten chlap je minové pole, říkaly jeho oči. A navíc se lidé dívají.

	„Nevěděl jsem, že na takové večírky chodíte,“ řekl policista.

	„Já jsem taky nevěděla, že na ně chodíte vy.“

	Nebyla to pravda. Teresa věděla, že vrchnímu komisaři OZSP se líbí život v Marbelle, styky se slavnými lidmi a televizní vystoupení, ve kterých oznamoval, jakou další vynikající službu společnosti zase prokázali. Kromě toho měl rád i peníze. Tomás Pestaña a on byli přátelé a vzájemně si pomáhali.

	„Patří to k mé práci,“ Juárez udělal přestávku a usmál se. „Stejně jako k té vaší.“

	Nelíbí se mi, usoudila Teresa. Jsou lidé, které si můžu koupit, když je to potřeba. Někteří se mi líbí a jiní ne. Tenhle ne. I když se mi možná prostě nelíbí policisté, kteří se dávají koupit. Nebo lidé, kteří se dávají koupit, ať jsou to policisté nebo ne. Když si někoho koupíte, neznamená to, že si ho vezmete domů.

	„Je tu jeden problém,“ řekl ten týpek.

	Mluvil téměř potichu a s přívětivým výrazem se rozhlížel kolem, stejně jako ona.

	„Problémy nejsou moje záležitost,“ odpověděla Teresa. „Na jejich řešení mám lidi.“

	„Tenhle se zase nevyřeší tak snadno. A raději to povím přímo vám.“

	To také udělal, stejným tónem a v krátkosti. Jednalo se o nové vyšetřování, ke kterému dal podnět jeden ze soudců Nejvyššího soudu, mimořádně zapálený pro svou práci: jistý Martínez Pardo. Tentokrát se soudce rozhodl nechat OZSP stranou a opřít se o státní četnictvo. Juárez zůstal mimo a nemohl zasáhnout. Chtěl to jen jasně konstatovat, než se věci dají do pohybu.

	„O koho u četnictva?“

	„Je tam jedna dost dobrá skupina. Delta Čtyři. Řídí ji kapitán, který se jmenuje Victor Castro.“

	„O tom už jsem slyšela.“

	„Dost dlouho to potajmu připravují. Ten soudce už sem několikrát přijel. Podle všeho jdou po stopě poslední dodávky polotuhých člunů, které tu někde jsou. Chtějí jich několik zabavit a zjistit spojení směrem nahoru.“

	„Je to vážné?“

	„Záleží na tom, co najdou. Vy jistě víte, co máte v plánu.“

	„A OZSP? Co hodlá dělat?“

	„Nic. Přihlížet. Už jsem vám řekl, že moje lidi nechávají mimo. Tím, že jsem vám to řekl, je to pro mne vyřízené.“

	Pati se vrátila se sklenicí v ruce. Znovu se držela pevně na nohou a Teresa si domyslela, že se zastavila na toaletách a tam si něco dopřála. Ale ale, řekla, když se k nim připojila. Podívejme se, kdo je tady. Zákon a pořádek. A jak veliké máte dnes večer rolexky, pane nadkomisaři. To máte nové? Juárez se zamračil a několik vteřin se díval na Teresu. Takže už to víte, řekl beze slov. A kdyby začalo jít do tuhého, vaše společnice vám nebude moc platná.

	„Omluvte mne. Přeji vám příjemný večer.“

	Juárez zamířil mezi ostatní hosty. Patricia se dívala, jak odchází, a potichu se smála.

	„Co ti ten zmrd vypravoval? Že nevystačí do konce měsíce?“

	„Není dobře takhle provokovat,“ Teresa rozmrzele ztlumila hlas. Nechtěla se rozčilovat, a tady už vůbec ne. „A policisty obzvlášť.“

	„Copak mu neplatíme? Tak ať se jde vysrat.“

	Zvedla sklenici ke rtům, málem vztekle. Teresa si nebyla jistá, jestli nevraživost v jejích slovech patří Ninu Juárezovi nebo jí.

	„Poslechni, Poručice. Přestaň blbnout. Piješ příliš mnoho. A s tamtím to taky přeháníš.“

	„A co má být? Jednou jsme na večírku, a dnes večer mám chuť se rozšoupnout.“

	„Nekecej hloupě. Nemluvím o dnešním večeru.“

	„To stačí, chůvo.“

	Teresa už nic víc neřekla. Podívala se své přítelkyni upřeně do očí a ta odvrátila zrak jinam.

	„Koneckonců,“ zabrblala Pati za chvilku, „padesát procent úplatků tomu hajzlovi platím já.“

	Teresa stále neodpovídala. Přemýšlela. Zdálky cítila zkoumavý pohled Tea Aljarafeho. Tohle nebralo konce, sotva jste ucpali jednu díru, objevila se další. A ne na všechny stačil zdravý rozum nebo peníze.

	„Jak se má královna Marbelly?“

	Vedle nich se teď objevil Tomás Pestaña: příjemný, vemlouvavý a obhroublý. Ve svém bílém saku, v kterém vypadal jako malý přitloustlý číšník. Teresa a on se stýkali často: spojovaly je oboustranné zájmy. Starosta rád žil nebezpečně, pokud mu to mohlo vynést peníze nebo vliv, založil místní politickou stranu, pohyboval se v kalných vodách obchodů s nemovitostmi, a legenda, kterou kolem Mexičanky lidé začínali spřádat, přispívala k jeho pocitu moci a k jeho ješitnosti. Navíc přispívala i na jeho běžné účty. Pestaña získal svůj první majetek jako důvěrník významného andaluského stavebního podnikatele, kupoval pro firmu pozemky prostřednictvím kontaktů svého šéfa a za jeho peníze. Nakonec, když už mu patřila třetina Slunečního pobřeží, mu přišel oznámit, že dává výpověď. Opravdu? Opravdu. Poslyš, to mne ale mrzí. Jak se ti odvděčím za tvé služby? Už jsi to udělal, zněla Pestañova odpověď. Zapsal jsem to všecko na své jméno. Když pak jeho bývalého šéfa propustili z nemocnice, kde ho léčili na infarkt, celé měsíce ho hledal s pistolí v kapse.

	„Jsou tu zajímaví lidé, že?“

	Pestaña, kterému nic neušlo, ji předtím viděl mluvit s Ninem Juárezem, ale nijak se k tomu nevyjádřil. Vyměnili si zdvořilosti: je to tu hezké, starosto, a všecko nejlepší. Nádherný večírek. Teresa se zeptala, kolik je hodin, a Pestaña jí to řekl. Takže na úterý jsme domluvení na večeři, tam jako vždycky. Ale teď už musíme jít. Každý máme svoje.

	„To budeš muset jít sama, drahoušku,“ namítla Pati. „Mně je tu úžasně.“

	S Galicijci to bylo složitější než s Francouzi. Museli postupovat s krajní obezřelostí, poněvadž mafie ze severozápadního Španělska měla v Kolumbii své vlastní kontakty a často pracovala s týmiž lidmi jako Teresa. Navíc byli opravdu tvrdí, měli velké zkušenosti a pohybovali se na známé půdě, někdejší amos do fume, šéfové sítí na pašování cigaret, se přeškolili na obchod s drogami a stali se z nich nepopiratelní amos da fariña. Galicijské zátoky byly jejich domovské panství, ale rozšiřovali své území dál na jih, směrem do severní Afriky a k ústí Středozemního moře. Dokud se Transer Naga zabývala jen dopravou hašiše na andaluské pobřeží, vzájemné vztahy byly sice chladné, ale zjevně se řídily zásadou žít a nechat žít. S kokainem to bylo něco jiného, a v poslední době jim Teresina organizace začala vážně konkurovat. To všecko přišlo na přetřes při jednání konaném na neutrální půdě, na jistém cácereském statku u Arroya de la Luz, mezi pohořím Santo Domingo a silnicí N-521, s hustými porosty korkových dubů a pastvinami pro dobytek: bílé osamělé budově na konci cesty, kde přijíždějící auta zvedala oblaka prachu a kde bylo snadné odhalit každého vetřelce. Schůzka se konala dopoledne a za Transer Naga se jí zúčastnili Teresa a Teo Aljarafe, v doprovodu Poteho Gálveze za volantem cherokee, za nimi jeli ve tmavém pasátu dva naprosto spolehliví muži, mladí Maročané, kteří se nejdřív osvědčili na gumácích a pak je najali na bezpečnostní úkoly. Teresa byla v tmavém, v kalhotovém kostýmu známé značky a dobrého střihu, s vlasy staženými na krku a s pěšinkou uprostřed. Galicijci už byli na místě: byli tři, se stejným počtem tělesných strážců u dveří, u dvou BMW 732, kterými na schůzku přijeli. Všichni šli přímo k věci, pistolníci se na sebe navzájem dívali venku a účastníci uvnitř, kolem velkého venkovského dřevěného stolu uprostřed místnosti s trámovým stropem a s vycpanými hlavami jelenů a divočáků na stěnách. Na stole byly plněné bagety, pití a káva, krabice s doutníky a poznámkové bloky: obchodní schůzka, která začala šlápnutím vedle, když se Siso Pernas z klanu Corbeirových, syn amo do fume ze zátoky Arosa dona Xaquina Pernase, ujal slova, aby nastínil situaci, a celou dobu se obracel na Tea Aljarafeho, jako by advokát byl hlavní osobou a Teresa tu byla jen pro ozdobu. Jedná se o to, řekl Siso Pernas, že lidé z Transer Naga strkají prsty do příliš mnoha věcí. Neměli námitky proti jejich expanzi ve Středomoří, obchodům s hašišem a tomu všemu, ani proti tomu, aby v rozumné míře pracovali s koksem, poptávka stačila pro všechny. Ale každý musí dělat, co mu patří, a respektovat území jiných a jejich historická práva, hodnotu, která se ve Španělsku – celou dobu se nepřestal dívat na Tea Aljarafeho, jako kdyby tu Mexičan byl on – vždycky cenila vysoko. A pod územím Siso Pernas a jeho otec, don Xaquin, chápali atlantské operace, velké náklady přepravované loďmi z amerických přístavů. Jejich klan obchodoval s Kolumbijci celý život, od té doby, co don Xaquin, bratři Corbeirové a ostatní ze staré školy pod nátlakem nových generací začali přecházet z cigaret na hašiš a na kokain. Takže předkládali nabídku: nebudou nic namítat proti tomu, aby Transer Naga pracovala s koksem, dováženým přes Casablanku a Agadir, pokud ho ovšem bude dodávat do východního Středomoří a nezůstane ve Španělsku. Poněvadž přímá doprava na Pyrenejský poloostrov a do Evropy, trasa přes Atlantik a její odbočky na sever, náležejí Galicijcům.

	„Nic jiného ani neděláme,“ připomněl Teo Aljarafe. „S výjimkou dopravy.“

	„To vím,“ Siso Pernas si nalil kávu z konvice před sebou. Ještě předtím naznačil posunek směrem k Teovi, ale ten zakroutil hlavou, na Teresu se Galicijcův posunek nevztahoval. „Jenže naši lidé se obávají, abyste své obchody nechtěli rozšířit. Některé věci nejsou jasné. Lodi, které připlouvají a odplouvají… Nemůžeme to mít pod kontrolou, a navíc se ocitáme v nebezpečí, že nám budou házet na krk operace někoho jiného,“ podíval se na své dva průvodce, jako by ti dobře věděli, o čem mluví. „A že ti od celní stráže a četníci budou věčně jako ostříži.“

	„Moře patří všem,“ řekla Teresa.

	Až na úvodní pozdravy to bylo poprvé, co promluvila. Siso Pernas se díval na Tea, jako kdyby ta slova pronesl on. V tu chvíli byl asi stejně milý jako holicí čepelka. Jeho průvodci se potajmu zvědavě dívali na Teresu, zjevně pobavení tou situací.

	„V tomhle ne,“ řekl Galicijec. „Děláme s koksem už dlouho. Máme zkušenosti. Investovali jsme velké peníze,“ i nadále se obracel na Tea. „A vy nám to narušujete. Za vaše chyby můžeme zaplatit my.“

	Teo se rychle ohlédl na Teresu. Plnicí pero se v advokátových štíhlých snědých rukou zakývalo jako otazník. Mexičanka zachovala kamennou tvář. Dělej svou práci, říkalo její mlčení. Všecko má svůj čas.

	„A co si o tom myslí Kolumbijci?“ zeptal se Teo.

	„Nechtějí s tím nic mít,“ Siso Pernas se křivě usmál. Pilátové jedni zasraní, říkal jeho výraz. „Myslí si, že je to náš problém, a že ho musíme vyřešit tady.“

	„Co nabízíte?“

	Galicijec beze spěchu usrkl doušek kávy a se spokojeným výrazem se trochu zvrátil v židli dozadu. Je to fešák, zhodnotila ho Teresa. Docela pohledný, asi tak kolem třiceti. Se zastřiženým knírkem a v modrém blejzru přes bílou košili bez kravaty. Mladý mafián z druhé či třetí generace, bezpochyby s vysokou školou. Uspěchanější než jeho předkové, kteří schovávali prachy do punčochy a chodili pořád ve stejném saku vyšlém z módy. Míň uvažuje. Míň mu záleží na pravidlech a víc je lačný po penězích, aby si mohl kupovat drahé věci a ženské. A je nafoukanější. Už se dostáváme k věci, mínil Siso Pernas beze slov. Podíval se na svého společníka po levé straně, tlusťocha s bledýma očima. Svoje už udělal, a podrobnosti přenechával svým podřízeným.

	„Od Průlivu dál do Středomoří,“ řekl tlusťoch a opřel se lokty o stůl, „máte naprostou volnost. Dodáme vám zboží do Maroka, pokud vám to víc vyhovuje, ale dopravu z amerických přístavů zajistíme my… Jsme ochotní vám poskytnout zvláštní podmínky, procenta a záruky. Můžete dokonce být našimi společníky, ale operace budeme mít pod kontrolou my.“

	„Čím jsou věci jednodušší,“ přidal Siso Pernas téměř v pozadí, „tím míň rizika.“

	Teo si vyměnil další pohled s Teresou. A pokud ne, řekla mu očima. A pokud ne, opakoval advokát nahlas. Co se stane, když ty podmínky nepřijmeme. Tlusťoch na to neodpověděl a Siso Pernas se chvíli jen zamyšleně díval do svého šálku s kávou, jako kdyby mu taková možnost v životě nenapadla.

	„Pak nevím,“ řekl nakonec. „Můžeme mít problémy.“

	„A kdo je bude mít?“ chtěl vědět Teo.

	Lehce se předklonil, zdrženlivý a klidný, s plnicím perem mezi prsty, jako by si chtěl dělat poznámky. Sebejistý ve své roli, i když Teresa věděla, že by nejradši vstal a šel pryč. Problémy takového druhu, jaké Galicijec naznačoval, nebyly Teův obor. Chvílemi se mírně otáčel k ní, ale nepodíval se na ni. Já můžu dojít jenom potud, naznačoval. Já jsem na pokojná vyjednávání, daňové poradenství a finanční operace, ne na dvojsmysly ani na výhrůžky, vznášející se ve vzduchu. Jestli to nabere jiný směr, už to nemůže být moje záležitost.

	„Vy… my,“ Siso Pernas vrhal podezíravé pohledy na Teovo plnicí pero. „Spory nikomu neprospějí.“

	Poslední slova zněla jako střepina skla. Rink. A to je okamžik, pomyslela si Teresa, kdy zasáhneš nebo se ti to vymkne. Tady začíná válka. Tady nastupuje ta mrcha ze Sinaloy, která ví, co je v sázce. A dobře, že je tady a čeká, až ji zavolám. Teď ji potřebuju.

	„A kruci… To nás chcete zmlátit baseballovými pálkami? Jako se stalo tomu Francouzovi, co o něm tuhle psali v novinách?“

	Dívala se na Sisa Pernase s překvapením, které se zdálo opravdové, i když nikoho nezmýlilo, a Teresa se o to ani nesnažila. Ten se k ní otočil, jako kdyby se právě zhmotnila ve vzduchu, zatímco tlusťoch s bledýma očima si prohlížel vlastní nehty a ten třetí, hubený chlápek s rukama vesničana nebo rybáře, se šťoural v nose. Teresa čekala, až Siso Pernas něco řekne, Galicijec však seděl mlčky a díval se na ni se směsí podráždění a rozpaků. Teovu ustaranost teď vystřídalo zjevné znepokojení. Dej si na ně pozor, naznačoval jí němě. Dej si na ně zatracený pozor.

	„Možná je to tím,“ pokračovala Teresa pomalu, „že jsem cizinka a neznám zdejší mravy… Pan Aljarafe má moji plnou důvěru, ale když s někým jednám, mám ráda, když se obrací na mě. O svých záležitostech rozhoduju já… Je vám to už jasné?“

	Siso Pernas se na ni dál jen mlčky díval, ruce po obou stranách šálku s kávou. Ovzduší v místnosti bylo blízko bodu mrazu. Kdo si začal, pomyslela si Teresa. Když mi zahvízdáte corrido, já k němu přidám slova. A o Galicijcích něco vím. „A teď,“ pokračovala, „vám řeknu, jak to vidím já.“ Doufám, že všecko nezvrzám, myslela si přitom. A řekla, jak to vidí ona. Přednesla to velice jasně a pečlivě oddělovala každou větu. S náležitými odmlkami, aby všichni postřehli každý odstín. „Velice si vážím toho, co děláte v Galicii,“ začala. „Jste opravdoví střihouni, a vyznáte se. To mi ovšem nebrání vidět, že jste na seznamech policie, která vás ostře sleduje, a máte na krku kolik soudních řízení. Kam se jen podívá, tam máte práskače a policejní špicly, a čas od času se některý z vás dá nachytat. Něco takového je na levačku, jak říkáme u nás v Sinaloi. Jestli moje obchody na něčem stojí, pak jsou to nejvyšší bezpečnostní opatření a takový způsob práce, který v mezích možností zabraňuje každému úniku informací. Mám jen málo lidí, a většinou se navzájem neznají. Tím se vyhnu udavačům. Stálo mne dost času takovou strukturu vybudovat a nejsem ochotná za prvé nechat ji zrezivět, a za druhé, ohrozit ji operacemi, které bych nemohla kontrolovat. Vy po mně chcete, abych se vám vydala do rukou výměnou za nějaká procenta nebo co já vím. Neboli abych seděla se založenýma rukama a přenechala vám monopol. Nevím, co bych tím mohla získat, ani proč by se mi to mělo zamlouvat. Až na to, že mi vyhrožujete. Ale to snad ne, viďte? Nevěřím, že byste mi vyhrožovali.“

	„A čím bychom vám měli vyhrožovat?“ zeptal se Siso Pernas.

	Ten přízvuk. Teresa odehnala přízrak, který obcházel kolem. Potřebovala klidnou hlavu a správný tón. Leónův balvan byl daleko a nechtěla narazit na další.

	„Napadají mi hned dva způsoby,“ odpověděla, „vypustit informace, které by mne poškodily, nebo se o něco pokusit přímo. V obou případech vás upozorňuju, že dokážu být stejná svině jako každý. S jedním rozdílem: Já nemám nikoho, kvůli komu bych byla zranitelná. Jsem tady přechodně a zítra můžu umřít nebo zmizet, nebo odjet pryč, aniž bych balila kufry. Dokonce ani hrobku jsem si nedala postavit, i když jsem Mexičanka. Kdežto vy máte majetek. Pazos, říkáte tuším v Galicii těm krásným panským domům na venkově. Přepychová auta, přátele… A rodiny. Vy si na špinavou práci můžete pozvat zabijáky z Kolumbie, ale já taky. Vy můžete, když dojde na nejhorší, rozpoutat válku. Já, ve vší skromnosti, taky, poněvadž prachů mám až až, a těmi se dá zaplatit všecko. Jenže válka by vzbudila pozornost úřadů… Všimla jsem si, že ministerstvu vnitra se nezamlouvá vyřizování účtů mezi narkomafiány, zvlášť když k tomu mají jména a příjmení, majetek, který se dá obstavit, lidi, kteří mohou jít do vězení, a otevřená soudní řízení… O vás se často píše v novinách.“

	„O vás taky,“ podotkl Siso Pernas s podrážděným úšklebkem.

	Teresa se na něj s největším klidem několik vteřin chladně dívala.

	„Ale ne každý den, ani na stejných stránkách. Mně nikdo nic nedokázal.“

	Galicijec se krátce, obhrouble uchechtl.

	„Tak to mi povězte, jak to děláte.“

	„Možná jsem o trošku míň pitomá.“

	A je to venku, pomyslela si rázně. Na rovinu a beze všech omáček. Teď uvidíme, s čím ti parchanti přijdou. Teo si střídavě nasazoval čepičku na plnicí pero a zase ji sundával. Ty taky zažíváš horkou chvilku, pomyslela si Teresa. Proto bereš tolik, kolik bereš. Rozdíl je v tom, že na tobě je to vidět a na mně ne.

	„Všecko se může změnit,“ podotkl Siso Pernas. „Myslím vaše postavení.“

	Takže rozvážná varianta. Jak se dalo předpokládat. Teresa vytáhla bisontku z krabičky, kterou měla před sebou, vedle sklenice vody a kožených desek s dokumenty. Tvářila se přitom, jako když uvažuje, a strčila si ji do úst, ale nezapálila si. Měla sucho v ústech, ale rozhodla se, že sklenici s vodou nechá stát na stole. Nezáleží na tom, jak se cítím, pomyslela si. Záleží na tom, jak mne vidí oni.

	„Jistě,“ připustila. „A mám tušení, že se to změní. Ale pořád jsem to jen já. Mám svoje lidi, ale jsem sama. Moje obchody jsou dobrovolně omezené. Každý ví, že nevozím vlastní zboží. Jsem jenom přepravce. To snižuje možné škody, ale i cíle, které si dávám. Kdežto vy máte spoustu dveří a oken, kudy se na vás mohou dostat. Pokud se někdo rozhodne udeřit, má si z čeho vybrat. Lidé, které máte rádi, zájmy, které si hodláte udržet… Máte zranitelná místa.“

	Dívala se tomu druhému do očí, s cigaretou v ústech. S výrazem, který nic neříkal. Chvilku tak seděla a v duchu počítala vteřiny, až Siso Pernas, rozvážně a málem proti své vůlí, sáhl do kapsy, vytáhl z ní zlatý zapalovač, naklonil se nad stůl a zapálil jí. A mám tě, fešáku. Už měkneš. Poděkovala mu úklonou hlavy.

	„A vy ne?“ zeptal se nakonec Galicijec a schoval zapalovač do kapsy.

	„Můžete to zkusit,“ Teresa při těch slovech vyfukovala kouř, s očima lehce přimhouřenýma. „Překvapilo by vás, jak silný je někdo, kdo nemá co ztratit než sám sebe. Třeba vy máte rodinu. Ženu, která je prý velice hezká… A syna.“

	Skončeme to, rozhodla se. Strach se lidem nesmí nahánět naráz, poněvadž v takovém případě se může změnit v překvapení nebo nerozvážnost, a ten, kdo myslí, že se už nedá nic dělat, se začne chovat zbrkle, takže nevíte, co udělá, a o to je nebezpečnější. Umění je v tom, abyste strach vzbuzovali postupně: aby v nich zůstával, doléhal na ně a dozrál, poněvadž tak se změní v úctu. Hranice je jemná a musíte to opatrně zkoušet, až se to povede.

	„V Sinaloi máme takové rčení: Zabiju celou vaši rodinu, a potom vykopám vaše prarodiče, vpálím do nich pár kulek a zas je zahrabu…“

	Zatímco mluvila, nedívajíc se na nikoho, otevřela desky před sebou a vytáhla z nich výstřižek z novin: fotku fotbalového mužstva zátoky Arosa, které Siso Pernas jako velký fanoušek štědře podporoval. Byl prezidentem klubu, a na snímku – Teresa ho s největší opatrností položila na stůl mezi nimi – stál fotografovi před nějakým utkáním společně s hráči, a s ním i jeho žena a syn, velice hezký chlapec, kterému bylo deset nebo dvanáct a měl na sobě klubové tričko.

	„Takže mě nenapínejte,“ a teď se Galicijcovi dívala do očí. „Nebo jak říkáte vy ve Španělsku, buďte tak laskaví a nezvedejte mi koule.“

	 

	Zvuk vody za závěsem sprchy. Oblaka páry. Rád se sprchoval velice horkou vodou.

	„Mohou nás zabít,“ řekl Teo.

	Teresa se opírala o rám otevřených dveří. Byla nahá. Na kůži cítila vlahé vlhko.

	„Ne,“ odpověděla. „Nejdřív se pokusí o něco více méně mírného, aby si nás osahali. Potom se s námi pokusí dohodnout.“

	„To, čemu ty říkáš mírné, už udělali… To o těch gumových člunech, co ti říkal Juárez, píchli soudci Martínezovi Pardovi oni. Poštvali na nás četníky.“

	„To vím. Proto jsem na ně šla tvrdě. Chtěla jsem, aby věděli, že to víme.“

	„Jenže klan Corbeirových…“

	„Nech to být, Teo,“ Teresa zakroutila hlavou. „Vím, co dělám.“

	„To je pravda. Vždycky víš, co děláš. Nebo to aspoň úžasně předstíráš.“

	Z těch tří vět, uvažovala Teresa, tu třetí sis už mohl odpustit. Ale předpokládám, že tady máš jistá práva. Nebo si myslíš, že je máš. Veliké zrcadlo v koupelně bylo zamlžené párou, a místo sebe viděla jen šedivou skvrnu. Vedle umyvadla byly lahvičky šamponu, tělové mléko, hřeben a mýdlo, ještě zabalené. Státní památkový hotel v Cáceres. Na druhé straně rozházené postele se za oknem prostírala neuvěřitelná středověká scenerie: skryté reflektory vykrajovaly ze tmy staré kamenné zdi a zalévaly zlatým světlem sloupoví. Teda, pomyslela si. Jako v americkém filmu, ale opravdové. Staré Španělsko.

	„Podej mi ručník, prosím tě,“ požádal Teo.

	Byl nesmírně čistotný. Vždycky se sprchoval předtím i potom, jako by tím chtěl vnést do šoustání trochu hygieny. Pečlivý, čistý, z těch, kteří vypadají, že se nikdy nepotí a nemají na kůži jediného mikroba. Muži, které si Teresa pamatovala nahé, byli téměř všichni čistotní, nebo tak aspoň působili, ale žádný tolik jako tenhle. Teo skoro neměl vlastní vůni: z jeho hebké kůže bylo cítit jen neurčitý mužský přídech mýdla a vody po holení, kterou používal, umírněných jako všecko, co se ho týkalo. Po milování bylo z obou vždycky cítit Teresu, její unavené tělo, její sliny a těžkou, silnou vůni jejího vlhkého pohlaví, jako by se ona nakonec zmocnila jeho kůže a zabrala ji. Podala mu ručník a dívala se na jeho vysoké, štíhlé tělo, z kterého ještě stékala voda, jak právě zavřel sprchu. Černé chloupky na prsou, na nohou a na pohlaví. Klidný úsměv, pro který nikdy neměl daleko. Snubní prsten na levé ruce. Terese ten prsten nevadil a jemu zřejmě taky ne. Náš vztah je pracovní, řekla Teresa jen jednou, na začátku, když se jakousi lehkovážnou a zbytečnou poznámkou pokusil sám sebe ospravedlňovat, nebo snad ji. Takže mi nechtěj věšet žádné bulíky na nos. A Teo byl dost bystrý, aby mu to došlo.

	„S tím synem Sisa Pernase jsi to myslela vážně?“

	Teresa neodpověděla. Přistoupila mezitím k zamlženému zrcadlu, rukou setřela trochu páry a spatřila svůj obraz, tak neostrý, že to snad ani nemohla být ona, rozcuchané vlasy velké černé oči, které ji pozorovaly jako obvykle.

	„Vidět tě takhle, nikdo by tomu nevěřil,“ řekl Teo.

	Stál vedle ní a prohlížel si ji ve skulině, kterou očistila v páře. Utíral si ručníkem prsa a záda. Teresa pomalu zakroutila hlavou. Nemluv hlouposti, řekla mu beze slov. Roztržitě ji políbil do vlasů a cestou do ložnice se dál utíral, Teresa zůstala stát tam, kde byla, opřená rukama o umyvadlo, před vlastním zamlženým obrazem. Doufám, že to nikdy nebudu muset dokázat i tobě, uvažovala v duchu, obracejíc se k muži, jenž se pohyboval po sousední místnosti. Doufám, že ne.

	„Dělá mi starosti Patricia,“ řekl Teo náhle.

	Teresa došla ke dveřím, zůstala stát na prahu a dívala se na něj. Stačil už vytáhnout z kufru bezvadně vyžehlenou košili – tomu parchantovi se nikdy nic po cestě nezmačkalo – a rozepínal knoflíčky, aby si ji mohl obléknout. Za půl hodiny měli zamluvený stůl v restauraci Torre de Sande. Je to fantastický podnik, říkal Teo. V historické části města. Teo znal všecky fantastické restaurace, všecky módní bary a všecky vybrané obchody. Místa jako šitá na míru přímo pro něj, jako ta košile, kterou se chystal obléknout. Stejně jako Pati O’Farrellová, i on jako by se tam narodil: oba patřili ke zlaté mládeži, které šel svět vždycky na ruku, i když on to zvládal líp než ona. Vždycky všecko prima, tak daleko od čtvrti Siete Gotas, pomyslela si, kde její matka – která ji nikdy v životě nepolíbila – myla nádobí v dřezu na dvorku a líhala s opilými sousedy. Tak daleko od školy, kde jí u plotu na dvoře špinaví kluci zvedali sukni. Nahoň nám je, číčo. Hezky jednomu po druhém. Udělej to pro mě a moje kámoše, jinak ti natrhneme mindu. Tak daleko od dřevěných a zinkových střech, od bláta pod bosýma nohama a celé té zasrané bídy.

	„Co se děje s Pati?“

	„Ty víš dobře, co se děje. A je to pořád horší.“

	Bylo. Pít a šňupat, co se do ní vešlo, to byla sama o sobě špatná kombinace, ale bylo tu ještě něco. Jako by se Poručice mlčky postupně hroutila. Možná to výstižné slovo bylo smířenost, i když Teresa ne a ne zjistit, s čím je vlastně smířená. Občas Pati připomínala ty trosečníky, kteří bez zjevného důvodu přestanou plavat. Možná jen proto, že už nemají víru, nebo jsou unavení.

	„Pati si může dělat, co chce,“ řekla.

	„O to nejde. Jde o to, jestli to, co dělá, je pro tebe dobře nebo ne.“

	To byl celý Teo. Nedělal si starosti o O’Farrellovou, ale o následky jejího chování. A v každém případě je přenášel na Teresu. Je to pro tebe dobře nebo ne: Šéfová. Temnou stránkou celého problému byly nechuť a lhostejnost, s jakými Pati přistupovala k těm několika málo povinnostem, které jí v Transer Naga ještě nechávali. Na pracovních poradách – chodila na ně stále řidčeji a přenášela své pravomoci na Teresu – vysedávala jako duchem nepřítomná nebo nepokrytě vtipkovala: všecko teď brala, jako by to byla jenom hra. Utrácela spoustu peněz, nic si nepřipouštěla a brala na lehkou váhu věci, v kterých šlo o významné zájmy a lidské životy. Připomínala loď, která zvedá kotvy. Teresa si nebyla jistá, zda to ona zprošťuje svou přítelkyni jedné povinnosti za druhou, nebo zda to odcizení vychází ze samotné Pati, z narůstajícího kalu, jenž vystupoval za zákrutů její mysli a jejího života. Vedení máš ty, říkávala. A já jen tleskám, piju, šňupám a přihlížím. I když možná za tím bylo obojí najednou a Pati se omezovala na to, že žila tak, jak den přinesl, v přirozeném, nevyhnutelném sledu, k němuž obě směřovaly od začátku. S tím Edmondem Dantesem jsem se možná zmýlila, řekla Pati na večírku u Tomáse Pestañi. Nebylo to tak, ani jsi to nebyla ty. Nedokázala jsem tě odhadnout. Nebo možná, jak řekla při jiné příležitosti – s nosem bílým od koksu a s kalným pohledem –, nejde o nic jiného než o to, že dřív nebo později abbé Faria vždycky odchází ze scény.

	Byla problémová, a jako by za živa umírala. A nezáleželo jí na tom. Tohle bylo výstižné, a hned to první slovo se ze všeho nejmíň hodilo do jejich druhu obchodů, tak citlivého na každý skandál. K poslednímu případu došlo nedávno: nějaká zkažená, úlisná nezletilá, jako doma ve špatné společnosti a ještě horšího založení, Pati bezostyšně nadbíhala tak dlouho, až se kvůli nechutné záležitosti, v které šlo o orgie, drogy, krvácení a nemocnici v pět hodin ráno, málem dostala do černé kroniky, a bývalo by k tomu došlo, kdyby okamžitě nenasadili všechny prostředky, které měli: peníze, styky i vydírání. Nakonec to dokázali sprovodit ze světa. To se tak v životě stává, řekla Pati, když s ní Teresa měla ostrý rozhovor. Pro tebe je to jednoduché, Mexičanko. Ty máš všecko, a navíc i někoho, kdo ti oprašuje kundu. Takže si žij svůj život a můj nech mně. Poněvadž já po tobě nechci žádné účty ani se nepletu, kam nemám. Jsem tvá přítelkyně. Tvoje přátelství jsem ti vždycky oplácela a oplácím. Dodržuji smlouvu. A ty, která si tak snadno kupuješ všecko, nech mě aspoň, abych si koupila sama sebe. A ještě něco. Vždycky říkáš, že jedeme napůl, nejen v obchodech nebo v penězích. Souhlasím. Tohle je ta moje svobodná, vědomá a zkurvená půlka.

	Dokonce i Oleg Jašikov už ji varoval. Dávej si pozor, Teso. Nejde jen o peníze, ale o tvou svobodu a o tvůj život. Ovšem rozhodnout se musíš ty. Jistě. Ale přesto, bylo by dobře, kdyby sis položila nějaké otázky. Tak. Například, jaký podíl na tom máš ty. Zač můžeš. A zač ne. Do jaké míry jsi to sama způsobila, když jsi připustila, aby bylo po jejím. V některých případech je pasivní odpovědnost stejně závažná jako ty ostatní. Některá mlčení nemůžeme omlouvat tím, že jsme dost jasně neposlouchali. Tak. Od určitého bodu v životě je každý zodpovědný za to, co udělá. A za to, co neudělá.

	Co by bylo, kdyby. To si občas Teresa říkala. Kdybych já. Možná v tom byl klíč ke všemu, zdálo se jí však, že se nedokáže dívat z druhé strany té bariéry, den ze dne jasnější a nevyhnutelnější. Dráždila ji nevole, nebo snad výčitky, které ji zalévaly v neurčitých vlnách, jako by jich naráz měla plné ruce a nevěděla, co si s nimi počít. A proč bych sakra měla nějaké cítit, říkala si. Nikdy to být nemohlo, a nikdy nebylo. Nikdo nikoho nepodvedl, a jestli si Pati v minulosti dělala nějaké naděje nebo plány, bylo to už dávno pryč. Možná právě v tom byl problém, že už všecko měly za sebou, nebo skoro, a Poručici O’Farrellovou už nepoháněla ani zvědavost. Co se Teresy týkalo, Teo Aljarafe byl možná Patin poslední pokus. Nebo její odplata. Od té chvíle už bylo všecko předvídatelné a nejasné zároveň. A tomu každá z nich musela čelit sama.

	 

	
XIII. 
Stačí dvě stě tři sta metrů, a letadlo vzhůru letí

	„Tamhle je,“ řekl doktor Ramos.

	Má sluch jako souchotinář, pomyslela si Teresa. Sama neslyšela nic jiného než hukot příboje na pláži. Noc byla klidná a Středozemní moře byla černá skvrna před zátokou Agua Amarga, na almerijském pobřeží, písek na břehu vypadal ve svitu měsíce spíš jako sníh, a na úpatí pohoří Gata, šest mil k jihozápadu, se chvílemi zatřpytilo světlo majáku na mysu Polacra – tři záblesky každých dvanáct či patnáct vteřin, zaznamenal její někdejší profesionální instinkt.

	„Slyším jen moře,“ odpověděla.

	„Poslouchejte dobře.“

	Napjala sluch a dál se dívala do tmy. Stáli vedle cherokee, s termoskou kávy, plastovými kelímky a plněnými bagetami, chránění proti chladnu bundami a svetry. Opodál se procházela tmavá postava: to Pote Gálvez hlídal udusanou cestu a suché koryto, kudy se jezdilo na pláž.

	„Teď ho slyším,“ řekla.

	Bylo to jen vzdálené vrčení, které stěží dokázala odlišit od vody u břehu, postupně však nabývalo na síle a ozývalo se velice zdola, jako by přicházelo z moře a ne z oblohy. Znělo to, jako když se velkou rychlostí přibližuje kluzák.

	„Dobří kluci,“ podotkl doktor Ramos.

	V jeho hlasu bylo trochu pýchy, jako když někdo mluví o vlastním synovi nebo o vynikajícím žákovi, jeho tón však byl klidný jako vždycky. Ten chlap snad není nikdy nervózní, pomyslela si Teresa. Kdežto ji stálo značné úsilí potlačit neklid a dosáhnout, aby z jejího hlasu zněla klidná sebejistota, kterou ti ostatní očekávali. Kdyby tak věděli, pomyslela si. Kdyby věděli. A zvlášť tuhle zkurvenou noc, při tom, co bylo v sázce. Tři měsíce příprav na to, co se pak odehrálo za necelé dvě hodiny, z kterých už tři čtvrtiny uplynuly. Zvuk motorů se ozýval stále silněji a blíž. Doktor si zvedl náramkové hodinky k očím a teprve pak si krátkým škrtnutím zapalovače posvítil na ciferník.

	„Tomu říkám německá přesnost,“ dodal ještě. „Na správném místě a v přesný čas.“

	Zvuk se neustále přibližoval, pořád velice nízko. Teresa dychtivě pátrala ve tmě a pak jí připadlo, že ho už vidí: malý černý bod, který se zvětšoval, přesně na hranici mezi temnou vodou a třpytem měsíce na širém moři.

	„Boha jeho,“ řekla.

	Bylo to skoro krásné, pomyslela si. Díky svým znalostem, vzpomínkám a zkušenostem si dokázala představit, jak vypadá moře při pohledu z kabiny, tlumená světla na přístrojové desce, čáru pobřeží, která se rýsovala před nimi, dva muže u řízení, almerijskou VOR-DME na frekvenci 114,1, aby mohli vypočíst polohu a vzdálenost nad mořem u Alboránu, tečka-čárka-čárka-čárka-tečka-čárka-tečka, a pak už na dohled pobřeží zalité měsíčním světlem a jako záchytné body záblesky majáku vlevo, světla Carboneras vpravo a temná skvrna zátoky uprostřed. Kéž bych byla tam nahoře, pomyslela si. A letět po zraku jako oni, se dvěma sázenými vejci místo očí. Potom se černý bod náhle zvětšil, stále těsně nad hladinou, zatímco zvuk motorů sílil, až se změnil v ohlušující řev, rrrr, jako kdyby se na ně chtěl vrhnout, a to už Teresa zahlédla křídla, která se vynořila ve stejné výšce, z jaké je spolu s doktorem pozorovali. Potom konečně uviděla celou siluetu letadla, které letělo velice nízko, pouhých pět metrů nad mořem, a dvě vrtule se proti měsíčnímu světlu točily jako stříbrné kotouče. Na plné pecky. Okamžik nato už letadlo přeletělo nad nimi s řevem, jenž cestou zvedl oblak písku a uschlých řas, nabralo výšku a zamířilo do vnitrozemí, naklonilo se na levé křídlo a zmizelo ve tmě, mezi pohořími Gata a Cabrera.

	„A půl druhé tuny je tady,“ řekl doktor.

	„Ještě nejsou na zemi,“ řekla Teresa.

	„Za čtvrt hodiny budou.“

	Neměli už důvod dál sedět potmě, takže doktor chvilku šmátral v kapsách kalhot a zapálil si dýmku, a pak zapálil Terese cigaretu, kterou si strčila do úst. Pote Gálvez přišel se skleničkou kávy v každé ruce: mohutný stín, připravený plnit její přání. Na bílém písku nebylo jeho kroky skoro slyšet.

	„Tak jaká, šéfová?“

	„Všecko v pořádku, Strakáči. Děkuju.“

	Vypila hořkou tekutinu, bez cukru a vylepšenou kapkou koňaku, a vychutnávala cigaretu, ve které byla špetka hašiše. Doufám, že všecko půjde v pořádku i dál, pomyslela si. Mobil, který měla v kapse bundy, zazvoní, až zboží bude ve čtyřech dodávkových autech, která čekala u primitivní přistávací dráhy: maličkého letiště opuštěného od občanské války, uprostřed almerijské pustiny nedaleko Tabernas, patnáct kilometrů od nejbližší vesnice. Byla to poslední etapa složité operace, dodávky tisíce pěti set kilo chlorohydrátu kokainu od medellínského klanu italské mafii. Další kamínek v botě klanu Corbeirových, který si ještě stále vynucoval výhradní práva na přepravu Bílé paní na španělském území. Teresa se v duchu usmála. Galicijci budou vyvádět, až se o tom dozvědí. Z Kolumbie však Teresu požádali, aby prozkoumala možnost přepravit najednou velkou zásilku, která by se pak ve valencijském přístavu naložila do kontejnerů určených do Janova, Teresa ten problém jenom vyřešila. Drogy, hermeticky uzavřené v desetikilových balících v kanystrech na automobilová mazadla, přepluly Atlantik, když je předtím naproti ecuadorskému pobřeží, na úrovni souostroví Galapágy, přeložili na Susanu, starou nákladní loď pod panamskou vlajkou. Z té je vyložili v marocké Casablance, a odtud, pod ochranou Královského četnictva – plukovník Abdelkader Chaib měl s Teresou nadále ty nejlepší vztahy – cestovaly v kamionech do Rifu, do jednoho ze skladišť, která společníci Transer Naga používali na přípravu zásilek hašiše.

	„Maročané splnili všecko, co slíbili, jako praví džentlmeni,“ řekl doktor Ramos s rukama v kapsách. Mířili k autu, kde Pote Gálvez už seděl za volantem. Rozsvícená světla ozařovala písčitou pláž a skály i probuzené racky, kteří kroužili kolem, překvapení tím jasem.

	„Ano. Ale je to vaše zásluha, doktore.“

	„Ta myšlenka ne.“

	„Vy jste ji umožnil.“

	Doktor Ramos jen beze slova zabafal z dýmky. Nebylo zvykem, aby si taktik Transer Naga na něco postěžoval, nebo dal najevo potěšení, když ho pochválili, Teresa však tušila, že je spokojený. Myšlenka s velkým letadlem – leteckým mostem, říkali tomu mezi sebou – sice vzešla od Teresy, stanovení trasy a provozní podrobnosti však už měl na starosti doktor. Novinka byla v tom, že použili letů v malé výšce a přistání na tajných letištích při operaci většího rozsahu a výnosnější: pro kokain. V poslední době totiž nastaly problémy. Dvě galicijské zásilky financované klanem Corbeirových zadržela celní stráž, jednu v Karibském moři a druhou u Portugalska, a třetí operace, kterou od začátku až do konce provedli Italové – turecká nákladní loď s půl tunou na palubě na trase z Buenaventury přes Cádiz do Janova – skončila naprostým fiaskem, když zboží zadrželi četníci a osm lidí skončilo ve vězení. Byla to těžká chvilka, a Teresa se po dlouhých úvahách rozhodla riskovat metodami, které před lety v Mexiku vynesly Amadovi Carrillovi přezdívku Pán nebes. A proč ne, rozhodla se. Proč si něco vymýšlet, když máme učitele. Takže se Farid Lataquia a doktor Ramos na její příkaz pustili do práce. Libanonec měl samozřejmě námitky: Málo času, málo peněz, malá procenta. Vy vždycky chcete, abych dělal zázraky. A tak dále. Doktor se mezitím zavíral se svými mapami, plány a grafy, kouřil jednu dýmku za druhou a říkal jen to opravdu nezbytné, a zvažoval trasy, pohonné hmoty a místa. Hluchá místa na radaru, kudy se mezi Melillou a Alhucemas dalo dostat k moři, vzdálenost, kterou bude nutné přeletět těsně nad vodou s kurzem východ-sever-severozápad, nestřežená pásma, kde se dalo překročit pobřeží Španělska, záchytné body na pevnině, aby se piloti mohli řídit zrakem a bez přístrojů, spotřebu v malé a velké výšce, úseky, kde nebylo možné odhalit letoun střední velikosti letící nad mořem. Dokonce si oklepl několik leteckých dispečerů, kteří příslušnou noc a na příslušných místech měli mít službu, a zajistil si, aby nikdo nic nehlásil, kdyby se na obrazovkách jejich radarů objevil nějaký podezřelý signál. Létal i nad almerijskou pouští, aby našel místo vhodné na přistání, a zajel si do pohoří Rif, aby si na místě ověřil podmínky na tamních letištích. Letadlo sehnal Lataquia v Africe: starý Aviocar C-212, jenž sloužil pro přepravu cestujících mezi Malabem a Batou, pocházející ze španělské pomoci Rovníkové Guineji, vyrobený v roce 1978, který ještě létal. Dvoumotorový stroj o nosnosti dvě tuny. Mohl přistávat při šedesáti uzlech na dráze dlouhé dvě stě padesát metrů, pokud obrátil chod vrtulí a vysunul klapky na čtyřicet stupňů. Koupě se uskutečnila bez problémů prostřednictvím kontaktu na velvyslanectví Rovníkové Guineje v Madridu – kromě provize obchodního přidělence nadfakturace stačila ještě pokrýt nákup námořních motorů pro polotuhé čluny – a aviocar odletěl do Bangui, kde francouzští mechanici provedli revizi a seřízení obou turbovrtulových motorů Garret TPE. Potom už čekal na čtyřistametrové přistávací dráze v horách Rifu, aby do něj naložili kokain. Sehnat posádku nebylo těžké: sto tisíc dolarů pilotovi, Poláku Janu Karáskovi, jenž v minulosti létal s práškovacími letadly, veteránovi nočních letů, při kterých pro Transer Naga převážel hašiš na palubě vlastního skymasteru – a sedmdesát pět tisíc druhému pilotovi: Fernandovi de la Cueva, bývalému španělskému vojákovi, který s aviocary létal, když sloužil u vojenského letectva, než přešel do civilního sektoru a po restrukturalizaci pracovních sil u Iberie zůstal bez práce. Tou dobou oba muži – reflektory cherokee ozařovaly první domy v Carboneras, když se Teresa podívala na hodiny na přístrojové desce – poté, co se řídili světly dálnice Almería-Murcie a v blízkosti Níjaru ji přeletěli, už stačili obletět pohoří Alhamilla, stále nízko nad zemí a vyhýbajíce se trase sloupů elektrického vedení, kterou jim doktor Ramos pečlivě zakreslil na jejich letecké mapy, zatočili pomalu k západu a teď už zřejmě vysouvali klapky, aby přistáli na tajném letišti ozářeném měsíčním světlem, s jedním autem na začátku a druhým o tři sta padesát metrů dál: dvě krátká bliknutí reflektorů jim měla ukázat začátek a konec dráhy. V nákladním prostoru měli zásilku v ceně čtyřicet pět milionů dolarů, z kterých Transer Naga jako přepravce měla dostat částku odpovídající deseti procentům.

	Než vyjeli na N-340, zastavili se ještě v jednom hostinci u silnice, aby si dali něco k jídlu, u stolů vzadu večeřeli řidiči kamionů, ze stropu visely šunky a tlačenky a kolem byly měchy s vínem, fotky toreadorů a otočné stojany, na kterých byly vystavené videokazety s pornem, diskety a cédéčka s Taškáři, El Farym a Kráskou s hřebínky. Vestoje u nálevního pultu uzobávali z malých talířků šunku, uzenou kýtu a tuňáka, čerstvého nebo zas s paprikami a rajčaty. Doktor Ramos si objednal koňak a Pote Gálvez, který řídil, dvojitou kávu. Teresa právě hledala v kapsách bundy cigarety, když u dveří zastavil zelenobílý nissan státního četnictva a jeho osádka vešla dovnitř. Pote Gálvez byl okamžitě ve střehu: zvedl ruce z pultu, s profesionální nedůvěrou se napůl otočil k příchozím a trochu se přitom posunul, aby zakrýval tělem svou šéfovou. Jen klid, Strakáči, naznačila mu očima. Dneska se do nás srát nebudou. Venkovská hlídka na pravidelné objížďce. Byli to dva mladí policisté, v uniformách olivové barvy a s pistolemi v černých pouzdrech po boku. Zdvořile pozdravili dobrý večer, odložili si čepice na jednu stoličku a postavili se na konec nálevního pultu. Zdáli se v dobré míře a jeden z nich se na ně krátce, roztržitě podíval, zatímco si sypal cukr do kávy a míchal ji lžičkou. V očích doktora Ramose to zajiskřilo, když si s Teresou vyměnili pohledy. Kdyby ti četňasové věděli, říkal mlčky, a rozvážně si nacpával tabák do hlavičky své dýmky. To jsou stejně věci. Potom, když už se četníci zvedali k odchodu, doktor kývl na číšníka, že by jim ty kávy rád zaplatil. Jeden z nich se vlídně bránil a druhý se na ně usmál. Děkujeme. Dobrou službu, popřál jim doktor, když odcházeli. Děkujeme, řekli ještě jednou.

	„Dobří kluci,“ pokývl doktor, když zavřeli dveře.

	Totéž řekl o pilotech, vzpomněla si Teresa, když motory aviocaru hřměly nad pláží. A právě to se jí na něm zamlouvalo, spolu s dalšími věcmi. Ta jeho neochvějná vyrovnanost. Z vhodného pohledu každý mohl být dobrý kluk nebo dobré děvče. Svět byl obtížné místo se složitými pravidly, kde každý hrál úlohu, kterou mu přisoudil osud. A ne vždycky jste si mohli vybírat. Všichni lidé, které znám, řekl jim doktor jednou, mají důvody dělat to, co dělají. Pokud u svých bližních přistoupíte na tohle, mínil, není těžké s ostatními dobře vycházet. Vtip je v tom, hledat u nich vždycky tu dobrou stránku. A kouřit dýmku hodně pomáhá. Vyžaduje to čas a soustředění. A dává to příležitost pomalu pohybovat rukama, dívat se sám na sebe a dívat se na ty druhé.

	Doktor si objednal další koňak a Teresa – tequilu v hostinci neměli – galicijskou pálenku orujo, po které jí div nevyšlehly plameny z nosu. Náhlá přítomnost četníků jí připomněla rozhovor, který před nedávném měla, a starosti, které si dělala už dřív. Před třemi týdny měla totiž návštěvu, v oficiálním sídlu Transer Naga, které teď zabíralo celou pětipatrovou budovu na Přímořské třídě v Marbelle, vedle místního parku. Neohlášenou návštěvu, kterou nejdřív odmítla přijmout, dokud jí Eva, její sekretářka – Pote Gálvez stál přede dveřmi pracovny, ve střehu na koberci jako dobrman – neukázala soudní příkaz ukládající Terese Mendozové Chávezové, trvale bytem tam a tam, na ten rozhovor přistoupit nebo se vystavit krokům, k nimž následně dojde. Předběžné šetření, stálo tam, bez upřesnění, čemu předchází. A jsou dva, dodala sekretářka. Muž a žena. Od státního četnictva. Takže Teresa po krátké úvaze vzkázala Teovi Aljarafemu, aby byl připravený, posunkem uklidnila Poteho Gálveze a řekla sekretářce, aby je zavedla do jednací místnosti. Nepodali si ruce. Po zběžném pozdravu se všichni tři posadili kolem velkého kulatého stolu, z kterého předtím odklidili všechny papíry a složky. Muž byl štíhlý, vážný a pohledný, s předčasně šedivými vlasy ostříhanými na ježka a hezkým knírkem. Měl hluboký, příjemný hlas, pomyslela si Teresa, stejně zdvořilý jako jeho způsoby. Byl v civilu, v hodně obnošeném manšestrovém saku a sportovních kalhotách, ale celým svým vzezřením působil vojensky. Jmenuji se Castro, řekl, aniž připojil křestní jméno, hodnost či zařazení, za okamžik si to však zřejmě rozmyslel a dodal ještě kapitán. Kapitán Castro, a tohle je seržantka Moncadová. Během toho krátkého představování žena – zrzavá, oblečená v sukni a ve svetru, se zlatými náušnicemi a malýma inteligentníma očima – z plátěné tašky, kterou měla na kolenou, vytáhla magnetofon a postavila ho na stůl. Doufám, řekla, že vám to nebude vadit. Potom se vysmrkala do papírového kapesníčku – nejspíš byla nachlazená, nebo trpěla alergií –, zmačkala ho do kuličky a hodila do popelníku. Ani v nejmenším, odpověděla Teresa. V tom případě musíte ovšem počkat, až přijde můj advokát. A pořídíme z toho zápis. Načež se seržantka Moncadová po pohledu svého nadřízeného zamračila, zastrčila magnetofon zpátky do tašky a posloužila si dalším papírovým kapesníčkem. Kapitán Castro stručně vysvětlil, co je sem přivedlo. Během jistého současného šetření některé informace ukazovaly na podniky, spojené s Transer Naga.

	„Samozřejmě že na to máte důkazy.“

	„Vlastně ne. Musím bohužel říci, že nemáme.“

	„V tom případě nechápu vaši návštěvu.“

	„Rutinní postup.“

	„Ach tak.“

	„Čistě jen spolupráce s vyšetřujícími orgány.“

	„Ach tak.“

	Nato kapitán Castro Terese vysvětlil, že jistou akci státního četnictva – gumové čluny, domněle určené pro obchod s drogami – překazil únik informací a nečekaný zásah státní policie. Muži z komisařství v Esteponě zasáhli předčasně: vnikli do jedné haly v průmyslové zóně, kde místo materiálu, který státní četnictvo sledovalo, našli jenom dva staré vyřazené čluny, aniž získali jakékoli důkazy nebo někoho zatkli.

	„To je mi velice líto,“ řekla Teresa. „Nechápu ovšem, co s tím mám společného.“

	„V tu chvíli nic. Policie to úplně zazdila. Celé naše vyšetřování šlo do háje, poněvadž někdo podvrhl těm z Estepony zmanipulované informace. Do toho, co máme, by žádný soudce nešel.“

	„To jsou mi věci… A vy jste přišli, abyste mi to řekli?“ Něco v jejím hlasu způsobilo, že muž a žena si vyměnili pohledy.

	„Svým způsobem ano,“ řekl kapitán Castro. „Mysleli jsme, že by bylo užitečné slyšet váš názor. Pracujeme teď na půl tuctu případů, které mají co dělat se stejným prostředím.“

	Seržantka Moncadová se v židli nahnula dopředu. Neměla namalovaná ústa ani nebyla nalíčená. Maličké oči vypadaly unaveně. To má z toho nachlazení. Nebo z alergie. Nebo pracovala celou noc, hádala Teresa. Už kolik dnů si nemyla vlasy. Zlaté náušnice se k tomu ostatnímu vůbec nehodily.

	„Kapitán myslí vaše prostředí. To, v kterém se pohybujete vy.“

	Teresa se rozhodla přehlédnout nepřátelství, které v tom vaše bylo. Dívala se na seržantčin pomačkaný svetr.

	„Nevím, o čem to mluvíte,“ obrátila se ke kapitánovi. „Moje styky jsou obecně známé.“

	„Ty, o kterých mluvíme, ne,“ řekl kapitán Castro. „Slyšela jste někdy o Chemical STM?“

	„Nikdy.“

	„A o firmě Konstantin Garofi Ltd.?“

	„Ano. Mám tam akcie. Ovšem jen menšinový podíl.“

	„To je divné. Podle našich informací je firma Konstantin Garofi, import – export, se sídlem v Gibraltaru, stoprocentně vaše.“

	Možná jsem měla počkat na Tea, pomyslela si Teresa. Buď jak buď, teď už nemohla couvnout. Povytáhla obočí. „Doufám, že k takovému tvrzení máte důkazy.“

	Kapitán Castro si pohladil knírek. Pochybovačně vrtěl hlavou, jako by opravdu přepočítával, do jaké míry takové důkazy má nebo ne. Vlastně ne, připustil nakonec. Ty bohužel nemáme, i když v tomhle případě na tom ani zvlášť nesejde. Poněvadž jsme dostali jisté sdělení: Žádost o spolupráci od americké DEA a kolumbijské vlády, která se týká zásilky patnácti tun manganistanu draselného, zabavených v karibském přístavu Cartagena.

	„Myslela jsem, že s manganistanem draselným se obchoduje volně.“

	Opírala se o lenoch své židle a dívala se na četníka s údivem, který se zdál opravdový. V Evropě ano, přišla odpověď. Ale ne v Kolumbii, kde se používá jako výchozí látka při zpracování kokainu. A ve Spojených státech se všechny obchody s ním od určitého množství sledují, poněvadž je na seznamu dvanácti výchozích látek a třiatřiceti chemikálií, na jejichž koupi a prodej se vztahují federální zákony. Manganistan draselný, jak paní snad – nebo možná, či bezpochyby – ví, je jeden z těch dvanácti nezbytných prvků pro výrobu základní pasty a chlorohydrátu kokainu. Ve spojení s dalšími chemickými látkami by deset tun stačilo na zpracování osmdesáti tun drogy. Což, abychom si pomohli známým španělským úslovím, není jako když plivne do moře. Po tom výkladu se četník s kamennou tváří zahleděl na Teresu, jako by to bylo všecko, co jí měl co říci. Ta v duchu počítala do tří. Zatraceně. Začínala ji bolet hlava, nemohla si ovšem dovolit vytáhnout před těmi dvěma aspirin. Pokrčila rameny.

	„Neříkejte… No a?“

	„Jde o to, že ta zásilka tam došla po moři z Algecirasu, a Konstantin Garofi ji koupila od belgické firmy Chemical STM.“

	„Překvapuje mě, že ta gibraltarská firma vyváží přímo do Kolumbie.“

	„To vás překvapuje právem,“ pokud v té poznámce byla ironie, nebylo ji znát. „Po pravdě totiž ten výrobek koupili v Belgii, přivezli do Algecirasu a tam ho převedli na jinou firmu se sídlem na ostrově Jersey, která ho v kontejneru dopravila nejdřív do venezuelského Puerto Cabello a pak do Cartageny… Po cestě ho ještě přebalili do kanystrů označených jako kysličník manganičitý. Kvůli zamaskování.“

	Za tím nebyli Galicijci, byla si jistá Teresa. Tentokrát ji nepráskli oni. Věděla, že problém je přímo v Kolumbii. Tamní problémy, za kterými stála DEA. Nic, co by se jí týkalo třeba i vzdáleně.

	„Jak to, cestou?“

	„Na moři. V Algecirasu ho ještě naložili jako to, co opravdu byl.“

	A tím jste skončili, drahoušku. Podívej se na moje ruce na stole, jak vytahují nezávadnou cigaretu z nezávadné krabičky a zapalují si ji s klidem spravedlivých. Bílé a nevinné. Takže si trhněte nohou. Na mě si nepřijdete.

	„V tom případě,“ navrhla, „byste měli požádat o vysvětlení tu firmu se sídlem na ostrově Jersey…“

	Seržantka se zatvářila netrpělivě, ale nic neřekla. Kapitán Castro lehce sklonil hlavu, jako by dával najevo, že je s to ocenit dobrou radu.

	„Ta po skončení operace zanikla,“ poznamenal. „Bylo to jen jméno ulice v Saint Hélier.“

	„A kruci. To je všecko dokázané?“

	„Na sto procent.“

	„V tom případě lidé od firmy Konstantin Garofi jednali v dobré víře a někdo toho zneužil.“

	Seržantka už napůl otevřela ústa, aby něco řekla, i tentokrát si to však rozmyslela. Okamžik se dívala na svého šéfa a pak vytáhla notes. Ještě vytáhneš tužku, pomyslela si Teresa, a oba poletíte na ulici. A v tu chvíli. A stejně poletíte, i když ji nevytáhneš.

	„V každém případě,“ pokračovala, „a pokud jsem vám dobře rozuměla, mluvíte o přepravě chemického výrobku, který je v rámci Schengenského celního prostoru povolený. Nevím, co je na tom divného. Všecky doklady byly bezpochyby v pořádku, myslím osvědčení o určení a takové věci. Neznám činnost firmy Konstantin Garofi nijak podrobně, ovšem podle mých informací přísně dodržují zákony… Jinak bych tam žádné akcie ani neměla.“

	„Uklidněte se,“ řekl kapitán Castro vlídně.

	„Vypadám snad neklidně?“

	Kapitán se na ni podíval, aniž okamžitě odpověděl.

	„Co se týče vás i firmy Konstantin Garofi,“ řekl nakonec, „všecko se zdá být v mezích zákona.“

	„Bohužel,“ připojila seržantka.

	Olizovala si jazykem prst, aby mohla listovat v notesu. Ty mě neser, skrčku, pomyslela si Teresa. Chceš mi namluvit, že tam máš zapsané, kolik kilo měla moje poslední zásilka.

	„Ještě něco?“

	„Vždycky se najde ještě něco,“ odpověděl kapitán.

	Takže jdeme na druhou metu, ty hajzle, pomyslela si Teresa a zamáčkla cigaretu v popelníku. Udělala to naráz, s uváženou prudkostí. Tak popuzeně, jak se patřilo, ani o gram víc, i když to bolení hlavy bylo stále nepříjemnější. Být to v Sinaloi, ti dva už by byli koupení nebo po smrti. Cítila vůči nim opovržení kvůli tomu, jak sem přišli, a považovali ji za něco, čím nebyla. Takoví prosťáčkové. Věděla však také, že pohrdání vede k opovážlivosti, a pak se dělají chyby. Přílišná sebedůvěra zabíjí víc než kulky.

	„Tak aby mezi námi bylo jasno,“ řekla. „Pokud máte konkrétní záležitosti, které se mne týkají, bude tenhle rozhovor pokračovat v přítomnosti mých advokátů. Pokud ne, budu vám vděčná, když s těmi blbostmi přestanete.“

	Seržantka Moncadová zapomněla na svůj notes. Ťukala na stůl, jako by si ověřovala kvalitu dřeva. Zdála se rozladěná.

	„Mohli bychom v tomhle rozhovoru pokračovat v úředních místnostech…“

	Konečně to z tebe vypadlo, pomyslela si Teresa. Zrovinka na tohle jsem čekala.

	„Obávám se, že ne, seržantko,“ odpověděla s naprostým klidem. „Poněvadž pokud byste neměli nic konkrétního, což nemáte, strávila bych v těch místnostech jen tolik času, aby má právní kancelář na vás stačila podat tolik žalob, až by vám z toho šla hlava kolem… Samozřejmě bychom požadovali mravní a hmotné odškodnění.“

	„Nemusíte se tak rozčilovat,“ uklidňoval ji kapitán Castro. „Nikdo vás z ničeho neobviňuje.“

	„Tím jsem si naprosto jistá. Že mne nikdo neobviňuje.“

	„Určitě ne seržant Velasco.“

	Chtějí mít poslední slovo, pomyslela si, a nasadila aztéckou masku.

	„Jak prosím? Jaký seržant?“

	Kapitán si ji prohlížel s chladnou zvědavostí. Jsi docela pěkný mužský, usoudila. S těmi tvými zdvořilými způsoby. S tvými šedivými vlasy a tím hezkým knírkem, jaký mívají důstojníci nebo šlechtici. Ale ta ženská by si měla častěji mýt vlasy.

	„Ivan Velasco,“ řekl pomalu kapitán. „Četník. Je už po smrti.“

	Seržantka Moncadová se znovu nahnula dopředu a udělala hrubé gesto.

	„Byl to zatracený ksindl. Vyznáte se v ksindlech, paní?“

	Řekla to se špatně skrývaným rozrušením. Třeba to má v povaze, pomyslela si Teresa. Ty špinavé zrzavé vlasy s tím možná souvisejí. Třeba pracuje příliš, nebo není šťastná s manželem, nebo co já vím. Nebo ji nikdo nešoustá. Jako ženská to při téhle práci určitě nemá snadné. Nebo si možná jen rozdělili úlohy: zdvořilý a zlý četník. A vůči nějakému vemenu, za jaké mě mají, dělat zlou je samozřejmě na té ženské. Logicky. Ale já jim na to kašlu.

	„Má to něco společného s tím manganistanem draselným?“

	„Buďte tak hodná,“ i když to vůbec neznělo přátelsky, seržantka se nehtem malíčku šťourala v zubech. „Nechtějte si z nás utahovat.“

	„Velasco se pohyboval ve špatné společnosti,“ vysvětlil prostě kapitán Castro, „a zabili ho už před lety, v době, kdy vás propustili z vězení. Vzpomínáte si na to? Santiago Fisterra, Gibraltar a to všecko. Když se vám ani nesnilo, že budete tam, kde jste teď.“

	Podle Teresina výrazu neměla nač vzpomínat. Takže nic nemáte, uvažovala. Přišli jste to jen zkoušet.

	„Představte si, že ne,“ ujistila je. „Ten Velasco mi nic neříká.“

	„Nic jí neříká,“ opakovala žena. Téměř to vyplivla. Otočila se ke svému nadřízenému, jako by naznačovala, a co vy na to, pane kapitáne. Castro se však díval k oknu, jako by myslel na něco jiného.

	„Po pravdě vás s tím spojovat nemůžeme,“ pokračovala seržantka Moncadová. „Navíc je to stará historie, že ano?“ znovu si navlhčila prst a zalistovala v notesu, i když bylo zřejmé, že nic nečte. „A ten druhý, Cañabota, kterého zabili ve Fuengirole, ten vám taky nic neříká? Ani jméno Oleg Jašikov? Nikdy jste neslyšela nic o hašiši ani o kokainu, ani o Kolumbijcích nebo Galicijcích?“ zachmuřeně se odmlčela, aby Terese poskytla příležitost něco k tomu říci, ale ta neotevřela ústa. „Ovšem. Vy máte svoje nemovitosti, burzu, vinné sklepy v Jerezu, místní politiku, daňové ráje, dobročinné akce a večeře s guvernérem Malagy.“

	„A filmy,“ podotkl věcně kapitán. Byl stále otočen k oknu a vypadal, jako když myslí na bůhví co. Tvářil se málem těžkomyslně.

	Seržantka zvedla ruku.

	„To je pravda. Zapomněla jsem, že taky vystupujete ve filmu,“ její tón byl čím dál neomalenější, chvílemi až sprostý, jako by se až do té chvíle přemáhala, nebo se k němu teď uchýlila úmyslně. „Musíte se cítit velice v bezpečí, se svými milionářskými obchody, svým přepychovým životem a novináři, kteří z vás dělají hvězdu.“

	Už mě provokovali kolikrát, a líp než ona, pomyslela si Teresa. Buď je ta ženská při vší své zlovůli příliš prostoduchá, nebo se opravdu nemají čeho chytit.

	„Ti novináři,“ odpověděla s ledovým klidem, „mají na krku spoustu soudních žalob, která nebere konce… Copak vy si opravdu myslíte, že si chci hrát na policajty a na zloděje?“

	Teď byla řada na kapitánovi. Pomalu se k ní otočil a znovu se na ni podíval.

	„Podívejte se, paní. Moje kolegyně a já děláme svou práci. Patří k ní několik probíhajících vyšetřování,“ bez valné naděje se podíval na notes seržantky Moncadové. „Přišli jsme jenom proto, abychom vám to řekli.“

	„To je od vás opravdu milé. Že mě takhle informujete.“

	„Tak vidíte. Chtěli jsme si trochu pohovořit. Abychom vás líp poznali.“

	„Dokonce,“ připojila seržantka, „bychom vás rádi znervóznili.“

	Její nadřízený zakroutil hlavou.

	„Paní není z těch, které se dají znervóznit. Jinak by se nedostala tam, kde je,“ mírně se pousmál, s úsměvem běžce na dlouhých tratích. „Doufám, že náš příští rozhovor proběhne za příznivějších okolností. Myslím pro mne.“

	Teresa se podívala na popelník, s jediným zamáčknutým nedopalkem mezi kuličkami papíru. Co si o ní ti dva vůbec myslí? Měla za sebou příliš dlouhou a těžkou cestu, než aby si teď dala líbit triky nějakého komisařství z televizního filmu. Byli to jen dva vetřelci, kteří se šťourali v zubech, mačkali papírové kapesníčky a měli chuť přehrabovat se v zásuvkách. Rádi bychom vás znervóznili, řekla ta mizerná seržantka. Naráz začala být podrážděná. Potřebovala dělat spoustu věcí, místo aby takhle marnila čas. Třeba spolknout tabletku aspirinu. Jakmile ti dva budou za dveřmi, uloží Teovi, aby podal žalobu pro nepřípustný nátlak. A potom ještě pár lidem zatelefonuje.

	„Buďte tak laskaví a jděte pryč.“

	Vstala a zjistila přitom, že seržantka se přece jen umí smát. Jenže se mi nelíbí, jak se směje. Její nadřízený se zvedl současně s Teresou, ona však zůstala sedět, trochu předkloněná na židli, s prsty sevřenými na okraji stolu, a se strohým, podmračeným smíchem.

	„Takhle, po dobrém? Takže se ani nepokusíte nám vyhrožovat, ani si nás koupit jako ty hajzly z OZSP? To byste nás velice potěšila. Kvalifikovaný pokus o podplácení.“

	Teresa otevřela dveře. Za nimi stál Pote Gálvez, mohutný a ve střehu, jako by se za celou dobu z toho koberce ani nepohnul. Ostatně to tak určitě bylo. Ruce měl mírně odtažené od těla a čekal. Pohledem ho uklidnila.

	„Vy jste se snad zbláznila,“ řekla Teresa. „Takové věci já nedělám.“

	Seržantka se konečně zvedla, téměř se zaťatými zuby. Právě se znovu vysmrkala, v jedné ruce držela papírový kapesníček zmačkaný do kuličky a ve druhé svůj notes. Dívala se kolem, na drahé obrazy na stěnách a na okno s vyhlídkou na město a na moře. Teď už neskrývala svou zášť. Zamířila ke dveřím za svým nadřízeným, krok před Teresou však zůstala stát a zastrčila notes do kapsy.

	„No ovšem. Máte někoho, kdo to za vás udělá, že?“ přistoupila ještě blíž a zarudlými očky jí lomcoval vztek. „No tak, pusťte se do toho. Zkuste to jednou udělat osobně. Víte, kolik bere takový četník? Jsem si jistá, že to víte. Zrovna tak jako víte o lidech, kteří scházejí a umírají ze všeho toho šmejdu, s kterým vy kšeftujete… Proč nezkusíte podplatit kapitána a mě? Udělalo by mi opravdu radost poslechnout si vaši nabídku a pak vás z téhle kanceláře odvést postrkem a v želízkách,“ hodila papírovou kuličku na podlahu. „Vy zatracená mrcho.“

	 

	Koneckonců v tom byla určitá logika, říkala si Teresa, zatímco přejížděla téměř vyschlé koryto řeky, z které se teď staly malé mělké kaluže směrem k moři. Dívala se na to téměř zvenčí, očima někoho jiného, až matematickým pohledem, při kterém jí stydlo u srdce. Onen klidný systém jí umožňoval zařadit každou skutečnost, a především okolnosti, které stály na jejich počátku a konci, a každou položku připsat na tu či onu stranu znamének udávajících smysl a řád. V podstatě to všecko umožňovalo vyloučit vinu nebo výčitky svědomí. Ona fotka přetržená v půli, mladá žena s důvěřivýma očima, tam v Sinaloi, to byly její odpustky. A jelikož se jednalo o logiku, nemohla se ani pohybovat jinam, než kam ji ta logika vedla. Nechyběl ovšem paradox: co se stane, když v nic nedoufáš, a každá zdánlivá porážka tě postrkuje vzhůru, zatímco čekáš – když za svítání ležíš s otevřenýma očima – na chvilku, kdy život napraví svůj omyl a udeří doopravdy a s konečnou platností. Kdy nastane ta Opravdová Situace. Jednoho dne si začneš myslet, že možná ta chvíle nepřijde nikdy, a příští den vytušíš, že právě v tom je ta past: myslet si, že nikdy nepřijde. A tak umíráš předem, celé hodiny, celé dny a celé roky. Umíráš pomalu, klidně, bez křiku a bez krve. A tím víc umíráš, čím víc přemýšlíš a čím víc žiješ.

	Zůstala stát na oblázcích na pláži a zahleděla se do dálky. Na sobě měla šedou teplákovou soupravu a na nohou tenisky, a vlasy jí ve větru padaly do obličeje. Na opačné straně ústí Guadalminy byla písečná kosa, kde se rozbíjely vlny, a vzadu, v modravém oparu na obzoru, bíle zářily Puerto Banús a Marbella. Nalevo byla golfová hřiště, jejichž louky sahaly skoro až ke břehu, kolem žlutohnědé budovy hotelu a plážových přístřešků, které byly na zimu zavřené. Terese se Guadalmina Baja v tom ročním období zamlouvala: prázdné pláže a několik málo pokojných hráčů golfu, pohybujících se v dálce. Tiché a zamčené přepychové vily za vysokými zdmi, porostlými buganvíliemi. Jedna z nich, ta nejbližší na výběžku země zabíhajícím do moře, byla její. Siete Gotas, hlásalo její jméno na krásném kachlů u hlavního vchodu, s culiacánskou ironií, kterou tady mohli pochopit jedině ona a Pote Gálvez. Z pláže nebylo vidět nic jiného než vysoká obvodová zeď, stromy a keře, které ji přečnívaly a zakrývaly bezpečnostní videokamery, a také střechu a čtyři komíny: šest set zastavěných metrů na pozemku, který měl celkem pět tisíc, na způsob staré haciendy v mexickém stylu, bílé a s okrovými špičkami, s terasou v prvním patře a s velkou verandou otevřenou do zahrady, kachlíkovou kašnou a bazénem.

	V dálce bylo vidět loď – rybáře, kteří se pachtili nedaleko pobřeží – a Teresa ji chvíli se zájmem pozorovala. Ještě stále měla k moři osobní vztah: vždycky když ráno vstala, ze všeho nejdřív se podívala na tu nekonečnou plochu, modrou, šedou nebo fialovou podle světla a podle toho, který den to bylo. Ještě stále instinktivně sledovala příboj a vlnobití a příznivé či nepříznivé větry, dokonce i když na moři nikoho neměla. Ono pobřeží vryté v její paměti s přesností námořní mapy, to pro ni ještě pořád byl známý svět, kterému vděčila za svá neštěstí i štěstí i za představy, které si raději příliš často nevybavovala ze strachu, aby se jí v paměti nepřekroutily. Domek na pláži v Palmones. Noci v Průlivu, kdy jejich člun doslova letěl skoky po vlnách. Adrenalin z pronásledování a vítězství. Tuhé a něžné tělo Santiaga Fisterry. Aspoň že jsem ho měla, pomyslela si. Přišla jsem o něj, ale předtím jsem ho měla. Byl to její soukromý a dobře promyšlený přepych, vzpomínat o samotě, s hašišovou fetkou a skleničkou tequily, za večerů, kdy přes zahradu slyšela hukot příboje na pláži, měsíc nesvítil a ona vzpomínala na jiné i sama na sebe. Občas slyšela, jak pláž přelétává vrtulník celní stráže se zhasnutými světly, a říkala si, že u kniplu možná sedí muž, kterého viděla opřeného o dveře v nemocničním pokoji, ten, který letěl nad brázdou za jejich starým phantomem a pronásledoval je, a nakonec u Leónova balvanu skočil do moře, aby jí zachránil život. Jednou, když už měli plné zuby toho, jak po nich celníci jdou, dva z Teresiných mužů, Maročan a Gibraltarec, kteří jezdili na gumových člunech, přišli s návrhem dát pilotovi sekačky za vyučenou. Políčit si na toho zmrda na zemi a zvalchovat mu kůži. Když ten návrh dostala, zavolala si Teresa doktora Ramose a uložila mu, aby všem do puntíku přesně vyřídil její sdělení: Ten chlap dělá svou práci, zrovna tak jako my svou. Taková jsou pravidla, a jestli jednoho dne zařve při nějaké honičce nebo mu dáte na prdel někde na pláži, bude to jeho věc. Ale jestli mu někdo zkřiví třeba jen nitku na šatech mimo službu, postarám se, aby z něj po kouskách stáhli kůži. Je vám to všem jasné? Bylo.

	K moři Teresu i nadále vázal osobní vztah. A nejen ze břehu. Sinaloa z loděnice Fratelli Benetti, třicet osm metrů dlouhá a sedm široká, registrovaná na ostrově Jersey, kotvila ve vybrané zóně v Puertu Banús, bílá a nádherná se svými třemi palubami a svým vzhledem klasické jachty, uvnitř zařízená nábytkem z týkového a irokového dřeva, mramorovými koupelnami, čtyřmi kajutami pro hosty a salonem o třiceti čtverečních metrech, kde dominovala nádherná olejomalba od Montagueho Dawsona – Boj mezi loďmi Spartiate a Antilla u Trafalgaru – kterou pro ni Teo Aljarafe koupil v jedné dražbě u Claymorových. I když Transer Naga pracovala s námořními plavidly všeho druhu, Sinalou Teresa k nezákonným operacím nikdy nepoužila. To bylo neutrální území, její soukromý svět s omezeným přístupem, který nehodlala spojovat se zbytkem svého života. Kapitán, dva námořníci a strojník udržovali jachtu v pohotovosti, aby mohla kdykoliv vyplout, a Teresa na ní často vyrážela na moře, někdy na krátké vyjížďky, které trvaly jen několik dnů, a jindy na dvou i třítýdenní zábavní plavby. Knihy, hudební nahrávky a televize s videem. Nikdy nevozila žádné hosty, s výjimkou Pati O’Farrellové, která někdy jezdila s ní. Jediný, kdo ji vždycky doprovázel a stoicky snášel mořskou nemoc, byl Pote Gálvez. Teresa měla ráda ty dlouhé osamělé dny na moři, kdy od rána až do večera nezazvonil telefon a nemusela otevřít ústa. Líbilo se jí trávit večery ve velitelské kabině spolu s kapitánem – zamlklým důstojníkem obchodního loďstva, kterého najal doktor Ramos a Teresa ho schválila právě pro jeho málomluvnost – vypnout autopilot a za špatného počasí řídit sama, nebo trávit slunné a klidné dny v lehátku na palubě na zádi, s knihou v ruce nebo s očima upřenýma na moře. Ráda se také osobně starala o údržbu obou turbodieselových motorů MTU o 1800 koních, jež Sinaloi umožňovaly plout rychlostí třicet uzlů a zanechávat za sebou rovnou, širokou a hlubokou brázdu. Chodívala do strojovny s vlasy staženými do dvou copů a s šátkem ovázaným kolem čela, a trávila tam Celé hodiny, ať už v přístavu nebo na širém moři. Znala na motorech každou součástku. A jednou, když za prudké východní vichřice měli poruchu, proti větru od Alboránu, pracovala tam dole čtyři hodiny, špinavá od smíru a od oleje a celá otlučená o potrubí a o přepážky, zatímco kapitán se snažil zabránit, aby se jachta natočila proti vlnám nebo aby ji to zaneslo příliš po větru, dokud Teresa a strojník ten problém nevyřešili. Na palubě Sinaloi podnikla několik dlouhých cest, do Egejského moře a do Turecka, na jih Francie a na Aiolské ostrovy při ústí Dardanel, a často nařizovala zamířit na Baleáry. Líbily se jí malé klidné zátoky na severu Ibizy a Mallorky, v zimě skoro opuštěné, a ráda kotvila před písečnou kosou, ležící mezi Formenterou a blízkými ostrůvky. Tam, u pláže Trocados, měl také Pote Gálvez nedávno srážku s paparazzi, dva, co ji obvykle fotografovali v Marbelle, jachtu poznali a na vodních lyžích dorazili až k ní, aby Teresu překvapili, až se je Sinaloan vydal pronásledovat v gumovém člunu, který na palubě měli. Výsledkem bylo několik zlomených žeber a další milionové odškodnění. Fotku však stejně otiskli na první stránce Lecturas: Královna jihu odpočívá na Formenteře.

	Vrátila se pomalu. Každé ráno, nevyjímaje ani řídké dny, kdy foukal vítr a pršelo, se sama procházela po pláži až ke Krásné vyhlídce. Na malé vyvýšenině u řeky rozeznávala osamělou postavu Poteho Gálveze, který ji z dálky střežil. Zakázala mu, aby ji na těch procházkách doprovázel, a Sinaloan zůstával vzadu a díval se, jak odchází a přichází, nehybná hlídka v dálce. Oddaný jako lovecký pes, neklidně očekávající návrat své paní. Teresa se v duchu usmála. Mezi ní a Strakáčem časem vzniklo mlčenlivé spolčení, vzešlé z minulosti i přítomnosti. Pistolníkův tvrdý sinalojský přízvuk, to, jak se oblékal a choval a jak přesouval svých klamných víc než devadesát kilo, věčné vysoké boty z leguání kůže a indiánská tvář s mohutným černým knírem – i když byl ve Španělsku už dost dlouho, Pote Gálvez jako by právě dorazil z nějakého culiacánského výčepu – znamenaly pro Teresu víc, než byla ochotná připustit. Někdejší pistolník Batmana Güemese po pravdě byl její poslední pouto s onou zemí. Společné stesky po domově, které nebylo třeba zdůvodňovat. Dobré i špatné vzpomínky. Barvité svazky, jimiž oplývala třeba i jediná věta, posunek nebo pohled. Teresa půjčovala svému tělesnému strážci kazety a cédéčka s mexickou hudbou: Josého Alfreda, Chavelu, Vicenteho, Tukany a Tygry, a dokonce i drahocennou pásku s Lupitou D’Alesiovou – budu tvou milou nebo čímkoliv budu tím, co jen po mně budeš chtít – a když procházela pod oknem pokoje, který Pote Gálvez měl na konci domu, slyšela ty písně znovu a znovu. A občas, když seděla v salonu a četla nebo poslouchala hudbu, Sinaloan se na okamžik zastavil, uctivě a opodál, a napínal uši z chodby nebo ode dveří, s ledovým upřeným pohledem, který u něj nahrazoval úsměv. Nikdy nemluvili o Culiacánu ani o událostech, díky nimž se jejich cesty zkřížily, ani o nebožtíku Kocourovi Fierrosovi, už dávno zabudovaném do základů jisté vilky v Nové Andalusii. Jen jednou o tom všem vyměnili několik slov, na Štědrý večer, kdy Teresa dala volno služebnictvu – komorné, kuchařce, zahradníkovi a dvěma spolehlivým marockým tělesným strážcům, kteří se střídali u dveří a v zahradě – a sama se postavila do kuchyně a připravila vepřové s pálivými papričkami, zapečeného nadívaného kraba a kukuřičné placky, a pak řekla pistolníkovi, zvu tě na mafiánskou večeři, Strakáči, ať si ten večer pořádně užijeme, a pusť se do toho, než to vystydne. Posadili se v jídelně se stříbrnými svícny a zapálenými svíčkami, každý na svůj konec stolu, s tequilou, pivem a červeným vínem, oba dva mlčeli a poslouchali Teresiny nahrávky i ty další, Culiacán jako vyšitý a pěkně drsné, které Potemu Gálvezovi odtamtud občas posílali: Pedra a Inés a jejich zasranou šedivou dodávku, Mariánku, Minci k stému výročí v teréňáku Ram, corrido o Gerardovi, O letadle cessna a Dvacet žen a všecky v černém. Víte, že jsem Sinaloan – při té oba dva potichu zpívali s sebou – co si se mnou začínáte. A když na dovršení José Alfredo ještě zpíval corrido O bílém koníčkovi – oblíbenou skladbu tělesného strážce, jenž trochu sklonil hlavu a přikyvoval, když ji poslouchal – Teresa řekla, jsme tak šíleně daleko, Strakáči, a ten jí odpověděl, to je čistá pravda, šéfová, ale radši příliš daleko než příliš blízko. Potom se zamyšleně zahleděl na svůj talíř a nakonec zvedl zrak.

	„Neuvažovala jste nikdy, že se vrátíte, paní?“

	Teresa se na něj podívala tak upřeně, že pistolník rozpačitě poposedl a podíval se jinam. Už otvíral ústa, snad aby se omluvil, když se Teresa odměřeně pousmála a zvedla sklenku s vínem.

	„Víš, že se tam nemůžeme vrátit,“ řekla.

	Pote Gálvez se poškrábal na spánku.

	„Teda já samozřejmě ne, to je jasné. Ale vy máte možnosti. Máte styky a máte prachy… Kdybyste chtěla, určitě byste si to dovedla parádně zařídit.“

	„A co bys dělal ty, kdybych já se vrátila?“

	Pistolník se znovu zahleděl na svůj talíř, se zachmuřeným čelem, jako kdyby o takové možnosti ještě nikdy neuvažoval. „Teda ani nevím, šéfová,“ řekl po chvíli. „Sinaloa je zatraceně daleko, a že bych se tam vrátil já, to mi připadá ještě dál. Ale říkám vám znovu, že vy…“

	„Na to zapomeň,“ Teresa v dýmu cigarety zakroutila hlavou. „Nehodlám strávit zbytek života zabarikádovaná ve čtvrti Chapultepec a pořád se ohlížet přes rameno.“

	„Tak ne. Ale řeknu vám, stejně je to škoda. Není to špatná země.“

	„Nepovídej.“

	„Za to všechno může vláda, šéfová. Kdyby nebylo vlády ani politiků, a nahoře nad řekou Bravo nebyli gringové, žilo by se tam náramně… Nebyla by potřeba ani ta zatracená mariánka ani nic takového, co říkáte? Úplně bychom vystačili s našimi rajčaty.“

	Pak tu ještě byly knihy. Teresa nadále četla hodně, a stále víc. Jak čas ubíhal, utvrzovala se v jistotě, že svět i život se dají snáz pochopit prostřednictvím knih. Teď jich měla spoustu, na poličkách z dubového dřeva, uspořádané podle formátů a edic, zaplňovaly stěny knihovny, obrácené na jih a do zahrady, s velice pohodlnými koženými křesly a s dobrým osvětlením, kde sedávala a četla večer nebo ve dnech, kdy bylo opravdu chladno. Pokud svítilo slunce, chodívala na zahradu a seděla v některém z lehátek vedle přístřešku z palmových listů u bazénu – stál tam rošt, kde Pote Gálvez vždycky v neděli opékal maso, až bylo důkladně propečené – a trávila dlouhé hodiny zabraná do stránek, které lačně hltala. Vždycky četla dvě nebo tři knihy zároveň: nějakou historickou – uchvacovaly ji ty o Mexiku, když přišli Španělé, Cortés a celý ten cambus – jeden sladkobolný román nebo detektivku a jednu z těch složitých, které ji vždycky zabraly na velice dlouho a leckdy je úplně nepochopila, na poslední stránce však vždycky měla pocit, že v ní utkvělo něco nového. Tak četla, jak ji napadlo, a všecko to míchala dohromady. Mírně ji nudila jedna velice slavná, kterou každý doporučoval: Sto roků samoty – Pedro Páramo se jí líbil víc – a měla stejný požitek z detektivek Agathy Christie a se Sherlockem Holmesem jako z jiných, které pro ni znamenaly tvrdý oříšek, jako například Zločin a trest, Červená a černá a Buddenbrookovi, příběh zámožné slečinky a její rodiny v Německu před necelými sto lety, nebo tak nějak. Přečetla i velice starou knihu o trójské válce a o cestách válečníka Aenea, kde objevila větu, jež na ni velice zapůsobila: Jedinou spásou poražených je, když nečekají žádnou spásu.

	Knihy. Pokaždé, když přecházela kolem plných poliček a dotýkala se vázaného hřbetu Hraběte Monte Crista, myslela Teresa na Pati O’Farrellovou. Naposled spolu mluvily telefonem včera odpoledne. Hovořily spolu téměř každý den, i když se kolikrát několik dnů neviděly. Jak se ti vede, Poručice, jak se máš, Mexičanko. V té době se už Pati zřekla všech činností přímo spojených s firmou. Omezila se na to, že pobírala peníze a utrácela je: za koks, pití, děvčátka, cesty a oblečení. Jezdila do Paříže, do Miami nebo do Milána a náležitě si užívala, vysloveně po svém, a nestarala se o nic jiného. Proč taky, říkala, když ty to řídíš jako Pánbůh. I nadále se dostávala do malérů, drobných nesnází, které nebylo těžké vyřešit jejími známostmi, penězi a Téovými zásahy. Problém byl v tom, že se jí bortil nos a zdraví. Víc než gram denně, zrychlená srdeční činnost a potíže se zuby. Kruhy pod očima. Slyšela podivné zvuky, špatně spala, pouštěla si hudbu a za několik minut ji zase vypínala, vlezla si do vany nebo do bazénu a hned zas vylezla ven, zachvácená návalem úzkosti. Navíc byla vychloubačná, neopatrná a užvaněná. Mluvila příliš mnoho, a bylo jí jedno s kým. A když jí to Teresa vytýkala, pečlivě odměřujíc každé slovo, ještě ji vyzývavě odrážela, moje zdraví a má píča a můj život a můj podíl na firmě jsou moje, říkala, a já taky neslídím ve tvých románcích s Teem ani v tom, jak vedeš ty zkurvené finance. Byl to už dávno ztracený případ, a Teresa se ocitla v rozporu, z kterého jí ani rozumné rady Olega Jašikova – i nadále se s Rusem občas scházela – nestačily ukázat východisko. Tohleto špatně skončí, řekl jí muž ze Solnceva. Tak. Jenom bych si přál, Teso, aby to příliš nepostihlo i tebe. Až to přijde. A abys ta rozhodnutí nemusela dělat ty.

	„Volal pan Aljarafe, šéfová. Říkal, že to čevapčiči je už hotové.“

	„Děkuju, Strakáči.“

	Prošla zahradou, a tělesný strážce ji z povzdálí sledoval. Čevapčiči byla poslední platba od Italů, na účet na Velkém Kajmanu přes Lichtenštejnsko, a s patnácti procenty ve vypraných penězích v jedné curyšské bance. Byla to další dobrá zpráva. Letecký most i nadále fungoval pravidelně, shazování balíků s drogami s návěštími GPS z nízko letících letadel – technická inovace doktora Ramose – přinášelo vynikající výsledky, a nová trasa, kterou spolu s Kolumbijci otevřeli přes Haiti, Dominikánskou republiku a Jamajku, byla až neuvěřitelně zisková. Poptávka po základní kokainové pastě pro tajné laboratoře v Evropě stále vzrůstala, a Téovým přičiněním se Transer Naga podařilo získat dobré spojení na praní dolarů pomocí loterie na Portoriku. Teresa si říkala, jak dlouho jim to štěstí ještě vydrží. Její pracovní vztahy s Teem byly ty nejlepší, a ty druhé, soukromé – nikdy nezašla tak daleko, aby je označila za citové – se pohybovaly v rozumných kolejích. Do jejího domu v Guadalmině za ní nejezdil, pokaždé se scházeli v hotelech, téměř vždy při pracovních cestách, nebo ve starém domě, který Teo dal opravit na Široké ulici v Marbelle. Žádný z nich neriskoval víc, než bylo nutné. Teo byl laskavý a společenský, a schopný milenec. Podnikli společně několik cest po Španělsku a také do Francie a Itálie – Paříž Teresu nudila, Řím ji zklamal a Benátky ji uchvátily –, oba si však byli vědomi, že jejich vztahy se pohybují na jasně vymezené půdě. Nicméně společnost muže s sebou přinášela chvilky, jež byly možná strhující nebo výjimečné a skládaly se Terese v jakési duševní album, jako fotky schopné ji usmířit s určitými věcmi a s některými stránkami jejího vlastního života. Pečlivá a pozorná rozkoš, kterou jí poskytoval. Světlo na kamenech Kolosea, zatímco se smrákalo mezi římskými piniemi. Prastarý zámek nablízku obrovské řeky se zelenými břehy, která se jmenovala Loira, s malou restaurací, kde poprvé ochutnala foie-gras a víno jménem Château Margaux. A ono svítání, kdy přišla k oknu a uviděla benátskou lagunu jako desku z leštěného stříbra, která se pozvolna zbarvovala do červena, zatímco u bílého můstku před hotelem se kolébaly gondoly zapadané sněhem. No tohle, kruci. Potom ji zezadu objal Teo, nahý jako ona, a společně tu scenerii pozorovali. Když se dá takhle žít, pošeptal jí do ucha, je lepší neumírat. A Teresa se dala do smíchu. Smávala se s Teem často, jeho zábavnému přístupu k životu, uhlazeným vtípkům a elegantnímu humoru. Byl vzdělaný, hodně cestoval a četl – knihy, které jí doporučoval či dával, se jí téměř vždycky líbily –, a uměl jednat s číšníky, portýry v drahých hotelech, politiky i bankéři. Měl opravdu úroveň, ať už to byly jeho způsoby, ruce, jimiž pohyboval velice přitažlivě, nebo jeho snědý a štíhlý profil španělského orla. A šoustal úžasně, poněvadž byl pečlivý a uměl si zachovat chladnou hlavu. Občas se nicméně dokázal chovat nemotorně a nevhodně jako každý jiný: Někdy začal o své ženě a dcerách, o svých manželských problémech, osamělosti a takových věcech, a ona okamžitě přestávala poslouchat, co říká. Udivovalo ji to úsilí některých mužských něco prohlásit, vysvětlit, určit, ospravedlnit se a skládat účty, které po nich nikdo nežádal, žádná žena takové pitomosti nepotřebovala. Jinak byl Teo číman. Žádný z nich nikdy tomu druhému neřekl, mám tě rád, ani nic na ten způsob. Teresa toho nebyla schopná, a Teo byl úzkostlivě obezřelý. Oba věděli, na čem jsou. Jak se říkalo v Sinaloi, žrát ano, ale nemlaskat při tom.

	 

	
XIV. 
A ke kloboukům budou chybět hlavy

	Ovšemže štěstí bývá vrtkavé. Po dobrém období začal ten rok špatně, a na jaře se to ještě zhoršilo. Začali mít smůlu, a přidaly se další problémy. Jeden skymaster se dvěma sty kily kokainu na palubě během nočního letu havaroval u Tabernas, a Karásek, ten polský pilot, při neštěstí zahynul. To vyburcovalo španělské úřady a ty zvýšily dohled nad leteckým provozem. Krátce nato jim vyřizování vnitřních účtů mezi marockými mafiány, armádou a Královským četnictvem zkomplikovalo vztahy s lidmi z Rifu. Na jedné i druhé straně Průlivu za nejasných okolností zadrželi několik gumových člunů, a Teresa musela jet do Maroka, aby věci uvedla do normálního stavu. Plukovník Abdelkader Chaib po smrti starého krále Hasana II. pozbyl vliv, a navázat spolehlivé vztahy s novými silnými muži obchodu s hašišem stálo dost času a spoustu peněz. Ve Španělsku zesílil tlak vyšetřujících orgánů, podněcovaný tiskem a veřejným míněním: v Galicii padlo několik legendárních amos do fariña, a dokonce i mocný klan Corbeirových měl problémy. A časně z jara jedna z operací Transer Naga skončila neočekávanou pohromou, když na širém moři, na půl cestě mezi Azorami a mysem San Vicente, celní stráž zastavila loď Aurelio Carmona, jež ve svých nákladních prostorách vezla cívky lněné příze v kovových obalech, po vnitřní straně vyložených olověným a hliníkovým plechem, aby ani rentgenové ani laserové paprsky neodhalily pět tun kokainu ukrytých uvnitř. To není možné, prohlásila Teresa, když se to dozvěděla. Za prvé, ta informace se k nim nemohla dostat. A za druhé, celé týdny přece sledujeme pohyb toho jejich zkurveného Bouřňáka – přepadového plavidla celní správy – a ten se ze základny ani nehnul. Proto si tam uvnitř platíme svého člověka. Nato jí doktor Ramos, jenž bafal z dýmky s takovým klidem, jako by místo osmi tun přišel o plechovku dýmkového tabáku, odpověděl: právě proto Bouřňák nevyplul, šéfová. Nechali ho klidně stát v přístavu, abychom spoléhali, že je všecko v pořádku, a potajmu vypluli se svými přepadovými týmy a svými zodiaky na vlečném parníku, který jim půjčilo obchodní loďstvo. Ti mládenci vědí, že máme v celní stráži špicla, a oplácejí nám to.

	Událost s lodí Aurelio Carmona Teresu znepokojila. Ne kvůli zabavenému nákladu – ztráty se zapisovaly do sloupců proti ziskům, a ve finančních prognózách se s nimi počítalo – bylo však zřejmé, že to někdo vyzradil a celní správa získala důvěrné informace. Tentokrát nám natrhli prdel, zhodnotila to. Napadaly ji tři možnosti, odkud to udání mohlo vyjít: Galicijci, Kolumbijci a její vlastní lidé. Jejich soupeření s klanem Corbeirových i nadále pokračovalo, i když bez okázalých střetů, s podrazy potajmu a jakýmsi já si počkám, neudělám nic, abych tě shodil, ale jestli uklouzneš, máš mě na krku. Od nich ten problém možná vyšel, přes společné dodavatele. Pokud za tím byli Kolumbijci, mohla jen těžko něco dělat, pouze jim to oznámit, aby se podle toho zachovali a objevili viníka ve vlastních řadách. Jako třetí zbývala možnost, že ta informace vzešla z Transer Naga. S ohledem na to musela přijmout nová bezpečnostní opatření: omezit přístup k důležitým informacím a nastražit pasti s cinknutými údaji, aby je mohli sledovat a zjistit, kde skončí. To ovšem vyžadovalo čas: Nachytat ptáčka, když se někde vydělá.

	„Uvažovala jsi o Patricii?“ zeptal se Teo.

	„Neotravuj, člověče. Neser mě.“

	Byli v Almoraimě, kousek od Algecirasu: starém klášteře mezi hustými háji korkových dubů, přestavěném na malý hotel a restauraci se zvěřinovými specialitami. Občas tam na několik dnů zajeli a ubytovali se v jednom ze skromných, venkovsky zařízených pokojů s výhledem do bývalého ambitu. K večeři si dali jelení kýtu a hrušky na červeném víně, a teď kouřili a pili koňak a tequilu. Večer byl na tu roční dobu příjemný, a otevřeným oknem slyšeli vrzání cvrčků a šplouchání staré kašny.

	„Netvrdím, že by někomu předávala informace,“ řekl Teo. „Jen to, že je čím dál víc užvaněná a neopatrná. A stýká se s lidmi, které nemáme pod kontrolou.“

	Teresa se podívala ven, kde měsíční světlo pronikalo mezi listy vinného loubí a zalévalo obílené zdi a starodávné kamenné oblouky: další místo, které jí připomínalo Mexiko. Jenže to má hodně daleko k tomu, aby prozradila takové věci jako s tou lodí, odpověděla. A navíc, komu by to vykládala? Teo si ji chvilku zkoumavě prohlížel a nic neříkal. Na to není nikdo zvlášť potřeba, mínil nakonec. Sama přece vidíš, jaká v poslední době je: věčně mluví z cesty a nesmyslně fantazíruje, a podléhá podivným paranojím a vrtochům. A mluví od rána do večera. Stačí jedno uřeknutí tady, jedna poznámka tamhle, aby si z toho někdo vyvodil závěry. Máme teď smolné období, soudce na krku a tlak veřejnosti. Dokonce i Tomás Pestaña si v poslední době zachovává odstup, pro všechny případy. Takové věci on tuší na dálku, jako revmatikové cítí, že bude pršet. Ještě ho stačíme ovládat, ale pokud začnou skandály a přílišný nátlak a budeme mít problémy, nakonec se k nám obrátí zády.

	„Však on vydrží. Víme toho na něj spoustu.“

	„Vědět vždycky nestačí,“ Teo udělal světácký posunek. „V nejlepším případě ho to může neutralizovat, ale nedonutí ho to držet s námi… Má své vlastní problémy. Příliš mnoho policistů a soudců ho může vystrašit. A není možné si koupit všechny policisty a všechny soudce,“ upřeně se na ni podíval. „To ani my nezvládneme.“

	„Nechceš přece, abych Pati vzala pod krkem a vytřískala z ní, co komu říká a co neříká.“

	„To ne. Jenom ti radím, abys ji odstavila stranou. Má, co chce, a je průšvih, že jí pořád musíme všecko vykládat.“

	„To není pravda.“

	„Tak skoro všecko. Chodí si všude jako doma,“ a Teo si významně sáhl na nos. „Ztrácí nad sebou kontrolu. Už hodně dlouho… A ty ji ztrácíš taky. Myslím kontrolu nad ní.“

	Co je to za tón, pomyslela si Teresa. Vůbec se mi nelíbí. A nad kým mám kontrolu, to je moje věc.

	„Pořád je to moje společnice,“ namítla podrážděně. „A tvoje šéfová.“

	Na advokátových ústech se mihl pobavený úsměv, díval se na ni, jako by uvažoval, jestli mluví vážně, ale nic neřekl. Mezi vámi je stejně zvláštní poměr, poznamenal jednou. Podivný vztah založený na přátelství, které už neexistuje. Jestli jsi jí něco dlužila, splatilas jí to vrchovatě. A co se jí týče…

	„Ještě pořád totiž je do tebe zamilovaná,“ řekl nakonec Teo po krátké odmlce a zlehka kroužil koňakem ve své obrovské sklenici. „V tom je ten problém.“

	Jako by mu to jen tak uklouzlo, tichým hlasem a málem každé slovo zvlášť. Tak do toho se nepleť, pomyslela si Teresa. Ty ne. Zrovna ty.

	„To je divné, že to říkáš ty,“ odpověděla. „Ona nás seznámila. To ona tě přece přivedla.“

	Teo svraštil ústa. Podíval se jinam, a potom znovu na ni. Zdálo se, že uvažuje: jako když někdo váhá mezi dvěma závazky, nebo spíš zvažuje jeden z nich. Vyšeptalý, vzdálený závazek, který už pozbyl platnost.

	„Dobře se známe,“ řekl nakonec. „Nebo aspoň jsme se znali. Proto vím, co říkám. Od začátku věděla, k čemu mezi tebou a mnou dojde… Nevím, co bylo v Puertu de Santa María, a nesejde mi na tom. Nikdy jsem se tě na to neptal. Ale ona nezapomíná.“

	„Ale přesto,“ trvala na svém Teresa, „Pati nás dva svedla dohromady.“

	Teo zadržel dech, jako kdyby chtěl vzdychnout, ale neudělal to. Díval se na snubní prsten na své levé ruce, opřené o stůl.

	„Možná tě zná líp, než myslíš,“ řekl. „Třeba si myslela, že po různých stránkách někoho potřebuješ. A se mnou to bylo bez rizika.“

	„Jakého rizika?“

	„Že bych se do tebe zamiloval. Zkomplikoval ti život,“ advokátův úsměv upíral jeho slovům důležitost. „Možná se na mne dívala jako na náhražku, ne jako na soupeře. A když se to tak vezme, měla pravdu. Nikdy jsi nepřipustila, abych zašel dál.“

	„Tenhle rozhovor se mi přestává líbit.“

	Jako by Teresu slyšel, objevil se ve dveřích Pote Gálvez. V ruce držel mobilní telefon a byl zachmuřenější než obvykle. Co se děje, Strakáči. Pistolník se tvářil rozpačitě, nejdřív se celou vahou opíral o jednu nohu a pak o druhou, aniž překročil práh, s uctivým výrazem. Omlouvám se velice, že ruším, řekl nakonec. Ale myslím, že je to důležité. Paní Patricia zřejmě má problémy.

	Bylo to víc než jen problém, zjistila Teresa na pohotovosti nemocnice v Marbelle. Vypadalo to tam jako v sobotu večer obvykle: před budovou sanitky, nosítka, křik, spousta lidí po chodbách a hemžení lékařů a ošetřovatelek. Pati našli v pracovně shovívavého vedoucího směny: sako přes ramena, kalhoty špinavé od hlíny, napůl vykouřenou cigaretu v popelníku a další mezi prsty, zhmožděninu na čele a krvavé skvrny na rukou a na blůze. Byla to cizí krev. K tomu musela připočíst ještě dva uniformované policisty na chodbě, mrtvou mladou dívku na nosítkách a auto, Patin nový kabriolet Jaguár, rozbité o strom v jedné zatáčce silnice na Rondu, s prázdnými lahvemi na podlaze a s deseti gramy kokainu rozsypanými po sedačkách.

	„Jeli jsme z večírku,“ vysvětlila Pati. „Z jednoho zkurveného večírku.“

	Pletl se jí jazyk a tvářila se zmateně, jako by nebyla schopná pochopit, co se děje. Mrtvou, mladou dívku cikánského vzezření, která v poslední době byla neustále s Pati, Teresa znala: nedávno jí bylo osmnáct, ale zkažená byla dobře na padesát, ošoupaná jako falešný groš a beze špetky studu v těle. Ještě ke všemu zemřela na místě, jak narazila obličejem do předního skla, se sukní vyhrnutou až ke slabinám, právě když jí Pati ve sto osmdesáti za hodinu hladila přirození. O jeden problém víc a o jeden míň, zamumlal Teo chladně a vyměnili si s Teresou ulehčené pohledy nad bezduchým tělem zakrytým prostěradlem, jež bylo na jedné straně hlavy nasáklé červení – polovina mozku, říkal někdo, zůstala na kapotě mezi rozbitým sklem. Ale vezmi to z té dobré stránky. Nebo snad ne? Koneckonců, aspoň jsme se zbavili té malé sviňky. Jejích ničemností a jejího vydírání. Za daných okolností to byla nebezpečná společnost. Pokud jde o Pati, a když už mluvíme o tom, jaké to je mít někoho z krku, Teo si říkal, jak by to vypadalo, kdyby…

	„Zavři zobák,“ řekla Teresa, „nebo přísahám, že je po tobě.“

	Polekala se vlastních slov. Naráz se přistihla, jak je bezděky říká, a vmetla mu je do tváře, jak jí je slina na jazyk přinesla: potichu a bez rozmýšlení nebo uvažování.

	„Já jsem jenom…,“ začal Teo.

	Úsměv mu naráz ztuhl na tváři a díval se na Teresu, jako kdyby ji viděl poprvé. Potom se zmateně rozhlédl kolem v obavách, že ho někdo mohl slyšet. Byl bledý.

	„Jenom jsem žertoval,“ řekl nakonec.

	Takhle pokořený nebo zděšený už nevypadal tak přitažlivě. Teresa mu neodpověděla. Na něm nezáleželo. Byla soustředěná sama na sebe a pátrala ve vlastním nitru, hledajíc obličej ženy, která promluvila místo ní.

	Naštěstí, potvrdili Teovi policisté, Pati neseděla za volantem, když vůz v zatáčce dostal smyk, a to vyloučilo obvinění z neúmyslného zabití. S kokainem i se vším ostatním už se to dalo zařídit pomocí jisté částky, velké dávky taktu, patřičných kroků a vhodného soudce, pokud do toho ovšem nebude příliš zasahovat tisk. To bylo ze všeho nejdůležitější. Poněvadž takové věci, řekl advokát – se zamyšleným výrazem se přitom čas od času úkosem ohlížel na Teresu – začínají drobnou zprávičkou v černé kronice a končí titulky na první straně. Takže na to pozor. Později, když už vyřídili všecky formality, Teo ještě zůstal v nemocnici, telefonoval na všecky strany a domlouval se s policisty – naštěstí to byla městská policie starosty Pestañi, ne četníci od dopravní, zatímco Pote Gálvez dojel s cherokee až ke dveřím. Co možná nejopatrněji vyvedli Pati ven, dřív než to někdo vyzvaní a nějaký novinář vyčenichá, co nemá. V autě, opřená o Teresu a s otevřeným okénkem, aby se v chladném nočním vzduchu probrala, se Pati trochu vzpamatovala. Mrzí mě to, opakovala potichu, a reflektory protijedoucích aut jí chvílemi ozařovaly tvář. Mrzí mě to kvůli ní, řekla skleslým, měkkým hlasem, a jen těžko ze sebe soukala každé slovo. Mrzí mě to kvůli tomu děvčeti. A taky mě to mrzí kvůli tobě, Mexičanko, dodala po chvilkové odmlce. Na to, co tě mrzí, se můžu vysrat, odpověděla Teresa rozmrzele a přes rameno Poteho Gálveze se dívala na semafory. Mělo by tě to mrzet kvůli tvému posranému životu.

	Pati si od ní odsedla, opřela se hlavou o sklo v okénku a nic neříkala. Teresa rozpačitě poposedla. Do hajzlu. Podruhé za jedinou hodinu řekla něco, co neměla v úmyslu. Navíc nebyla pravda, že by byla opravdu rozčilená. Nezlobila se ani tak na Pati jako sama na sebe, v podstatě za to všecko mohla ona, nebo si to aspoň myslela. Skoro za všecko. Takže po chvíli vzala svou přítelkyni za ruku, stejně studenou jako to tělo, které nechaly tam v nemocnici, pod prostěradlem umazaným od krve. Jak je ti, zeptala se potichu. Nijak, řekla ta druhá, přitisknutá k okénku. Znovu se o Teresu opřela, teprve když vystoupily z auta. Jakmile ji uložili, ještě oblečenou, upadla do neklidného polospánku, a každou chvíli se třásla a sténala. Teresa u ní zůstala ještě sedět, v křesle vedle postele: dost dlouho, aby vykouřila tři cigarety a vypila velkou sklenici tequily. Přemýšlela. Seděla skoro potmě a oknem s vytaženými roletami viděla přes sešeřelou zahradu a pláž oblohu plnou hvězd a vzdálená světélka, která se pohybovala na moři. Nakonec vstala a chtěla jít do své ložnice, ve dveřích si to však rozmyslela a vrátila se. Natáhla se na okraj postele vedle své přítelkyně, velice potichu, aby ji neprobudila, a ležela tak dlouho a dlouho. Slyšela její přerývané oddechování a ještě stále přemýšlela.

	„Mexičanko, jsi vzhůru?“

	„Ano.“

	Když uslyšela její zašeptání, posunula se Pati o trochu blíž. Dotkly se jedna druhé.

	„Mrzí mě to.“

	„Nedělej si starosti. Spi.“

	Znovu nastalo ticho. Už celou věčnost spolu takhle neležely, uvědomila si. Skoro od Puerta de Santa María. Nebo bez toho skoro. Ležela nehybně, s otevřenýma očima, a poslouchala nepravidelné oddechování své přítelkyně. Teď už nespala ani ta.

	„Máš cigaretu?“ zeptala se Pati po chvilce.

	„Jenom ty svoje.“

	„Mně ty tvoje stačí.“

	Teresa vstala, došla ke kabelce, kterou měla na prádelníku, a vytáhla dvě bisontky s hašišem. Jak je zapalovala, plamínek zapalovače ozářil Patin obličej a nafialovělou podlitinu na čele. Oteklé a vyschlé rty. Oči, napuchlé únavou, se na ni upřeně dívaly.

	„Myslela jsem, že se nám to může podařit, Mexičanko.“

	Teresa si znovu lehla na záda na okraj postele. Natáhla se na noční stolek pro popelník a položila si ho na břicho. Všecko dělala pomalu a dávala si na čas.

	„Vždyť jsme to dokázaly,“ řekla nakonec. „Dostaly jsme se velice daleko.“

	„To jsem nemyslela.“

	„Pak nevím, o čem mluvíš.“

	Pati se vedle ní pohnula a změnila polohu. Otočila se ke mně, pomyslela si Teresa. Pozoruje mne ve tmě, nebo si vybavuje, jak vypadám.

	„Myslela jsem, že to dokážu snést,“ řekla Pati. „Ty a já spolu, takhle. Myslela jsem, že to půjde.“

	Jak je to všecko divné, uvažovala Teresa. Poručice O’Farrellová. Ona sama. Jak to bylo divné a jak daleko, a kolik mrtvol nechaly za sebou. Lidi, které nevolky zabíjíme, když žijeme.

	„Nikdo nikoho nepodvedl,“ zatímco mluvila, zvedla cigaretu k ústům a mezi dvěma slovy viděla, jak jí ohníček září mezi prsty. „Jsem taková, jako jsem byla vždycky,“ okamžik zadržovala kouř a pak ho vyfoukla. „Nikdy jsem nechtěla…“

	„To si opravdu myslíš? Že ses nezměnila?“

	Teresa podrážděně zakroutila hlavou.

	„Co se týká Tea…,“ začala.

	„Pro Boha živého,“ Patin smích zněl pohrdavě. Teresa cítila, jak sebou vedle ní škubá, jako by ji ten smích roztřásl. „Do čerta s Teem.“

	Následovalo další ticho, tentokrát velice dlouhé. Pak Pati znovu potichu promluvila.

	„Šoustá s jinými… Věděla jsi to?“

	Teresa jen pokrčila rameny, navenek i v duchu, uvědomovala si, že její přítelkyně nemůže vidět jedno ani druhé. Ne, to jsem nevěděla, připustila si pro sebe. Možná jsem to tušila, ale o to nejde. A nikdy nešlo.

	„Nikdy jsem si nedělala žádné naděje,“ pokračovala Pati zahloubané. „Jen ty a já. Jako dřív.“

	Teresa dostala chuť být krutá. Kvůli tomu, co Pati řekla o Teovi.

	„Šťastné časy v Puertu de Santa María, viď?“ řekla zlovolně. „Ty a tvůj sen. Poklad abbého Farii.“

	Nikdy předtím to žádná z nich nezesměšňovala. Aspoň ne takhle. Pati na chvíli zmlkla.

	„Ty jsi do toho snu patřila, Mexičanko,“ řekla nakonec.

	Znělo to jako ospravedlnění i výčitka. Ale na tuhle kartu jí nejdu, řekla si Teresa. Moje hra to není, a nikdy nebyla. Takže se jdi vycpat.

	„Na to se můžu vysrat,“ řekla. „Já jsem o to nestála. Bylo to tvoje rozhodnutí, ne moje.“

	„To je pravda. A někdy život odplácí tím, že ti dopřeje, co chceš.“

	Ani to není můj případ, pomyslela si Teresa. Já jsem nic nechtěla. A to je největší paradox mého zasraného života. Zamáčkla cigaretu, otočila se k nočnímu stolku a vrátila popelník zase zpátky.

	„Nikdy jsem si nemohla vybírat,“ řekla nahlas. „Přišel, a já jsem souhlasila. Tečka.“

	„A jak je to se mnou?“

	O to totiž šlo. Po pravdě, uvažovala Teresa, vlastně nikdy nešlo o nic jiného.

	„To nevím… V určitou chvíli jsi zůstala zpátky a strhl tě proud.“

	„A z tebe se v určitou chvíli stala pěkná svině.“

	Následovalo velice dlouhé mlčení. Obě ležely nehybně. Kdybych teď uslyšela zařinčení mříže, pomyslela si Teresa, nebo kroky bachařky na chodbě, myslela bych, že jsem v Puertu. Starý noční přátelský rituál: Edmond Dantes a abbé Faria, jak kují plány na svobodu a do budoucna.

	„Myslela jsem, že máš všecko, co potřebuješ,“ řekla. „Starala jsem se o tvé zájmy, a vydělala jsem ti spoustu peněz… Riskovala jsem, a udělala jsem všechnu práci. To ti nestačí?“

	Pati chvilku trvalo, než odpověděla.

	„Já jsem byla tvá přítelkyně.“

	„Jsi moje přítelkyně,“ upřesnila Teresa.

	„Byla jsem. Jenže ty ses nezastavila a neohlédla ses. A některé věci se nikdy…“

	„Do háje. Takže tu máme utrápenou ženušku, poněvadž manžel příliš pracuje a nemyslí na ni tolik, kolik by měl… Tam míříš?“

	„Já jsem nikdy nechtěla…“

	Teresa cítila, jak v ní narůstá vztek. Poněvadž nic jiného to být nemohlo, pomyslela si. Pati neměla pravdu, a ji to rozčilovalo. Ta zatracená Poručice, nebo co teď vlastně byla, jí nakonec hodí na krk i tu mrtvou z dnešního večera. I na to musela podepsat šeky. A zaplatit účty.

	„Aby tě čert vzal, Pati. Nechtěj mě srát s nějakým laciným televizním seriálem.“

	„No ovšem. Zapomněla jsem, že ležím vedle Královny jihu.“

	Při těch slovech se potichu, přerývaně zasmála. O to uštěpačněji to znělo, a věci se tím nezlepšily. Teresa se opřela o loket. Ve spáncích jí začal bušit úporný vztek, a rozbolela ji hlava.

	„Co jsem ti vlastně dlužná? Tak už mi to konečně řekni, a do tváře. Řekni mi to a já ti to splatím.“

	Její přítelkyně ležela jako nehybný stín, rýsující se v záři měsíce, který se objevil v jednom rohu okna.

	„O to se nejedná.“

	„Že ne?“ Teresa se přisunula blíž, až cítila její dech. „Já vím, oč se jedná. Proto se na mne tak podivně díváš, poněvadž myslíš, že jsi dala příliš mnoho za příliš málo. Opat Faria svěřil své tajemství nesprávné osobě… Že je to tak?“

	Patiny oči se ve tmě leskly. Tlumeným, dvojitým třpytem, odrážejícím světlo zvenčí.

	„Nikdy jsem ti nic nevyčítala,“ řekla velice tiše.

	Její oči byly v měsíčním svitu naráz zranitelné. Nebo za to možná nemůže měsíc, pomyslela si Teresa. Třeba jsme se obě dvě mýlily od začátku. Poručice O’Farrellová a její legenda. Najednou měla chuť se smát, zatímco si říkala, jak jsem tenkrát byla mladá, a jak hloupá. Pak pocítila vlnu něhy, která ji rozechvěla až po konečky prstů, a ona pootevřela ústa samým překvapením. Záchvat vzteku, který následoval potom, byl jako pomoc, řešení a útěcha, kterou jí poskytla ta druhá Teresa, jež neustále číhala v zrcadlech a ve stínech. Přijala ho s úlevou. Potřebovala něco, co by smazalo ty tři podivné vteřiny, co by je s konečnou krutostí potlačilo jako rána sekerou. Pocítila nesmyslné nutkání otočit se prudce k Pati, obkročmo se na ni posadit a surově s ní cloumat, strhat z ní šaty a všecko z ní dostat, a přitom na ni křičet, teď ti to splatím, všecko naráz, a budeme si kvit. Věděla však, že o to nejde. Že takhle se nic nesplácí, a že jsou už příliš daleko jedna od druhé a jejich cesty se už nikdy nezkříží. A z oné dvojité záře, kterou měla před sebou, vyčetla, že Pati to chápe právě tak jako ona.

	„Já taky nevím, kam vlastně jdu.“

	Tak to řekla. Potom si přilehla blíž k ženě, s kterou ji kdysi spojovalo přátelství, a mlčky ji objala. Cítila, že se v ní něco nenapravitelně rozbilo, a pociťovala nekonečný smutek. Jako kdyby se vrátila ona dívka z přetržené fotky, ta s těma velkýma a užaslýma očima, a plakala teď v jejím nitru.

	„Tak si dej pozor, abys to nezjistila, Mexičanko… Poněvadž tam můžeš dojít.“

	Zbytek noci ležely nehybně, jedna v objetí druhé.

	Patricia O’Farrellová si sáhla na život tři dny nato, ve svém domě v Marbelle. Jedna ze služebných ji objevila v koupelně, nahou a ponořenou až po bradu ve studené vodě. Na poličce a na podlaze našli několik tub od prášků na spaní a láhev whisky. Předtím spálila v krbu všechny své papíry, fotografie a osobní doklady, nenechala však žádný dopis na rozloučenou. Ani Terese ani nikomu jinému. Odešla ode všeho, jako když někdo ve vší tichosti vyjde z místnosti a opatrně zavře dveře, aby neztropil hluk.

	Na pohřeb Teresa nešla. Dokonce mrtvou ani neviděla, ještě téhož odpoledne, kdy jí to Teo Aljarafe telefonem oznámil, nastoupila na palubu Sinaloy jen v doprovodu posádky a Poteho Gálveze a strávila dva dny na širém moři, vsedě na lehátku na zadní palubě a hledíc na brázdu za lodí, aniž otevřela ústa. Celou tu dobu dokonce ani nečetla. Dívala se na moře a kouřila, a občas si nalila tequilu. Chvílemi se po palubě rozléhaly kroky pistolníka, který obcházel opodál. Přistoupil k ní jedině, když byl čas na oběd nebo na večeři, a beze slova čekal opřený o zábradlí, až jeho šéfová zakroutila hlavou, a pak zase zmizel, nebo jí přinesl kabátek, když slunce zakryly mraky, nebo když zapadalo za obzor a začalo být chladno. Posádka se od ní držela ještě dál. Sinaloan jim bezpochyby dal pokyny, a oni se jí co možná vyhýbali. Kapitán mluvil s Teresou jen dvakrát: poprvé, když nastoupila na palubu a nařídila, plujte, dokud vám neřeknu dost, a je mi putna, kam to bude, a podruhé, když dva dny nato se na můstku otočila k němu a řekla, jedeme zpátky. Během těch osmačtyřičeti hodin Teresa nemyslela pět minut souvisle ani na Pati O’Farrellovou ani na nic jiného. Pokaždé, když se jí hlavou mihla tvář její přítelkyně, celý použitelný prostor v její mysli vyplnilo vlnění moře, racek, jenž kroužil v dálce, odraz světla na hladině, pobrukování motoru v podpalubí a vítr, který jí shazoval vlasy do obličeje. Největší výhoda moře byla v tom, že jste se na ně mohli celé hodiny dívat a nemyslet. Dokonce ani nevzpomínat, nebo se postarat, aby vzpomínky zapadly do brázdy za lodí stejně snadno, jako se objevily, a minuly vás beze všech následků, jako světla lodí v noci. Teresa se tomu naučila se Santiagem Fisterrou: něco takového bylo možné jen na moři, poněvadž je kruté a sobecké stejně jako lidské bytosti, a navíc ve své strašlivé prostotě nezná význam takových složitých slov jako lítost, utrpení nebo výčitky svědomí. Snad proto účinkovalo skoro jako analgetikum. Mohli jste se v něm poznat nebo ospravedlnit, zatímco vítr, světlo, houpání lodi a šplouchání vody u jejího trupu dělaly zázraky, když každou lítost, každé utrpení a každou výčitku svědomí odsunuly někam daleko a ukonejšily je, takže už nebolely.

	Pak už se počasí změnilo, tlakoměr během tří hodin klesl o tři milibary a začal vát silný východní vítr. Kapitán se díval na Teresu, která nadále seděla na zádi, a pak na Poteho Gálveze: Takže ten šel a řekl, nějak se nám kazí počasí, paní. Nechcete dát nějaký rozkaz? Teresa se na něj podívala a neodpověděla, a pistolník se vrátil ke kapitánovi a jen pokrčil rameny. Tu noc, s východním větrem o síle šest až sedm, Sinaloa plula na poloviční chod a kymácela se, natočená proti větru a proti vlnám, zatímco na příď a na velitelský můstek ve tmě stříkala pěna. Teresa seděla v kabině, automatický pilot měla vypnutý a řídila, s jednou rukou na páce kormidla a druhou na ovládacích pákách motorů, ozářených načervenalým světlem z kompasnice, ze sousední kabiny ji sledovali kapitán, námořník, který měl službu, a Pote Gálvez, který měl v sobě už bůhvíkolik tabletek biodraminu, přidržovali se sedadel a stolu a káva se jim vylévala ze šálků pokaždé, když se Sinaloa naklonila na bok. Třikrát musela Teresa ven k závětrné obrubnici, bičované poryvy větru, a vyzvracet se přes palubu, vždycky se však beze slova vrátila ke kormidlu, s rozcuchanými a zmáčenými vlasy a s nevyspalými kruhy pod očima, a zapálila si další cigaretu. Až do té doby jí na moři nikdy špatně nebylo. Za svítání se počasí uklidnilo, vítr zeslábl a v našedlém světle bylo moře hladké a těžké jako olovo. To už Teresa poručila, aby se vrátili do přístavu.

	Oleg Jašikov přišel, když se chystala k snídani. Měl texasky a pod rozepnutým tmavým sakem tričko a kecky. Světlovlasý a statný jako vždycky, i když v poslední době trochu přibral v pasu. Přijala ho pod přístavkem do zahrady, proti bazénu a louce, která se pod vrbami táhla až ke zdi u pláže. Téměř dva měsíce se neviděli, od večeře, při které ho Teresa upozornila, že v nejbližší době mají zavřít European Union, ruskou banku na ostrově Antigua, kterou Jašikov používal na převod finančních prostředků do Ameriky. To muži ze Solnceva ušetřilo jisté problémy a spoustu peněz.

	„Už dlouho jsme se neviděli, Teso. Tak.“

	Tentokrát to byl on, kdo požádal o schůzku, včera odpoledne telefonem. Nepotřebuju, aby mě někdo utěšoval, odpověděla mu. Nic takového nemám na mysli, ohradil se Rus. Nět. Jen trochu kvůli obchodům a trochu z přátelství. Však víš. Tak. Jako obvykle.

	„Dáš si skleničku, Olegu?“

	Rus, jenž si právě mazal topinku máslem, se zahleděl na sklenici tequily, kterou Teresa měla vedle šálku s kávou, a na popelník se čtyřmi vykouřenými nedopalky. Teresa na sobě měla teplákovou soupravu a pohodlně seděla v proutěném křesle, bosé nohy na žlutohnědém terasu na podlaze. To víš, že nedám, řekl Jašikov. Ne takhle časně, proboha. Jsem jenom gangster ze zaniklého Svazu sovětských socialistických republik, ne Mexičanka s oplechovaným žaludkem. Tak. Vyloženým azbestem. Ne. Ani zdaleka nejsem takový chlapák jako ty.

	Dali se do smíchu. Vidím, že se dokážeš smát, řekl Jašikov překvapeně. A proč bych neměla, odpověděla Teresa, snášejíc jeho jasný pohled. Buď jak buď, o Pati rozhodně mluvit nebudeme, aby bylo jasné.

	„Kvůli tomu jsem nepřišel,“ Jašikov si nalil z konvice kávu a zamyšleně žvýkal topinku. „Potřebuju ti něco říct. Dokonce hned několik věcí.“

	„Napřed se nasnídej.“

	Byl zářivý den, který jako by se odrážel v tyrkysově modré vodě v bazénu. Sedělo se tam dobře, pod přístavkem od východu zalitým sluncem, mezi živými ploty, buganvíliemi a květinovými záhony, za zpěvu ptáků. Beze spěchu dojedli topinky, dopili kávu a Teresa i tequilu, a bavili se přitom o okrajových věcech. Oživovali staré vzájemné vztahy jako pokaždé, když se setkali tváří v tvář: zasvěcená gesta a kódy, které oběma něco říkaly. Navzájem se velice dobře znali, a věděli, která slova se hodí vyslovit a která ne.

	„To nejdůležitější nejdřív,“ řekl Jašikov o chvíli později. „Jedná se o zakázku. Něco velkého. Tak. Pro moje lidi.“

	„To znamená naprostou přednost.“

	„To slovo se mi líbí. Přednost.“

	„Potřebujete herák?“

	Rus zavrtěl hlavou.

	„Hašiš. Moji šéfové se dali dohromady s Rumuny. Chtějí tam vykrýt několik trhů. Tak. Najednou. Dokázat Libanoncům, že jsou i jiní dodavatelé. Potřebují dvacet tun. Z Maroka. První jakost.“

	Teresa se zamračila. Dvacet tisíc kilo je hodně, řekla. Napřed bylo nutné je sehnat, a chvíle se na to nezdála vhodná. Při politických změnách v Maroku ještě nebylo jasné, komu se dá důvěřovat a komu ne. Dokonce už půl druhého měsíce držela v Agadiru zásilku koksu a nedovažovala se s ní pohnout, dokud věci nebudou jasnější. Jašikov jí pozorně naslouchal, a nakonec souhlasně přikývl. Chápu. Tak. O tom rozhoduješ ty, zdůraznil. Ale prokázala bys mi velkou laskavost. Moji lidé ten haš potřebují do měsíce. A získal jsem ceny. Velice dobré ceny, slyšíš.

	„Na cenách nezáleží. U tebe nejsou důležité.“

	Muž ze Solnceva se usmál a řekl díky. Potom už šli dovnitř. Na druhé straně salonu, vyzdobeného orientálními koberci a s koženými křesly, byla Teresina pracovna. Na chodbě se objevil Pote Gálvez, beze slova se podíval na Jašikova a znovu se vytratil.

	„Co ten tvůj rotvajler?“ zeptal se Rus.

	„Jak vidíš, ještě mne nezabil.“

	Salonem se rozlehl Jašikovův smích.

	„Kdo by to býval řekl,“ podotkl. „Když jsem ho viděl poprvé.“

	Šli do pracovny. Dům každý týden kontroloval odborník na elektronickou kontrašpionáž, vyslaný doktorem Ramosem. Nic kompromitujícího tu nicméně nebylo: pracovní stůl, osobní počítač s harddiskem čistým jako slovo boží, velké police s námořními mapami, atlasy, ročenkami a posledním vydáním Ocean Passages for the World. Možná bych to mohla zvládnout, řekla Teresa. Dvacet tun. Pět set balíků po čtyřiceti kilech. Kamiony na dopravu z hor Rifu na pobřeží, velká loď a nakládka najednou v marockých vodách, s pečlivou koordinací přesných míst a hodin. V rychlosti počítala: dva tisíce pět set mil z Alboránu do Konstance v Černém moři, přes teritoriální vody šesti zemí, včetně průjezdu Egejským mořem, Dardanelami a Bosporem. To vyžadovalo špičkové logistické zajištění a přesnou taktiku. Hodně peněz na předběžné výdaje, a celé dny a noci práce pro Farida Lataquiu a doktora Ramose.

	„Pokud mi ovšem zajistíš,“ skončila, „že v tom rumunském přístavu bez problémů vyložíme.“

	Jašikov přisvědčil. „S tím můžeš počítat,“ řekl. Pečlivě si prohlížel mapu východního Středomoří Imray M20, rozloženou na stole. Zdálo se, že myslí na něco jiného. Možná by bylo na místě, navrhl po chvilce, abys dobře uvážila, s kým tu operaci budeš připravovat. Tak. Pronesl to rozvážným hlasem, aniž vzhlédl od mapy, a okamžik ještě trvalo, než zvedl oči. Tak, opakoval. Teresa pochopila, co jí chce říci, došlo jí to už při prvních slovech. Ono možná by bylo na místě znamenalo, že někde není něco v pořádku. Abys dobře uvážila. S kým ji budeš připravovat. Tu operaci.

	„No tak,“ řekla. „Vyklop to.“

	Podezřelý ozev na obrazovce radaru. Starý známý pocit prázdnoty v žaludku byl naráz silnější. Jde o jednoho soudce, řekl Jašikov. Martíneze Parda, znáš ho dobře. Od Nejvyššího soudu. Jde po nás už dlouho. Po tobě, po mně, po jiných. Ale má svoje preference, ty jsi mu padla do oka nejvíc. Spolupracuje s policií, státním četnictvem a celní stráží. Tak. A je čím dál dotěrnější. „Řekni mi, co pro mne máš,“ pozbyla Teresa trpělivost. Jašikov ji nerozhodně pozoroval. Pak odvrátil oči k oknu, a nakonec se znovu podíval na ni. Mám lidi, kteří mi leccos řeknou, pokračoval. Platím jim a oni mne informují. A nedávno někdo v Madridu mluvil o té tvé poslední záležitosti. Tak. O té lodi, kterou zadrželi. Na tom místě se Jašikov zarazil, udělal několik kroků po pracovně a poklepal prsty na námořní mapu. Lehce kroutil hlavou, jako by naznačoval: to, co teď řeknu, ber s rezervou, Teso. Neručím za to, jestli je to pravda nebo lež.

	„Já myslím, že nás práskli Galicijci,“ předešla ho.

	„Ne. Podle toho, co jsem slyšel, ta informace nebyla od nich.,“ Jašikov udělal dlouhou přestávku. „Vyšla z Transer Naga.“

	Teresa už otvírala ústa, aby řekla, to není možné, všecko jsem si důkladně prověřila, ale neřekla to. Oleg Jašikov by jí nikdy nepřišel vykládat nějaké báchorky. Naráz se přistihla, jak si dává dohromady jedno s druhým, zvažuje hypotézy, otázky a odpovědi. Rekonstruuje, co se stalo. Rus jí však už šel naproti. Martínez Pardo tlačí na někoho z tvého okolí, pokračoval. Výměnou za beztrestnost, za peníze nebo co já vím zač. Může to být pravda, nebo jen zčásti. Nevím. Ale ten můj zdroj je třída A. Tak. Nikdy dřív neselhal. A když uvážíme, že Patricia…

	„Je to Teo,“ zamumlala naráz.

	Jašikov se zarazil v polovině věty. Tys to věděla, řekl překvapeně. Teresa však zakroutila hlavou. Zmocňovalo se jí podivné chladno, které nemělo co dělat s jejíma bosýma nohama na koberci. Otočila se zády k Jašikovovi a zadívala se ke dveřím, jako by se v nich v příští chvíli měl objevit sám Teo. Řekni mi, jak jsi to k čertu, ptal se za jejími zády Rus. Pokud jsi to nevěděla, jak to, že to teď víš. Teresa však stále mlčela. Nevěděla jsem to, říkala si. Ale je pravda, že teď to najednou vím. Takový už ten svinský život je, a takové zasrané žerty tropí. Do hajzlu. Úporně se snažila uspořádat si myšlenky do nějakého rozumného pořadí priorit, a nebylo to snadné.

	„Jsem těhotná,“ řekla.

	 

	Šli se projít po pláži, a Pote Gálvez a jeden z Rusových tělesných strážců šli kus za nimi. Rozbouřené moře se rozbíjelo o oblázky a smáčelo Terese nohy, poněvadž šla blíž ke břehu než on a zůstala bosá. Voda byla velice studená, ale jí to dělalo dobře: probíralo ji to. Šli k jihozápadu, po špinavém písku, který se táhl mezi kamením a chuchvalci řas směrem k Sotogrande, Gibraltaru a Průlivu. Vždycky několik kroků mluvili, potom se odmlčeli a uvažovali o tom, co si řekli, nebo o tom, co neřeknou. A co hodláš dělat, zeptal se Jašikov, když tu zprávu strávila. S jedním i s druhým. Tak. S tím dítětem i s jeho otcem.

	„Ještě to žádné dítě není,“ odpověděla Teresa. „Ještě to není nic.“

	Jašikov přikývl, jako by potvrdila jeho úvahy. Buď jak buď, to druhé se tím nevyřeší, řekl. Je to jen polovina problému. Teresa se otočila, odhrnula si vlasy z tváře a pozorně se na něj zahleděla. Neřekla jsem, že ta první polovina je vyřešená, prohlásila. Říkám jen, že ještě to není nic. Co z něj bude nebo nebude, jsem se ještě nerozhodla.

	Rus si ji soustředěně prohlížel, jak hledal v jejím obličeji změny a nové, nečekané známky.

	„Obávám se, že to nemůžu, Teso. Radit ti ne. Nět. To není můj obor.“

	„Žádnou radu po tobě nechci. Jenom aby ses se mnou procházel jako vždycky.“

	„Ano, to můžu,“ Jašikov se konečně usmíval, světlovlasý a dobrácký medvěd. „Tak. Procházet se.“

	Na písku ležel vytažený rybářský člun, kolem kterého Teresa každý den chodila. Natřený bíle a modře, velice starý a zanedbaný. Na dně byla dešťová voda, zbytky plastů a prázdná plechovka od limonády. Na přídi vyhledávalo sotva čitelné jméno: Naděje.

	„Ty z toho nikdy nejsi unavený, Olegu?“

	Někdy ano, odpověděl Rus. Ale není to jednoduché. Ne. Říct tady končím, jestli dovolíte, odcházím na odpočinek. Mám ženu, dodal. Velice krásnou. Miss Sankt Petěrsburg. A čtyřletého syna. Dost peněz, abych do smrti mohl žít bez problémů. Tak. Jenže mám společníky. Odpovědnost. Závazky. A ne každý by pochopil, že jdu na odpočinek. Ne. Všichni jsou od přírody nedůvěřiví. Pokud odejdeš, nažene jim to strach. Víš příliš mnoho o příliš mnoha lidech. A ti zas vědí příliš mnoho o tobě. Znamenáš pro ně neustálé nebezpečí. Tak.

	„Co ti říká slovo zranitelný?“ zeptala se Teresa.

	Rus chvilku uvažoval. Tak dobře ji zas neovládám, mínil nakonec. Myslím španělštinu. Ale vím, co chceš říct. Jakmile máš dítě, jsi zranitelná.

	„Já jsem se nikdy nebál, Tereso, přísahám ti. Ničeho. Dokonce ani v Afghánistánu. Ne. Těch šílených fanatiků a jejich Alláh akbar, při kterém stydla krev. Tenkrát ne. A nebál jsem se, ani když jsem začínal. Myslím obchodovat. Ale od té doby, co se mi narodil syn, už vím, co to je. Mít strach. Tak. Když něco nevyjde, už to nejde. Ne. Nechat věci, tak jak jsou, a utéci pryč.“

	Zůstal stát a díval se na moře a na mraky, které pomalu pluly směrem k západu. Tesklivě vzdychl.

	„Utíkat není špatné,“ mínil. „Když je to potřeba. Ty to víš líp než kdo jiný. Tak. V životě vlastně nic jiného neděláš. Jen utíkáš. Ať chceš nebo nechceš.“

	Nepřestával hledět na mraky. Zvedl paže do výše ramen, jako by chtěl obejmout celé Středozemní moře, a zase je bezmocně spustil dolů. Pak se otočil k Terese.

	„Necháš si ho?“

	Podívala se na něj bez odpovědi. Hučení vln a studená pěna mezi prsty u nohou. Jašikov ji shora upřeně pozoroval, vedle obrovitého Slovana se Teresa zdála daleko menší.

	„Jaké jsi měl dětství, Olegu?“

	Rus se poškrábal na zátylku, překvapeně a rozpačitě. Ani nevím, odpověděl. Jako všichni v Sovětském svazu. Ani dobré, ani špatné. Pionýři, škola. Tak. Karel Marx. Svaz. Zlořečený americký imperialismus. To všecko. Příliš mnoho vařeného zelí, řekl bych. A brambor. Příliš mnoho brambor.

	„Já jsem mívala věčně hlad,“ řekla Teresa. „Měla jsem jenom jedny boty, a máma mi nedovolila nosit je jinam než do školy, dokud jsem tam chodila.“

	Na rtech se jí objevil křivý úsměv. Moje máma, opakovala nepřítomně. Cítila starou zášť, která ji zraňovala do hloubi duše.

	„Jako malou mne často bila,“ pokračovala. „Od té doby, co ji táta nechal, to byla alkoholička a napůl prostitutka… Musela jsem jejím kamarádíčkům nosit pivo, a věčně mne tahala za vlasy, mlátila a kopala. Vracela se až k ránu s tím svým hejnem supů a sprostě se řehtala, nebo za ní v noci chodili opilí a mlátili na dveře… Přestala jsem být panna ještě dřív, než jsem přišla o panenství, s několika kluky, a některým bylo míň než mně…“

	Naráz zmlkla a hodnou chvíli tak stála, s rozcuchanými vlasy spadlými do tváře. Cítila, jak v ní ta zášť pomalu polevuje. Zhluboka se nadechla, aby zmizela úplně.

	„Co se týká otce,“ řekl Jašikov, „předpokládám, že je to Teo.“

	Nehnutě snesla jeho pohled, aniž otevřela ústa.

	„To je druhá polovina,“ vzdychl Rus. „Toho problému.“

	Pokračoval dál, aniž se ohlédl a přesvědčil se, že Teresa jde s ním. Chvilku zůstala stát a dívala se za ním, a pak vykročila také.

	„Jedno jsem se v armádě naučil, Teso,“ řekl Jašikov rozvážně. „Když jsi na nepřátelském území, je nebezpečné nechávat si nepřítele v týlu. Hnízda odporu. K ovládnutí území je nutné likvidovat střetové body. Tak. To je doslovný citát. Z řádů. Opakoval ho můj přítel, seržant Skobelcin. Tak. Každý den. Než mu v Panšírském údolí podřízli krk.“

	Znovu se zastavil a díval se na ni. Víc už ti k tomu neřeknu, sdělovaly jeho jasné oči. Zbytek už je na tobě.

	„V poslední době nějak zůstávám sama, Olegu.“

	Nehybně před ním stála a pokaždé, když se voda vracela zpátky, příboj jí podrýval písek pod nohama. Rus se přátelsky a trochu nepřítomně a smutně usmál.

	„To je zvláštní, že to říkáš, Teso. Myslel jsem, že jsi sama byla vždycky.“

	 

	
XV. 
Přátele mám u nás doma, kteří prý mne mají rádi

	Soudce Martínez Pardo byl nepříjemný člověk. Mluvil jsem s ním v posledních dnech svého pátrání: dvaadvacet minut nepříliš vlídného rozhovoru v jeho pracovně u Nejvyššího soudu. Na to, že mne přijme, přistoupil jen s nechutí a teprve poté, co jsem mu poslal obsáhlou zprávu o stavu svého šetření. Jeho jméno se v ní samozřejmě objevovalo. Spolu s mnoha dalšími věcmi. Jako obvykle jsem mu dal na vybranou: spolupracovat, tak aby mu to vyhovovalo, nebo zůstat mimo. Rozhodl se pro spolupráci, s vlastní verzí toho, co se stalo. Přijďte a promluvíme si, řekl nakonec, když dovolil, aby mne na něj spojili. Takže jsem přišel k Nejvyššímu soudu, odměřeně mi podal ruku a posadili jsme se, každý na jedné straně jeho úředního stolu, s vlajkou a královým portrétem na stěně. Martínez Pardo byl malý a břichatý a prošedivělá bradka mu nestačila úplně zakrýt jizvu, která mu roztínala levou tvář. Ani zdaleka to nebyl jeden z těch famózních soudců, kteří jsou každou chvíli v televizi a v novinách. Bezvýrazný a výkonný, říkalo se o něm. A zlý. Jizvu si odnesl z jedné staré příhody: kolumbijští zabijáci, najatí mafiány z Galicie. Možná proto byl tak zatrpklý.

	Nejdřív jsme mluvili o situaci Teresy Mendozové, o tom, co ji přivedlo tam, kde je, a o obratu, k němuž v jejím životě v nejbližších týdnech dojde, pokud dokáže zůstat naživu. S tím já nemám co dělat, řekl Martínez Pardo. Budoucnost lidí mne nezajímá, leda pokud jim můžu zajistit třicet let ve vězení. Já se starám o minulost. O minulost a o to, co udělali. O jejich trestné činy. A těch Teresa Mendozová spáchala spoustu.

	„To ovšem musíte být zklamaný,“ poznamenal jsem. „Tolik práce k ničemu.“

	Tím způsobem jsem mu splatil jeho nevlídnost. Podíval se na mne přes brýle na čtení, které měl na špičce nosu. Nepřipadal mi jako šťastný člověk. Rozhodně ne jako šťastný soudce.

	„Už jsem ji měl,“ řekl.

	Potom se odmlčel, jako by uvažoval, zda ta čtyři slova byla na místě. Dokonce i bezvýrazní a výkonní soudci mají své citlivé místo, pomyslel jsem si. Svou osobní ješitnost. Svoje zklamání. Měl jsi ji, ale už ji nemáš. Proklouzla ti mezi prsty, zpátky do Sinaloy.

	„Jak dlouho jste po ní šel?“

	„Čtyři roky. Byla to zdlouhavá práce. Nebylo snadné shromáždit údaje a důkazy o její vině. Měla velice dobrou infrastrukturu, opravdu důvtipnou. Všude byla spousta bezpečnostních mechanismů, něco jako vodotěsné přepážky. Na jednom místě jsi prorazil, ale tím všecko skončilo, spojení nahoru nebylo možné prokázat.“

	„Ale vám se to podařilo.“

	Jenom zčásti, připustil Martínez Pardo. Býval bych potřeboval víc času a větší volnost v práci, ale neměl jsem ani jedno ani druhé. Ti lidé se pohybovali v určitých kruzích, politické nevyjímaje. A také v jeho vlastních, mezi soudci. To Terese Mendozové umožnilo vědět o některých zákrocích už předem a zabránit jim, nebo omezit jejich dopad. V onom konkrétním případě, dodal, se mu dařilo, jeho spolupracovníkům se dařilo. Byli jen na krok k tomu, aby dovršili dlouhou a trpělivou práci. Čtyři roky, říkal předtím, jsme tu pavučinu spřádali. A naráz bylo po všem.

	„Je pravda, že vás přesvědčili z ministerstva spravedlnosti?“

	„Vaše otázka je nemístná,“ zvrátil se v křesle dozadu a dotčeně se na mě díval. „Odmítám odpovědět.“

	„Říká se, že vás přitlačil ke zdi sám ministr, v dohodě s mexickým velvyslanectvím.“

	Zvedl ruku. Byl to nepříjemný posunek, panovačný, ruka soudce během řízení. Pokud hodláte takhle pokračovat, varoval mne, náš rozhovor skončí. Mne nikdy nikdo ke zdi netlačil.

	„V tom případě mi vysvětlete, proč jste nakonec proti Terese Mendozové nic nepodnikl.“

	Chvilku uvažoval o mé otázce, snad aby posoudil, zda sloveso vysvětlete neznamená urážku úřední osoby. Nakonec se rozhodl mne zprostit. In dubio pro reo, nebo na ten způsob.

	„To už jsem vám říkal,“ zdůraznil. „Neměl jsem čas shromáždit dostatek podkladů.“

	„I přes pomoc Tea Aljarafeho?“

	Znovu se na mne podíval jako předtím. Ani já, ani mé otázky jsme se mu nezamlouvali, a tímhle se to nijak nezlepšilo.

	„Všecko, co souvisí s tím jménem, je důvěrné.“

	Dovolil jsem si opatrný úsměv. No tak, pane soudce. Po tom, co se stalo.

	„Teď už je to jedno,“ řekl jsem. „Aspoň myslím.“

	„Ale mně ne.“

	Chvilku jsem přemýšlel. Navrhuji vám dohodu, dokončil jsem nahlas. Já vynechám ministerstvo spravedlnosti, a vy mi řeknete, jak to bylo s Aljarafem. Něco za něco. Vyměnil jsem lehký úsměv za výraz zdvořilé prosby, zatímco Martínez Pardo uvažoval. Souhlasím, řekl. Ale některé podrobnosti si nechám pro sebe.

	„Je pravda, že jste mu výměnou za informace nabídl beztrestnost?“

	„Na to nehodlám odpovídat.“

	To jsme začali špatně, pomyslel jsem si. Zamyšleně jsem několikrát přikývl, a pak jsem znovu zaútočil:

	„Tvrdí se, že jste ho zatlačil do kouta. Že jste si na něj obstaral dostatečné podklady, a pak jste mu je strčil pod nos. A že se to vůbec netýkalo obchodu s drogami, prý jste ho dostal kvůli daním.“

	„To je možné.“

	Díval se na mne s kamenným výrazem. Můžeš klást otázky, a já budu říkat ano nebo ne. Víc po mně nechtěj.

	„Bylo to kvůli Transer Naga?“

	„Ne.“

	„Mějte srdce, pane soudce. Přece vyhovíte takovému dobrému klukovi jako já.“

	Znovu o tom chvilku přemýšlel. Koneckonců, usoudil zřejmě, stejně o tom vím. Tenhle bod je více méně známý a je vyřešený.

	„Připouštím,“ řekl, „že do aktivit Teresy Mendozové se nám nikdy nepodařilo proniknout, i když jsme věděli, že víc než sedmdesát procent drog ve Středozemním moři prochází jejíma rukama… Slabá místa pana Aljarafeho se týkala jeho vlastních peněz. Nezákonné investice a finanční přesuny. Osobní účty v cizině. Jeho jméno se objevilo v několika nepříliš jasných zahraničních transakcích. Podkladů jsme měli dost.“

	„Říká se, že měl majetek v Miami.“

	„Ano. Pokud se nám podařilo zjistit, dům na tisíci čtverečných metrech, nedávno koupený v Coral Gables, s kokosovými palmami a vlastním molem, a luxusní byt v Coco Plum, místu, kam jezdí advokáti, bankéři a makléři z Wall Street. To všecko zřejmě za zády Teresy Mendozové.“

	„Něco jako úspory.“

	„Dá se to tak říci.“

	„A vy jste mu přiskřípnul koule. A nahnal jste mu strach.“

	Znovu se zvrátil v křesle dozadu. Dura Lex, sed Lex. Tvrdé zákony jako tvrzené sklo.

	„To si vyprošuji. Takové výrazy nestrpím.“

	Začínám ho mít pomalu dost, připustil jsem si. Toho starého páprdy.

	„Tak si to přeložte podle svého.“

	„Rozhodl se spolupracovat s vyšetřujícími orgány. Je to docela jednoduché.“

	„Výměnou za…?“

	„O žádnou výměnu nešlo.“

	Upřeně jsem se na něj zahleděl. Tak to si vykládej své babičce. Teo Aljarafe, jak dává v sázku krk jen tak pro nic za nic.

	„A jak se zachovala Teresa Mendozová, když zjistila, že její daňový expert pracuje pro nepřítele?“

	„To víte stejně dobře jako já.“

	„Hm. Vím to, co všichni. A vím taky, že ho použila jako návnadu při té operaci s hašišem pro Rusy… Ale to jsem na mysli neměl.“

	S tím hašišem pro Rusy jsem si to u něj pokazil ještě víc. Na mě dělat ramena nebudeš, říkal jeho výraz.

	„V tom případě,“ navrhl, „se zeptejte jí, jestli se vám to podaří.“

	„Možná že podaří.“

	„Pochybuji, že by ta žena poskytovala rozhovory. Zvlášť ve své nynější situaci.“

	Rozhodl jsem se udělat poslední pokus.

	„Jak tu situaci vidíte vy?“

	„Já jsem mimo,“ odpověděl s pokerovou tváří. „Nevidím ji ani tak ani tak. Po Terese Mendozové už mi nic není.“

	Potom se odmlčel, roztržitě zalistoval v jakýchsi písemnostech, které měl na stole, a já jsem si pomyslel, že tím pro něj rozhovor skončil. Znám lepší způsoby, jak ztrácet čas, usoudil jsem. Podrážděně jsem vstal a chtěl jsem se rozloučit. Ovšem dokonce i tak ukázněného státního úředníka jako soudce Martínez Pardo určité rány nepřestávaly pálit. Nebo se snad chtěl ospravedlnit. Zůstal sedět a nezvedal oči od těch listin, a pak mne naráz za celý ten rozhovor odškodnil.

	„Odebrali mi ji po návštěvě toho Američana,“ dodal nevraživě. „Toho chlapa z DEA.“

	Doktor Ramos, který měl svérázný smysl pro humor, přidělil operaci s dvaceti tunami hašiše do Černého moře kódové označení Rané dětství. Malá skupinka lidí, kteří do ní byli zasvěcení, ji už čtrnáct dnů plánovala téměř s vojenskou přesností, a toho rána se z úst Farida Lataquii – poté, co chvíli mluvil zakódovaným mobilním telefonem a pak ho se spokojeným úsměvem zaklapl – dozvěděli, že Libanonec objevil v přístavu Alhucemas loď vhodnou k tomu, aby jim posloužila jako plovoucí základna: starou rybářskou loď o délce třiceti metrů, přejmenovanou na Tarfaya, majetek jedné španělsko-marocké rybářské firmy. Doktor Ramos už mezitím koordinoval trasu Xoloitzcuintle: kontejnerové lodi pod německou vlajkou, s polskou a filipínskou posádkou, která pravidelně jezdila mezi atlantským pobřežím Ameriky a východním Středomořím, a v tu chvíli se pohybovala mezi Recife a Veracruzem. Rané dětství mělo i druhou frontu či souběžnou zápletku, ve které hrálo rozhodující úlohu třetí plavidlo, tentokrát obyčejná nákladní loď s předpokládanou trasou z kolumbijské Cartageny do řeckého přístavu Pireus, bez mezipřistání cestou. Jmenovala se Luz Angelita, a i když jejím mateřským přístavem bylo kolumbijské Temuco, plula pod kambodžskou vlajkou ve službách jedné kyperské firmy. Zatímco Tarfayi a Xoloitzcuintle měla připadnout choulostivá část operace, úloha přidělená Luz Angelitě a jejím rejdařům byla jednoduchá, výnosná a bez rizika: měla posloužit čistě jen jako návnada.

	„Do deseti dnů,“ shrnul doktor Ramos, „bude všecko připravené.“

	Vytáhl dýmku z úst, aby potlačil zívnutí. Bylo téměř jedenáct dopoledne, po dlouhé pracovní noci v jejich kanceláři v Sotogrande: domě se zahradou, vybaveném nejmodernějšími bezpečnostními zařízeními a elektronickým zajištěním, který přede dvěma lety nahradil dřívější byt ve sportovním přístavu. V hale stál na stráži Pote Gálvez, dva strážci přecházeli po zahradě, a v jednací místnosti byl televizor, přenosný PC s tiskárnou, dva zakódované mobilní telefony, kreslicí tabule na stojanu a s mazacími popisovači, špinavé šálky od kávy a popelníky přeplněné nedopalky na velkém konferenčním stole. Teresa právě otevřela okno, aby to všecko vyvětrala. Kromě doktora Ramose tu s ní byl ještě Farid Lataquia a Teresin technik pro telekomunikace, mladý a naprosto spolehlivý gibraltarský inženýr jménem Alberto Rizocarpaso. Společně představovali to, čemu doktor říkal krizový kabinet: uzavřenou skupinku, která tvořila hlavní operační štáb Transer Naga.

	„Tarfaya,“ říkal v tu chvíli Lataquia, „bude čekat v Alhucemas, a zatím si uklidí nákladní prostory. Natankovaná a připravená vyrazit. Bezúhonná a v pohodě. Nenecháme ji vyplout dřív než dva dny před tou schůzkou.“

	„To mi vyhovuje,“ řekla Teresa. „Nechci, aby se tam týden někde potloukala a budila pozornost.“

	„Buďte bez starosti. To zajistím já sám.“

	„Posádka?“

	„Všichni Maročané. Kapitánem bude Cherki. Lidé Ahmeda Chakora jako obvykle.“

	„Ahmedu Chakorovi se nedá vždycky věřit.“

	„Záleží na tom, kolik dostane,“ Libanonec se usmíval. Což zase závisí na tom, kolik dostanu já, říkal ten úsměv. „Tentokrát nehodláme nic riskovat.“

	Takže i tentokrát shrábneš mimořádnou provizi, pomyslela si Teresa. Rybářská loď plus ta nákladní plus lidé Ahmeda Chakora rovná se velké prachy. Viděla, že se Lataquia usmívá víc než předtím, jak si domyslel, o čem Teresa uvažuje. Aspoň se s tím ten zmrd netají, usoudila. Dělá to otevřeně a se vší samozřejmostí. A vždycky ví, kde jsou meze. Potom se otočila k doktoru Ramosovi. Jak to bude s gumáky, zeptala se. Kolik jich bude potřeba na překládku. Doktor měl na stole rozloženou mapu 773 britské admirality, podrobně zachycující celé marocké pobřeží mezi Ceutou a Melillou. Troubelem dýmky ukázal na jeden bod, tři míle na sever, mezi skaliskem Vélez de la Gomera a mělčinou Xauen.

	„Počítáme se šesti,“ řekl. „Každý pojede dvakrát, a pokaždé poveze přibližně šestnáct set kilo… Když se Tarfaya bude pohybovat po celé té čáře, dá se to všecko zvládnout za necelé tři hodiny. Za pět, kdyby bylo rozbouřené moře. Zboží je už připravené v Bab Berreru a v Ketamě. Nakládat se bude v Rocas Negras, v Cala Traidores a v ústí Mestaxy.“

	„A proč to chcete tak rozdělovat? Nebylo by lepší všecko najednou?“

	Doktor Ramos se na ni vážně podíval. Kdyby tu otázku vyslovil někdo jiný, taktika Transer Naga by urazila, ale u Teresy to bylo normální. Vždycky si všecko ověřovala do nejmenších podrobností. Bylo to dobré pro ni i pro ostatní, poněvadž odpovědnost za úspěchy i nezdary byla vždycky společná, a nemuseli jste pak nic dlouze vysvětlovat. Je tak puntičkářská, říkával Farid Lataquia se svým obrazným středozemským vyjadřováním, že vás z toho brní koule. Samozřejmě to nikdy neříkal před ní, ale Teresa to věděla. Po pravdě věděla všecko o všech. Naráz se přistihla, jak myslí na Tea Aljarafeho. I to byla otevřená záležitost, kterou musela v nejbližších dnech vyřešit. V duchu se opravila. Věděla téměř všecko téměř o všech.

	„Dvacet tisíc kilo pohromadě na jediné pláži je hodně,“ vysvětloval doktor, „dokonce i když mehanis stojí na naší straně… Nechci až tak vzbuzovat pozornost. Takže Maročanům to předložíme, jako by šlo o tři různé operace. Chceme naložit polovinu zásilky v bodě jedna, s šesti gumáky najednou, čtvrtinu v bodě dva jenom se třemi, a poslední čtvrtinu v bodě tři, se třemi zbývajícími… Tím snížíme riziko, a nikdo nebude muset dvakrát nakládat na stejném místě.“

	„Jaká je předpověď počasí?“

	„V téhle roční době nemůže být nejhorší. Máme vůli tři dny, a i ten poslední je ještě skoro novoluní, s měsícem v první čtvrti. Možná ovšem bude mlha, a to může komplikovat schůzky. Ale každý gumák bude mít GPS, a ta rybářská loď taky.“

	„Jak to bude se spojením?“

	„Jako obvykle: gumáky i ta rybářská loď budou mít Honované nebo zakódované mobily a ta velká loď internet… Při vlastním manévru příruční vysílačky STU.“

	„Chci tam mít Alberta, se všemi jeho přístroji.“

	Rizocarpaso, ten gibraltarský inženýr, přikývl. Byl světlovlasý a měl dětský, téměř bezvousý obličej. Byl uzavřený, a ve svém oboru velice schopný. Košile i kalhoty měl téměř vždycky pomačkané z toho, jak celé hodiny vysedával u radiopřijímače nebo u klávesnice počítače. Teresa ho zaměstnala proto, že dokázal spojení a operace zamaskovat přes internet, a všechno to převést pod fiktivní pokrytí zemí, kam evropská ani americká policie neměly přístup: Kuby, Indie, Libye nebo Iráku. Během několika minut dokázal otevřít, použít a uvést do klidu různé elektronické adresy maskované za místními servery té či oné země, s využitím množství úvěrových karet, které byly kradené nebo patřily nastrčeným osobám. Navíc byl i odborník na steganografii a systém šifrovaného PGP.

	„Na jaké lodi?“ zeptal se doktor.

	„Na tom nesejde, třeba sportovní. Aby nebudila pozornost. Můžete použít Fairline Squadron, kterou máme v Puertu Banús.“ Teresa inženýrovi na námořní mapě ukázala rozsáhlou oblast na západ od Alboránu. „Budeš odtamtud koordinovat spojení.“

	Gibraltarec ze sebe dostal stoický úsměv. Lataquia i doktor se na něj pobaveně dívali, všichni věděli, že se mu na moři dělá špatně jako na kolotoči, Teresa však bezpochyby měla své důvody.

	„Kde dojde k setkání s Xoloitzcuintle?“ chtěl vědět Rizocarpaso. „V některých místech je špatné pokrytí.“

	„To se ještě včas dozvíš. A pokud někde nebude pokrytí, použijeme rádio a budeme se vydávat za rybářské kanály. Dohodnuté fráze pro přechod z jedné frekvence na druhou, od sto dvaceti do sto čtyřiceti megahertzů. Připrav jejich seznam.“

	Zazvonil jeden z telefonů. Sekretářka z kanceláře v Marbelle dostala sdělení od mexického velvyslanectví v Madridu: Žádají, aby paní Mendozová přijala jejich vysokého úředníka a projednala s ním naléhavou záležitost. Jak naléhavou, zeptala se Teresa. To neříkají, zněla odpověď. Ale ten úředník už je tady. Středního věku, dobře oblečený. Velice elegantní. Na navštívence má Héctor Tapia, tajemník velvyslanectví. Sedí už čtvrt hodiny v předpokoji, a je s ním ještě jeden pán.

	„Děkuji, že jste nás přijala, paní.“

	Héctora Tapiu znala. Zběžně se s ním setkala před několika lety, při jednáních na mexickém velvyslanectví v Madridu kvůli dokladům o jejím dvojím občanství. Krátký rozhovor v jedné pracovně budovy na ulici svatého Jeronýma. Pár celkem srdečných slov, podpis listin a chvilka na cigaretu, kávu a nezávazné tlachání. Pamatovala si ho jako velice vzdělaného a diskrétního člověka. I když znal celý její životopis – nebo snad právě proto – přijal ji vlídně a omezil formality na minimum. Za téměř dvanáct let to byl jediný přímý kontakt, který Teresa s mexickými úřady měla.

	„Dovolte, abych vám představil pana Guillerma Rangela. Je Američan.“

	V jednací místnosti obložené tmavým ořechovým dřevem si očividně připadal nesvůj, jako když si někdo není jistý, že je na správném místě. Zato Američan se zřejmě cítil jako doma. Díval se otevřeným oknem na magnolie v zahradě, na staré anglické nástěnné hodiny, kvalitní kůži na křeslech a cennou kresbu Diega Rivery – Skicu k portrétu Emiliana Zapaty – zarámovanou na stěně.

	„Vlastně jsem původem Mexičan jako vy,“ řekl a ještě stále si potěšeně prohlížel Zapatův kníratý portrét. „Narodil jsem se v texaském Austinu. Matka byla americká Mexičanka.“

	Mluvil dokonale španělsky, se severomexickými výrazy, zhodnotila Teresa. Zřejmě měl mnohaletou praxi. Kaštanové vlasy na ježka a ramena zápasníka. Pod lehkým sakem bílé tričko. Tmavé oči, čilé a bystré.

	„Pan Rangel,“ vmísil se Héctor Tapia, „má určité informace, které by vám rád sdělil.“

	Teresa je vybídla, aby se posadili do dvou ze čtyř křesel, rozestavěných kolem velkého arabského podnosu z tepané mědi, sama usedla do dalšího a položila na stůl před sebe krabičku bisontek a zapalovač. Stačila se ještě trochu upravit: vlasy stažené stříbrnou jehlicí do koňského ocasu, tmavou hedvábnou blůzu, černé texasky, mokasíny a semišové sako na opěradle křesla.

	„Nejsem si jistá, jestli mne ty informace budou zajímat,“ řekla.

	Diplomatovy stříbrné vlasy, kravata a bezvadně ušitý oblek se od vzezření toho gringa příkře lišily. Tapia si sundal brýle s ocelovými obroučkami a zamračeně si je prohlížel, jako by nebyl spokojený se stavem jejich skel.

	„Tyhle vás zajímat budou,“ nasadil si brýle a přemlouvavě se na ni podíval. „Pan Guillermo totiž…“

	Jeho společník zvedl velkou plochou ruku.

	„Willy. Můžete mi říkat Willy. Tak mi říkají všichni.“

	„Dobrá. Takže tady Willy pracuje pro americkou vládu.“

	„Pro DEA,“ upřesnil bez zábran ten druhý.

	Teresa v tu chvíli vytahovala z krabičky cigaretu, a bez jakéhokoliv vzrušení v tom pokračovala.

	„Prosím? Pro koho že jste říkal?“

	Strčila si cigaretu do úst a sáhla po zapalovači, to však už se Tapia úslužně nakláněl přes stůl, cvaknutí a nastavený plamínek.

	„Dé – É – A,“ opakoval Willy Rangel a důkladně odděloval jednotlivé hlásky. „Drug Enforcement Administration. To už jste nejspíš slyšela. Protidrogová služba naší země.“

	„Do háje. Neříkejte,“ Teresa vyfoukla kouř a dívala se na gringa. „Tak to jste se zatoulal pořádně daleko. Nevěděla jsem, že vaše instituce má zájmy v Marbelle.“

	„Bydlíte tu vy.“

	„A co s tím mám co dělat?“

	Několik vteřin ji oba mlčky pozorovali a pak se podívali jeden na druhého. Teresa viděla, jak Tapia světácky povytáhl obočí. Je to tvá záležitost, příteli, jako by tím gestem naznačoval. Já jsem tu jen jako pomocník.

	„Abychom si rozuměli, paní,“ řekl Willy Rangel. „Nejsem tu kvůli ničemu, co by souviselo s tím, jak si v současné době vyděláváte na živobytí. A don Héctor, který je tak laskav a doprovází mne, taky ne. Moje návštěva se týká věcí, které se udaly už dávno…“

	„Před dvanácti lety,“ upřesnil Héctor Tapia jako by z dálky. Nebo snad zvenčí.

	„…a s jinými, které se v dohledné době mají stát. Ve vaší vlasti.“

	„Říkáte v mé vlasti.“

	„Ano.“

	Teresa se podívala na cigaretu. Tu už ani nedokouřím, říkal její výraz. Tapia to dokonale pochopil a vyslal k tomu druhému znepokojený pohled. Ven s tím, nebo nám uteče, pobízel ho beze slov. Rangel byl zřejmě téhož mínění, a šel přímo k věci.

	„Říká vám něco jméno Césara Batmana Güemese?“

	Tři vteřiny ticha a dva pohledy, které se na ni upíraly. Vyfoukla kouř tak pomalu, jak jen dokázala.

	„Představte si, že ne.“

	Oba pohledy se navzájem setkaly, a pak se vrátily k ní.

	„Nicméně,“ řekl Rangel, „vy jste ho kdysi znala.“

	„To je divné. V tom případě bych si ho snad pamatovala, nemyslíte?“ podívala se na hodiny na stěně ve snaze najít zdvořilý způsob, jak vstát a skoncovat to. „A teď, když mne omluvíte…“

	Oba muži se na sebe znovu podívali, a pak se ten z DEA usmál: širokým, milým a téměř dobráckým úsměvem. Ten, kdo se v jeho řemesle takhle usmívá, pomyslela si Teresa, schovává si ten efekt na nejvýznamnější příležitosti.

	„Dopřejte mi ještě jenom pět minut,“ řekl gringo. „Povím vám jeden příběh.“

	„Líbí se mi jen takové, které mají opravdu šťastný konec.“

	„Ovšem u tohohle konec záleží na vás.“

	A Guillermo Rangel, kterému všichni říkali Willy, začal vyprávět. DEA, vysvětlil, není útvar pro zvláštní operace. Jejím úkolem je shromaždovat údaje policejního rázu, udržovat síť donašečů a platit jim, vypracovávat podrobné zprávy o aktivitách, souvisejících s výrobou, prodejem a distribucí drog, dodávat k tomu všemu jména a příjmení a sestavovat případy, které obstojí u soudu. Proto používala agenty. Takové jako on. Osoby, které se dokázaly vetřít do organizací obchodníků s drogami a působily v nich. Rangel sám tak pracoval také, nejdřív mezi skupinami amerických Mexičanů v Kalifornském zálivu a potom v Mexiku, kde osm let řídil tajné agenty, kromě čtrnácti měsíců, kdy ho přidělili do kolumbijského Medellínu jako spojku mezi jejich službou a pátracím blokem místní policie, pověřeným dopadnout Pabla Escóbara a zabít ho. Proslulou fotku mrtvého mafiána, obstoupeného muži, kteří ho v Los Olivos zabili, opravdu pořídil Rangel osobně. Teď ji měl zarámovanou na stěně své pracovny ve Washingtonu, D. C.

	„Nechápu, co mne na tom všem může zajímat,“ mínila Teresa.

	Zamáčkla cigaretu v popelníku, pomalu, ale rozhodnutá ten rozhovor ukončit. Nebylo to poprvé, co policisté, agenti nebo mafiáni přicházeli s báchorkami. Neměla chuť ztrácet čas.

	„Mluvím o tom proto,“ řekl prostě gringo, „abyste si udělala představu o mé práci.“

	„Tu už jsem si opravdu udělala. A teď, když mne omluvíte…“

	Vstala. Héctor Tapia se bezděčným reflexem zvedl také a zapínal si sako. Rozpačitě a nejistě se přitom díval na svého společníka, Rangel však zůstal sedět.

	„Blonďák Dávila byl agent DEA,“ řekl prostě. „Pracoval pro mne, a proto ho zabili.“

	Teresa se zkoumavě podívala do jeho bystrých očí, které čekaly na účinek oněch slov. Takže tu teatrální ránu jsi už vypálil, pomyslela si. A nebylo to nic platné, ledaže bys měl v zásobě ještě další střelivo. Měla chuť se hlasitě rozchechtat: smíchem odkládaným dvanáct let, ještě z Culiacánu ve státě Sinaloa. Posmrtný žertík toho sráče Blonďáka. Nakonec však jen pokrčila rameny.

	„A teď,“ pronesla naprosto chladně, „mi ještě povězte něco, co bych nevěděla.“

	Vůbec se do něj nedívej, řekl jí Blonďák Dávila. Ani ten diář neotvírej, holčičko. Zanes ho donu Epifaniovi Vargasovi a vyměň ho s ním za svůj život. Toho odpoledne v Culiacánu však Teresa nedokázala odolat pokušení. Vzdor tomu, co si myslel Blonďák, měla své vlastní myšlenky a city. A také chtěla vědět, do jakého pekla ji to přivedli, a proto chvilku předtím, než se v bytě u tržnice Garmendía objevili Kocour Fíerros a Pote Gálvez, přestoupila pravidla a prolistovala si ten kožený zápisník, kde byly klíče k tomu, co se už stalo, i k tomu, co se teprve mělo stát. Jména a adresy. Kontakty na jedné i druhé straně hranic. Stačila ještě zjistit, jak se věci opravdu mají, než se všecko zhroutilo a ona musela utíkat s Dvouhlavým orlem v ruce, sama a zděšená, a přesně věděla, před čím se snaží uniknout. Téhož večera to nevolky vystihl sám don Epifanio Vargas. Ten tvůj mužský, tak to řekl, měl příliš rád slovní hříčky. Žerty a hru. Riskantní sázky, při kterých šlo i o ni. To všecko už Teresa věděla, když přišla do kaple svatého Malverdeho s diářem, který vůbec neměla číst a přečetla si ho, proklínajíc Blonďáka za to, že ji takovým způsobem vystavil nebezpečí právě proto, aby ji zachránil. Bylo to typické uvažování toho zasraného hráče, který rád strkal kojotům do tlamy nejen vlastní hlavu, ale i hlavy jiných. Pokud mě oddělají, uvažoval ten zmrd, je Teresa vyřízená. Nevinná nebo vinná, taková jsou pravidla. Jedna vzdálená možnost tu ovšem byla: dokázat, že opravdu jedná v dobré víře. Teresa by ten diář přece nikomu neodevzdala, kdyby věděla, co v něm je. Nikdy, pokud by měla tušení o riskantní hře muže, který ty stránky popsal smrtelně nebezpečnými poznámkami. Tím, že ho zanesla donu Epifaniovi, svému příznivci a ochránci samotného Blonďáka, dokazovala svou nevědomost. Svou nevinu. V opačném případě by se toho nikdy neodvážila. A to odpoledne, když seděla na posteli v bezpečném bytě a obracela stránky, které pro ni představovaly zároveň rozsudek smrti i jedinou možnou záchranu, Teresa Blonďáka proklela, poněvadž to všecko konečně dobře pochopila. Kdyby se jenom dala na útěk, odsoudila by sama sebe k tomu, že se daleko nedostane. Musela ten diář odevzdat právě proto, aby dokázala, že nezná jeho obsah. Potřebovala přemoci strach, který jí svíral útroby, a zachovat si klidnou hlavu a věcný hlas, s přesnou dávkou úzkosti a upřímné prosby vůči muži, kterému Blonďák i ona důvěřovali. Mafiánská ženuška, ustrašené zvířátko. Já nic nevím. Co bych si tam měla přečíst, řekněte mi, doně Epifanio. Proto zůstala naživu. A proto na ni teď v salonku její pracovny v Marbelle agent DEA Willy Rangel a tajemník velvyslanectví Héctor Tapia zírali s otevřenými ústy, jeden vsedě a druhý ve stoje, s prsty ještě pořád na knoflících saka.

	„Vy jste to celou tu dobu věděla?“ zeptal se gringo nevěřícně.

	„Vím to už dvanáct let.“

	Tapia ztěžka dosedl zpátky do křesla a tentokrát si zapomněl rozepnout knoflíky.

	„Kriste na nebesích,“ řekl.

	Dvanáct let, pomyslela si Teresa. Dvanáct let, kdy nosila v sobě tajemství těch zabijáků. Poněvadž onoho posledního večera v Culiacánu, v kapli svatého Malverdeho, v úmorném ovzduší vlhkého vedra a kouře svíček, sehrála bez valné naděje hru, kterou vymyslel její mrtvý mužský, a vyhrála. Nezradil ji ani hlas, ani nervy, ani strach. Poněvadž don Epifanio byl dobrý chlap. A měl ji rád. Měl je rád oba dva, i když z toho diáře pochopil – možná to věděl už předtím, nebo snad ne – že Raimundo Dávila Parra pracoval pro protidrogovou službu americké vlády, a to byl určitě důvod, proč ho Batman Güemes dal sejmout. A tak je Teresa dokázala všechny oklamat a zvládnout tu šílenou sázku na ostří nože, právě tak, jak to Blonďák předvídal. Představila si dona Epifania, jak příští den s někým hovoří. Určitě nic neví. Ne, ani hovno. Copak by mi ten zkurvený diář přinesla, kdyby to věděla? Takže ji můžete nechat na pokoji. Jak vám říkám. Byla to jediná možnost ze sta, ale stačila, aby se zachránila.

	Willy Rangel teď hleděl na Teresu velice pozorně, a také s úctou, která v jeho očích dřív nebyla. V tom případě, prohlásil, vás prosím, abyste se znovu posadila a poslechla si, co jsem vám přišel říct. Paní. V tu chvíli je to nutné víc než kdy předtím. Teresa na chvilku zaváhala, věděla však, že ten gringo má pravdu. Rozhlédla se na všechny strany a pak se podívala na nástěnné hodiny, předstírajíc netrpělivost. Deset minut, řekla. Ani o jednu víc. Pak se zase posadila a zapálila si další bisontku. Tapia ve svém křesle z toho ještě byl tak užaslý, že jí ani nestačil nabídnout oheň, a když jí konečně nastavil plamínek zapalovače, mumlaje jakousi omluvu, mezitím si už cigaretu zapálila svým vlastním.

	Potom jí muž z DEA vypravoval skutečný příběh Blonďáka Dávily.

	Raimundo Dávila Parra pocházel z texaského San Antonia. Původem byl americký Mexičan. Občanství Spojených států měl od devatenácti let. V raném mládí se do obchodu s drogami zapojil na straně přestupníků, a v malých množstvích přenášel přes hranice marihuanu, DEA ho získala do svých služeb poté, co ho v San Diegu zatkli s pěti kily trávy. Měl předpoklady, a měl rád nebezpečí a vzrušení. Byl statečný, a i když působil extrovertním dojmem, uměl si zachovat chladnou hlavu, po období výcviku, kdy oficiálně byl v jedné věznici na severu – opravdu tam určitý čas strávil, aby posílili jeho krytí – ho poslali do Sinaloy s úkolem proniknout do dopravních sítí kartelu z Juárezu, kde měl staré přátele. Taková práce se mu zamlouvala. Měl rád peníze a také rád létal, a v DEA absolvoval pilotní kurs, i když kvůli krytí si pak v Culiacánu udělal ještě jeden. Během několika let pronikl do mafiánských kruhů přes Severní leteckou, nejdřív jako důvěryhodný zaměstnanec Epifania Vargase, pro kterého pracoval při velkých leteckých dopravních operacích Pána nebes, a potom jako pilot Césara Batmana Güemese. Willy Rangel byl jeho řídícím agentem. S výjimkou naléhavých případů nikdy nepoužívali telefonické spojení. Jednou měsíčně se scházeli v nenápadných hotelech v Mazatlánu a v Los Mochis, a všechny cenné informace, které DEA během té doby o kartelu z Juárezu získala, včetně lítých bojů o moc, v kterých se střetli mexičtí obchodníci s drogami, když se odtrhli od kolumbijské mafie, pocházely z téhož zdroje. DEA by Blonďáka musela koksem vyvažovat.

	Nakonec ho zabili. Navenek byl důvod jasný: při své zálibě riskovat co možná nejvíc využíval svých letů, aby převážel vlastní drogy. Rád hrál na dvě strany, a byl v tom zapletený i jeho příbuzný Číňan Parra. DEA o tom více méně věděla, ale Blonďák byl cenný agent, takže mu to trpěli. Jenže mafiáni si s ním nakonec vyřídili účty. Nějakou dobu si Rangel nebyl jistý, jestli to bylo kvůli jeho soukromým kšeftům s drogami, nebo ho někdo prozradil. Trvalo tři roky, než to zjistil: nějaký Kubánec zatčený v Miami, který pracoval pro lidi ze Sinaloy, využil institutu utajeného svědka a zaplnil svými přiznáními osmnáct hodin magnetofonových pásek. Mimo jiné vypověděl i to, že Blonďáka Dávilu zavraždili, poněvadž ho někdo prozradil. Mohla za to hloupá chyba: jakýsi úředník z americké celnice v El Pasu náhodně získal přístup k důvěrným informacím a za osmdesát tisíc dolarů je prodal mafiánům. Ti si dali dohromady jedno s druhým, začali mít podezření a nakonec se zaměřili na Blonďáka.

	„Ty drogy v jeho cessně,“ skončil Rangel, „byly jen záminka. Šli po něm. Nejzajímavější na tom je, že ti, co ho oddělali, vůbec nevěděli, že je to náš agent.“

	Odmlčel se. Teresa to ještě nestačila strávit.

	„A jak si tím můžete být jistý?“

	Gringo pokývl hlavou. Profesionálně.

	„Od zavraždění agenta Camareny mafiáni vědí, že smrt někoho z našich lidí nikdy nepromíjíme. Že za tím jdeme tak dlouho, dokud viníci nejsou po smrti nebo ve vězení. Oko za oko. To je pravidlo, a jestli oni něčemu rozumí, jsou to právě řády a pravidla.“

	V jeho vysvětlení zazněl nový ledový tón. Jsme velice nebezpeční nepřátelé, naznačoval. Neštítíme se ničeho. Máme dolary a jsme zatraceně vytrvalí.

	„Ale Blonďáka stejně zabili.“

	„Ano,“ Rangel znovu přikývl. „Proto vám říkám, že ten, kdo přímo vydal rozkaz, aby na něj nastražili tu past u Čertova hřbetu, nevěděl, že je to náš agent… Jméno vám možná je povědomé, i když jste před chvílí popřela, že ho znáte: César Batman Güemes.“

	„Nepamatuji se na něj.“

	„Jistě. I tak vás ovšem mohu ujistit, že pouze plnil příkaz. Ten chlápek pašuje na vlastní pěst, řekli mu. Bylo by vhodné ho příkladně potrestat. Víme, že Batmana Güemese museli přesvědčovat. Blonďák Dávila se mu zřejmě zamlouval… Ovšem závazky jsou v Sinaloi závazky.“

	„A kdo podle vás ten příkaz vydal a trval na Blonďákově smrti?“

	Rangel si chvilku mnul nos, podíval se na Tapiu a pak se znovu obrátil k Terese a křivě se usmál. Seděl na okraji křesla, s rukama opřenýma o kolena. Nevypadal už dobrácky, teď, pomyslela si Teresa, je jako zlý honicí pes, který má dobrou paměť.

	„Další, na koho se určitě také nepamatujete… Nynější poslanec za Sinalou a budoucí senátor Epifanio Vargas Orozco.“

	Teresa se opřela zády o stěnu a dívala se na těch několik málo hostů, kteří v tuhle denní hodinu v Olde Rock seděli. Často se jí líp uvažovalo, když byla mezi neznámými a pozorovala je, místo aby byla o samotě s tou druhou ženou, kterou vláčela s sebou. Po cestě zpátky do Guadalminy najednou Potemu Gálvezovi řekla, aby jel do Gibraltaru, a poté, co projeli hraniční závorou, vedla pistolníka úzkými uličkami, až mu nařídila zaparkovat cherokee před bílým průčelím malého anglického baru, kam v jiných dobách – v jiném životě – chodívala se Santiagem Fisterrou. Uvnitř to vypadalo pořád stejně: vlysy a džbány na stropních trámech, zdi pokryté snímky lodí, historickými rytinami a námořnickými suvenýry. U nálevního pultu si poručila Foster’s, pivo, které si Santiago vždycky dával, když tu byli, ani se nenapila a šla si sednout k obvyklému stolu u dveří, pod obrázkem představujícím smrt toho anglického admirála – teď už věděla, co byl ten Nelson zač a jak to u Trafalgaru koupil. Ta druhá Teresa Mendozová obcházela kolem a pozorně ji sledovala. Čekala na její závěry. Na to, jak se postaví ke všemu, co právě slyšela a co postupně doplňovalo celkový obraz, jenž vysvětloval ji i tu druhou, a také konečně objasňoval události, které ji dovedly až k tomuhle mezníku v životě. A věděla teď dokonce daleko víc, než si myslela, že ví.

	Velice mě těšilo, odpověděla jim. Přesně to řekla, když jí muž z DEA a ten člověk z velvyslanectví dopověděli všecko, co jí přijeli říci, a zahleděli se na ni s očekáváním, co na to řekne. Vy jste se snad zbláznili, velice mě těšilo, sbohem. Dívala se, jak zklamaně odcházejí. Čekali od ní stanoviska, sliby, a možná i závazky. Její kamenný obličej a lhostejné chování v nich však zanechaly jen malou naději. Ani jsme si neškrtli. Jednoduše nás poslala do prdele, řekl na odchodu potichu Héctor Tapia, ovšem ne dost potichu, aby to neslyšela. Přes své vybrané způsoby diplomat vypadal sklesle. Ještě si to rozmyslete, řekl na rozloučenou ten druhý. Dost dobře nevím, odpověděla jim, když už za nimi zavírali dveře, co bych si měla rozmýšlet. Sinaloa je velice daleko. Když dovolíte.

	Teď tu však seděla v tom gibraltarském baru, a přemýšlela. Vybavovala si bod po bodu všecko, co Willy Rangel řekl, a pořádala si to v hlavě. Příběh dona Epifania Vargase. Příběh Blonďáka Dávily. Její vlastní příběh. Právě Blonďákův bývalý šéf, říkal ten gringo, don Epifanio, se to o DEA dověděl. Ve svých začátcích jako majitel Severní letecké Vargas pronajímal svá letadla Southern Air Transport, krycí firmě americké vlády pro přepravu zbraní a kokainu, kterým CIA financovala bojůvky contras v Nikaragui, a sám Blonďák Dávila, který v té době už byl agentem DEA, byl jedním z pilotů, kteří vykládali válečný materiál na kostarickém letišti Los Llanos, a zpátky do Fort Lauderdale na Floridě vozili drogy od medellínského kartelu. Když to všecko skončilo, Epifanio Vargas si na druhé straně zachoval dobré styky, a díky tomu se k němu později dostala i informace od celního úředníka, který Blonďáka prozradil. Vargas udavači zaplatil a nějakou dobu si ji nechával pro sebe, aniž by přijal nějaká rozhodnutí. Mafiánský hlavoun z hor a někdejší trpělivý vesničan ze San Miguel de los Hornos byl z těch, kteří se nikdy neukvapují. Sám už stál téměř mimo branži a byl zaměřený jinam, farmaceutické firmy, které na dálku řídil, šly dobře, a při privatizaci státních podniků v posledních letech se mu podařilo vyprat veliké částky peněz. Jeho rodina žila na obrovském ranči u El Limónu, který před časem nahradil dům ve čtvrti Chapultepec v Culiacánu, a své milence, známé bývalé modelce a televizní moderátorce, platil přepychový byt v Mazatlánu. Neviděl důvod, proč by si měl komplikovat život rozhodnutími, která ho mohla poškodit a nepřinést nic jiného než pomstu. Blonďák teď pracoval pro Batmana Güemese, a do toho už Epifaniovi Vargasovi nic nebylo.

	Jenomže to se změnilo, vyprávěl dál Willy Rangel. Vargas vydělal velké peníze na obchodech s efedrinem: ve Spojených státech stálo kilo padesát tisíc dolarů, proti třiceti tisícům za kokain a osmi tisícům za marihuanu. Měl dobré styky, které mu otvíraly dveře do politiky, přišel čas zúročit toho půl milionu měsíčně, který celá léta vynakládal na podplácení veřejných činitelů. Viděl před sebou klidnou a úctyhodnou budoucnost, v které už nebude místo pro nenadálá překvapení jeho někdejšího řemesla. Poté, co navázal finanční, korupční a spojenecké svazky s hlavními rodinami ve městě a ve státě, měl dost peněz, aby řekl, to stačí, nebo je dál vydělával zákonným způsobem. Naráz tak začali umírat lidé podezřele spjatí s jeho minulostí: policisté, soudci i advokáti. Během tří měsíců celkem osmnáct, bylo to jako epidemie. A z toho pohledu osoba Blonďáka Dávily znamenala také překážku: věděl příliš mnoho o hrdinských dobách Severní letecké. Agent DEA vězel v jeho minulosti jako nebezpečný klín, který mohl ohrozit jeho budoucnost.

	Jenže Vargas byl chytrý, vysvětlil Rangel. Velice chytrý, s onou vesnickou mazaností, která ho přivedla až tam, kde byl. Takže tu práci hodil na krk jinému, aniž mu prozradil proč. Agenta DEA by Batman Güemes nikdy nezlikvidoval, ale s pilotem lehkých letadel, který kšeftoval na vlastní pěst a podváděl své šéfy, trošku tady a trošku tamhle, to bylo něco jiného. Vargas na Batmana naléhal: příkladně potrestat, a tak dále. Jeho i toho bratrance. Aby to odradilo všechny, kteří v takových kšeftech jedou. Se mnou má také otevřené účty, takže to ber jako osobní laskavost. A koneckonců, ty jsi teď jeho šéf, ty za něj odpovídáš.

	„Jak dlouho to všecko víte?“ zeptala se Teresa.

	„Zčásti už dávno. Skoro od té doby, co se to stalo,“ muž z DEA zvedl ruce, aby zdůraznil, co bylo nasnadě. „Zbytek takové dva roky, kdy nám jeden utajený svědek sdělil všechny podrobnosti. A řekl nám ještě něco…“ odmlčel se a soustředěně se na ni díval, jako by ji vybízel, aby si místo těch teček sama doplnila slova. „Že později, když jste se na téhle straně Atlantiku začala vzmáhat, Vargas litoval, že vás nechal živou odejít ze Sinaloy. Takže připomněl Batmanovi Güemesovi, že máte doma nevyřízené účty… A ten poslal dva pistolníky, aby práci dokončili.“

	To říkáš ty, naznačoval neproniknutelný výraz v Teresině tváři. To tys mi to přišel vykládat.

	„Neříkejte. A jak to dopadlo?“

	„To byste mi musela říct vy. O těch dvou už víckrát nikdo neslyšel.“

	Héctor Tapia vlídně zasáhl:

	„Tedy o jednom z nich, myslí pan Rangel. Jak jsme viděli, ten druhý je tady. Na odpočinku. Nebo skoro.“

	„A proč jste mi to všecko přišli teď vykládat?“

	Rangel se podíval na diplomata. Tak teď už je doopravdy řada na tobě, říkal jeho pohled. Tapia si znovu sundal brýle a zase si je nasadil. Potom si chvilku prohlížel nehty, jako by tam měl napsané poznámky.

	„V posledních letech,“ řekl, „šla politická kariéra Epifania Vargase nezadržitelně vzhůru. Příliš mnoho lidí je mu příliš zavázáno. Mnozí ho mají rádi nebo se ho bojí, a téměř všichni ho respektují. Byl dost chytrý, aby se stáhl z přímých operací kartelu z Juárezu dřív, než ten se dostal do ostrých střetů se spravedlností, ještě v době, kdy bojovali téměř výlučně proti konkurentům v Zálivu… Během své kariéry si získal právě tak soudce, podnikatele a politiky jako vysoké hodnostáře mexické církve, policisty a vojáky: generál Gutiérrez Rebollo, kterého se už chystali jmenovat protidrogovým prokurátorem republiky, než odhalili jeho vazby na kartel z Juárezu a skončil ve věznici v Almoloyi, byl jeho osobní přítel… A k tomu ještě přistupuje obliba u veřejnosti: od té doby, co dosáhl, aby ho jmenovali státním poslancem, Epifanio Vargas pro Sinalou udělal opravdu mnoho, investoval peníze, vytvořil pracovní místa, pomáhal lidem…“

	„To je mu přece ke cti,“ přerušila ho Teresa. „V Mexiku je normální, že ti, kdo okrádají zemi, si všecko nechávají sami pro sebe… PRI to dělala sedmdesát let.“

	Určité rozdíly tu jsou, odpověděl Tapia. PRI už v tu chvíli nevládne, a nový vítr se hodně projevuje. Možná se toho nakonec změní málo, ale je tu nepochybný záměr něco změnit. Nebo se o to pokusit. A právě v tu chvíli je Epifanio Vargas na nejlepší cestě k tomu, aby ho ustanovili senátorem republiky…

	„A někdo mu to chce posrat,“ pochopila Teresa.

	„Ano. Možná by se to dalo vyjádřit i tak. Na jedné straně si významné politické kruhy, spjaté s vládou, nepřejí v mexickém senátu nějakého mafiána ze Sinaloy, i když oficiálně skončil a je už dokonce poslancem… Navíc jsou tu staré účty, ale to bychom tady seděli hodně dlouho.“

	Teresa si ty účty dokázala představit. Všichni ti zmrdi v utajovaných válkách o moc a o peníze, drogové kartely a přátelé těch kartelů a všelijaké politické rodinky, ať už s narkomafií byly spojené nebo ne. Ať je u vlády kdo chce. Mexiko mé krásné, jako vždycky.

	„A z naší strany,“ přidal se Rangel, „zase nezapomínáme, že dal zabít agenta DEA.“

	„Přesně tak,“ zdálo se, že z té společné odpovědnosti se Tapiovi ulevilo. „Poněvadž vládě Spojených států, která jak víte, paní, sleduje politiku u nás velice pečlivě, by se nějaký Epifanio Vargas jako senátor také nezamlouval… Proto se jedná o vytvoření komise na vysoké úrovni, která by pracovala ve dvou fázích: v první by zahájila vyšetřování poslancovy minulosti. A v té druhé, pokud shromáždí náležité důkazy, by mu odňala mandát a skoncovala s jeho politickou dráhou, případně věc dovedla až k soudnímu procesu.“

	„Po jehož ukončení,“ řekl Rangel, „nevylučujeme možnost požádat o jeho vydání do Spojených států.“

	A jak do toho sprasku zapadám já, chtěla vědět Teresa. Proč jste jeli až sem, abyste mi to řekli, jako kdybychom byli nejlepší kámoši. Nato se Rangel a Tapia znovu podívali jeden na druhého, diplomat si odkašlal a zatímco vytahoval cigaretu ze stříbrné tabatěrky – nabídl i Terese, ale ta zavrtěla hlavou – prohlásil, že mexická vláda pozorně sledovala, ehm, kariéru milostivé paní v posledních letech. A nic proti ní nemá, poněvadž své činnosti provozovala, aspoň pokud je známo, mimo mexické státní území – takže jste vzorná občanka, podotkl k tomu Rangel, ovšem natolik vážně, že ironii bylo v jeho slovech sotva znát. A s přihlédnutím k tomu všemu jsou příslušné úřady ochotné se dohodnout. Dojít k takovému ujednání, které by vyhovovalo oběma stranám. Spolupráci výměnou za imunitu.

	Teresa si je podezíravě prohlížela.

	„Jakou spolupráci máte na mysli?“

	Tapia si velice pečlivě zapálil. Stejně pečlivě, jako teď zřejmě rozvažoval, co řekne. Nebo spíš jak to řekne.

	„Máte tam osobní účty. A hodně toho víte o časech Blonďáka Dávily a o činnosti Epifania Vargase,“ odvážil se nakonec. „Byla jste výsadním svědkem, a málem vás to stálo život… Někteří lidé si myslí, že určitá dohoda by pro vás mohla být výhodná. Máte víc než dost prostředků, abyste se věnovala něčemu jinému, spokojeně žila z toho, co máte, a nemusela se starat o budoucnost.“

	„Co mi to povídáte?“

	„To, co slyšíte.“

	„No tohle… A čemu vděčím za takovou velkomyslnost?“

	„Nikdy jste si nedala platit v drogách. Jedině penězi. Jste jenom přepravce, sama drogy nevlastníte ani neprovádíte jejich distribuci. V tu chvíli bezpochyby nejvýznamnější přepravce v Evropě, ale nic víc… To nám dává rozumný manévrovací prostor, co se týká veřejného mínění…“

	„Veřejného mínění? O čem to sakra mluvíte?“

	Diplomatovi chvíli trvalo, než odpověděl. Teresa slyšela, jak Rangel hlasitě dýchá, muž z DEA neklidně poposedával v křesle s propletenými prsty.

	„Nabízí se vám možnost vrátit se do Mexika, pokud si budete přát,“ pokračoval Tapia, „nebo se diskrétně usadit, kde budete chtít… Dokonce jsme v tom ohledu už sondovali i španělské úřady: ministerstvo spravedlnosti se zavázalo zastavit všechna stávající řízení a vyšetřování… Která, pokud mám zprávy, už pokročila značně daleko, a mohla by, ehm, Královně jihu v dohledné době značně zkomplikovat život… Jak říkají tady ve Španělsku, tlustá čára za minulostí.“

	„Nevěděla jsem, že gringové mají tak dlouhé prsty.“

	„Přijde na to, nač.“

	Nato se Teresa rozesmála. Takže vy po mně chcete, řekla ještě nevěřícně, abych vám pověděla všecko, co podle vás vím o Epifaniovi Vargasovi. Aby se ze mne na stará kolena stala práskačka. Přitom, že jsem ze Sinaloy.

	„Nejen abyste to pověděla nám,“ zasáhl Rangel. „Ale abyste to pověděla tam.“

	„Co to znamená tam?“

	„Před justiční komisí Generální prokuratury republiky.“

	„Vy chcete, abych jela vypovídat do Mexika?“

	„Jako utajený svědek. S absolutní imunitou. Proběhlo by to ve Federálním distriktu, s veškerými osobními a právními zárukami. A s díky vašeho národa a vlády Spojených států.“

	Teresa najednou vstala. Bylo to čistě reflexivní, a vůbec o tom neuvažovala. Tentokrát se oba zvedli najednou: zmatený Rangel a rozladěný Tapia. Co jsem ti říkal, říkal posunek toho druhého, když si s mužem z DEA vyměnil poslední pohled. Teresa došla ke dveřím a prudce je otevřela. Venku na chodbě stál Pote Gálvez, s pažemi mírně od těla, při své tloušťce ošidně mírumilovný. Když bude potřeba, naznačila mu očima, vykopni je ze dveří.

	„Vy dva,“ skoro to vyplivla, „jste se úplně zbláznili.“

	A teď tu seděla, u jejich starého stolu v tom gibraltarském baru, a uvažovala o tom všem. S maličkým životem, který se ohlašoval v jejím nitru, i když ještě nevěděla, co s ním udělá. V hlavě jí zněla ozvěna předchozího rozhovoru, a rozebírala své pocity. Ona poslední slova a staré vzpomínky. Bolest a vděčnost. Vidinu Blonďáka Dávily – nehybného a mlčícího tak, jako teď ona, tenkrát v tom výčepu v Culiacánu – a vzpomínku na toho druhého, který pozdě v noci seděl vedle ní, v kapli svatého Malverdeho. Ten tvůj Blonďák měl rád slovní hříčky, Teresito. Opravdu jsi nic nečetla? Tak běž, a hleď se schovat tak důkladně, aby tě nenašli. Don Epifanio Vargas. Její ochránce. Člověk, který ji mohl zabít, ale slitoval se a neudělal to. A pak ho to mrzelo, ale už to nedokázal.

	 

	
XVI. 
Náklad k jedné straně

	Teo Aljarafe se vrátil dva dny nato, a vezl uspokojivé zprávy. Platby na Velký Kajman docházely přesně, probíhala jednání o vlastní malé bance a rejdařství v Belize, a vyprané peníze, uložené jako čistý zisk ve třech bankách v Curychu a dvou v Lichtenštejnsku, přinášely dobré výnosy. Teresa si jeho zprávu pozorně vyslechla, prošla si doklady, pečlivě pročetla několik listin a podepsala je, a potom šli na oběd do restaurace Santiago, na pobřežní promenádě v Marbelle, Pote Gálvez sedel venku, u jednoho ze stolů na terase. Zelené fazolky se šunkou a pečená chicharra, lepší a šťavnatější než langusta. K tomu Señorío de Lazán, archiv, ročník 96. Teo byl hovorný, milý a hezký. Sako na opěradle židle a rukávy bílé košile, dvakrát přehrnuté na opálených předloktích, pevná zápěstí s drobnými chloupky, hodinky Patek Philippe, naleštěné nehty a snubní prsten, který se mu třpytil na levé ruce. Občas k ní obracel svůj dokonalý profil španělského orla, se sklenkou nebo vidličkou na půl cestě, a vyhlížel na ulici, aby viděl, kdo vchází dovnitř. Několikrát se zvedl a pozdravil. Tomás Pestaña, jenž vzadu obědval se skupinou německých investorů, si jich na pohled nevšímal, když vešli, po chvíli se však dostavil číšník s lahví dobrého vína. Od pana starosty, řekl. A pozdravuje vás.

	Teresa se dívala na muže, který před ní seděl, a uvažovala. Nehodlala mu dnes, zítra ani pozítří říct, co nosí v břiše, a možná to neudělá vůbec. Ostatně na tom bylo něco dost zvláštního: zpočátku si myslela, že to brzy začne cítit, že si fyzicky uvědomí život, který se v ní začíná vyvíjet. Necítila však vůbec nic: jen jistotu a úvahy, ke kterým ji vedla. Možná se jí trochu zvětšily prsy, a také zmizely bolesti hlavy, připadala si však v jiném stavu jenom tenkrát, když o tom přemýšlela, znovu si četla lékařskou zprávu nebo si ověřovala dvě vynechávky v kalendáři. Ale přesto – pomyslela si v tu chvíli, jak poslouchala všední tlachání Tea Aljarafeho – je to pravda. Jsem těhotná jako nějaká tuctová kuchta, jak se říká ve Španělsku. S něčím nebo někým na cestě, a ještě jsem se ani nerozhodla, co si počnu se svým zasraným životem, s životem dítěte, které ještě nic není, ale bude, jestli k tomu přivolím – pozorně se podívala na Tea, jako by vyhlížela nějaké rozhodné znamení – nebo s životem tady toho.

	„Je něco v běhu?“ zeptal se Teo tlumeným hlasem a s roztěkaným výrazem mezi dvěma doušky vína od starosty.

	„V tu chvíli nic. Běžné věci.“

	Při zákuscích jí navrhl, aby šli do domu na Široké ulici nebo do nějakého dobrého hotelu na Zlaté míli, a strávili tam zbytek odpoledne a večer. Vezmeme si nějakou láhev a talíř sušené šunky, nadhodil. A žádné spěchy. Teresa však zavrtěla hlavou. Jsem unavená, řekla a protáhla přitom poslední slabiku. Dneska se mi nějak nechce.

	„Už je to skoro měsíc,“ připomněl Teo.

	Klidně a přitažlivě se usmíval. Něžně se dotkl jejích prstů, a Teresa se zahleděla na vlastní nehybnou ruku na ubrusu, jako kdyby doopravdy ani nebyla její. Touhle rukou, pomyslela si, jsem střelila Kocoura Fierrose do tváře.

	„Jak se daří tvým dcerám?“

	Překvapeně se na ni podíval. Teresa se na jeho rodinu nikdy nevyptávala. Byla to jakási tichá dohoda, kterou uzavřela sama se sebou a vždycky ji důsledně dodržovala. Dobře, řekl po chvilce. Velmi dobře. To jsem ráda, odpověděla mu. Jsem ráda, že se jim daří dobře. A jejich mamince doufám také. Všem třem.

	Teo odložil lžičku od zákusků na talířek, naklonil se nad stůl a pozorně se na ni zahleděl. Co se děje, zeptal se. Řekni mi, co je to dneska s tebou. Teresa se rozhlédla kolem, na lidi u ostatních stolů a na auta na promenádě zalité sluncem, které už nad mořem začínalo klesat k západu. Nic mi není, odpověděla a ztlumila ještě víc hlas. Ale lhala jsem ti, řekla pak. Něco v běhu je. Něco, o čem jsem ti ještě neřekla.

	„Proč?“

	„Poněvadž ti vždycky taky všecko neříkám.“

	Znepokojeně se na ni podíval: Vypadal jako vtělená upřímnost. Téměř přesně pět vteřin, a pak odvrátil oči na ulici. Když se na ni znovu podíval, mírně se usmíval. A byl opravdu hezký. Znovu jí sáhl na ruku a tentokrát už ji neodtáhla.

	„Je to důležité?“

	A je to tady, pomyslela si Teresa. Takový tenhle zkurvený svět je, a každý pomáhá utvářet svůj vlastní osud. Poslední popud dáte skoro vždycky sami. K dobrému i zlému.

	„Ano,“ odpověděla. „Máme na cestě loď. Jmenuje se Luz Angelita.“

	Už se setmělo. Na zahradě halasili cvrčci, jako kdyby se pomátli. Když se rozsvítila světla, Teresa poručila, aby je zhasli, a teď seděla na schodech přístavku, opřená zády o jeden sloupek, a dívala se na hvězdy nad hustými černými korunami vrb. Mezi nohama měla láhev tequily s neporušeným kolkem, a vzadu na nízkém stolku u lehátek zněla z přehrávače mexická hudba. Hudba ze Sinaloy, kterou jí Pote Gálvez půjčil dnes odpoledne, tumáte, šéfová, to je poslední od Drsanů z Reynosy, co mi poslali tam odtud, a řeknete mi, jak se vám líbí:

	Klisna ztěžka napadala,

	celý náklad k jedné straně.

	Tam na horách Chihuahuy,

	když borovým jela hájem.

	Pistolník si postupně rozšiřoval svou sbírku corrid. Líbila se mu ta nejtvrdší, ve kterých bylo nejvíc násilí, hlavně proto, říkával s krajní vážností, aby zahnal stesk po domově. Člověk prostě je, odkud je, a s tím nic nenadělá. Jeho soukromá sbírka zahrnovala všecky bouráky ze severního Mexika, od Chalina – ten se píše velkými písmeny, paní – až po Anděla zkázy, Vetřelce z Nového Leonu, Eso z hor, Moreña, Drsany, Hurikány a ostatní řácké skupiny ze Sinaloy a z celého severu, ty, kteří náměty svých skladeb brali z černé kroniky v novinách a v jejich písních se zpívalo o pašování, o mrtvých a o přestřelkách, o zásilkách koksu, letadlech cessna a nových dodávkových autech, o federálech, vojácích, mafiánech a pohřbech. Stejně jako kdysi corrida o revoluci, mafiánská corrida teď představovala novou epiku, moderní legendu Mexika, které bylo takové, jaké bylo, a nehodlalo se změnit, mimo jiné i proto, že na tom závisela část národního hospodářství. Byl to drsný svět na okraji společnosti, plný zbraní, korupce a drog, v kterém se porušovaly všechny zákony s výjimkou zákona nabídky a poptávky.

	A tak umřel Velký Juan,

	přežila však jeho víska.

	Klisnu šťastně dostal domů

	a zastřelil poručíka.

	Náklad k jedné straně, tak se ta píseň jmenovala. Jako ten můj, pomyslela si Teresa. Na obalu cédéčka si Drsani z Reynosy podávali ruce, a jednomu bylo pod sakem vidět obrovskou pistoli u pasu. Někdy Poteho Gálveze pozorovala, když ty písničky poslouchal, a sledovala jeho výraz. I nadále si spolu občas dávali skleničku. Hele, Strakáči, kopni tam jednu tequilu. A pak tam oba dva mlčky seděli a poslouchali hudbu, ten druhý uctivě a s náležitým odstupem, a Teresa viděla, jak mlaskl jazykem a zakroutil hlavou, to je ono, všecko to prožíval a vzpomínal na to po svém, a v duchu pařil u Dona Quijota a u Velryby a v culiacánských putykách, které mu tanuly v paměti, a možná se mu stýskalo po jeho parťákovi Kocouru Fierrosovi, z kterého teď už dávno zbyly jen kosti zalité v cementu, daleko od jeho rodného kraje, a nikdo mu nenosil květiny na hrob ani nezpíval corrida na svinskou památku toho zmrda, Kocourovi, o kterém Pote Gálvez a Teresa mezi sebou nikdy nevyměnili ani slovo.

	Dona Lamberta Quintera

	cizí auto sledovalo.

	Jeli směrem na Salado,

	na projížďku jeli malou.

	Z přehrávače teď znělo corrido o Lambertu Quinterovi, spolu s Bílým koníčkem od Josého Alfreda to byla Poteho oblíbená. Teresa viděla pistolníkův stín, jak se objevil ve dveřích do přístavku, podíval se na ni a hned zase zmizel. Věděla, že je tam uvnitř neustále na dosah, a poslouchá. Být to tam u nás, šéfová, o vás už by bylo corrid, že byste s nimi mohla dláždit, řekl jednou, jako na okraj něčeho jiného. Nedodal k tomu, a já bych se do nějakých už nejspíš dostal taky, ale Teresa věděla, že si to myslí. Po pravdě, pomyslela si, jak sundávala kolek z lahve Herradura Reposado, o to ti zatracení chlapi stojí všichni. Jako Blonďák Dávila. Jako sám Pote. Jako svým způsobem i Santiago Fisterra. Aby se o nich zpívalo v nějakém skutečném či pomyslném corridu, hudba, víno, ženy, peníze, život a smrt, i kdyby je to mělo stát kůži. A jeden nikdy neví, pomyslela si naráz, s očima upřenýma na dveře, v kterých se pistolník před chvílí ukázal. Jeden nikdy neví, Strakáči. Koneckonců, corrido o tobě vždycky píšou jiní.

	Jeden z jeho přátel říká:

	Sleduje nás cizí auto.

	A nač máme samopaly,

	usmál se Lamberto na to.

	Napila se přímo z láhve: důkladný doušek, který jí sežehl hrdlo jako střelná rána. Ještě s lahví v ruce trochu natáhla paži, zvedla ji a s jízlivým úšklebkem ji nabízela té ženě, která ji pozorovala ze tmy v zahradě. Ty mrcho zatracená, proč jsi nezůstala v Culiacánu, a občas ani nevím, jestli jsi to sem přijela ty, nebo já jsem přijela s tebou, nebo jsme si v té frašce vyměnily úlohy a jsi to ty, kdo sedí v přístavku tohohle domu, a já ta, co se schovává ve tmě a dívá se na tebe a na to, co nosíš v sobě. Promluvila si o tom ještě jednou – tušila, že naposled – to odpoledne s Olegem Jašikovem, když si Rus přišel ověřit, že operace s hašišem je připravená, poté, co si už všecko řekli a šli se projít. Zamířili na pláž jako obvykle, Jašikov ji úkosem pozoroval a zkoumavě si ji prohlížel ve světle něčeho nového, co nebylo lepší ani horší, jen smutnější a studenější. A nevím, prohlásil, jestli tě teď vidím jinak já, když jsi mi určité věci řekla, nebo jsi to ty, Teso, kdo se určitým způsobem mění. Tak. Díval jsem se na tebe, když jsme spolu dnes mluvili. A byl jsem překvapený. Nikdy dřív jsi mi nevykládala takové podrobnosti ani jsi nemluvila takovým tónem. Nět. Vypadáš jako loď, která zvedá kotvy. Omlouvám se, jestli se nedokážu dobře vyjádřit. Tak. Takové věci se těžko vysvětlují. A dokonce se o nich i těžko uvažuje.

	Nechám si ho, prohlásila najednou. Řekla to znenadání a aniž o tom přemýšlela, jako by jí to rozhodnutí v tu chvíli dozrálo v hlavě, spojené s jinými rozhodnutími, která už přijala a která se chystala přijmout. Jašikov zůstal hodnou chvíli stát, s nic neříkajícím výrazem, a potom přikývl, ne na souhlas s něčím, co se ho netýkalo, ale aby vyjádřil, že Teresa si může nechat, co bude chtít, a podle jeho názoru je plně schopná nést následky. Udělali několik kroků a Rus hleděl na moře, které se soumrakem měnilo barvu do šeda, a nakonec řekl, aniž se k ní obrátil: tobě nikdy nic nedokázalo nahnat strach, Teso. Nět, nět. Za celou dobu, co tě znám, jsi nikdy nezaváhala, když ti šlo o svobodu a o život. Ani jednou. Proto si tě lidé váží. Tak. A já tě proto obdivuji.

	„A proto,“ dokončil, „jsi tam, kde jsi. Tak. Tam, kde jsi teď.“

	Nato se Teresa hlasitě rozesmála, podivným smíchem, jenž přiměl Jašikova, aby se k ní otočil. Ty o tom vůbec nic nevíš, Rusáku jeden zatracená, řekla. Já jsem ta druhá ženská, kterou ty neznáš. Ta, která se na mě dívá, nebo na kterou se dívám já, už si nejsem jistá ani sama sebou. Vím s jistotou jen to, že jsem zbabělá, a nemám nic, co člověk musí mít. Podívej se pořádně: mám takový strach, cítím se tak slabá, tak nerozhodná, že mne to stojí všechnu energii a vůli, musím je vynakládat do posledního gramu, abych to zakryla. Neumíš si představit, co to stojí úsilí. Poněvadž já jsem si nikdy sama nevybírala, slova mi vždycky psal někdo jiný. Ty, Pati, a všichni. Věřil bys, že jsem tak blbá? Nelíbí se mi život vůbec, ani můj vlastní. A dokonce se mi nelíbí ani ten maličký, cizopasný život, který teď nosím v sobě. Jsem nemocná něčím, co se už dávno ani nesnažím pochopit, a nejsem ani poctivá, poněvadž o tom mlčím. Už dvanáct let žiju takhle: celou tu dobu se přetvařuji a mlčím.

	Potom už oba dva mlčeli a jen se dívali, jak se nad mořem smráká. Nakonec Jašikov znovu velice pomalu zavrtěl hlavou. – „A s Tím ses už nějak rozhodla?“ zeptal se mírně.

	„Nedělej si s ním starosti.“

	„A ta operace…“

	„Kvůli té operaci si je nedělej taky. Všecko je v pořádku. I Teo.“

	Znovu se napila tequily. Slova corrida o Lambertu Quinterovi zůstávala vzadu za ní, když teď vstala a s lahví v ruce procházela po zahradě, kolem temného obdélníku bazénu. Zadíval se na děvčata, a přestal být ostražitý, říkala píseň. Přesné rány samopalu ukončily jeho žití. Prošla mezi stromy, a dolní větve vrb se jí dotýkaly tváře. Za jejími zády dozněly poslední sloky corrida. Ty, můstku do Tierra Blanca, tys ho tenkrát viděl jet. Říkej všem, že na Lamberta nelze nikdy zapomnět. Došla k brance vedoucí na pláž, a v tu chvíli za sebou na štěrku uslyšela kroky Poteho Gálveze.

	„Nech mě samotnou,“ řekla, aniž se otočila.

	Kroky se zastavily. Teresa šla dál, a když ucítila pod nohama bílý písek, sundala si boty. Hvězdy tvořily klenbu zářících bodů až po temnou čáru obzoru, nad mořem, které hlučelo na pláží. Došla až na břeh a nechala vlny, aby jí olizovaly nohy, jak přicházely a vracely se. Před sebou viděla dvě oddělená, nehybná světla: rybáře, kteří se lopotili nedaleko pobřeží. Vzdálená světla hotelu Guadalmina ji chabě ozářila, když si svlékla texasky, kalhotky a tričko a potom velice pomalu vkročila do vody, v tu chvíli jí naskočila husí kůže. Láhev držela ještě stále v ruce a teď se znovu napila, aby jí přestalo být zima, dala si důkladný doušek a výpary z tequily jí stoupaly do nosu, až zalapala po dechu, vodu teď měla po kyčle a lehké vlnky ji kolébaly na nohou, zabořených do písčitého dna. Potom, aniž se odvážila pohlédnout na tu druhou ženu, která stála na pláži u její hromádky šatstva a dívala se na ni, hodila láhev do moře, pohroužila se do černé studené vody a cítila, jak se jí zavřela nad hlavou. Několik metrů plavala u dna a pak se vynořila a setřásala si vodu z obličeje a z vlasů. Potom už ráznými pohyby nohou i paží plavala po temné studené hladině dál a dál do moře, vždycky se ponořila až po oči a znovu zvedla hlavu, aby se nadechla, stále dál do moře a vzdalujíc se od břehu, až už nohama nedosáhla na dno, všecko pozvolna zmizelo a zůstala jen ona a moře, ona spousta temná jako smrt, které měla chuť se vzdát, a odpočinout si.

	Vrátila se. Samotnou ji to překvapilo, a jen kroutila hlavou ve snaze zjistit, proč vlastně neplavala dál do hlubin noci. Myslela si, že na to přišla, když znovu došlápla na písčité dno, napůl s úlevou a napůl ohromená, jak zase ucítila pevnou zem, vylezla z vody a celá mokrá se roztřásla zimou. Ta druhá žena mezitím odešla, u hromádky šatstva pohozené na pláži už nestála. Bezpochyby se rozhodla, že půjde napřed, pomyslela si Teresa, a čeká na mne tam, kam teď půjdu.

	Zelenavá záře radaru v šeru zdola osvětlovala tvář kapitána Cherkiho a bílé chlupy, které mu vyrážely na špatně oholené bradě.

	„Tamhle je,“ řekl a ukazoval na temný bod na obrazovce.

	Příčky těsné kormidelny se chvěly vibracemi motoru Tarfayi. Teresa stála opřená o dveře, chráněná proti nočnímu chladu tlustým svetrem s vysokým límcem, s rukama v kapsách nepromokavé kazajky. Pravou rukou se dotýkala pistole. Kapitán se otočil a podíval se na ni.

	„Za dvacet minut,“ řekl, „pokud nenařídíte něco jiného.“

	„Lodi velíte vy, kapitáne.“

	Cherki se pod vlněnou čepicí poškrábal na hlavě a podíval se na malou obrazovku GPS. Teresina přítomnost mu vadila, stejně jako ostatním členům posádky. To není zvykem, namítal zpočátku. A je to nebezpečné. Nikdo mu ovšem neřekl, že má na vybranou. Poté, co si ověřil polohu lodi, otočil Maročan kormidelním kolem k pravoboku a bedlivě sledoval, jak se jehla osvětleného kompasu na kompasnici ustaluje na požadovaném bodě, pak zapnul autopilot. Na obrazovce radaru byl teď ten ozev přímo před přídí, pětadvacet stupňů od lilie, která na kompasu označovala sever. Přesně deset mil. Další dva tmavé body, slabé stopy kluzáků, které zamířily pryč, jakmile přeložily na rybářskou loď poslední balíky hašiše, byly už půl hodiny z dosahu radaru. Mělčina Xauen zůstala už daleko za zádí.

	„Iallah Bismillah,“ řekl Cherki.

	Jdeme na to, přeložila si Teresa. Ve jménu božím. V šeru se tomu usmála. Mexičané, Maročané nebo Španělé, téměř všichni někde měli svého svatého Malverdeho. Všimla si, že Cherki se chvílemi otáčí a dívá se na ni zvědavě a se špatně skrývanou výčitkou. Byl to Maročan z Tangeru, který se dlouhá léta živil rybolovem. Za dnešní noc si měl vydělat tolik, kolik mu jeho šňůry s návnadami nevynesly za pět let. Houpání Tarfayi na vzdutých vlnách se teď trochu zmírnilo, když kapitán posunul páku, aby novým směrem zvýšil rychlost, zato rachot motoru zesílil. Teresa viděla, že plavboměr stoupá až na šest uzlů. Podívala se ven. Za okny orosenými vlhkým slaným vzduchem ubíhala tma, černá jako černý inkoust. Pluli teď s rozsvícenými navigačními světly, na radaru je s nimi bylo vidět stejně jako bez nich, a neosvětlená loď vyvolávala podezření. Zapálila si další cigaretu, aby přehlušila ostatní zápachy: naftu, z které se jí zvedal žaludek, smír, šňůry s návnadami a palubu, nasáklou starým rybím pachem. Najednou jí přišlo na zvracení. Doufám, že teď nebudu mít mořskou nemoc, pomyslela si. V takovou chvíli, a všem těm hajzlům na očích.

	Vyšla ven, na temnou palubu zmáčenou nočním vlhkem. Vítr jí rozcuchal vlasy a trochu se jí ulevilo. U obrubnice se mezi čtyřicetikilovými balíky v plastových obalech, s držadly, aby se daly dobře překládat, krčilo pět stínů: spolehliví a dobře placení Maročané, kteří stejně jako kapitán Cherki už pro Transer Naga pracovali dřív. Na přídi a na zádi, napůl ozářených navigačními světly rybářské lodi, rozeznala Teresa ještě další dva: to byli její osobní strážci. Maročané z Ceuty, mladí, mlčenliví a v dobré kondici, prověření a spolehliví, každý s krátkým samopalem Ingram 380 na padesát nábojů pod kazajkou a dvěma granáty MK2 v kapsách. Koloniálci, říkal jim doktor Ramos, který pro podobné situace měl v záloze tucet mužů. Vezměte si dva koloniálce, šéfová, řekl jí. Abych mohl být klidný, dokud budete na palubě. Když už jste si vzala do hlavy, že tentokrát pojedete, což mi připadá jako zbytečné riziko a bláznovství, a navíc s sebou neberete Poteho Gálveze, dovolte, abych se aspoň trochu postaral o vaši bezpečnost. Já vím, že jim všem dobře platíme a tak dále. Ale co kdyby náhodou.

	Došla až na záď a ověřila si, že ten poslední gumový člun, valiant o délce deset metrů a s dvěma výkonnými motory, tam pořád je, vlečený na tlustém laně, ještě s třiceti balíky na palubě, a s kormidelníkem, dalším Maročanem, zachumlaným v přikrývkách. Potom si opřená o mokrou obrubnici zapálila cigaretu a dívala se na světélkující pěnu, kterou příď rybářské lodi zvedala. Nemusela tu být, a věděla to. Žaludek se jí teď zvedal ještě víc, jako za trest. Ale o to nešlo. Chtěla jet s nimi a na všecko osobně dohlédnout ze složitých důvodů souvisejících s myšlenkami, které se jí v posledních dnech honily v hlavě. S nevyhnutelným chodem věcí, které se už nedaly vrátit zpátky. A cítila strach – známý a nepříjemný starý fyzický strach, utkvělý v její paměti a ve svalech jejího těla – když se před několika hodinami na Tarfayi přiblížila k marockému pobřeží a dohlížela na průběh nakládky z gumáků, nízkých plochých stínů s temnými postavami, s tlumenými hlasy a bez světel, bez zbytečného hluku, bez jiného spojení rádiem než anonymní praskání příručních vysílaček na předem určených frekvencích postupně, s jediným zavoláním mobilním telefonem za každé plavidlo, aby se ujistili, že na břehu všecko probíhá dobře, zatímco kapitán Cherki úzkostně hlídal radar a dával pozor na nějaký ozev, na fízlinu, na nepředvídaná nebezpečí, na vrtulník, na reflektor, který by je ozářil a strhl pohromu nebo peklo. Někde v té tmě, na širém moři, na palubě Fairline Squadron, s pomocí prášků a trpné smířenosti přemáhaje mořskou nemoc, Alberto Rizocarpaso seděl u obrazovky přenosného PC připojeného k internetu, obklopen svými rádiovými aparaturami, telefony, kabely a bateriemi, a dohlížel na to na všecko, jako dispečer leteckého provozu sleduje pohyb letadel, které má na starost. Dál na sever, v Sotogrande, doktor Ramos určitě kouřil jednu dýmku za druhou. Soustředěný na rádio a na mobilní telefony, kterými předním ještě nikdo nemluvil a které dnes v noci měli použít jen jednou. A v jistém hotelu na Tenerife, mnoho set mil daleko v Atlantiku, Farid Lataquia vynášel poslední karty v hazardní hře, která by jim umožnila úspěšně dokončit Rané dětství podle stanovených plánů.

	Je to tak, pomyslela si Teresa. Doktor měl pravdu. Nemusela bych tu být, ale přesto jsem tady, opřená o zábradlí téhle smradlavé rybářské lodi, dávám v sázku svobodu a život a hraju tu podivnou hru, které se tentokrát nemůžu vyhnout. Loučím se s tolika různými věcmi, které zítra, až vyjde slunce, zářící v tu chvíli na obloze nad Sinaloou, zůstanou navždy za mnou. S dobře promazanou berettou a se zásobníkem plným nábojů parabelum, který mne tíží v kapse. S pistolí, kterou už dvanáct let nenosím a která pro mě je – kdyby se něco stalo – důležitější než pro ostatní. Je to má záruka, že kdyby něco kikslo, nepůjdu do nějakého zasraného marockého vězení, a do španělského taky ne. Jistota, že kdykoliv můžu jít tam, kam budu chtít já.

	Zahodila nedopalek do moře. Je to jako poslední jednání, nasáklou starým rybím pachem. Najednou jí přišlo na zvracení. Doufám, že teď nebudu mít mořskou nemoc, pomyslela si. V takovou chvíli, a všem těm hajzlům na očích.

	Vyšla ven, na temnou palubu zmáčenou nočním vlhkem. Vítr jí rozcuchal vlasy a trochu se jí ulevilo. U obrubnice se mezi čtyřicetikilovými balíky v plastových obalech, s držadly, aby se daly dobře překládat, krčilo pět stínů: spolehliví a dobře placení Maročané, kteří stejně jako kapitán Cherki už pro Transer Naga pracovali dřív. Na přídi a na zádi, napůl ozářených navigačními světly rybářské lodi, rozeznala Teresa ještě další dva: to byli její osobní strážci. Maročané z Ceuty, mladí, mlčenliví a v dobré kondici, prověření a spolehliví, každý s krátkým samopalem Ingram 380 na padesát nábojů pod kazajkou a dvěma granáty MK2 v kapsách. Koloniálci, říkal jim doktor Ramos, který pro podobné situace měl v záloze tucet mužů. Vezměte si dva koloniálce, šéfová, řekl jí. Abych mohl být klidný, dokud budete na palubě. Když už jste si vzala do hlavy, že tentokrát pojedete, což mi připadá jako zbytečné riziko a bláznovství, a navíc s sebou neberete Poteho Gálveze, dovolte, abych se aspoň trochu postaral o vaši bezpečnost. Já vím, že jim všem dobře platíme a tak dále. Ale co kdyby náhodou.

	Došla až na záď a ověřila si, že ten poslední gumový člun, valiant o délce deset metrů a s dvěma výkonnými motory, tam pořád je, vlečený na tlustém laně, ještě s třiceti balíky na palubě, a s kormidelníkem, dalším Maročanem, zachumlaným v přikrývkách. Potom si opřená o mokrou obrubnici zapálila cigaretu a dívala se na světélkující pěnu, kterou příď rybářské lodi zvedala. Nemusela tu být, a věděla to. Žaludek se jí teď zvedal ještě víc, jako za trest. Ale o to nešlo. Chtěla jet s nimi a na všecko osobně dohlédnout ze složitých důvodů souvisejících s myšlenkami, které se jí v posledních dnech honily v hlavě. S nevyhnutelným chodem věcí, které se už nedaly vrátit zpátky. A cítila strach – známý a nepříjemný starý fyzický strach, utkvělý v její paměti a ve svalech jejího těla – když se před několika hodinami na Tarfayi přiblížila k marockému pobřeží a dohlížela na průběh nakládky z gumáků, nízkých plochých stínů s temnými postavami, s tlumenými hlasy a bez světel, bez zbytečného hluku, bez jiného spojení rádiem než anonymní praskání příručních vysílaček na předem určených frekvencích postupně, s jediným zavoláním mobilním telefonem za každé plavidlo, aby se ujistili, že na břehu všecko probíhá dobře, zatímco kapitán Cherki úzkostně hlídal radar a dával pozor na nějaký ozev, na fízlinu, na nepředvídaná nebezpečí, na vrtulník, na reflektor, který by je ozářil a strhl pohromu nebo peklo. Někde v té tmě, na širém moři, na palubě Fairline Squadron, s pomocí prášků a trpné smířenosti přemáhaje mořskou nemoc, Alberto Rizocarpaso seděl u obrazovky přenosného PC připojeného k internetu, obklopen svými rádiovými aparaturami, telefony, kabely a bateriemi, a dohlížel na to na všecko, jako dispečer leteckého provozu sleduje pohyb letadel, které má na starost. Dál na sever, v Sotogrande, doktor Ramos určitě kouřil jednu dýmku za druhou. Soustředěný na rádio a na mobilní telefony, kterými předtím ještě nikdo nemluvil a které dnes v noci měli použít jen jednou. A v jistém hotelu na Tenerife, mnoho set mil daleko v Atlantiku, Farid Lataquia vynášel poslední karty v hazardní hře, která by jim umožnila úspěšně dokončit Rané dětství podle stanovených plánů.

	Je to tak, pomyslela si Teresa. Doktor měl pravdu. Nemusela bych tu být, ale přesto jsem tady, opřená o zábradlí téhle smradlavé rybářské lodi, dávám v sázku svobodu a život a hraju tu podivnou hru, které se tentokrát nemůžu vyhnout. Loučím se s tolika různými věcmi, které zítra, až vyjde slunce, zářící v tu chvíli na obloze nad Sinaloou, zůstanou navždy za mnou. S dobře promazanou berettou a se zásobníkem plným nábojů parabelum, který mne tíží v kapse. S pistolí, kterou už dvanáct let nenosím a která pro mě je – kdyby se něco stalo – důležitější než pro ostatní. Je to má záruka, že kdyby něco kikslo, nepůjdu do nějakého zasraného marockého vězení, a do španělského taky ne. Jistota, že kdykoliv můžu jít tam, kam budu chtít já. Zahodila nedopalek do moře. Je to jako poslední jednání, uvažovala. Poslední zkouška, než si konečně odpočinu. Anebo předposlední.

	„Máte telefon, paní.“

	Vzala si radiotelefon, který jí kapitán Cherki podával, vešla dovnitř a zavřela dveře. Byl to speciální SAZ88, zakódovaný pro potřeby policie a tajných služeb, Farid Lataquia jich na černém trhu za krvavé peníze opatřil šest. Než ho přitiskla k uchu, podívala se ještě na ozev, který kapitán ukazoval na obrazovce radaru. Černá skvrna Xoloitzcuintle míli od nich byla při každém oběhu antény jasnější. Na obzoru viděla mezi rozbouřenými vlnami nějaké světlo.

	„To je maják v Alboránu?“ zeptala se.

	„Ne. Alborán je pětadvacet mil odtud, a maják je vidět jen na deset. To světlo je loď.“

	Pak už poslouchala telefon. Nějaký mužský hlas pronesl „zelená a červená, sto devadesát ode mne“. Teresa si ještě jednou zkontrolovala GPS, znovu se podívala na obrazovku radaru a opakovala to nahlas, zatímco kapitán měnil dosah radaru, aby určil jejich vzdálenost. „Všecko OK na mé zelené,“ řekl hlas v telefonu, a než to Teresa stačila zopakovat, spojení se přerušilo.

	„Už nás vidí,“ řekla Teresa. „Přirazíme k jejich pravoboku.“

	Byli už mimo marocké vody, ale tím nebezpečí nepominulo. Podívala se okénky na oblohu v obavách, že se tam objeví zlověstný stín vrtulníku celní stráže. Možná že s ním dnes v noci létá tentýž pilot, napadlo ji. Kolik času od té doby uplynulo. Mezi těmi dvěma okamžiky mého života.

	Vytočila Rizocarpasovo číslo, které se naučila nazpaměť. Jak to vypadá nahoře, zeptala se, když uslyšela Gibraltarcovo lakonické „Nula nula“. „Na hnízdě, pořád stejně,“ zněla odpověď. Rizocarpaso byl v telefonickém spojení se dvěma muži: jeden byl na vrcholu gibraltarské skály se silným dalekohledem na noční vidění, a druhý na silnici, která procházela kolem vrtulníkové základny v Algecirasu. Oba měli radiotelefony a diskrétně sledovali, co se děje.

	„Sekačka zůstává na zemi,“ řekla Cherkimu, když přerušila spojení.

	„Díky Bohu.“

	Musela se přemáhat, aby se Rizocarpasa nezeptala, jak probíhá zbytek operace. Její souběžná fáze, teď už by o ní měli mít zprávy, a začínalo ji znepokojovat, že ještě nedorazily. Nebo z jiného pohledu, řekla si s trpkým úšklebkem, začínalo ji to uklidňovat. Podívala se na mosazné hodiny přišroubované na stěně kormidelny. Buď jak buď, nemělo smysl, aby se kvůli tomu vzrušovala. Gibraltarec jí tu zprávu sdělí, jakmile se ji dozví.

	Světla lodi bylo už zřetelně vidět. Až se k ní Tarfaya přiblíží, zhasne ta svoje a ukryje se v jejím ozvu na radaru. Podívala se na obrazovku. Půl míle.

	„Můžete připravit své lidi, kapitáne.“

	Cherki vyšel ven a Teresa slyšela, jak vydává rozkazy. Když vyhlédla ze dveří kormidelny, stíny se už nekrčily u lodního boku: pohybovaly se po palubě, chystaly lana a odrazníky a snášely balíky na levý bok přídě. Vlečné lano už stočili a slyšela motor zodiaku, a jeho kormidelník se chystal k vlastním manévrům. Koloniálci doktora Ramose se nepohnuli z místa, samopaly Ingram a granáty pod kazajkami, jako by se jich to netýkalo. Teď už Xoloitzcuintle jasně rozeznávala, s kontejnery vyrovnanými na palubě a s navigačními světly, bílým záďovým a zeleným na pravoboku, odrážejícími se v hřebenech vln. Teresa ji viděla poprvé, a schválila volbu Farida Lataquii. Trup nad čarou ponoru byl jen nízký, a s nákladem byl ještě blíž hladiny, to jim usnadní překládku.

	Cherki se vrátil do kormidelny, vypnul autopilot a začal řídit rybářskou loď ručně: opatrně se přibližoval ke kontejnerové lodi, od zádi a souběžně s jejím pravobokem. Teresa zvedla k očím dalekohled a prohlížela si ji: Xoloitzcuintle zpomalila, úplně se však nezastavila. Viděla muže, kteří se pohybovali mezi kontejnery. Nahoře na pravé straně můstku pozorovali Tarfayu další dva: bezpochyby kapitán a jeden z důstojníků. „Můžete zhasnout světla, kapitáne.“

	Byli už dostatečně blízko, aby oba ozvy na radaru splynuly. Světla rybářské lodi zhasla a ozařovala ji jen ta z větší lodi, která mírně změnila kurs, aby je chránila na závětrné straně. Zádové světlo už nebylo vidět, zato zelené zářilo na konci můstku jako oslepující smaragd. Rybářská a kontejnerová loď pluly téměř u sebe, a na bocích obou dvou námořníci chystali masivní odrazníky. Tarfaya přizpůsobila svou rychlost, pomalu vpřed, rychlosti Xoloitzcuintle. Asi tři uzle, odhadovala Teresa. Okamžik nato uslyšela tlumenou ránu z děla na vystřelování lan. Muži na rybářské lodi uchopili konec tažného lana a připevnili ho do průvlačnice na palubě, ale příliš ho nenapjali. Dělo vypálilo znovu. Jedno lano na příď, druhé na záď. Kapitán Cherki opatrně otáčel kormidlem, až přirazil ke kontejnerové lodi, bok po boku, a nechal stroj běžet, ale naprázdno. Obě lodi teď pluly stejnou rychlostí, a velká táhla malou. Zodiac, obratně vedený svým kormidelníkem, už ke Xoloitzcuintle přirazil také, u přídě Tarfayi, a Teresa viděla, jak posádka lodi začíná zvedat balíky. Když všecko půjde dobře, pomyslela si s očima upřenýma na radar a zaklepala to na dřevo kormidla, za hodinu s tím budeme hotovi.

	Dvacet tun na cestě bez zastávky až do Černého moře. Když gumák s pomocí GPS připojeného na radar Raytheon zamířil na severozápad, světla Xoloitzcuintle se už ztrácela na temném obzoru daleko na východ. Tarfaya, která ta svoje už znovu rozsvítila, byla o něco blíž, její zádové světlo se kymácelo na rozbouřených vlnách a beze spěchu plula k jihozápadu. Teresa dala rozkaz kormidelníkovi kluzáku, ten přidal plyn a zvýšil rychlost, a trup polotuhého člunu začal skákat po hřebenech vln. Oba koloniálci seděli na přídi, aby ho vyvážili, s kapucemi kazajek vyhrnutými, aby se chránili proti stříkající pěně.

	Teresa znovu vytočila číslo, které znala nazpaměť, a když uslyšela Rizocarpasovo úsečné „Nula nula“, řekla jenom: děti jsou v postýlkách. Potom se zadívala do tmy na západě, jako by chtěla dohlédnout o stovky mil dál, a zeptala se, jestli má něco nového. „Nic,“ přišla odpověď. Přerušila spojení a podívala se na záda kormidelníka, sedícího na řídící lavici uprostřed valiantu. Byla znepokojená. Vibrace silných motorů, hukot vln, nárazy na rozbouřenou hladinu a tma kolem jako černá koule, to všechno v ní vyvolávalo dobré i špatné vzpomínky, jenže teď na ně nebyla vhodná chvíle, pomyslela si. Ve hře bylo příliš mnoho, příliš mnoho věcí musela dovést do konce. A s každým kusem cesty, který kluzák urazil rychlostí pětatřicet uzlů – míli za mílí, se přibližovala k jejich nevyhnutelnému řešení. Nejraději by co nejvíc prodlužovala tu noční plavbu beze všech záchytných bodů, jen se vzdálenými světélky, která sotva ohlašovala zemi nebo přítomnost jiných lodí ve tmě. Prodlužovala ji do nekonečna, aby to všecko odložila, ustrnulá mezi mořem a tmou, na mezilehlém místě, kde nebyly žádné závazky, jen čekání, řev motorů, které je poháněly odzadu, gumové boky, které se pružně napínaly při každém skoku člunu, vítr ve tváři, pěna, která jí stříkala do obličeje, a temná záda muže skloněného nad řídidly, která jí tak připomínala záda jiného muže. Nebo jiných mužů.

	Ona chvíle byla úhrnem stejně ponurá jako ona sama. Jako Teresa Mendozová. Nebo jí noc aspoň tak připadala, a sama si tak připadala také. Obloha bez tenkého měsíčního srpku, který se objevil jen na chvilku, bez jediné hvězdy a s mlhou, která se neúprosně šířila od východu a v tu chvíli pohltila poslední záblesk záďového světla Xoloitzcuintle. Teresa bedlivě zkoumala své vyprahlé srdce, s klidnou hlavou, která ukládala na místo každý zbývající dílek, jako by to byly dolarové bankovky ve svazcích, s nimiž pracovala před celými věky na Juárezově ulici v Culiacánu, až jednoho dne vedle ní zastavil černý bronco, Blonďák Dávila spustil okénko a ona se nevědomky vydala na dlouhou cestu, která ji teď přivedla až sem, k Gibraltarskému průlivu, zapletenou do smyčky tak nesmyslného paradoxu. Přešla přes rozvodněnou řeku, celý náklad k jedné straně. Nebo už k tomu měla blízko.

	„To je Sinaloa, paní.“

	Výkřik ji vytrhl z úvah a Teresa se polekala. Do háje, pomyslela si. Právě Sinaloa, dnes v noci a teď. Kormidelník ukazoval na světla, která se za stříkající pěnou a nezřetelnými postavami tělesných strážců schoulených na přídi rychle přibližovala. Bílá a štíhlá jachta plula s rozsvícenými světly, jež zalévala okolní hladinu, směrem k severovýchodu. Nevinná jako holubice, pomyslela si, zatímco kormidelník opsal se zodiakem široký půlkruh a přivedl ho k plošině na zádi, kde už čekal jeden námořník, aby jí pomohl nahoru. Dřív než k ní dorazili tělesní strážci, kteří ji spěchali přidržet, Teresa odhadla, jak se gumák houpá, opřela se nohou o jeho bok, využila dalšího zakymácení a přeskočila na Sinalou. Aniž by se s muži ve člunu rozloučila nebo se ohlédla zpátky, přešla po palubě, s nohama ztuhlýma zimou, zatímco námořník uvolnil lano a motorový kluzák se svou tříčlennou posádkou se po splnění úkolu s burácením motorů řítil pryč, zpátky na svou základnu v Esteponě. Teresa šla dolů, aby si sladkou vodou smyla z obličeje sůl, zapálila si cigaretu a nalila si do sklenice na tři prsty tequily. Obrátila ji do sebe naráz, před zrcadlem v koupelně, aniž se nadechla. Nápoj byl tak silný, až jí vyhrkly slzy a zůstala tam sedět, v jedné ruce cigaretu a v druhé prázdnou sklenici, a dívala se na ty kapky, které jí pomalu tekly po tváři. Její vlastní výraz se jí nezamlouval, nebo možná ani nebyl její, nýbrž patřil té ženě, která se na ni dívala ze zrcadla: kruhy pod očima, vlasy rozcuchané a ztvrdlé solí. A ty slzy k tomu. Znovu se setkaly pohledem, a připadalo jí, že je unavenější a starší. Naráz zamířila do kajuty, otevřela skříň, ve které měla tašku, vytáhla z ní koženou peněženku se svým monogramem a chvíli si zkoumavě prohlížela vybledlou polovinu fotografie, kterou tam stále nosila, a se zdviženou rukou a fotkou před očima se porovnávala s tou mladou dívkou s očima široce rozevřenýma, s ochrannou paží Blonďáka Dávily v pilotní bundě na ramenou.

	Pak už zazvonil zakódovaný telefon, který měla v kapse texasek. Rizocarpasův hlas ji stručně informoval, bez zbytečných příkras a vysvětlování: „Kmotr zaplatil dětem křtiny,“ ohlásil. Teresa požádala o potvrzení, a ten druhý řekl, že je to mimo pochybnost: „Na oslavě se sešla celá rodina. Právě to potvrdili z Cádizu.“ Teresa přerušila spojení a zastrčila radiotelefon do kapsy. Cítila, že se jí už zase chce zvracet. Vypitý alkohol nešel dohromady s vrčením motoru a s kymácením lodi. S tím, co právě slyšela a co se teď mělo stát. Pečlivě schovala fotku zpátky do peněženky, zamáčkla cigaretu v popelníku, změřila si pohledem tři kroky, které ji dělily od klozetu, s klidem tu vzdálenost přešla a pak si klekla, aby vyzvrátila tu tequilu i zbytek slz.

	Když zase vyšla na palubu, s umytým obličejem a v nepromokavé kazajce přes svetr s vysokým límcem, Pote Gálvez už na ni čekal, nehybná černá postava opřená o lodní bok.

	„Kde je?“ zeptala se Teresa.

	Chvilku trvalo, než pistolník odpověděl. Jako kdyby si to rozmýšlel. Nebo jí dával možnost, aby si to rozmyslela.

	„Dole,“ řekl nakonec. „V kabině číslo čtyři.“

	Teresa sešla dolů, přidržujíc se rukou týkového zábradlí. Na chodbičce Pote Gálvez zamumlal, když dovolíte, šéfová, předešel ji a otevřel zamčené dveře. Profesionálně se rozhlédl po místnosti a pak ustoupil stranou a nechal ji projít. Teresa vešla dovnitř, pistolník jí šel v patách a zavřel za sebou dveře.

	„Celní stráž,“ řekla Teresa, „zadržela dnes v noci Luz Angelitu.“

	Teo Aljarafe se na ni díval prázdným pohledem, jako by byl někde daleko a nic z toho se ho netýkalo. Na bradě se mu modralo jednodenní strniště. Ležel na palandě, v pomačkaných plátěných kalhotách a v černém svetru. Byl v ponožkách, a boty měl na podlaze.

	„Zaútočili na ni tři sta mil na západ od Gibraltaru,“ pokračovala Teresa. „Před několika hodinami. V tu chvíli ji vezou do Cádizu… Sledovali ji od chvíle, kdy vyplula z Cartageny… Víš, o které lodi mluvím, Teo?“

	„Ovšem že vím.“

	Měl čas, pomyslela si Teresa. Tady uvnitř. Čas si to všecko rozvážit. Jenže neví, kdy sám nad sebou vynesl rozsudek.

	„Něco ovšem nevíš,“ vysvětlila mu Teresa. „Luz Angelita je čistá. Nejzávadnější, co tam najdou, až ji převrátí vzhůru nohama, bude pár lahví whisky, ze kterých nezaplatili daň… Chápeš, co to znamená?“

	Bankéř zůstal nehybně ležet, s pootevřenými ústy, jak mu to docházelo.

	„Byla to návnada,“ řekl konečně.

	„Přesně tak. A víš, proč jsem ti dřív neřekla, že ta loď je návnada? Poněvadž jsem potřebovala, aby všichni, pro které špehuješ, až jim tu informaci předáš, jí uvěřili stejně, jako jsi jí uvěřil ty.“

	Díval se na ni stále stejným způsobem, velice pozorně. Letmo se ohlédl na Poteho Gálveze a znovu upřel pohled na ni.

	„Provedla jsi dnes v noci jinou operaci.“

	Pořád mu to myslí, a to jsem ráda, pomyslela si. Chci, aby pochopil proč. Jinak by to možná bylo snazší, ale chci, aby to pochopil. Máte nevyléčitelnou nemoc. Do hajzlu. Na to má každý právo. Aby mu v poslední chvíli nic nenalhávali. Všichni moji mužští umřeli s tím, že věděli, proč umírají.

	„Ano. Jinou operaci, o které jsi nevěděl. Zatímco ti kojoti z celní správy si mnuli ruce a zadrželi Luz Angelitu, aby našli tunu koksu, kterou nikdy nevezla, naši lidé se činili jinde.“

	„To je dobře vymyšlené… Jak dlouho už to víš?“

	Mohl by to popřít, pomyslela si naráz. Mohl by všecko popřít a rozhořčeně se ohrazovat, tvrdit, že jsem se pomátla. Ale od té doby, co ho tu Pote zavřel, si to už stačil rozmyslet. Zná mne. A zřejmě si říká, proč ztrácet čas. K čemu.

	„Už dlouho. Ten soudce z Madridu… Doufám, že jsi na tom aspoň vydělal. I když by mne těšilo, kdybys to neudělal pro peníze.“

	Teo zkřivil ústa, a Terese se líbilo, jak je statečný. Ten chlap se málem dokázal usmát. Přese všecko. Jenom že příliš mrkal, ještě nikdy ho neviděla, že by tak mrkal.

	„Neudělal jsem to jen pro peníze.“

	„Dělali na tebe nátlak?“

	Znovu se málem usmál, tentokrát však to byl jen jízlivý úšklebek, v kterém bylo málo naděje.

	„Představ si, že ano.“

	„Chápu.“

	„Opravdu to chápeš?“ Teo to slovo se svraštělým čelem rozebíral, jako by hledal předzvěst, co ho čeká. „Ano, je to možné. Bylo to ty nebo já.“

	Ty nebo já, opakovala si Teresa v duchu. Jenže zapomíná na ostatní: na doktora Ramose, Farida Lataquiu, na Rizocarpasa… Na všechny, kteří důvěřovali jemu i mně. Lidem, za které neseme odpovědnost. Desítky věrných lidí. A jeden Jidáš.

	„Ty nebo já,“ řekla nahlas.

	„Ano.“

	Pote Gálvez jako by splynul s temnými stěnami kabiny, a oni se klidně dívali jeden druhému do očí. Rozhovor, jakých už vedli tolik. Pozdě v noci. Chyběla jenom hudba a něco k pití. Byla to stejná noc jako jiné.

	„A proč jsi s tím za mnou nepřišel? Mohli jsme spolu najít nějaké řešení.“

	Teo zakroutil hlavou. Seděl teď na okraji palandy, ponožkami na podlaze.

	„Někdy se všecko tak zaplete,“ řekl prostě. „Zamotáš se v tom, a obklopíš se věcmi, které ti připadají nepostradatelné. Dali mi možnost dostat se z toho ven a ponechat si všecko, co mám… Udělat za minulostí tlustou čáru.“

	„Ano. Myslím, že i to dokážu pochopit.“

	Znovu to slovo, pochopit, jako by v Téově mysli vzbudilo naději. Díval se na ni velice pozorně.

	„Můžu ti říct všecko, co bys chtěla vědět,“ řekl. „Nebude nutné, aby mne…“

	„Aby tě vyslýchali.“

	„Ano.“

	„Nikdo tě vyslýchat nebude, Teo.“

	Nepřestával se na ni s očekáváním dívat, jako by ta slova zvažoval. Znovu začal mrkat, kvapně se podíval na Poteho Gálveze, a potom znovu na ni.

	„To dnes večer bylo opravdu chytré,“ řekl nakonec opatrně. „Využít mne, abys nastražila návnadu… To mi vůbec nenapadlo. To byl koks?“

	Zkouší to, pomyslela si Teresa. Ještě pořád se nevzdává.

	„Hašiš,“ odpověděla. „Dvacet tun.“

	Teo se nad tím zamyslel. Znovu ten náznak úsměvu, který nedorazil až na rty.

	„Nejspíš to není dobré znamení, když mi to říkáš,“ usoudil.

	„Ne. To doopravdy není.“

	Teo už nemrkal. Zůstával ve střehu a pátral po jiných znameních, která něco říkala jen jemu. Tvářil se ponuře. Jestli mi neumíš číst ve tváři, pomyslela si Teresa, nebo v tom, jak mlčím, o čem mlčím, nebo jak poslouchám to, co mi ještě máš co říct, znamená to, že celý ten čas se mnou ti nebyl k ničemu. Ani noci ani dny, ani rozhovory ani mlčení. To mi řekni, kam ses díval, když jsi mne objímal, ty hlupáku zatracená. I když je taky možné, že v sobě máš větší třídu, než jsem si myslela. Jestli je to pravda, mohu ti odpřisáhnout, že mě to uklidňuje. A těší mě to. Čím jsi čestnější ty i všichni chlapi, tím víc mě to uklidňuje a tím víc těší.

	„Moje dcerušky,“ zamumlal Teo naráz.

	Zdálo se, že konečně pochopil, jako by až do té chvíle uvažoval jen o jiných možnostech. Mám dvě dcery, opakoval zamyšleně a díval se na Teresu, jako by ji neviděl. V chabém světle lampy v kajutě jako by měl vpadlé tváře, dvě černé skvrny, které sahaly až k čelistem. Už nevypadal jako španělský a domýšlivý orel. Teresa se podívala na nehnutý obličej Poteho Gálveze. Před časem četla příběh o samurajích: když páchali harakiri, jeden z jejich druhů jim zasadil poslední ránu, aby si zachovali klidný výraz. Pistolníkova přimhouřená víčka, sledující posunky své velitelky, to spojení představ ještě posílila. A je to škoda, pomyslela si Teresa. Teo to snášel dobře, a bývala bych ho ráda takového viděla až do konce. Abych si ho vybavovala s tím klidným výrazem, až nebudu mít jiný, na který bych mohla vzpomínat, pokud ovšem já sama zůstanu naživu.

	„Moje dcerušky,“ slyšela, jak opakuje.

	Znělo to sklesle, a hlas se mu lehce třásl. Jako by mu naráz začala být zima. Očima jako by zabloudil na nějaké neurčité místo. Byly to oči člověka, který je už daleko, je mrtvý. Mrtvé tělo. Teresa ho znávala tuhé a tvrdé, a prožila s ním chvíle rozkoše. Teď už to bylo mrtvé maso.

	„Neser mě, Teo.“

	„Moje dcerušky.“

	Všecko to bylo tak zvláštní, uvažovala Teresa zaraženě. Tvoje dcery jsou sestry mého dítěte, uvědomila si v duchu, nebo možná budou, jestli za sedm měsíců budu ještě naživu. A na tom mém mi přitom záleží starou belu. Jako mi nesejde na tom, že je i tvoje a ty že se o něm už ani nedozvíš, a proč bys to taky sakra měl vědět. Necítila soucit, smutek ani strach. Jen stejnou lhostejnost, jakou pociťovala vůči tomu, co nosila v břiše, a přání už tu scénu ukončit, jako někdo uzavírá nepříjemné jednání. Jako když zvedáš kotvy, řekl Oleg Jašikov. A nenecháváš nic za sebou. Koneckonců, pomyslela si, to oni mě přivedli až sem. Až na tohle místo. A přičinili se o to všichni: Blonďák, Santiago, don Epifanio Vargas, Kocour Fierros, i sám Teo. Dokonce i Poručice O’Farrellová se o to přičinila. Podívala se na Poteho Gálveze a pistolník jí ten pohled oplatil, s očima stále přimhouřenýma, a čekal. Je to vaše hra, pomyslela si Teresa. To vy jste ji celou dobu hráli, a já jsem jen vyměňovala dolary na Juárezově ulici. Nikdy jsem o nic neusilovala. Nevymyslela jsem si ta vaše zkurvená pravidla, ale nakonec jsem si s nimi musela poradit. Začínala mít zlost, a věděla, že to, co zbývá udělat, by neměla dělat rozzlobená. V duchu proto počítala do pěti, se schýlenou hlavou, až se uklidnila. Potom pomalu, skoro neznatelně kývla. Pote Gálvez vytáhl z opasku revolver a zvedl z palandy polštář. Teo ještě jednou opakoval to o svých dcerách, potom už vydal dlouhý ston podobný protestu, výčitce nebo vzlyku, nebo v něm možná bylo všecko trojí najednou. Když zamířila ke dveřím, všimla si, že soustředěně upírá oči stále na totéž místo, aniž viděl něco jiného než temnou jámu, do které nahlížely. Teresa vyšla na chodbičku. Škoda, pomyslela si, že si neobul boty. Na mužského se nehodí, aby umíral v ponožkách. Ve chvíli, kdy položila ruce na zábradlí schodiště vedoucího na palubu, uslyšela tlumený výstřel.

	Za jejími zády se ozvaly pistolníkovy kroky. Neotočila se a čekala, až se přišel opřít o mokrou obrubnici vedle ní. Na východě se objevila jasná čárka a světla pobřeží zářila stále blíž, přímo na sever bylo vidět záblesky majáku v Esteponě. Teresa si přehodila přes hlavu kapuci kazajky. Bylo stále větší chladno.

	„Vrátím se tam, Strakáči.“

	Neřekla kam, a nebylo to potřeba. Těžké tělo Poteho Gálveze se vyklonilo přes obrubnici o trochu víc. Mlčel a soustředěně přemýšlel, Teresa slyšela jeho dech.

	„Je na čase vypořádat otevřené účty.“

	Následovalo další ticho. Nahoře, ve světle na můstku, viděla nejasné postavy kapitána a námořníka, který měl hlídku. Byli hluší, němí a slepí. Nezajímali se o nic jiného než o své přístroje, vydělávali dost, aby si nevšímali ničeho, co se dělo na zádi. Pote Gálvez se dál nakláněl přes obrubnici a díval se na černou vodu, která hučela dole.

	„Vy vždycky víte, co děláte, šéfová… Ale mám tušení, že to může být průser.“

	„Než odjedu, postarám se, aby ti nic nechybělo.“

	Pistolník si rozpačitě prohrábl rukou vlasy.

	„Co to povídáte, paní… To chcete jet sama? To byste mě urazila.“

	Znělo to opravdu dotčeně. A tvrdohlavě. Oba se zadívali na přerušované světlo majáku v dálce.

	„Můžou nás sejmout oba dva,“ řekla Teresa měkce. „A může to být ošklivé.“

	Pote Gálvez znovu chvíli mlčel, jedno z těch mlčení, vytušila Teresa, která znamenají bilanci celého života. Otočila se a úkosem se na něj podívala, a viděla, že její tělesný strážce si znovu prohrábl rukou vlasy a pak skrčil hlavu mezi ramena. Vypadá jako veliký a věrný medvěd, pomyslela si. A čestný, že by takového pohledal. S tím svým smířeným výrazem, odhodlaný nepřít se a zaplatit. Jak říkala pravidla.

	„Prostě už to tak je, šéfová… Jestli mám umřít tady nebo tam, to je přece jedno.“

	Pistolník se díval dozadu, do brázdy za Sinaloou, kde v moři zmizelo tělo Tea Aljarafeho zatížené padesáti kily olověných závaží.

	„A někdy je dobře si vybrat,“ dodal ještě, „když člověk může.“

	 

	
XVII. 
A nechal jsem svou sklenku nedopitou

	Na Culiacán ve státě Sinaloa se řinul déšť, a dům ve čtvrti Chapultepec jako by vězel v bublině šedého smutku. Jako by mezi pestrými barvami v zahradě a olověnými tóny venku vedla zřetelná dělicí čára: ty největší dešťové kapky se na okenních sklech měnily v široké stružky, za kterými svět venku vypadal rozmazaně a zeleň trávy a korun západoindických vavřínů se mísila s oranžovou barvou květů tabachínu, bílou capiros a fialovou a červenou amap a buganvílií, na vysokých zdech, jež zahradu obklopovaly, však barvy ustávaly. Dál už bylo jen nejasné smutné panorama, kde jen stěží rozeznávala – za neviditelným korytem Tamazuly – dvě věže a velkou bílou kopuli katedrály, a dál vpravo věže se žlutými kachlíky kostela Nejsvětější svátosti.

	Teresa stála u okna salonku v hořejším poschodí a dívala se ven, i když plukovník Edgar Ledesma, zástupce velitele Deváté vojenské oblasti, ji od toho odrazoval. Každé okno, řekl jí a obdařil ji pohledem chladného, zdatného válečníka, znamená příležitost pro ostřelovače. A vy jste nepřijela, paní, abyste jim je poskytla. Plukovník Ledesma byl příjemný a zdvořilý a na svou padesátku vypadal velice dobře, v uniformě a s vlasy ostříhanými nakrátko, jako kdyby to byl mladý vojáček. Teresa však už nemohla vystát omezený výhled z přízemí, velký salon s empírovým nábytkem pomíchaným s metakrylátem a s příšernými obrazy na stěnách – dům vláda zabavila jednomu mafiánovi, který si odpykával trest v Puente Grande – okna a přístavek před vchodem, odkud bylo vidět jen kousek zahrady a prázdný bazén. Seshora zahledala v dálce město, a s přispěním paměti si Culiacán znovu skládala dohromady. Viděla i jednoho z federálů, kteří hlídkovali v areálu vily: muže v neprůstřelné vestě, která mu nadouvala nepromokavý plášť, v čepici a s puškou Er patnáct v rukou, který kouřil schovaný před deštěm, opřený zády o kmen jednoho mangovníku. O dost dál, za mříží vjezdu, vedoucího na ulici generála Anayi, bylo vidět vojenskou dodávku a dvě zelené postavy vojáků, kteří drželi stráž v bojové výzbroji. Tak je to dohodnuté, sdělil jí plukovník Ledesma před čtyřmi dny, kdy lear-jet na zvláštním letu, který ji přivezl z Miami – jediné zastávky cestou z Madridu, poněvadž DEA nedoporučovala žádné mezipřistání na mexické půdě – přistál na letišti v Culiacánu. Devátá oblast se postará o celkovou bezpečnost, zatímco federálům připadla ochrana v její bezprostřední blízkosti. Z operace vyloučili dopravní a soudní policii s tím, že do těch se dá snáz proniknout, a na základě zjištění, že někteří mafiánovi sloužili jako námezdní zabijáci pro špinavou práci. Za svazek dolarů se dali koupit i federálové, ale elitní jednotka, určená na tuto akci a vyslaná přímo z Federálního distriktu – účast policistů, kteří by měli nějaké vazby na Sinalou, přitom zakázali – byla známá svou neúplatností a dobrými výsledky. Co se týkalo vojáků, ne že by se snad nedali podplatit, ovšem při jejich kázni a organizaci to bylo dražší. Bylo těžší si je koupit, a byli i ve větší vážnosti. Dokonce i když v horách něco zabavovali, vesničané uznávali, že dělají svou práci, a nesnažili se s nimi dohodnout. Sám plukovník Ledesma měl pověst neúplatného a tvrdého člověka. Navíc mu mafiáni zabili syna, který sloužil jako poručík. To hodně přispívalo.

	„Měla byste jít odtud, šéfová. Táhne tady.“

	„No tak, Strakáči,“ usmála se na pistolníka. „Neotravuj.“

	Bylo to jako nějaký podivný sen, jako by přihlížela dlouhé řadě událostí, které prožíval někdo jiný. Uplynulé dva týdny se jí řadily ve vzpomínkách jako sled dramatických a jasně vymezených kapitol. Noc jejich poslední operace. Teo Aljarafe, jak z temných koutů v kajutě vyčetl, že ho nečeká žádná budoucnost. Héctor Tapia a Willy Rangel, jak se na ni v apartmá hotelu Puente Romano užasle dívali, když jim oznámila své rozhodnutí a své požadavky: Culiacán místo Federálního distriktu – věci se buď dělají dobře, řekla, nebo vůbec ne. Podpis důvěrných dokumentů se zárukami obou stran, za přítomnosti velvyslance Spojených států v Madridu, vysokého hodnostáře španělského ministerstva spravedlnosti a dalšího ze zahraničních věcí. A potom, když už za sebou spálila lodi, dlouhá cesta přes Atlantik, technická zastávka v Miami, kdy lear-jet na letištní dráze obklopili policisté, a neproniknutelná tvář Poteho Gálveze pokaždé, když se jejich pohledy setkaly. Budou vás chtít celou dobu zabít, varoval ji Willy Rangel. Vás, vašeho tělesného strážce a každou živou duši kolem. Takže si na sebe dávejte pozor. Rangel ji doprovodil až do Miami a zařizoval všecko, co bylo potřeba. Informoval ji, co se od ní očekává a co může očekávat ona. Do budoucna – pokud nějaké budoucno bude – jí v příštích pěti letech zajistí všecko, co bude potřebovat, aby se usadila, kde bude chtít: v Americe nebo v Evropě, novou totožnost včetně amerického pasu a oficiální ochranu, nebo ji nechají, aby žila po svém, pokud si to bude přát. A když odpověděla, že budoucnost je čistě její záležitost, díky, chvilku si mnul nos a potom přikývl, jako by ji chápal. Koneckonců, DEA odhadovala bezpečné finanční prostředky Teresy Mendozové ve švýcarských bankách a v karibské oblasti mezi padesáti a stem milionů dolarů.

	Ještě pořád se dívala, jak za okny prší. Culiacán. V noc svého příjezdu, když pod schůdky viděla konvoj vojáků a federálních policistů čekající na přistávací ploše, Teresa napravo zahlédla letitou žlutou věž starého letiště, kde ještě stály desítky cessen a piperů, a vlevo rozestavěná nová zařízení. Mikrobus, do kterého spolu s Potem Gálvezem nastoupili, byl pancéřovaný, s kouřovými skly. Uvnitř seděla jen ona, Pote a šofér, který měl rádio na přístrojové desce zapnuté na policejní frekvenci. Viděla modrá a červená světla, vojáky v bojových přilbách, federály v civilu a tmavošedých uniformách, vyzbrojené až po zuby na plošinách nekrytých dodávek a v otevřených dvířkách mikrobusů, baseballové čapky, ponča lesklá deštěm, kulomety připravené ke střelbě namířené na všecky strany, a rádiové antény, které se kymácely sem tam, když s houkáním sirén plnou rychlostí projížděli zatáčky. Do hajzlu. Kdo by si býval pomyslel, říkal obličej Poteho Gálveze, že se vrátíme takhle. Tak projeli Zapatovou třídou a u benzinové pumpy El Valle zahnuli na Severní okruh. Pak už se objevilo nábřeží, s topoly a vysokými vrbami, po kterých stékal déšť až na zem, a světla města, známá místa, most, temné koryto řeky Tamazula a čtvrť Chapultepec. Teresa si myslela, že pocítí v srdci něco zvláštního, až se tam znovu octne, po pravdě však zjistila, že se nijak zvlášť neliší od jiných míst, která znala. Necítila dojetí ani strach. Ona a Pote Gálvez se na sebe cestou mnohokrát podívali. Konečně se Teresa zeptala, nač myslíš, Strakáči, a pistolníkovi chvilku trvalo, než odpověděl, díval se přitom ven, ve tváři knír jako tmavou čáru štětkou, a jak projížděli kolem pouličních lamp, přes stříkance vody na okénku vypadal ještě poďobanější. Vlastně ani na nic zvláštního, šéfová, odpověděl konečně. Jen mi to připadá divné. Řekl to bezbarvým hlasem, a v jeho severomexickém, indiánském obličeji se nepohnul jediný sval. Upjatě seděl na své straně kožené sedačky mikrobusu, s rukama zkříženýma na břiše, a poprvé od onoho vzdáleného večera ve sklepě v Nové Andalusii připadal Terese bezbranný. Nedovolili jim vzít si na cestu zbraně, i když se počítalo, že v domě je na svou osobní ochranu mít budou, navíc k federálům v zahradě a vojákům, kteří obklíčili pozemek vily zvenčí. Chvílemi pistolník vyhlížel z okénka, jak letmým pohledem poznával to či ono místo. Nepromluvil ani slovo. Byl stejně zamlklý, jako když ho před odjezdem z Marbelly posadila proti sobě a vysvětlila mu, proč sem jede. Proč sem pojedou. Ne aby na někoho ukázali prstem, ale aby jednomu zatracenému zmrdovi předložili mastný účet. Jenom jemu a nikomu jinému. Pote o tom chvíli uvažoval. A teď mi pověz, co o tom opravdu soudíš, požadovala Teresa. Potřebuju to vědět, než dovolím, abys jel se mnou zpátky. No, já totiž nic nesoudím, zněla odpověď. A říkám vám to, nebo vlastně neříkám to, co neříkám, ve vší úctě. Možná mám i své vlastní názory, šéfová. Co si budeme namlouvat. Ale co mám nebo nemám, to je moje věc. Prostě je to tak. Vy hodláte udělat to nebo ono, tak to uděláte a vyřízeno. Prostě se rozhodnete jet, a já si nemám co vybírat. Jedu s vámi.

	Odstoupila od okna a zamířila ke stolu pro cigaretu. Krabička Faros ležela vedle Sig Sauer a tří zásobníků s náboji parabelum ráže 9. Teresa tu pistoli předtím neznala, a Pote Gálvez ji celé jedno dopoledne učil ji rozebírat a sestavovat se zavřenýma očima. Pokud přijdou v noci a zasekne se vám, šéfová, líp, když si s ní dokážete poradit bez rozsvěcení. Teď k ní pistolník přistoupil se zapálenou sirkou, mírně se uklonil, když mu poděkovala, a pak zamířil k oknu, kde Teresa stála předtím, a vyhlédl ven.

	„Všecko je v pořádku,“ řekla Teresa a vyfoukla kouř.

	Bylo to blaho, kouřit po tolika letech zase farky. Pistolník pokrčil rameny, aby dal najevo, že co se pořádku týká, v Culiacánu je to slovo relativní. Pak vyšel na chodbu a Teresa slyšela, jak mluví s jedním z federálů, kteří byli v domě. Tři uvnitř, šest venku a dvacet vojáků zvenčí kolem, střídali se každých dvanáct hodin a nepouštěli blíž zvědavce, novináře a padouchy, kteří teď už nepochybně kroužili kolem a čekali na svou příležitost. Ráda bych věděla, počítala v duchu, kolik za mou kůži nabídne poslanec a kandidát na senátora za Sinalou don Epifanio Vargas.

	„Kolik myslíš, že za nás zaplatí, Strakáči?“

	Pistolník se znovu objevil ve dveřích, s tím svým vzezřením neohrabaného medvěda jako vždycky, když nechtěl budit přílišnou pozornost. Na pohled vypadal klidný jako obvykle, všimla si však, že za přimhouřenými víčky jeho temné a podezřívavé oči nepřestávají odhadovat situaci.

	„Mě sejmou zadarmo, šéfová… Ale vy jste teď velké sousto. S vámi si nikdo nebude pálit prsty, pokud nedostane balík.“

	„Bude to někdo z ostrahy nebo přijdou zvenčí?“

	Pistolník zafrkal a svraštil čelo i knír.

	„Řekl bych, že zvenčí,“ mínil. „Mafiáni a policisté jsou stejní, ale vždycky ne, i když někdy ano… Rozumíte mi?“

	„Víceméně.“

	„To je čistá pravda. A pokud jde o vojáky, nejlepší mi připadá ten plukovník. Je to slušný chlap… A umí prásknout bičem.“

	„Takže uvidíme, co přijde, že?“

	„Jestli chcete co vědět, paní, byla by to paráda. Kdyby to už přišlo, a my vyvázli se zdravou kůží.“

	Teresa se při těch slovech usmála, poněvadž mu rozuměla. Čekání bylo vždycky těžší než samotná srážka, i kdyby byla sebehorší. Buď jak buď, podnikla dodatečná bezpečnostní opatření. Nebyla žádné nezkušené děvčátko, měla prostředky a znala svoje pappenheimské. Její cestě do Culiacánu předcházela mediální kampaň na patřičných úrovních, včetně místního tisku. Jenom Vargas, znělo její heslo. Nejede nikoho prásknout, obviňovat ani shodit: čistě osobní záležitost na způsob souboje ve strži za městem, a ostatní se tím můžou spokojeně bavit. Nic jim nehrozí, nevysloví jediné další jméno, jediné datum. Nic. Jen don Epifanio, ona a přízrak Blonďáka Dávily, jak se před dvanácti lety škvaří na Čertově hřbetu. Nešlo o žádné udání, nýbrž o omezenou a soukromou pomstu: právě v Sinaloi, kde se na to první dívali svrchu, zatímco to druhé byla zavedená zvyklost a zdroj pravidelných dodávek pro místní hřbitovy, tomu mohli velice dobře rozumět. Tak to říkala dohoda v hotelu Puente Romano, a mexická vláda s ní souhlasila. Přistoupili na ni dokonce i gringové, i když se zaťatými zuby. Konkrétní svědecká výpověď a konkrétní jméno. Dokonce ani César Batman Güemes a ostatní hlavouni, kteří v minulosti měli k Epifaniovi Vargasovi blízko, si neměli připadat ohrožení. Dalo se předpokládat, že Batmana i ostatní to dost uklidní. Zvyšovalo to i Teresiny naděje na přežití a snižovalo to počet front, na kterých musela bojovat. Koneckonců, ve finančních čachrech a v sinalojské mafiánské politice pro ně don Epifanio býval nebo ještě byl spojenec a místní veličina, zároveň však i konkurent a dřív nebo později nepřítel. Leckomu z nich by se náramně hodilo, kdyby ho někdo za tak nízkou cenu odklidil ze scény.

	Zazvonil telefon. Sluchátko zvedl Pote Gálvez a pak se zadíval na Teresu, jako kdyby se na opačném konci linky ozvalo jméno nějakého strašidla. Teresu to však ani v nejmenším nepřekvapilo. Čekala na ten hovor čtyři dny, a měl už zpoždění.

	„Tohle je proti mým rozkazům, paní. K tomu já nemám oprávnění.“

	Plukovník Edgar Ledesma stál na koberci v salonu, s rukama zkříženýma za zády, v nažehlené polní uniformě a v naleštěných botách zvlhlých deštěm. Nakrátko ostříhané vlasy, vysloveně vojácké, mu velice slušely, ověřila si Teresa, i s těmi jeho šedinami. Tak zdvořilý a tak upravený, trochu jí připomínal toho kapitána státního četnictva z Marbelly před kolika lety, jehož jméno už zapomněla.

	„Za necelých čtyřiadvacet hodin máte vypovídat na generální prokuratuře.“

	Teresa zůstala sedět a kouřila, se zkříženýma nohama v černých hedvábných kalhotách. Dívala se na něj odspoda. Ve všem pohodlí. Dala si záležet na tom, aby uvedla věci na pravou míru.

	„Když dovolíte, plukovníku. Já tady nejsem jako zajatkyně.“

	„To samozřejmě ne.“

	„Vaši ochranu přijímám proto, že si to přeji. Ale nikdo mi nemůže bránit, abych šla, kam budu chtít… Tak zněla dohoda.“

	Ledesma přenesl celou svou váhu na jednu vysokou botu, a pak na druhou. Díval se teď na licenciáta Gaviriu ze státní generální prokuratury, svou spojku s civilními úřady, které záležitost měly na starosti. Gaviria byl také na nohou, i když o trochu dál, za zády Poteho Gálveze opřeného o rám dveří a plukovníkova adjutanta – mladého poručíka – který se na ně přes rameno díval z chodby.

	„Řekněte paní,“ požádal plukovník, „že to, co požaduje, je nemožné.“

	Gaviria dal Ledesmovi za pravdu. Byl to hubený, příjemný človíček, pečlivě oblečený a oholený. Teresa po něm sklouzla pohledem a pak z něj oči zase spustila, jako kdyby ho neviděla.

	„Já nic nepožaduji, plukovníku,“ řekla vojákovi. „Pouze vám sděluji, že dnes navečer hodlám na půl druhé hodiny odejít z domu. Že mám ve městě schůzku… A vy buď můžete přijmout bezpečnostní opatření nebo ne.“

	Ledesma bezmocně zakroutil hlavou.

	„Federální zákony zakazují, aby se naše jednotky pohybovaly po městě… S těmi lidmi, co mám tady venku, jsme už takhle na hraně toho, co v nich stojí drobným tiskem.“

	„A pokud jde o civilní orgány…,“ začal Gaviria.

	Teresa zamáčkla cigaretu v popelníku tak prudce, že si popálila bříška prstů.

	„Vy nemusíte mít žádný strach, licenciáte. Ani v nejmenším. Své závazky vůči civilním orgánům splním zítra přesně v deset hodin, jak jsme se dohodli.“

	„Bylo by nutné vzít v úvahu, že z právního hlediska…“

	„S tím pomalu. Mám hotel San Marcos plný advokátů, kteří mne stojí nestydaté peníze,“ ukázala na telefon. „Kolik chcete, abych jich zavolala?“

	„Mohla by to být past,“ namítl plukovník.

	„A kruci. Na to bych nepřišla.“

	Ledesma si přejel rukou po hlavě. Pak začal přecházet po místnosti, sledován Gaviriovým úzkostným pohledem.

	„Musím to projednat se svými nadřízenými.“

	„Projednejte to, s kým chcete,“ řekla Teresa. „Ale mějte přitom na paměti jedno: pokud mi na tu schůzku nedovolíte jít, budu si to vykládat tak, že mne tu zadržujete, i přes závazky vlády. Tím celá dohoda padá… A kromě toho vám musím připomenout, že v Mexiku proti mně žádná obvinění nejsou.“

	Plukovník se na ni upřeně díval. Kousal si dolní ret, jako kdyby ho měl rozpraskaný. Udělal krok směrem ke dveřím, ale v polovině se zastavil.

	„Co tím získáte, když budete tak riskovat?“

	Bylo zřejmé, že se to opravdu snaží pochopit. Teresa se posadila s nohama u sebe, a rukama si uhladila pomačkané černé hedvábí. Co tím získám nebo ztratím, odpověděla, je moje záležitost, a vám je do toho úplné hovno. Takhle to řekla a odmlčela se, a okamžitě uslyšela, jak voják ztěžka zasupěl. Další pohled mezi ním a Gaviriou.

	„Vyžádám si instrukce,“ řekl plukovník.

	„Já také,“ připojil se úředník.

	„Pro mě a za mě. Vyžádejte si všecko, co musíte. Kdežto já požaduji, aby přesně v sedm hodin stálo u dveří auto. S tímhle člověkem,“ ukázala na Poteho Gálveze, „uvnitř a dobře ozbrojeným… Kdo tam bude další nebo navíc, to už záleží na vás, plukovníku.“

	Celou tu dobu, co to říkala, se dívala na Ledesmu. A teď, spočetla si, si můžu dovolit lehký úsměv. Na mužské to vždycky dělá dojem, že se žena usměje, když jim zmáčkne koule. To koukáš, pejsku. A ty sis myslel, že jsi kůň vévody z Marlborough.

	Bzum, bzum. Ramínka stěračů jednotvárně cvakala a déšť bubnoval na střechu mikrobusu jako záplava kulek. Když federál, který řídil, zatočil volantem doleva a vjel na třídu Povstání, Pote Gálvez sedící vedle něho se rozhlédl kolem a položil obě ruce na kozlí roh AK 47, který měl položený na kolenou. V kapse saka navíc měl i příruční vysílačku, zapojenou na stejnou frekvenci jako rádio v mikrobusu, a Teresa ze zadního sedadla slyšela hlasy policistů a vojáků, kteří se akce zúčastnili. Cíl Jedna a Cíl Dva, říkali. Cíl Jedna byla ona sama. A s Cílem Dva se měla za malý okamžik setkat.

	Bzum, bzum. Bzum, bzum. Byl ještě den, ale v ulicích pod šedivou oblohou se šeřilo a v některých obchodech už rozsvítili. Déšť ještě znásoboval odlesky světel jejich malého konvoje. Mikrobus a jeho doprovod – dva federální terénní vozy Ram a tři otevřené dodávky Lobo s vojáky stojícími za kulomety – zvedaly sloupy vody v hnědém proudu, který zaplavil ulice a cestou k Tamazule se valil do vodovodních potrubí a stok. Vzadu na obloze byl černý pruh, na němž se rýsovaly nejvyšší budovy města, a níž další narudlý, který jako by klesal pod tíhou toho černého.

	„Silniční kontrola, šéfová,“ řekl Pote Gálvez.

	Bylo slyšet cvaknutí, jak zaklapl závěr kozlího rohu, a šofér se na pistolníka úkosem a znepokojeně podíval. Když projeli, aniž zpomalili, Teresa viděla, že je to vojenská kontrola, a vojáci v bojových přilbách a s Er patnáctkami a Em šestnáctkami připravenými ke střelbě už odstavili stranou dvě policejní auta a neskrývaně hlídají příslušníky soudní policie, kteří v nich seděli. Bylo zřejmé, že plukovník Ledesma to s důvěrou nepřehání, a také, že zástupce velitele Deváté oblasti tak dlouho hledal kličky v zákonech zakazující přesuny jednotek ve městech, až našel způsob, jak obejít to, co v nich stálo drobným tiskem – koneckonců, přirozený duševní stav vojáka nikdy nemá daleko ke stavu obležení. Teresa si všimla dalších vojáků a federálů rozmístěných pod stromy, jež oddělovaly oba směry jízdy, a dopravních policistů, kteří odkláněli provoz do jiných ulic. A tam, mezi železničními kolejemi a velkým betonovým čtvercem budovy veřejné správy, kaple svatého Malverdeho vypadala mnohem menší, než jak si ji před dvanácti lety zapamatovala.

	Vzpomínky. Naráz pochopila, že během oné předlouhé cesty tam a zpátky získala jen tři jistoty o životě a lidských bytostech: že zabíjejí, vzpomínají a umírají. Poněvadž přijde chvíle, pomyslela si, kdy při pohledu dopředu vidíte jen to, co jste nechali za sebou: mrtvoly, které zůstávaly za vašimi zády, jak jste šli dál. Někde mezi nimi je i ta vaše, ale vy to ještě nevíte. Až ji konečně uvidíte, a dozvíte se to.

	Hledala sama sebe ve tmě kaple, v tichu na nízké lavičce nápravová světcovy sochy, v narudlém pološeru svíček, které s tichým prskáním hořely mezi květinami a obětinami rozvěšenými po stěnách. Světlo venku teď velice rychle skomíralo, a přerušované červené a modré záblesky federálního auta ozařovaly vchod stále víc a víc, jak špinavá šeď navečera temněla. Jak stála před svatým Malverdem a dívala se na jeho černé vlasy jako obarvené od holiče, bílé sako a šátek na krku, šikmé oči a honácký knír, Teresa pohnula rty, aby se pomodlila, jako to dělávala kdysi – Bůh požehnej mé cestě a přiveť mě zpátky – na žádnou modlitbu se však nezmohla. Možná by to byla svatokrádež, pomyslela si náhle. Možná jsem si neměla domlouvat schůzku právě tady. Možná jsem s lety začala být hloupá a namyšlená, a je na čase, abych za to zaplatila.

	Když tady byla naposled, byla tu ještě jiná žena, která se na ni dívala ze tmy. Teď ji hledala, ale nenacházela ji. Pokud, usoudila, ta druhá žena nejsem já nebo ji nenosím v sobě, a ta ženička s polekanýma očima, to děvče, které utíkalo s taškou a s Dvouhlavým orlem v rukou, se už mezitím nezměnilo v jeden z těch přízraků, které chodí za mými zády a dívají se na mne, žalobně, smutně nebo lhostejně. Možná že právě to je život, a člověk dýchá, chodí a pohybuje se jen proto, aby se jednoho dne ohlédl dozadu a uviděl se tam. Aby poznal sám sebe v tom sledu vlastních i cizích smrtí, ke kterým tě odsuzuje každý krok.

	Strčila ruce do kapes pláště – pod ním měla svetr, džíny a pohodlné boty s gumovou podrážkou – a vytáhla krabičku farek. Právě si zapalovala plamenem jedné svíčky u svatého Malverdeho, když se mezi červenými a modrými záblesky ve dveřích objevil don Epifanio Vargas.

	„Teresito. Tak dlouho jsme se neviděli.“

	Málem se nezměnil, pomyslela si. Vysoký a tělnatý. Nepromokavý plášť si pověsil na skobu u dveří. Měl tmavý oblek, rozepnutou košili bez kravaty a špičaté vysoké boty, a obličejem připomínal staré filmy s Pedrem Armendárizem. Knír i skráně měl už hodně prokvetlé, nějakou vrásku navíc a možná přibral v pasu. Ale byl stejný.

	„Málem bych tě nepoznal.“

	Nedůvěřivě se podíval napravo i nalevo a pak vešel o několik kroků dál dovnitř. Upřeně si Teresu prohlížel ve snaze spojit si ji s tou druhou ženou, na kterou se pamatoval.

	„Zato vy jste se moc nezměnil,“ řekla Teresa. „Možná jste trochu přibral. A zešedivěl jste.“

	Seděla na lavici, hned u sochy svatého Malverdeho, a při jeho příchodu se ani nepohnula.

	„Máš s sebou zbraň?“ zeptal se don Epifanio opatrně.

	„Ne.“

	„To je dobře. Mě ti hajzlové venku prošacovali. Ale já jsem taky žádnou neměl.“

	Mírně vzdychl a podíval se na Malverdeho ozářeného třaslavým světlem svíček, a potom znovu na ni.

	„Vidíš sama. Nedávno mi bylo čtyřiašedesát. Ale nestěžuju si.“

	Přistoupil blíž, takže už stál na krok od ní, a soustředěně si ji shora prohlížel. Teresa zůstala sedět jako předtím, a snášela jeho pohled.

	„Řekl bych, že se ti dařilo dobře, Teresito.“

	„Vám se taky nevedlo špatně.“

	Don Epifanio pomalu souhlasně přikývl. Tvářil se zamyšleně. Potom se posadil vedle ní. Oba seděli úplně stejně jako tenkrát, až na to, že Teresa nedržela v rukou Dvouhlavého orla.

	„Už je to dvanáct let, viď? Ty a já tady, s tím slavným Blonďákovým diářem…“

	Odmlčel se, jako by jí nabízel příležitost přidat k jeho vzpomínkám i její vlastní. Teresa však mlčela. Po chvilce don Epifanio vytáhl z horní kapsy saka havanský doutník. Nikdy bych si nepomyslel, začal, jak z něj sundával pásku. Znovu se však zarazil, jako by usoudil, že na tom, co by si nikdy nepomyslel, vlastně nezáleží. Myslím, že jsme tě všichni podcenili. Tvůj mužský i já sám. My všichni. Zmínku o jejím mužském pronesl trochu tišším hlasem, jako by se ji snažil nepozorovaně přimíchat mezi to ostatní.

	„Možná proto jsem ještě naživu.“

	Don Epifanio o tom uvažoval, zatímco si přidržel k doutníku plamínek zapalovače.

	„To ovšem není trvalý ani zaručený stav,“ prohlásil při prvním doušku kouře. „Člověk je naživu tak dlouho, až jednoho dne přestane.“

	Oba chvilku kouřili a nedívali se na sebe. Teresa už svou cigaretu skoro dokouřila.

	„Do čeho ses to zapletla?“

	Naposled vdechla kouř, s hořícím nedopalkem mezi prsty. Potom ho upustila na zem a pečlivě ho zašlápla. Představte si, odpověděla mu, že si chci jenom vyřídit staré účty. Účty, opakoval její společník. Znovu si potáhl ze svého havana a vyjádřil svůj názor: tyhle účty je líp nechat, jak jsou. Ani náhodou, řekla Teresa, když kvůli nim člověk špatně spí.

	„Nic tím nezískáš,“ namítl don Epifanio.

	„Co tím získám, to je moje věc.“

	Několik okamžiků slyšeli jenom prskání svíček na oltáři, a s nimi i poryvy deště bušící na střechu kaple. Zvenčí sem nepřestávaly doléhat červené a modré záblesky auta federální policie.

	„Proč mě chceš podrazit? Tím jenom nahráváš mým politickým odpůrcům.“

	Říká to dobrým tónem, uznala Teresa. Málem procítěně. Spíš než výčitka to byla zkormoucená otázka. Ublížený ochránce, zrazené přátelství. Nikdy jsem nemyslela, že je to špatný chlap, připustila si. Často býval upřímný, a možná ještě je.

	„Nevím, kdo jsou vaši odpůrci, a nezáleží mi na tom,“ odpověděla. „To vy jste dal zabít Blonďáka. A Číňana. A Brendu i děti taky.“

	Když už byla řeč o citech, tohle byly zase její. Don Epifanio se podíval na žhoucí ohníček doutníku a zamračil se.

	„Nevím, co ti kdo napovídal. Ale stejně, tady jsme v Sinaloi… Jsi odtud a víš, jaká jsou pravidla.“

	K pravidlům také patří, řekla Teresa pomalu, vyřídit si účty s tím, kdo ti ublížil. Odmlčela se a slyšela oddechování muže, který ji pozorně poslouchal. A pak jste ostatně chtěl, dodala, aby zabili i mě.

	„To je lež,“ don Epifanio se tvářil pobouřeně. „Byla jsi tady, se mnou. Ochránil jsem tvůj život… Pomohl jsem ti utéci.“

	„Mluvím o tom, co bylo později. Když jste si to rozmyslel.“ V našem světě, namítl ten druhý po chvilkové úvaze, to chodí složitě. Po těch slovech se na ni zkoumavě zahleděl, jako když někdo čeká, až začne působit uklidňující prostředek. Ještě bych chápal, dodal nakonec, že si se mnou chceš vyřídit své vlastní účty. Jsi ze Sinaloy a já to tak beru. Ale dělat špinavé kšefty s gringy a s těmi chcípáčky z vlády, co mě chtějí odrovnat… „Vy vůbec nevíte, s kým je kurva dělám.“ Řekla to zachmuřeně, s rázností, nad kterou se ten druhý zamyslel, s havanem v ústech a s očima přimhouřenýma, jak mu do nich šel kouř, a záblesky z ulice ho střídavě zalévaly modrými a červenými stíny.

	„Řekni mi jedno. Tu noc, kdy jsme se setkali, ty jsi ten diář četla, viď? To o Blonďáku Dávilovi jsi věděla… Ale já jsem si to neuvědomil. Oklamala jsi mě.“

	„Šlo mi o život.“

	„A proč teď vykopávat takové staré věci?“

	„Poněvadž až do nedávná jsem nevěděla, že jste to byl vy, kdo požádal Batmana Güemese o laskavost. A Blonďák byl můj mužský.“

	„Byl to parchant z DEA.“

	„Ať byl jaký chtěl, parchant a z DEA, byl to můj mužský.“

	Slyšela ho, jak stěží zadržel horáckou kletbu, zatímco vstával. Jeho mohutné tělo jako by vyplnilo celý prostor kaple.

	„Teď mě poslouchej,“ díval se na sochu Malverdeho, jako by svatého ochránce mafiánů volal za svědka. „Já jsem se k vám vždycky choval slušně. Chránil jsem vás oba dva. Blonďáka jsem si vážil, a tebe taky. On mě zradil, ale přesto jsem ti ochránil tvou pěknou kůžičku… To druhé se stalo až mnohem později, když se tvůj a můj život daly odlišným směrem… Od té doby uplynulo kolik let, a já už stojím mimo. Jsem starý, dokonce mám i vnoučata. Politika se mi líbí, senát mi umožní dělat nové věci a užitek to přinese i Sinaloi… Co získáš, když mi uškodíš? Chceš pomáhat těm gringům, kteří spotřebovávají polovinu drog na světě a rozhodují přitom, kdy je mafián dobrý a kdy špatný, jak se jim zrovna hodí? Těm, kteří drogami financovali protikomunistické bojůvky ve Vietnamu a pak si je přišli vyprosit na nás Mexičanech, aby mohli zaplatit zbraně pro contras v Nikaragui? Něco ti řeknu, Teresito: ti, kteří tě teď využívají, mi se Severní leteckou dali vydělat celé balíky dolarů, a ještě mi je pomohli v Panamě vyprat… Řekni mi, co ti teď ti parchanti nabízejí… Beztrestnost? Peníze?“

	„Ani jedno ani druhé. Je to něco složitějšího. Co se hůř vysvětluje…“

	Epifanio Vargas se znovu otočil a podíval se na ni. Jak stál u oltáře, ve světle svíček vypadal jeho obličej mnohem starší.

	„Chceš slyšet,“ naléhal, „kdo mi teď ve Spojených státech jde nejvíc po krku? Kdo nejvíc tlačí na DEA? Jeden federální prokurátor z Houstonu, který se jmenuje Clayton, úzce spjatý s Demokratickou stranou… A víš, co dělal předtím, než se stal prokurátorem? Byl to advokát, který obhajoval mexické i americké mafiány, a důvěrný přítel Ortize Calderóna: ředitele leteckého dozoru mexické federální soudní, který si nahrabal miliony dolarů a teď žije ve Spojených státech jako utajený svědek… A tady u nás mě chtějí odrovnat stejní lidé, kteří předtím obchodovali s gringy i se mnou: advokáti, soudci a politikové, kteří chtějí lidem zavřít hubu obětním beránkem… A těm chceš pomáhat, aby mě vyřídili?“

	Teresa neodpověděla. Don Epifanio se na ni chvilku díval a pak jen bezmocně zakroutil hlavou:

	„Jsem unavený, Teresito. Hodně jsem v životě pracoval a bojoval.“

	Byla to pravda, a Teresa to věděla. Vesničan ze Santiaga de los Caballeros kdysi chodíval v sandálech mezi keři fazolí. Nikdo mu nedal nic zadarmo.

	„Já jsem unavená taky.“

	Nepřestával ji bedlivě pozorovat ve snaze najít skulinu, kudy by zjistil, co se jí honí v hlavě.

	„Takže se nemůžeme nějak dohodnout,“ řekl nakonec.

	„Obávám se, že ne.“

	Ohníček havana ozářil donu Epifaniovi tvář.

	„Přišel jsem za tebou,“ řekl a jeho tón se teď změnil, „abych ti to všecko vysvětlil… Možná jsem ti to byl dlužen, a možná ne. Ale přišel jsem stejně jako před dvanácti lety, když jsi mne potřebovala.“

	„To vím, a jsem vám za to vděčná. Nikdy jste mi neublížil jinak, než jste považoval za nutné… Ale každý jdeme svou cestou.“

	Následovalo dlouhé mlčení. Na střechu dál bubnoval déšť. Svatý Malverde lhostejně upíral své namalované oči do prázdna.

	„Všecko to tam venku není žádná záruka,“ řekl konečně Vargas. „A ty to víš. Za čtrnáct nebo šestnáct hodin se může stát spousta věcí…“

	To je mi u prdele, odpověděla Teresa. Teď je řada na vás, abyste odpaloval. Don Epifanio souhlasně přikývl a opakoval to slovo, odpalovat, jako by trefně vystihla, jak se věci mají. Pak zvedl ruce a sklesle je zase spustil k bokům. Měl jsem tě tenkrát večer zabít, zalitoval. Tady na tomhle místě. Pronesl to nevzrušeným hlasem, zdvořile a věcně. Teresa se na něj z lavičky nehnutě dívala. „Ano, to jste měl, řekla klidně. Ale neudělal jste to, a teď vám předkládám účet. Možná máte pravdu a je příliš vysoký. Po pravdě jde o Blonďáka, o Kocoura Fierrose a o jiné mužské, které jste ani neznal. Ale vy nakonec zaplatíte za všecky. A já platím taky.“

	„Ty ses zbláznila.“

	„Ne,“ Teresa se zvedla v barevných odlescích ode dveří a v narudlém světle svíček. „Ale jsem mrtvá. Vaše Teresita Mendozová umřela před dvanácti lety, a já jsem ji přijela pohřbít.“

	Přitiskla čelo na zarosené sklo v prvním poschodí a cítila vlhkou páru, jak ji příjemně chladí. V reflektorech v zahradě se třpytily poryvy deště a měnily se v tisíce zářících kapek, které se proti světlu tříštily mezi větvemi stromů, nebo se leskly na konci listů. Teresa měla mezi prsty cigaretu a na stole stála láhev Herradura Reposado, vedle sklenice, plného popelníku a Sig Sauer se třemi náhradními zásobníky. Z přehrávače zpíval José Alfredo: Teresa nevěděla, jestli je to jedna z nahrávek, které jí Pote Gálvez vždycky vozil s sebou, kazeta do auta a do hotelů, nebo jestli patří k zařízení domu:

	A nechal jsem svou sklenku nedopitou,

	abych šel za tebou, i když sám nevím proč.

	Seděla tu už kolik hodin. S tequilou a hudbou. Se vzpomínkami a přítomností, které scházela budoucnost. María od banditů. Ať život dokonám. Noc mého neštěstí. Dopila polovinu sklenice, která jí zbývala, a znovu si nalila, potom se vrátila k oknu a snažila se, aby ji ve světle z místnosti nebylo příliš vidět. Znovu si svlažila rty tequilou a pobrukovala si přitom slova té písně. Odnesla jsi mi polovinu štěstí. Tak si ji užij, i když nevím s kým.

	„Všichni jsou pryč, šéfová.“

	Pomalu se otočila a naráz jí začala být strašlivá zima. Pote Gálvez stál ve dveřích, jenom v košili. Nikdy se před ní takhle neukazoval. V jedné ruce držel příruční vysílačku, revolver měl v koženém pouzdru zavěšeném na opasku, a tvářil se smrtelně vážně. Košile se mu potem lepila na tlusté tělo.

	„Jak to myslíš, všichni?“

	Podíval se na ni málem vyčítavě. Proč se ptáte, když je vám to jasné. Všichni znamená všichni kromě vás a tady mě. To všecko pistolník říkal, aniž pronesl slovo.

	„Federálové z ostrahy,“ vysvětlil konečně. „Dům je prázdný.“

	„A kam šli?“

	Pistolník neodpověděl. Jenom pokrčil rameny, zbytek už z očí podezíravého Mexičana ze severu Teresa vyčetla. Pote Gálvez nepotřeboval radar, aby zjistil, že je v tom nějaká zrada.

	„Zhasni světlo,“ řekla.

	Pak už do tmy v salonku doléhalo jen světlo z chodby a reflektory zvenčí. Přehrávač cvakl a José Alfredo zmlkl. Teresa přistoupila k okennímu rámu a vyhlédla ven. V dálce, za velikou mříží u vjezdu, vypadalo všecko normálně: pod velkými lucernami na ulici viděla vojáky a auta. V zahradě však nepostřehla jediný pohyb, federály, kteří tam jindy hlídkovali, nebylo nikde vidět.

	„Kdy se střídali, Strakáči?“

	„Před čtvrt hodinou. Přišla nová skupina a ti předchozí odešli.“

	„Kolik jich bylo?“

	„Jako vždycky: tři feďáci v domě a šest v zahradě.“

	„A co rádio?“

	Pote dvakrát stiskl tlačítko a pak jí příruční vysílačku ukázal. Ani hovno, paní. Nikdo nic neříká. Ale jestli chcete, můžeme si promluvit s vojáky. Teresa zakroutila hlavou. Došla ke stolu a vzala si Sig Sauer, tři náhradní zásobníky si strčila do kapes u kalhot, po jednom do každé zadní kapsy a zbývající do pravé přední. Byly těžké.

	„Na ty zapomeň. Jsou příliš daleko,“ řekla a natáhla pistoli, až uslyšela cvaknutí: jeden náboj v komoře a patnáct v zásobníku. Potom si ji zastrčila za opasek. „Ostatně jsou spolu beztak dohodnutí.“

	„Když dovolíte,“ řekl pistolník, „půjdu to očíhnout.“

	Vyšel z místnosti, v jedné ruce revolver a v druhé příruční vysílačku, a Teresa znovu zamířila k oknu. Když už stála u něj, opatrně vyhlédla do zahrady. Všecko se zdálo v pořádku. V jednu chvíli jako by zahlédla dvě černé postavy pohybující se mezi květinovými záhony, pod velkými mangovníky. Jinak nic, a ani tím si nebyla jistá.

	Odevzdaně se dotkla pažby pistole. Kilo oceli, olova a střelného prachu, žádná sláva v porovnání s tím, co na ni mohli chystat tam venku. Sundala si ze zápěstí týdenek a zastrčila těch sedm stříbrných kroužků do volné kapsy. Nemohla potřebovat, aby jí cinkal na ruce, jako kdyby tam měla rolničku. Hlava jí už chvíli fungovala sama od sebe, od okamžiku, kdy jí Pote Gálvez přišel ten malér ohlásit. Počítala všechna pro a proti, podtrhla je a spočítala výsledek. Co je možné a co pravděpodobné. Ještě jednou odhadla vzdálenost, která dům oddělovala od hlavní mříže a ode zdí, a zopakovala si, co si v minulých dnech ukládala do paměti: chráněná a nekrytá místa, možné trasy a pasti, kterým se museli vyhnout. Uvažovala o tom už tolikrát, že teď, když se soustředila na to, aby si to bod po bodu znovu prošla, neměla už čas pocítit strach. Pokud ovšem strach dnes večer nebyl onen pocit fyzické opuštěnosti: zranitelné tělo a nekonečná samota.

	Byla to Situace.

	O to právě šlo, pochopila naráz. Ve skutečnosti do Culiacánu nepřijela proto, aby svědčila proti donu Epifaniovi Vargasovi, ale proto, aby Pote Gálvez řekl, jsme tady sami, šéfová, a ona se cítila tak jako teď, se Sig Sauer zastrčenou za opaskem a připravená zvládnout tu zkoušku. Odhodlaná projít oněmi temnými dveřmi, které měla před očima dvanáct let a které ji za našedlých a špinavých svítání připravovaly o spánek. A až zas uvidím denní světlo, pomyslela si, jestli ho ovšem ještě uvidím, bude všecko jiné. Nebo ne.

	Odstoupila od okna, došla ke stolu a dala si poslední doušek tequily. Tu sklenici si nechám nedopitou, pomyslela si. Na potom. Ještě se sama pro sebe usmívala, když se ve světle dveří objevil Pote Gálvez. Nesl kozlí roh a přes rameno měl plátěnou tašku, která vypadala těžká. Teresa bezděčně sáhla po pistoli, ale v polovině se zarazila. Strakáč ne, pomyslela si. To se k němu radši otočím zády a ať mě zabije, než abych mu nedůvěřovala a on si toho všimnul.

	„Takže v tom lítáme, šéfová,“ řekl pistolník. „Schystali na nás boudu jako vrata. Buzeranti jedni zasraní.“

	„Federálové nebo vojáci? Nebo společně?“

	„Řekl bych, že za tím jsou feďáci, a ti druzí se jen dívají. Ale kdo to má vědět. Mám požádat o pomoc rádiem?“

	Teresa se dala do smíchu. A koho jako, zeptala se. Když teď všichni sedí v jídelně Durango a ládují do sebe kukuřičné placky s hovězím z hlavy a s pečeným masem. Pote Gálvez se na ni dlouze zahleděl, poškrábal se hlavní AK na tváři a nakonec se zmohl na úsměv, napůl zmatený a napůl sveřepý. To je čistá pravda, paní, řekl nakonec, když pochopil. Takže uděláme, co půjde. Po těch slovech se na sebe oba v tom pološeru zase zahleděli, tak jak se na sebe ještě nikdy nepodívali. Nato se Teresa znovu upřímně rozesmála, oči měla široce rozevřené a zhluboka dýchala, a Pote Gálvez pokýval hlavou, jako když někdo chápe dobrý vtip. Tady jsme v Culiacánu, šéfová, řekl pistolník, a je to paráda, že se teď dokážete chechtat. Kdyby vás tak mohli vidět ti hajzlové, než je rozstřílíme na maděru, nebo oni nás. Možná se směju čistě jen ze strachu, že umřu, řekla Teresa. Nebo ze strachu, že to bude bolet, až budu umírat. Pistolník znovu přikývl a řekl: totiž, ale to platí o všech, šéfová, nebo co jste si myslela. Jenže než nás típnou, to taky chvilku trvá. A než umřeme nebo ne, určitě tady umřou ještě jiní.

	Naslouchat. Praskání, skřípání a bubnování deště na okna a na střechu. Zabránit tomu, aby všecko přehlušil tlukot jejího srdce, krev, tepající v maličkých žilkách, které vedou uvnitř uší. Zvažovat každý krok a každé rozhlédnutí. Čekat nehybně, s vyschlými ústy a s napětím, jež bolestivě stoupá po stehnech a po břiše až do hrudi a bere ti tu špetku dechu, kterou si ještě dovolíš. Tíha Sig Sauer v pravé ruce, dlaň ruky, která svírá pažbu. Vlasy, které si odhrneš z tváře, poněvadž se ti lepí na oči. Kapka potu, která se skutálí až na víčko, pálí tě v očním koutku a nakonec si ji špičkou jazyka slízneš ze rtů. Je slaná.

	Čekání.

	Další zaskřípání v chodbě, nebo možná na schodech. Pohled Poteho Gálveze ze dveří naproti, vyrovnaný a profesionální. Klečí tam ve své ošidné tloušťce a vystrkuje půl hlavy přes rám, s připraveným kozlím rohem, z kterého sundal pažbu, aby s ním mohl snáz zacházet, se zásobníkem na třicet ran uvnitř a dalším, který na něm má proužkem masking-tape přilepený spodkem vzhůru, jen ho otočit a vyměnit, až vystřílí ten první.

	Další skřípání. Na schodišti.

	A nechal jsem svou sklenku nedopitou, mumlá si Teresa beze slov. Připadá si prázdná uvnitř, ale s jasnou hlavou navenek. O ničem neuvažuje ani nepřemýšlí, jenom si dokola nesmyslně opakuje refrén té písně a napíná všechny smysly, aby zjistila, co ty zvuky a pocity znamenají. Na konci chodby nad schodištěm visí obraz: černí hřebci, kteří cválají po nekonečné zelené pláni. Přede všemi utíká bílý kůň. Teresa je počítá: čtyři černí koně a jeden bílý. Počítá je stejně, jako už spočítala dvanáct příček zábradlí nad šachtou schodiště, pět barev ve vitráži obrácené do zahrady, pět dveří na téhle straně chodby, tři nástěnné lampy na zdech a jednu, která visí od stropu. V duchu také odpočítává: jeden náboj v komoře a patnáct v zásobníku, při prvním výstřelu zmáčknout dvakrát, o trochu silněji, a další už pak jdou samy, jeden za druhým, a pětačtyřicet záložních nábojů, které ji tíží v zásobnících zastrčených do kapes džínů. Střílet má čím, i když všecko záleží na tom, s čím ti hajzlové přijdou. Buď jak buď, tak jí to doporučil Pote Gálvez, radši střílejte pomalu, šéfová. Bez nervů a beze spěchu, jednu za druhou. Víc vám vydrží, a míň jich vyplýtváte. A jestli vám dojde střelivo, aspoň jim sprostě nadávejte, to bolí taky.

	To skřípání jsou kroky. A jdou nahoru.

	Na odpočívadlo se pomalu vysune něčí hlava. Černovlasá a mladá. Pak trup a další hlava. Zbraně drží před sebou a krouží hlavněmi ve vzduchu, jak hledají něco, na co by začali střílet. Teresa napřáhne paži, úkosem se podívá na Poteho Gálveze, zadrží dech a zmáčkne kohoutek. Sig Sauer poskočí a zahřmí jako hromobití, bum, bum, bum, a než zazní třetí rána, přehluší všecky zvuky na schodišti krátké dávky z pistolníkova AK, rakkáá, burácí to, rakkáá, rakkáá, chodbu naplní kyselý dým a přes něj vidí, jak se polovina příček na schodišti rozletí na třísky, rakkáá, rakkáá, obě hlavy zmizí a zdola je slyšet křik a dupot běžících nohou, to už Teresa přestane střílet a odvrátí pistoli, poněvadž Pote s hbitostí, jakou by od člověka jeho rozměrů nikdo nečekal, vyskočí a přikrčený běží ke schodišti, rakkáá, rakkáá, ozve se jeho kozlí roh na půl cestě znovu, vystrčí AK hlavní dolů a bez míření vypálí další dávku, z tašky, kterou má přes rameno, vytáhne granát, vytrhne zuby pojistku jako ve filmu a hodí ho do šachty schodiště, přikrčený přeběhne zpátky a vrhne se na břicho na podlahu, zatímco ze šachty se ozve mohutné pumm, křááách, a v kouři, rachotu a nárazu žhavého vzduchu, jenž uhodí Teresu do tváře, všecko, co na schodišti bylo, právě šlo do hajzlu.

	Boha jeho.

	Naráz v celém domě zhasne světlo. Teresa neví, jestli je to dobře nebo špatně. Doběhne k oknu, podívá se ven a zjistí, že i na zahradě je teď tma a jediná světla jsou ta na ulici za zdí a za mříží. Skrčená utíká zpátky, vrazí do stolu a převrátí ho i se vším, co tam je, tequila i cigarety jsou v prdeli, znovu padne k zemi a vystrčí půl obličeje a pistoli. Šachta schodiště se teď změnila v černavou jámu, jen chabě ozářenou světlem, které sem proniká rozbitou vitráží do zahrady.

	„Jak jste na tom, paní?“

	Pote Gálvez vyslovil tu otázku šeptem. Dobře, odpoví Teresa potichu. Celkem dobře. Pistolník už nic dalšího neříká. Tuší ho v šeru před sebou, o tři metry dál, na opačné straně chodby. Strakáči, zašeptá. Tu tvoji zkurvenou bílou košili je šíleně vidět. Teda, s tím teď nic nenadělám, odpoví jí ten. Převléknout se jít nemůžu.

	„Děláte to dobře, šéfová. Šetřete si střelivo.“

	Proč teď nemám strach, klade si otázku Teresa. Komu si kurva myslím, že se tohle všecko děje. Jednou rukou, suchou a ledovou, si sáhne na čelo, a v druhé, zmáčené potem, drží pistoli. Ať mi někdo řekne, která z těch dvou je moje.

	„Tady máme ty zmrdy zpátky,“ zašeptá Pote Gálvez, zvedne kozlí roh a zamíří.

	Rakkáá. Rakkáá. Krátké dávky jako předtím, všude kolem cvakají o zem prázdné nábojnice 7.62, kouř se kroutí mezi stíny a štípá v hrdle, záblesky výstřelů z pistolníkova AK, záblesky ze Sig Sauer, kterou Teresa drží oběma rukama, pum, pum, a otvírá ústa, aby jí rachot výstřelů neprotrhl ušní bubínky, střílí směrem k zábleskům výstřelů ze schodiště, a slyší svištění kulek, které létají kolem, zzz, zzz, výhružně práskají do omítky na zdech a do dřeva dveří, a s řinčením rozbitého skla narážejí do oken na druhé straně chodby. Naráz jí závěr pistole zůstane vzadu, cvak, cvak, a nevyjde z ní ani rána, Teresa se na ni zmateně dívá, až pochopí a stiskne tlačítko, vyhodí prázdný zásobník a zastrčí místo něj jiný, ten, který měla v přední kapse džínů, a když uvolní závěr, ten vsune náboj do komory. Chystá se znovu pálit, ale zarazí se, poněvadž Pote se do půl těla vyklonil ze svého úkrytu a další granát se kutálí po chodbičce ke schodům, a ve tmě je výbuch tentokrát skutečně obrovský, znovu to pumm, křááách, vy hajzlové, a když se pistolník zvedne a přikrčený běží k šachtě, s kozlím rohem připraveným, Teresa vstane také a běží vedle něj, společně dorazí k rozbitému zábradlí a když se vykloní přes něj, aby tam dole všecko rozstříleli, záblesky z jejich zbraní ozáří přinejmenším dvě těla ležící v troskách schodiště.

	Do prdele. Bolí ji plíce, jak se nadýchala střelného prachu. Potlačuje kašel, jak nejlíp dokáže. Neví, kolik času už uběhlo. Má velkou žízeň. A nemá strach.

	„Kolik máte nábojů, šéfová?“

	„Málo.“

	„Tumáte.“

	Ve tmě chytí ve vzduchu dva plné zásobníky, které jí Pote Gálvez hodí, a třetí mine. Po hmatu ho na podlaze najde a zastrčí si ho do zadní kapsy.

	„Copak nám nikdo nepomůže, paní?“

	„Nedělej si srandu.“

	„Tam venku jsou vojáci… A ten plukovník se zdál slušný.“

	„Jeho pravomoc končí u mříže na ulici. Museli bychom se dostat až tam.“

	„To nemáme šanci. Je to příliš daleko.“

	„Ano. Je to příliš daleko.“

	Skřípání a kroky. Zvedne pistoli a se zaťatými zuby míří do tmy. Možná přišel náš čas, pomyslí si. Ale nikdo nejde nahoru. Ksakru. Byl to jen falešný poplach.

	Najednou jsou tady, a přijít nahoru je vůbec neslyšeli. Granát, který klouže po podlaze, je tentokrát určený jim, a Pote Gálvez ji sotva stačí varovat. Teresa se odkutálí dovnitř a zakrývá si hlavu rukama, a výbuch za dveřmi ozáří chodbu jako ve dne. Jak je ohlušená, chvilku jí trvá, než pochopí, že ony vzdálené zvuky, které slyší, jsou dávky, které Pote Gálvez zuřivě pálí. A já bych měla taky něco dělat, pomyslí si. Takže se zvedne, i když ještě vrávorá otřesená tím výbuchem, uchopí pistoli a na kolenou se doplazí ke dveřím, jednou rukou se přidrží rámu a postaví se, vyjde ven a začne poslepu střílet, pum, pum, pum, jeden záblesk za druhým, zatímco hluk sílí a ozývá se stále jasněji a blíž, pak už najednou má před sebou černé postavy, které se k ní ženou v záblescích oranžového, modrého a bílého světla, pum, pum, pum, kolem hvízdají kulky, zzz, a práskají do zdí všude kolem, až se pak za ní ze strany, přímo pod její levou paží, přidá k té vřavě hlaveň Poteho AK, rakkáá, rakkáá, teď už to nejsou krátké dávky, ale nekonečně dlouhé, vy hajzlové, slyší ho, jak křičí, hajzlové zasraní, a chápe, že se něco stalo, možná že ho zasáhli nebo zasáhli ji, třeba právě v tu chvíli umírá a neví o tom. Pravou rukou však nepřestává mačkat kohoutek, pum, pum, a pokud střílím, znamená to, že jsem ještě naživu, pomyslí si. Střílím, tedy jsem.

	Opřená zády o zeď, Teresa zasune do pažby Sig Sauer svůj poslední zásobník. Sama žasne nad tím, že nemá ani škrábnutí. Zvenčí ze zahrady se ozývá pleskání deště. Chvílemi slyší Poteho Gálveze, jak sténá mezi zuby.

	„Jsi raněný, Strakáči?“

	„Koupil jsem to dost ošklivě, šéfová… Nějaké olovo do mě dostali.“

	„Bolí to?“

	„Jako svině. Co vám budu vykládat.“

	„Strakáči.“

	„Ano, paní.“

	„Tady je to na hovno. Nechci, aby nás honili jako králíky, až nám dojdou náboje.“

	„Tak řekněte, co uděláme. Velitel jste vy.“

	Přístavek před vchodem, rozhodne se. Je to výstupek střechy na opačném konci chodby, a pod ním jsou keře. S oknem, které tam vede, nebudou problémy, poněvadž v tu chvíli v něm už jediné sklo nezůstalo celé. Pokud se tam dostanou, mohou si prorazit cestu až ke vstupní mříži nebo ke zdi do ulice, nebo se o to pokusit. Déšť jim může právě tak vadit jako jim zachránit život. Možná že na ně budou střílet i vojáci, ale to je další riziko, které musí podstoupit. Venku jsou novináři a lidé, kteří se dívají. Není to tak snadné jako v domě. A don Epifanio Vargas si může koupit spoustu lidí, ale nikdo si nemůže koupit každého na světě.

	„Můžeš chodit, Strakáči?“

	„Představte si, že ano, šéfová. Můžu.“

	„Řeknu ti, co uděláme: oknem na chodbě ven, a do zahrady.“

	„Uděláme, co budete chtít.“

	To už se jednou stalo, myslí si Teresa. Něco takového už se stalo, a Pote Gálvez u toho byl i tenkrát.

	„Strakáči.“

	„Ano, paní.“

	„Kolik nám zbývá granátů?“

	„Jeden.“

	„Tak ho hod.“

	Granát se ještě kutálí, když se rozběhnou po chodbě, a výbuch je zastihne u okna. Za zády slyší dávky z pistolníkova kozlího rohu, přehodí nohy přes rám a dává přitom pozor, aby se neporanila o střepy, ale když se levou rukou opře, pořeže se. Cítí hustou a teplou tekutinu, která jí stéká po dlani, to už se jí podařilo vylézt ven a déšť ji šlehá do tváře. Pod nohama jí vržou střešní tašky. Zastrčí si pistoli za opasek a teprve pak sklouzne po mokré střeše a zarazí se o okap, který z ní vede. Okamžik tam ještě visí a pak se pustí.

	Čvachtá v blátě, pistoli už zase v ruce. Pote Gálvez přistane vedle ní. Slyší náraz a bolestné zasténání.

	„Poběž, Strakáči. Honem k plotu.“

	Už to nestihnou. Z domu je kvapně hledají paprsky svítilny, a znovu začne palba. Tentokrát střely dělají mlask, mlask, jak padají do kaluží. Teresa zvedne Sig Sauer. Doufám, pomyslí si přitom, že se mi vším tím svinčíkem neucpala. Pohybuje hlavní do oblouku a pečlivě, uvážlivě pálí ránu za ranou, a pak se přitiskne na břiše do bahna. Naráz si všimne, že Pote Gálvez nestřílí. Otočí se k němu a ve vzdáleném světle z ulice ho vidí opřeného o sloupek přístavku na opačné straně.

	„Je mi líto, šéfová,“ slyší ho, jak šeptá. „Teď jsem ji dostal, že se z toho poseru.“

	„Kam?“

	„Rovnou do pajšlu… A nevím, jestli je to déšť nebo krev, ale teče to ze mě jako ze štoudve.“

	Teresa si skousne zablácené rty. Dívá se na světla za mříží, na záři luceren na ulici, v které je vidět palmy a mangovníky. Bude to těžké, ověří si, zvládnout to sama.

	„A kde máš samopal?“

	„Někde tady… Mezi vámi a mnou… Nabil jsem do něj plný dvojitý zásobník, ale vypadl mi z rukou, když mě zasáhli.“

	Teresa se trochu napřímí, aby líp viděla. AK leží na schůdcích přístavku. Dávka, která vyjde z domu, ji přinutí přitisknout se znovu k zemi.

	„Nedostanu se tam.“

	„Říkám vám, paní, že je mi to opravdu líto.“

	Znovu se podívá na ulici. Za mříží je houf lidí a slyší policejní sirény. Jakýsi hlas něco říká megafonem, ale Teresa mu nerozumí. Vlevo mezi stromy zaslechne čvachtavý zvuk. Kroky, a možná i nezřetelná postava. Někdo se jim tamtudy pokouší nadejít. Doufám, pomyslí si najednou, že ti hajzlové nemají noční vidění.

	„Potřebuju ten kozlí roh,“ řekne Teresa. Potemu Gálvezovi chvilku trvá, než odpoví. Jako by o tom uvažoval.

	„Já střílet nemůžu, šéfová,“ řekne nakonec. „Nemám cit v rukou… Ale mohl bych zkusit vám ho podat.“

	„Neblbni, člověče. Ustřelí ti hlavu, jak ji vystrčíš.“

	„To je mi u prdele. Když má někdo umřít, tak umře a spadla klec.“

	Mezi stromy čvachtá další nejasná postava. Čas utíká, chápe Teresa. Ještě dvě minuty a tu jedinou cestu už nebudu mít. „Pote.“

	Chvilka ticha. Ještě nikdy ho takhle neoslovila, jeho vlastním jménem.

	„Poslouchám, paní.“

	„Podej mi ten zkurvený samopal.“

	Další ticho. Šelestění deště v kalužích a na listech stromů. Pak se zezadu ozve pistolníkův slabý hlas: „Bylo mi ctí vás poznat, šéfová.“

	„Mně zase tebe.“

	Poslyšte corrido o koníčku bílém, slyší, jak si Potemkin Gálvez pobrukuje. Ještě pořád jí to zní v uších a supí vzteky a zoufalstvím, když stiskne Sig Sauer, napůl se vzpřímí a začne střílet směrem k domu, aby ho kryla. V tu chvíli tmu znovu roztrhnou záblesky výstřelů, jak práskají do přístavku a do kmenů stromů, a v té záři Teresa jasně rozeznává zavalitou postavu Poteho Gálveze, jak se zvedá a kulhá směrem k ní, zoufale pomalu, zatímco všude sviští kulky a zasahují ho jedna za druhou, a pistolník se klátí jako loutka, které zpřelámali klouby, až se u kozlího rohu zhroutí na kolena. A je už mrtvý, když v posledním hnutí agónie zvedne zbraň za hlaveň a hodí ji před sebe, naslepo, přibližně směrem, kde odhaduje, že Teresa musí být, a pak už se skutálí ze schodů a padne tváří do bláta.

	Teď se rozkřičí ona. Vy zkurvysynové zasraní zatracení, a ten skřek jí rve útroby z těla, vyprázdní proti domu všecko, co jí v pistoli zbývá, hodí ji na zem, uchopí kozlí roh a rozběhne se ke stromům vlevo, kde se předtím míhaly ty stíny, i když zapadá do bahna a nízké větve i keře ji šlehají do obličeje a oslepují ji poryvy vody a deště.

	Jeden stín je zřetelnější než ostatní, zvedne kozlí roh, vypálí krátkou dávku a zpětný ráz ji uhodí do brady, až to ošklivě zabolí. Kurva, ten ale nadskakuje. Záblesky výstřelů vzadu a po jedné straně, mříž a zeď jsou už blíž než předtím, lidé na osvětlené ulici a z megafonu se stále ozývají nesrozumitelná slova. Stín tam už není, a jak Teresa utíká přikrčená, s rozpáleným samopalem v rukou, zahlédne zkroucenou postavu. Ještě se hýbá, takže k ní v běhu přitiskne hlaveň AK, zmáčkne spoušť a vpálí do ní. Nevěřím, že to dokážu, pomyslí si, sotva záblesk výstřelu zhasne, a přikrčí se, jak může. Prostě tomu nevěřím. Další výstřely vzadu a zzz, zzz, které jí zní kolem hlavy, jako svižní komáři z olova. Otočí se a znovu zmáčkne spoušť, kozlí roh jí při tom zkurveném zpětném rázu nadskočí v rukou a oslepí ji záře jejích vlastních výstřelů, jak přebíhá jinam, právě ve chvíli, když někdo zasype kulkami místo, kde stála ještě před vteřinou. Poser se, hajzle. Další stín před ní a kroky, které k ní běží zezadu. Stín a Teresa na sebe střílejí z bezprostřední blízkosti, tak blízko, že ve chvilkové záři výstřelů zahlédne jeho obličej: knír, široce rozevřené oči a bledá ústa. Málem do něj strčí hlavní samopalu, jak utíká dál, zatímco ten druhý padne mezi keři na kolena. Zzz. Kolem zní další střely, které ji hledají, klopýtne a kutálí se po zemi. Kozlí roh cvakne naprázdno. Teresa se svalí zády do bláta a tak se plazí dál a po tváři jí stéká déšť, zatímco stiskne páčku, vytáhne zahnutý dvojitý zásobník, otočí ho a modlí se, aby náboje nebyly příliš zablácené. Samopal ji tíží na břiše. Posledních třicet kulek, ujistí se a olízne ty, které čouhají ze zásobníku, aby je očistila. Zastrčí ho dovnitř. Cvak. Prudce trhne závěrem dozadu, až dostane první náboj do komory. Cvak, cvak. V tu chvíli k ní od nedaleké mříže dolehne nadšený hlas nějakého vojáka nebo policisty:

	„Vydrž, mafiánko! Ukaž jim, jak umírá ženská ze Sinaloy!“

	Teresa se ohromeně podívá k mříži, neví, zda má klít nebo se má smát. Nikdo teď nestřílí. Zvedne se na kolena a potom vstane. Vyplivne trpké bahno, které chutná ocelí a střelným prachem. Kličkuje mezi stromy, ale jak čvachtá v bahně, je ji příliš slyšet. Další rány a záblesky za jejími zády. Myslí, že vidí další stíny, které se plíží kolem zdi, i když si není jistá. Vypálí krátkou dávku doprava a další doleva, vy kurvy, zamumlá, uběhne ještě pět nebo šest metrů a znovu se přikrčí. Déšť, který dopadá na rozpálenou hlaveň samopalu, se mění v páru. Teď už je dost blízko zdi a mříže, aby zjistila, že je otevřená, a viděla lidi, kteří tam jsou, krčí se nebo leží za auty, a slyšela slova, která se z megafonů ozývají znovu a znovu:

	„Pojďte sem, paní Mendozová… Jsme vojáci z Deváté oblasti… Zajistíme vám ochranu…“

	Mohli by mi ji zajistit o trochu blíž, pomyslí si. Poněvadž mi zbývá dvacet metrů, a jsou to ty nejdelší v mém životě. V jistotě, že se tak daleko nikdy nedostane, se v dešti napřímí a loučí se s těmi starými přízraky, které ji doprovázely tak dlouho, s jedním po druhém. Sbohem, chlapi. A ty taky, Sinaloo jedna zkurvená, řekne jako na rozloučenou. Ještě jedna dávka doprava a další doleva. Potom už zatne zuby a rozběhne se, klopýtajíc v bahně. Je tak unavená, že div neupadne, ale nikdo teď nestřílí. Takže zůstane překvapeně stát, otočí se zpátky a vidí temnou zahradu a vzadu neosvětlený dům. Dešťové kapky jí rozrážejí bláto pod nohama, jak pomalu jde směrem k mříži, s kozlím rohem v rukou, k lidem, kteří se na ni dívají tam odtud, vojákům s ponči lesklými deštěm, federálům v civilu i v uniformách, autům s blikajícími majáky, televizním kamerám a lidem, kteří v tom dešti leží na chodníku. Blesky fotoaparátů.

	„Odhoďte zbraň, paní.“

	Zmateně hledí na reflektory, které ji oslepují, a nechápe, co jí to říkají. Nakonec trochu zvedne AK a podívá se na něj, jako by zapomněla, že ho drží v ruce. Je těžký. Zatraceně těžký. Takže ho upustí na zem a jde dál. Do háje, říká si, jak prochází kolem mříže. Jsem unavená k padnutí. Doufám, že někdo z těch zmrdů bude mít cigaretu.

	 

	
Epilog

	V deset hodin ráno Teresa Mendozová předstoupila před generální justiční prokuraturu státu, ulici Rosales uzavřela pro dopravu vojenská auta a vojáci s bojovou výzbrojí. Konvoj dorazil plnou rychlostí, s houkáním sirén a záblesky majáků v dešti. Na terasách okolních budov byli ozbrojení muži, šedé uniformy federálů a zelené stejnokroje vojáků, na nároží ulic Morelos a Rubí byly zátarasy a starobylý střed města vypadal jako při stavu obležení. Z průčelí Svobodné právní školy, kde vyhradili místo pro novináře, jsme se dívali, jak vystupuje z pancéřovaného mikrobusu s tmavými skly, vchází pod kovaný oblouk prokuratury a míří na neokoloniální nádvoří s železnými lucernami a s kamennými sloupy. Stál jsem tam s Juliem Bernalem a s Élmerem Mendozou, a stačili jsme ji zahlédnout jen na okamžik, ozářenou blesky fotografů, kteří mačkali své aparáty, na krátkém úseku od mikrobusu k průčelí, obklopenou policisty a vojáky a pod deštníky, které ji chránily před deštěm: vážnou, elegantní, oblečenou v černém a v tmavém plášti, s černou koženou kabelkou a zavázanou levou rukou. Vlasy měla sčesané dozadu s pěšinkou uprostřed a na šíji stažené do drdolu, se dvěma stříbrnými náušnicemi.

	„Tak tahle ženská má koule,“ prohlásil Élmer.

	Strávila tam hodinu a padesát minut, před komisí, kterou tvořili justiční prokurátor státu Sinaloa, velitel Deváté oblasti, náměstek generálního prokurátora republiky z Federálního distriktu, jeden místní poslanec, jeden federální, jeden senátor a notář, který byl jejím sekretářem. A když se posadila a začala odpovídat na otázky, které jí kladli, možná že viděla na stolech titulky culiacánských deníků z toho rána: Bitva ve vilové čtvrti Chapultepec. Čtyři mrtví a tři ranění federálové při obraně svědka. Zahynul také jeden pistolník. A další senzačnější v černé kronice: Mafiánka jim proklouzla mezi prsty. Později jsem se dozvěděl, že členové komise, na které to zapůsobilo, se k ní od začátku chovali s krajní úctou, a dokonce i velící generál Deváté oblasti se jí omluvil za selhání ostrahy, a Teresa Mendozová že ho vyslechla a jen mírně pokývla hlavou. A když po skončení její výpovědi všichni vstali a ona také, řekla děkuji vám, pánové, a zamířila ke dveřím, a s politickou dráhou dona Epifania Vargase byl navždy konec.

	Viděli jsme ji, jak vyšla zpátky na ulici. Prošla obloukem a vyšla ven, chráněná tělesnými strážci a vojáky, proti bílému průčelí se blýskaly fleše fotoaparátů a mikrobus spustil motor a jel pomalu k ní. Postřehl jsem, že zůstala stát a rozhlíží se kolem, jako by mezi lidmi něco hledala: možná něčí tvář nebo nějakou vzpomínku. Pak udělala něco podivného: strčila ruku do kapsy, hledala v ní prsty a něco vytáhla, kousek papíru nebo fotku, a na okamžik se na to zadívala. Stáli jsme příliš daleko, takže jsem pokročil vpřed a odstrkoval jsem novináře, ve snaze podívat se víc zblízka, až mi nějaký voják zabránil jít dál. Mohla to být, pomyslel jsem si, ta stará půlka fotky, kterou jsem při své návštěvě v domě ve čtvrti Chapultepec viděl v jejích rukou. Z takové dálky jsem si to však nebyl s to ověřit.

	Potom to roztrhla. Ať to bylo co bylo, papírek nebo fotka, viděl jsem, jak to škubá na kousíčky, a ty pak rozházela po mokré vozovce. Pak už se mezi ni a nás postavil mikrobus, a to bylo naposled, kdy jsem ji viděl.

	To odpoledne mne Julio a Élmer zavedli do Velryby – oblíbeného výčepu Blonďáka Dávily – dali jsme si tři půllitrovky piva Pacifik a poslouchali jsme Tygry ze severu, kteří z přehrávače na mince zpívali Spálené maso. Všichni tři jsme pili mlčky a dívali jsme se na jiné mlčící obličeje kolem. O něco později jsem se dozvěděl, že Epifanio Vargas tehdy přišel o svůj poslanecký mandát a nějaký čas strávil ve věznici Almoloya, zatímco se projednávala žádost vlády Spojených států o jeho vydání, žádost, které po dlouhém a skandálním procesu generální prokuratura republiky nakonec odmítla vyhovět. Pokud jde o ostatní postavy tohoto příběhu, každá z nich šla svou cestou. Starosta Tomás Pestaña stojí dál v čele osudů Marbelly. Také bývalý komisař Nino Juárez zůstává ředitelem pro bezpečnost řetězce módních obchodů, z kterého se stala mocná nadnárodní společnost. Advokát Eddie Álvarez se teď věnuje politice v Gibraltaru, kde jeden jeho švagr je ministrem hospodářství a práce. A s Olegem Jašikovem jsem měl rozhovor nějaký čas nato, když si Rus ve vězení Akalá-Meco odpykával krátký trest za jakousi zmatenou záležitost s ukrajinskými přistěhovalci a obchod se zbraněmi. Zjistil jsem, že to je překvapivě milý člověk, o své bývalé přítelkyni mluvil bez valných zábran a s velkými sympatiemi, a řekl mi několik zajímavých věcí, které jsem na poslední chvíli mohl do svého vyprávění zahrnout.

	O Terese Mendozové už víckrát nikdo neslyšel. Někteří ujišťují, že si změnila totožnost a tvář a žije ve Spojených státech. Údajně na Floridě, nebo v Kalifornii. Jiní tvrdí, že se vrátila do Evropy se svou dcerou či synem, pokud ho ovšem měla. Mluví se o Paříži, Mallorce a Toskánsku, ale po pravdě nikdo nic neví. Já sám, když jsem ten poslední den v Culiacánu seděl mezi kníratými a mlčenlivými stálými hosty u lahve piva ve Velrybě a poslouchal jsem písně z přehrávače, jsem litoval, že nemám nadání k tomu, abych to všecko shrnul do tří minut hudby a slov. Moje corrido bohužel mohlo být jen z potištěného papíru a mít přes pět set stran. Každý z nás dělá, co může. Byl jsem si však jistý, že někde nedaleko odtud už někdo skládá píseň, která se zakrátko rozletí po Sinaloi a po celém Mexiku, jak ji budou zpívat Tygři, Tukani nebo jiná legendární skupina, a ti chlapi drsného vzhledu, s velkými kníry, v kostkovaných košilích, baseballových čapkách a kloboucích z palmových listů, kteří obklopovali Julia, Elmera a mě ve stejném výčepu – a možná u stejného stolu – kde kdysi seděl Blonďák Dávila, ji s vážným výrazem budou poslouchat, až zazní z přehrávače, každý se svou půllitrovkou piva Pacifik v ruce, a mlčky přikyvovat. Příběh Královny jihu. Corrido o Terese Mendozové.

	 

	La Navata, květen 2002

	 

	
Poděkování

	Některé romány jsou složité a vděčí za mnohé mnoha různým lidem. Kromě Césara Batmana Güemese, Elmera Mendozy a Julia Bernala – mých důvěrných přátel v Culiacánu ve státě Sinaloa – bych Královnu jihu nikdy nedokázal napsat bez přátelství nejlepšího pilota vrtulníku na světě: Javiera Collada, v jehož BO-105 jsem prožil mnoho nočních honiček na kluzáky v Průlivu. Chemovi Beceirovi, kapitánovi turbomotorového člunu HJ celní stráže, vděčím za podrobnou rekonstrukci poslední plavby Santiaga Fisterry, včetně Leónova balvanu. Můj dík patří i Patsi O’Brianové a jejím pečlivým vzpomínkám z vězení, technickým konzultacím Pepeho Cabrery, Manuela Céspedese, Josého Bedmara, Josého Luise Domíngueze Iborry, Julia Verdúa a Aurelia Carmony, velkodušnému přátelství Sealtiel Alatristeové, Oscara Lobata, Eddieho Campella, Reného Delgada, Miguela Tamaya a Germána Dehesy, nadšení mých redaktorek Amayi Elezcanové a Marisol Scholzové, nelítostné holmesovské mysli Marie José Pradové a ochrannému stínu vždy věrné Any Lyonsové, a nesmím zapomenout ani na Sáru Vélezovou, která propůjčila svůj obličej na policejní záznam a snímek z mládí své krajanky Teresy Mendozové. Až na některá z výše uvedených jmen, která v románu vystupují se svou skutečnou totožností, zbytek – osoby, adresy, firmy, lodi i místa – je smyšlený nebo byl použit s volností, která je výsadou romanopisce. Pokud jde o ostatní jména, která tu ze zřejmých důvodů nemohou být uvedena, jejich nositelé vědí, o koho jde, zač jim autor vděčí a zač jim vděčí tento příběh.

	 

	 


Poznámka překladatele:

	 

	Citáty z románu Juana Rulfa Pedro Páramo jsou uvedeny v překladu Eduarda Hodouška (Odeon, Praha 1983).
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